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N" 4732.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET GRECE

Convention relative aux services de transports
aeriens et Protocole de signature, signes at
Athenes, le 3o mai 1939, et echange de
notes y relatif de la mime date.

Textes oftiels anglais et grec de la Convention et du Protocole communiquds
par le reprdsentant a. i. de la Grace pros la Socidtj des Nations, et le secrdtaire
d'Etat aux Aflaires ltrang&es de Sa Majeste en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement a eu lieu le 9 juillet 1940.

Texte officiel franpais de l'dchange de notes communiqul par le secrdtaire d'Etat
aux Aflaires itrangkres de Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 16 janvier 1941.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND GREECE

Convention respecting Air Transport Services,
and Protocol of Signature, signed at Athens,
May 3oth, 1939, and Exchange of Notes
relating thereto of the Same Date.

English and Greek oficial texts of the Convention and Protocol communicated
by the Acting Representative of Greece to the League of Nations, and by
His Majesty's Secretary of State for Foreign Agfairs in Great Britain.
The registration took place July 9 th, 1940.

French ofcial text of the Exchange of Notes communicated by His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration
took place January 16th, 1941.
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No. 4732. - CONVENTION ' BETWEEN GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND GREECE RESPECTING AIR TRANSPORT
SERVICES. SIGNED AT ATHENS, MAY 30TH, 1939.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA;

and
His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES;
Desiring to replace by a new Convention the Convention 2 signed at Athens on the i 7 th April,

1931, regarding the Operation of Air Transport Services, which Convention was terminated on
the 2ist April, 1938 ;

Have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Sydney Philip Perigal WATERLOW, K.C.M.G., C.B.E., His Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Athens.

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

His Excellency Monsieur Nicolas MAVROUDIS, Permanent Under-Secretary of State at
the Ministry of Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I.

Unless otherwise indicated, the following definitions shall apply for the purposes of the present
Convention :

(i) The term " British Air Services " shall denote the air services specified in
Article 3 of the present Convention or such other British air services as may be agreed
upon under Article 5, and the term "British Air Transport Company (or Companies)"
shall denote the company (or companies) operating the British Air Services.

(ii) The term " Greek Air Services " shall denote the air services specified in
Article 4 of the present Convention or such other Greek air services as may be agreed
upon under Article 5, and the term " Greek Air Transport Company (or Companies)
shall denote the company (or companies) operating the Greek Air Services.

(iii) The term " Air Services " shall denote the British and the Greek Air Services,
and the term " Air Transport Companies " shall denote the air transport companies
operating the Air Services.

1 Came into force April 21st, 1938.
'Vol. CXXIX, page 287, of this Series.
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TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

No 4732. -- XTMBA YX MErAEY EAAAAOX KAI MEIAAHX BPETTANIA1

KAI BOPEIOY 1PAANAIA1 IIEPI YIIHPEXInN ENAEPI(ON META-
(OPflN, YIIOrPA$EIXA EN A8HNAII TH 30,,v MAIOY 4 939 1.

YI Abro5 Msra~st6rjs 6 Baatabs rov MEAvcov xac
'H Abro5 Meraht&r-s 6 BaacAhbs r s Merd2,5s Bperravias, r~s 'Ipav&'as zat riv Bparravtxv

kep-zourowv Kr~swv, Abroxpdrwp rdiv Ivxaubv,
'Eir&Otvovres V" dvrcxaraovawat dta ias 2v O6doews tv 6,a6aaw riv 65rorpaoraav vi

'1O0a's 1 17 AfrptAo 1931 2, 7rept exeLra2,6aaows 'r~rpeoa&v 'Evaepwv Meracoop'v, Z6p6aats
Irts 921e rty 21v 'Amptio 1938, pwtaav &s HAqpeovuovos rwLv:

-- tI Abro5 Mqaht&-qs b Bao&Aeb6 rio-v 'E Uvwv :
Ttv Abro5 E~oX&vjra rby xbptov Ncx6Aaov Maopov8 v, Mvpov T'oorovpu6bo o xy ' 'Erpwrpxcv,

-H" Abrob Mera, e6rjTs 6 Baatrdeb5 rs Merad2As Bpervavias, r 'Iptavias xat rrov Bperta-
v&xiov 67rep-movrim Kqaewv, Abroxpdrwp mdv 'IvitkDv:

4u.( vv MerdAly BperravLav xal -iv B6psw 'Ip~avav: rvv Abzob 'E~o67za ,:by z6ptov
18iveo OIAIIIHON fliptrxaA Obdrepoou. K.C.M.G., C.B.E., 'Exraxrov Abrob 'A sra, hvov xae'
flApeo6otoy 'Throoprbv ev AOvats,

Oztivs5 dvaxosmbamsm d ,Uots ra nAqpe6obota abriDv sbpeOivia ?v nrA!pst rd~st ouvaepw'v rav

'ApOpov i.

O dx62ovOot bpwpuof 09ouasv ?(papi6CevOa6 ?v rfj vrapoba oirjq6daet, ntv lav dvwS bpcaO .

I. '0 8po5 ((Bperratxai 'Evaiocot forxotvwiat , Oa bov O,7 s ?v rl9 dpOpgP( 3 rts
irapocrqs ovy6daws xaOopcCouxvas 9vaspioos auTzotwwL'as w o'as tja5 Bparravtxas
ivaspiou5 avrzoivwvia ?o' ov OeAev 9rOAet afuopvf'a aoa(P9vO) w vrpbs b dpOpov 5, 6

8& 3po (( Bps'avit 'Eratpsia (' Eratpsat) ?vaept'onv ierapopvi ),, O' &vo V "El-Eu-
pelav ( ros 'Eratpsas) rtv 9xyeraA voy9"v a5s Bpmavcxas iasptouos oavrxotvw(vcaS.

2. '0 Spos (OE)Ajvtxac 'Evaopw Zurxomwovat')) Oa gvvoq- ras gy dpOpq) 4 r s
irapoboqs Sult6daews xaOoptColtas evaepious aorxormw as ) o~as JAlas UA Avcxas h'ae-
pious aurxotwias ?D' c4 7,OeAsc breOst ovpwv1i, aCo1')vws vrp6s rb dpOpoLv 5, 6 O
5pos aEA'xli 'Eracpsia (V 'Eratpeiat) 'Evaepiwv Merapopdv ) O& bivoj riv 'Eratpela
(V rils Eatpecas) 'rv ?xqeraA'euofiAv ras "E~Ur'&xes "Evaspious rxowwlds.

3. '0 pos 'Evaipcot Eurxomwwvat & OiL'voj ros Bpz-rravixas xai 'EAAt vxds 'Eea-
pious Xv xotvow'vas xa 6 5pos (( 'Eraps at 'Evap wv Merajpopiv Oa gvvo rTLas hzjs-
riarioogiva s bi aspious aurxomwovas 'Eratpeia5 vaspiwv tapaoopo.

Entree en vigueur le 21 avril 1938.
2 Vol. CXXIX, page 287, de ce recueil.
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(iv) The terms "British aircraft " and " Greek aircraft " shall denote aircraft
employed in the operation of the British and the Greek Air Services respectively, and
the term " aircraft " shall denote aircraft employed in the operation of the Air Services.

(v) The term "landing place (or places) " shall denote any or all of the landing
places at which the Air Transport Companies shall have the right to land in pursuance
of Articles 3 and 4 of the present Convention or which may be agreed upon under
Article 5, together with any places at which aircraft may land in accordance with the
provisions of Article 6 (2).

(vi) The term " territory" or " territories " in relation to one or the other High
Contracting Party shall denote the territory or territories of that High Contracting
Party flight over which is or may be permitted to aircraft in accordance with the
provisions of the present Convention.

(vii) The term " territory " or " territories " includes territorial waters.

Article 2.

The provisions of the present Convention shall apply only to the Air Services, Air Transport
Companies and aircraft defined in Article i of the Convention ; and shall apply to those Services,
Companies and aircraft only in so far as concerns the working of the routes the operation of which
is or may be permitted in accordance with the provisions of the Convention and for the periods
during which those routes may be operated.

Article 3.

i. The British Air Transport Companies operating the air services between the United
Kingdom and Africa and Asia shall have the right to fly over Greek territory in accordance with
the provisions of the present Convention and with Greek Laws.

2. The routes which the British Air Transport Companies may use over Greek territory are

the following :

I. Great Britain-Italy-Greece and beyond.

2. Great Britain-Yugoslavia and/or Bulgaria-Greece and beyond.

3. Great Britain-Malta-Greece and beyond.
On routes I and 2 above a landing at Athens will be compulsory, except as provided in

paragraphs 6 and 7 of the present Article.

3. On each of the above-mentioned routes the land aircraft or marine aircraft of the British
Air Transport Companies will have the right to alight at recognised. airports, and to use in case of
necessity all emergency landing places along the routes. The previous consent of the Greek Air
Ministry will be necessary for any eventual regular use by British land or marine aircraft of
other airports in the country as regular places of call.

4. In the event of a British Air Transport Company desiring to operate one of the routes
specified in paragraph 2 of this Article instead of or in addition to one of the others, a notification
to that effect shall be made to the Greek Government by the Company at least one month
before commencing the operation of that route.

No 4732
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4. Of 8pot (( Bpetavcxbv depoaxdjoos a xae ( cEA2 vtxdv clepoaxd~oos a Oa 9voata
?v rn diot6atq 9xpera3Aesast rhv Bpmcavcxthv xac E.Uvitzov 'Evaepiwv Zvxzosiwvuiv
Xplatpo'ow6tva depoazdor xal 6 Bpos a'Aepoaxdoosa 0i Odvo,- depoaxd~os Xp~oaio-

xrotiovaevov ?v 4' rwv 'Evaepc'wv -Yvrxowwtcvih.
5. to Spos < ril'ov (Q) irsea) vrpoaritdewews Oal gvvo olovfIrore diravra ra

Ir8ca mpooasdaws e15 ra birota af 'Eracpdac 'Evaspwv Meapopi3Lv Oa tcwotrzi6 8exaiwpa
7rpoTore(rews avupocbvws irpbs vii dpOpa 3 zai 4 7s rapoOVOqs 2p60doews ixexva o'
ov 200esv kr et avpowva aopodvw5 irpbs rb dOpov 5 &s xac iravi. &uo 7rsiov 4o' ob

depooxd~oos &larae wd rpooewOjj a~o~pdvtws irpbs ras 8tardetcs r dpOpoo 6, dad-
oPWv 2.

6. '0 8po5 gaoop) i ( djM , iv alow& irpbs kxdrspov vdiv T 19w6 Xvp6a,!o-
1ud'Vwiv Mspo-va O& kvVxo rb 1800o5 ra: e&dvq rob "Tj2o5 ro6roo lop6aA)opdiov
Afpoos dv(AwOezi rcob birotoo nrts depoaxaic ii h lupdit-at ") 86i'aru i li
ourvqwpvc 5rp6s ros 8tardets r s irapo6o-rs 2p6drews.

7. V03 d8a 9 0 (( VP v ca~o rep~ai6d vet xal rd Xowptxa t8ara.

1ApOpov 2.
At vitard~Et5 r s irapo6 oVs lop6daews OAouatv dappeoOat p6vov se's n 'Evaspiovs )vrxoc-

v'wvias, rns 'Eracplas 'Evaepiwv Meraoop6v xal ra depoaxd~p, 7repi tv irpo6,ket rb Odpfpov Iov
rs yvu6dauo5s, Odouorc & ?oapp6Cco0ai els r65 'Evaeploos rabras Evrxotvwvvta5, nis 'Eratpsia5
'Evasptov AMleropin.' xal rd depooxd" uviov xaO" 8 ov doopj rv PlatP=0 1 pa 0 puuv, 66v

4petd 22h ouas itrpereat 0'Gvarat vid :trpaq, ap~opwws qrpbs rds atard~tts s 'ovp6daoews
xal xaa rdas irept68ov xaO' ds a[ rpappt.al abrat Ud s6piaxwvrat 66 &xuerdA utv.

ApOpoi 3.
I At Bperravixa 'Eraipat, 'Evaspkiov Meraqfopdn, a[ ?xpera%.~v6pevat rad pera$6 tob

"Hvwpivou BaatAeiou xal r5 A~ppt s xac t-s M4aias ?vaepiovs oVTxoti'vius. Orx 9 woac rb 8ixaiwta
vd, epihrravrat to5 'E xovt3 4ddoou5 adupootvws irp6s rds &ardets r-s vrapo6"a Xuu6daews
xai rebv 'EAMjvtxi5v N6,uwv.

2. A rpajupac Js 5 Bpsttavi 'Evatpsla 'Evatpkwv Meraoop(v 86varat v Xp atpowrot
&,repdvw to5 'EAlitxo5 98d~pov seauvi a[ YdrwOe:

I. Mfed2 Bpzrravia-'IraAia-'E)Qi xal repacripw.
2. Mer&dd Bperravea-Ftovrxoa 'aa xac ' Bov rapia- 'EAds xal srepatirpw.
3. MedAV Bperravia-Mara---'Eds xal irepacripw.

'Ere r sv dwo rpalpiov I) zal 2) irpoarelwarts els AO~vas Od sevat broxpeowrtx, rA,
rtv mptrtdaewv rcy iraparpdowv 6 xal 7 To& 7rap6vros ApOpou.

3. dt' &darv rihv &s divw rpappv rd depoir.dva ' 68pogrldva r s Bperravcxis 'Eratpeias
'Evaepiwv Mera~oop&v Od Iajat T-6 8txalwla vd npooutuivrat sis diervwptapovs depot pvas xai
vii Xpiptpoirot~Gwotiv, dv irepmroiet diarx-s, aicavra a rda&a rpoo-reubuwv xaraiij txos T)v
rpapyiobv. 'H irporoujtgvj grxptats rob 'E)21vtxo5 'rhrouprecov 'Apon'opias Oa eivat dvarxala a'
ofavaprore rvX6v rattxiv Xpatporoolaav 67rb Bperravxov (Idpoir~dvo' ) bponr2dvwv rpwv
'espo di'ivwv 9v 7 Xd ip (s rax,:txdv ireaiwv 7rpoo-retO a'ws.

4. 'Ev irprrep usc Bparavtax E cEatpea 'Evaepiwoi Me vaopoi- 00o-,, v dperasvO piav
?x rov ?v 7 raparpdoq 2 rob JpOpoV T-o6rou xaOoptCopivwv rpappiv dvrt v digr vr2iov ptas ?z riv
Aotrii', 'Eratpaia a57 , poeic tt d aionrot orr 7rpos robro vi' 'E)Avvcx.v Kv6dip'atv robAdXtuov
iva piva irpliv v dp$1rac rs exlara),2a6ews vs 7pajpts ra67S.

NO. 4732
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5. In order to avoid competition disadvantageous to air navigation in general, the following
provision shall apply if and when air services are established by the Greek national company and
or by a national company or companies of Bulgaria, Yugoslavia, Turkey, Italy and Egypt working
in collaboration with the Greek national company, which carry local traffic between Greece on the
one hand and on the other hand any of the above-mentioned countries. During the period of six
months commencing from the date on which the Greek Government give notice to the Government
of the United Kingdom and to the British Air Transport Company of the establishment of any such
air service, the British air transport company and the Greek national company shall endeavour to
conclude an agreement, approved by the competent Departments of the Government of the
United Kingdom and the Greek Government, with regard to local traffic between Greece and the
country with which the air service is established. If such an agreement is not concluded, the
British Air Transport Company shall not, after the expiration of the said period of six months,
embark in Greece passengers or goods beginning their journey in Greece whose destination is a
place in the country with which such an air service has been established. The company also shall
not embark in the latter country passengers or goods beginning their journey in that country
whose destination is a place in Greece.

6. On days when, according to their respective established time-tables, a flight Athens-Egypt
or vice versa is carried out by the Greek Company or by a company working in collaboration with
the latter in the operation of the local air services referred to in paragraph 5 above, the British
Air Transport Company shall have the right to fly over Greek territory to or from Egypt via Creta
without stopping at Athens. The British Air Transport Company shall have the same right in
respect of additional flights to or from Egypt on days when one of their aircraft stops at Athens
on the journey to or from Egypt.

7. In the event of any meteorological stations announcing, or of the pilot judging, that
flight is impossible on any route along which the British Air Transport Companies are or may be
permitted to operate, British aircraft may follow the route by Navarino-Suda Bay or the route
Sofia-Constantinople-Salonica-Athens, as the case may be.

Article 4.
The Greek Air Transport Company has the right to establish and to operate regular air services

between Greece on the one hand and Malta and/or Cyprus on the other and to make use of the
airports in Malta and Cyprus open to civil aviation.

Article 5.
The Air Transport Companies shall have the right to operate such other routes and to utilise

such other landing places as may from time to time be agreed upon, either instead of or in
addition to those specified in the preceding Articles.

Article 6.

i. Nothing in the present Convention shall confer any right to use military air stations
(whether aerodromes or seaplane stations) not normally open to civil air traffic.

2. Aircraft may, however, in case of force majeure at all times make use of any aerodrome

or seaplane station along their route.

No 4732
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5. ffpbs dirojourv ro5 e1s r'v ?v rivet depovaurtAiav gi6ta6obs dvrarwuvt6oO5 OAoumav goap-
pIocOij a[ xdrwOt 8tard$uis ?o' 8aov zal br6re iOs2ov grxaraaraO" 9vaipto auTrxotmvwiat birb
rs 'Ovtx s "uvts 'Eapsas EOvtxs 'Eratpea5 ) 'Eratpitov BouATaplas, riourxouaaveas,
Toopxias, 'Irdaas xal Al6 'rrou, auviepraCopiiwv [tera 15s 'EOWtXTs EVvtxs 'Eratpelas arves
&zrWo5u rolrixty orxotvwvliav psra$6 'EAtd~os do" vbs xal d' &ripou oao,87rore riv (s dvw
dva~spoplvwv Xwp~v. ,tapxo6a s irepuS~ou 9$ u vu dpoldwrs dnrb rs fuepojvias xaO' V'v
5 E.Avtxt Kvfpv6a65Ots iO o e t wpua ds r~v Ko6lpylut rob 'Hvwpiov BalAetiou xac e15 rtv
Bperra' 6Y Eratpsiav 'Evaepiwv M,eraopv rtv rzxardrraow ofaa847rore rota qs 4vasploV
2vrxotvowvia5. 5 Bperravt4rx Eracpsia 'Evaspiwcv Herapopv xal ' 'EOuVx cEVvtx' 'Erapela
OMovat npooriraOatec vei auvdpwat Xvoowve'av, rxptvopivrv 67rb r v 4ppoa'oy tTirpsa&6v r@v
Kv6epvauwi tob 'Hiwydiov BaAteiov xal rs '&)dWos, v aXiat 7rpbs rtv ror x'v avxotvwvLiav
tueraeb 'E2d~os xa' rs Xdcpas perati s roias get grxaraaraO ivagpw avrxotvwvla. 'Ev 'rptm-

(0 } lrs6 ews rocaurls auvlowvlas, Bperravtx4 'Eratpela 'Evaeplov Mt-aoopv &6v O&
&ir~t66dCJ & 'E2ad8z pr& rv gxirvo v Is l A6rrp repioou 9 pzuv'v, 4=6dras xa' wirope6jzara
exov'a djorptav 7 v 'g 8 Ida zal irpoopajuo? r6~'wL gvr, Z(Lpq peril rs bnrola5 e'X6 iTxaraarafT
ro=a67 vapws aupxoevwoma. 'Evrio) 'Erapeta &v 0a girt&6d si rtv reAvraial' ra6rnv
XdLpav ?=66dras xac gLlrope flara IXovra d lr-piav rtv Xdpav ra6rv xat rpooptaotlbv rbrov gv

6. Kara ra5 tdppas xaO' ds, avtoaws 7rpbs roi xaOwpwjuiva axrtxa rcv 6vpapiwv, OeAev
xreaeOjj nr-ats AOjvruv--A'r6rrou c vrtarp6uos 67rb Is 'EAAjqxs 'Erapsias E atpeas aviep-

raCopiv s per ra s reAsuraias ra6r s es rv IjuerdAhsuv rdv roirtzv ?vaepiowv aoTxotwvotdv r~y
dvajoepolqivwv iv TT- 6s dvw Yraparpdvq. 5, v Bperravtq 'Eratpela 'Eva epov Merajoopv Oa I.Z
rb 8exahotua va 6irepirraraw ro 'EAVvtxo5 l8dioms irps ?E A l bnirou 3t Kp rVs dvv oraOie6o ew

's 'AOtvas. 'f Bp'rravtx4 'Erampeia 'Euaepicwv Meraoopv O& JX,- rb abrb 8xalwta daaooptxs
pi irpoaOirous Yrrqamts vrpbs 9$ Aik~6rov xara ras f ,upas xaO ds Suv ro'v depoazajvo&i T-15s7ce
Is 8(a~popits 7rpbs ge Airkrov tOcAe naOlaue6at es "A04vas.

'Ev 7repercrae perewpoAort&65 ret araOfpbs jOek dvaxoty'tact, 6 Kvo6epydrs OsAs xplet,
876 wVrxVdul d8uaro nrtars ae ofav847rore 4m rv ypa uptuv Ov itrp&rirat ' Oa 86varo vh
kcrpar9  ixperdAAhvats bro r@iv Bperravtxwv 'Eratptwv 'Evaepew'v Merapopv ra Bperramati
depox d"v Oa 86vavrat vii dxavOAuawat rv rpauuzy Navaplov--'Oppiou Xo68a5 r~v rpa~U~lv

ao - dvaA6rw riv vreptardorewo.

'ApOpov 4.

- tEAA~vt4x Eratpeia 'Evaep'w Merajoopcy le, rb 86xaiwta va grxaraarr "al v l uraA-
AevOj raxrsxa ousov5 aurxoowvlaw pera$b 'EAAd~os zal Md2ras d' &6s zat ' K6rpov dV
brkpov zal vil Xplt2porotf robs ?v MdArqi zal Kkp p 8ti 4v HJokrtxip Aeporopiav UevOipovs
Aepohpivas.

"ApOpov 5.
A 'Eratpe-?at 'Evaepwv Meraoopv Od IZwat rb 8tzakjwua vd ixuierae6wvrat ir~aav dAnv

rpalpttv xal vei Xpiatporotatv dMa 7re Ja rporeeoatows, ?So Zv OeAsv i ,rWuO uaujowvia xar
xatpobs, (vr? girt 7rgov r~v Mv ro!'s irporoujFuots dpOpots xaOop&Copvwv.

vApOpov 6.

i. 'H irapo~aa Mp6aats obCapdi5 Bt'8se cis robs luAa)Aopivous rb 8txaiwpa r 5 Xpnotpo-
nrotaecos Xrpawrrtx6)v epoAtdpiwv, "Aepo~popimv Navrxzv 'AepoA qitvwv u xtavovnx s dvotx-
r els oAtrtx v 9vaptoy aurzomovweav.

2. Obx' rrov 86varat dep6axaSoMs r, lv ireparroea, dvwripas Ptas #Is irdaav anrjv va
XplatpOiOl'o- ofo'347rore depo8pbjatov vaurexbv depohq a xar& rv &apoplv rou.
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3. Nothing in the present convention shall prejudice the right of either High Contracting
Party in exceptional circumstances relating to the safety of the State to specify landing places
other than those mentioned in or agreed upon under the preceding Articles or to modify the routes
mentioned in or agreed upon under those Articles ; or in the event of war completely to suspend
the operation of those routes.

Article 7.
I. Subject to the provisions of Articles 3 (5) and 6 (I) of the present Convention, aircraft

may embark and disembark mail, passengers and goods at any landing place.

2. Nothing in the present Convention shall affect the rights of either High Contracting Party
under Articles 16 and 17 of the Convention 1 for the Regulation of Aerial Navigation of the
13th October, 1919.

Article 8.
i. Subject to any conditions required by the laws in force in the territory in which the landing

occurs, the crew and passengers carried in aircraft may remain and goods and mail on board aircraft
may be stored, at any landing place.

2. Where a flight is interrupted by an accident or forced landing or otherwise, all necessary
facilities shall be accorded for enabling the Air Transport Company concerned to despatch the
passengers, goods and mail to their destination as quickly as possible.

Article 9.
The Air Transport Companies shall fulfil the conditions necessary to entitle them to be

registered as the owners of aircraft under the provisions of Article 7 of the Convention for the
Regulation of Aerial Navigation of the 13 th October, 1919.

Article IO.
i. Each High Contracting Party shall have the right to nominate his Air Transport Company

or Companies on condition of notifying the other High Contracting Party of the nomination made
either within one month after the coming into force of the present Convention or one month prior
to the opening of any new service.

2. Each High Contracting Party shall at any time be entitled to substitute for or add to the
Company or Companies originally nominated a new British or Greek Company or Companies on
condition of notifying the other High Contracting Party of such substitution or addition one
month before the opening of any new service.

3. A Company from which permission to operate has been withdrawn by the High Contracting
Party by which it was nominated shall not by reason of that fact alone be entitled to make any
claim against the other High Contracting Party.

Article II.

The Air Transport Companies shall have complete freedom to determine the frequency of
their services, their time-tables, charges and connexions with other air lines at the different ports of

I Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175 ; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII, page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427 ; Vol. CXLII,
page 340; Vol. CLXIV, page 355 ; and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.
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3. W 7rapooa , 6 t6aats o6&attis 86varat v' dlroorepoq,) &xdrepov riv T#TJIv ,SvutaAo/&a-
vwo Mepwio- rob a&xatduzos v' xaOopo-, eis 4atper&xas irejpwdoets aprixas npbs r T davdetav
rob Kpdrou5, d22a gre~ia rpooaetwacws rz, dva~epoutioiv, rio-v auptowwO~aopdvwv, avpy'd)1ws
7rpis rd rponrov6yea dpOpa 2 va rpoo woiomvo ros rpaptqis T&s dvaospop 'as 5 otupw O)ao-pevas 9-re r/ Pdast r6v vrporoduvov dpOpo'v T 1ko 8eax6, 'rApw , i irspurvbess wio xoi,
r 5xpe d%~svtv ron rpau/p&v robrov.

ApOpov 7.
I. 'E xr ch rZy ireprzc(o asav r4v dvarpepotiu w v ros dpOpots 3, Mai?. 5 xat 6,,Ma(?. i ri s

7rapo6o-ns Svu6dws 7ra dspouxd5o0 86varat va 9-r66dC xat v' d7ro6t6dCV rap~poci ov, kr6dras
zae epiropc6para lds otov8$7rore ne8ioy rpooT"tLobews.

2. O08spia &drafts r's irapo6cys ZXu6dasws 81'varat va , ra x rZv IpOpw I6 xai 17
r's. Xup6dazw irept Kavovwapo r5s "Ajpovaursha rta I3vjs O5rw6pov 19191 7rrdCovra 3txauctara
kxaripou r6v r, p26v Xbu6atovwv Mepv.

'ApOpov 8.
i. 2 vfppoppoopevoe irpbs oouo')iroc fipo a5 oJar6 irt6Laopvous 67rb rv iv z- Xcbpq

rs irpocrrcutaews d iaoX6t vo6pwv, of imfdrac xat -,d ¢7rpdlp/ara rn peraFopb/itsa 8t' depoaxaq~o
a6vavrac va nrapapivwat, xat ra ropes6ara xal rb ra wapopioei ox.' depoczah. vt ivalroOq-
xnocuO.a, eis ofov8 irore ire$io' irpoorcboedaws.

2. 'EPv irepur~are 8wxox ~r Gqss gvexa ji'ld6s 25 clvarxaarxs vrpoersetdIrews 25 WAourti6s, dara dvarxaea ebxota N~ov va vrapoaaxeO, eis u ?vdtagoeootitvzv 'Eratpciav 'Evaspiwv
Meraoopiv irwc5 8vwOi-atv of hradraw, ra illiope6para xac rb rapvapopyiov v& (0dawatv, 6)s
oMY re rdporra, els rby irpbs 5v pov.

UpOpov 9.
A 'Eraepeat 'Evaepewv MeramoopZv Nov va exAVp65at robs dvarxafovO 5povS 87ros dzroxT-

awa6 rb J&xaewpta mi xararpaorat (15 t itoxr rac depoxaago6v, vpypodvws irpbs ris 8tard~us ro5
dpopou 7 rTs Xup6dacos rcepi xavovtapo5 I2s As.povaorvlas r5 I3231 'OxrwG6pIov 1919.

' 4pOpov 10.
...,Exaorov 'rjtbv -Fuu6aUpevov_ Alpos Oil I rb 8xalwlta va Stoptno r'v aroJu,

'Eraepelav(j 'Eratpelas) 'Evai'pw Meapopiov, bxb rbv 8pov rIs avar?-",as stis r6 s'repov T,' Abv
2IAt6aAApeuov Mpos ro rEVOfIvoU Skoptualob, dre 6rbs pvbs d7r6 r2s ?vap$ws r 5 1 61;os r05
irapo6o-qs .yup6daews, Jre C'va tl5ia 7rpb r-5s ?vdp$ews olaa6Wrore v/as rpapp2s.

2. cExao-rov T v,- u 6v- a6piu.ov Mipos O& ?X, v oiq87rors ctrp4 r6 atxalwua v' dvrcxa-
raZio'f, r~pi 2 rd5 dpZXx65s atop Ociaas 'Eraipseas 8c vias Bp ravtx s 2" 'E vt25s 'Eraesias,
2 vd irpoaO ,71 viaa rota6rqv els rz- 25 ras cojpxis 8toprOeiaas, 67rb rbv 8pov tzs eis rb eoov
rTv T-.7jA6&i -ZujuaAUojvwv Mcp6v dvr7ekias r25s (bs dvw dvrcxarao-rdcvts 25 irpooO~5x~s Eva
p2va irpb r s 6.dp$ws ofaa35rors vias rpafups.

3. 'Eraypla d7rb ri5s &roias dojcrqpOv 2 a r5s exjuera2ca6uoew5 =apa rob "T 2o5 2 vI6a-
Aoldvou .Mpov5, zapa rob b-roou eZ& 8topcOj a~rr, Ts r tzczwyta li to5 TO' evros
rourov ouivov id rpo6'd. olav jrcors d-rairqouv ?vavriov ro' o r, vpob Ty6aa odov M oovg.

ApOpov II,
A 'Eraepe-cat 'Evaepiwv Meragpopiv O& ?Xwoa. d-r6Avrov RevOepiav xaOoptapo5 rs 7Wxi-

r-qro5 r6v aTurxOwvwvuzh, rzv (pap'wov ron', rv xop rarpwv xal riov &vramoxporconv a rc v p-,
' Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 74; vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; Vol.

LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page 54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427 ; vol. CXLIIpage 340 ; vol. CLXIV. page 355 ; et vol. CLXXXV, page 371, de ce recueil.
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call, together with the type of aircraft which they shall employ, provided that notice shall be given
to the competent Government Departments of the High Contracting Parties one month before the
opening of any new service.

Article 12.
i. Subject to Article 6 (I) of the present Convention, each High Contracting Party will, so

far as possible, place at the disposal of the Air Transport Companies of the other, on the same
conditions as are applicable to the civil aviation undertakings of the first-named High Contracting
Party, all available facilities in regard to hangars for housing aircraft, hoisting installations (cranes
or slipways), ground or premises to be used for repair shops, storages and offices, together with oil
and petrol refuelling facilities.

2. In the event of the air transport installations at an established air station being insufficient,
the High Contracting Party concerned will by special agreement grant to the Air Transport
Companies of the other, under conditions not inferior to those which apply in the case of the most
favoured foreign company (but without making any reservations concerning the minimum cost of
such installations) all available facilities for the erection or extension of the necessary installations.

Article 13.

i. The Air Transport Companies shall enjoy, in respect of their aircraft, treatment at all
landing places similar to that granted to national aircraft in regard to landing and housing fees.

2. The British Air Transport Company has the right to be provided free of charge with the
reports of Greek official meteorological stations as well as to make use of telephone, telegraph and
wireless services in existence at the aerodromes and exclusively concerned with air navigation
and safety of flying.

Article 14.

The High Contracting Parties agree to co-operate for the protection and security of the Air
Services, and for this purpose they will develop to the fullest extent possible their meteorological
and wireless services, together with all other aids to safe aerial navigation. The competent
Government Departments of the High Contracting Parties will agree together as to the necessary
measures of co-ordination.

Article 15.

c. Pending the establishment by the Greek Government of satisfactory wireless telegraphy
services at and between the landing places referred to in Article 3 (3) of the present Convention, or
which may be agreed upon under Article 5, the British Air Transport Companies shall be entitled
to establish wireless stations in Greek territory by special agreement with the Greek Government,
which shall be subject to denunciation at any time by giving one month's notice to that effect.
These stations shall be erected at the expense of the Company by which they are established, and
shall be worked on that Company's responsibility so as to observe the provisions both of the
international radiotelegraphy conventions in force between the High Contracting Parties and the
internal radiotelegraph regulations of Greece. The personnel of the above-mentioned wireless
stations shall be Greek nationals, and their appointment shall be subject to the approval of
the Greek Government.
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d2Awv depo-roptx63v rpapp6v cis robs 8ta(p6pous AtWdvas 7rpoaeroiae0s &s xal ro5 r67ou '7r to -
irotOiaopjivou dzpoazdoo5 6rb rbv 8pov rs 7rpoetJoxot oaews ry opPOo~v Kpartxih Tirvjpe-
aubv )rbv T)jA-v Fuqa6aAAoivwv Mepv e'va juiva 7rpb rs ?vdp;^ws lxtpsraA26oco) ofaa8rore
Was r7paftppts. Apopov 12.

i. Fvo)5vw pbrpbs T&8 8tard~ezs ro5 npOpou 6, eOdj. i, r~s vrapo6uVs X2lu6duew0, Ezarov
r(v T'j idv lvp6a otivwv Mepio-v, OMe t rapdaXec, xarA rb 8uvar6v, sis rs Eralpsias 'Evas-
ptwv 3le aopov ro5 'ripou, b robs abrobs 8pous robs iaX6ovras xai O1 rag 9tt rs
lrohtrt45 depo7ropia5 ro3 7rpwrou riv "T 6i'ov Xutu6aMoltdvov Mspihv, riiaav 8uvariv sbxokav,
5oLov dipop' ra irpbs Garraatv tv depoozaopnv 67r6arera, rag irxaraordaws dSAx0tews (repa 6v
j ?spdi), rbv Xipov ) ra xre'pta xpbs Xpmav 6)s uvsprwJ tirwxeuOs, droOpX5 xat rpaoeitov

ikb xai irdoav skokiav, 5rov djoop rbv dv oipo~tari~by cis ,&7avrtxas zai zauaipou 2as.
2. 'Ev " -repumbrdost af irxaraordowts 9vasphou ,eraooppCv depohtfezos rwV b t' ,etrovprbz

S eval dvsnapxs75, rb ?v 8tapoep6ueivov ") 726v oup6aA6pqevov Mpos Oet&, xar67rex si&x s ruutVow-
v'ia5, napdaXt cis ras 'Eratpsia5 'Evasplwiv Meraoopeov roD ripou, 5r poUS ob~i xao0o7ipoU
?xeivwv o4rVES ebpoiravrat 81a riv irepi xrwatv rs tdAlov ebvooupti' sV ' s "Eratpiag (d&roxAeto-
ivs & srdor5 hrtodews, &rov dqopq rb UdXtarov x6aros rosoUrwv drxaraardaiwv), 7'rav

8tvartiv ebxo2a'av 81a r~v dvirsroetv 9rxraatv rv dvarxaaii grxaraardawv.

ApOpov 13.
i. A 'Eracpsial 'EvapcLov Meramoopibv iv aXau 7rpbs ra depouxdV abrdov O ovaw d7ro2a6ue

is r7ravra ra ire~la 7rpoGreS&l/ws, baov djoop rd ri2j vtpoatreutsws xat aredaews, rov abrcov
7r2sovsxrrldrwLv, tav d-ro2a6ovot xac ra iOv&mc! depodxd(PV.

2. VF! Bperravixq 'Eratpsia 'Evaeplwv Meraoop&n 8txatobrat vw &po8tdCjra& 8wpeav 8th rov
rAipo~popsdhv r'v toautwv 'EA vtxebv Merewpo2ortuxv i yraOtpdh' (1 xa' va Xp~oettoroq, rgt

rjtwuvtxas, rr-~epawptxag xal pa8orj2erpaotxzs rxaraz-daets rag 67tapZo6oa5 kiri ov dspo~po-iw ' xa srpooptC'Olas dvroxtuartx r5 r&c 7 I 6irpecav rs depovart~ias xal dorioaAsiaS

ApOpov 14.

Thi 'r.jAa lup va)opiva MlpV uvptpwvobat vie aovepraaOcat 8irl Vv nrpooraaiaLv xac daod-
2etav r& 'Evaeptwv E'urxocvwvt6v zal irpo5 rby uxor'bv robrov O.-ouat rAtQtoet r v [pLer7v
8uvazIv dvdirrvotv rdv usrecwpoAortxd abrdiiv 6nrpcpstCiv xal rxv 67rmpmatv dauppdrou, 6 xal
Travs .2,ou tdoUu d hvreosvvo Sig rv dood~stay rs "AepovaortAkas. AX dp68tat Kpartzae
67rfpsaiat rdv Tj6Y Eit' fa22ojivwv Mepiv O toyu d&rb zotvob GV'tpwv est 6s 7rpbs rby
aOvroviat rv avarxatowv ro6rwv pirpwv.

'ApOpov 15.
I. Mipt rj5 67C6 rs VE vtx s Kuftpv aewis rxarardecas tfxavo7rotVtxCdm kvpsorti-v

dauppdrou V26rpdoou sis r4 ii' dpOpW 3 (?8do. 3) r 5 rapo6"rqs 2lp6daews dvaqSp6,tEva n cia
rpoarelotw oj 6 s xai jucrab abr~v, , us ixeiva tuv tie ou(vtc fwwO,q rxaO'1Puars, outigLMwS
vro65 rb ApOpov 5, at Bpsrravzxai Eratp 'a& 'Evaspitov MerapopcDY Oa dexatovrat va irxaraon-
awaot araOpobs dauppdrou 6re 'E22Vvtxo5 M8dous xarrmv ci'x s perd rTs 'EA2ritxW K6v'pVaews
orujuowi'vas, irs Ol 67rbxtrat et's xararreAlav 9v ofq8)rore urtquj7 ,tera rpoetcorohatv &ibs Y6 5.
Of o-raOt obrot 0' dversp&O-oc 8advats r g lrxa0ta 6oq5 abroug "Eratpsias xa Oa& 2etrouprcooit
6nr' ebO6vv r 5 "Eraeptias ra6r-s obrws 6are vie rqpthrat rduov a[ &ardetsi riv 8tv Ovei
oX6ei pjeraeb r5v 86o cTF26v XoaAAotdvAWv MepCo pa&orV epagotxmb oup6dorewv gaov zac

of iowreptxot patojAerpajotxot xavovwotol rs TE22daos. Tb rpoowm'xbrtv rio npoppOiumrwv
araOjtuv dauppdrou 0' d7ore2irat idrb 'EUlvas, 6 U 8toptalobS abro5 0O~et 67'r6mxt0al c's rqv
ITxptaiv r*71 'E.AvtU s Kepwijaews.
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2. The British Air Transport Companies may establish and make use of wireless stations on
board British vessels moored in or passing through Greek territorial waters by special agreement
with the Greek Government, which shall be subject to denunciation at any time by giving one
month's notice to that effect. The personnel of such stations may consist of British or Greek
nationals at the Company's option.

Article 16.

:. Aircraft required for the operation of the routes mentioned in Articles 3 and 4, as well as
engines installed in such aircraft, the marine equipment necessary for the services and safety of
the routes, spare parts (including spare engines) and fuel and oil on board at the time of entry of
the aircraft of the company into the territory of the other High Contracting Party, shall be exempt
from all duties and taxes. Fuel and lubricating oil taken on board at one of the airports of either of
the High Contracting Parties shall be subject to payment of whatever duties and taxes are
chargeable, and entitled to any exemptions which can be claimed under the legislation of the High
Contracting Party in force in the territory in which the airport is situated, with the proviso that
the quantities taxable under this heading should not in any case exceed those consumed in flying
over the territory of that High Contracting Party and shall be defined in each instance from time
to time according to the type of aircraft in use by a decision of the Air Ministry of that High
Contracting Party. All articles necessary for the handling and safeguarding of aircraft and printed
matter strictly necessary for the services shall in each country be exempt from customs duties on
condition that all these articles and materials are imported for temporary use, and re-exported
or cleared from customs or destroyed under official supervision before the expiry of one year. This
period may be extended by the competent authorities at the request of the operating company.

The above-mentioned articles will remain under the control of the Customs administration
and can only be used for the operating requirements of the Air Services. Further as regards
clearance of these articles and materials from customs, all reductions and facilities permitted by
national legislation will be granted.

2. Passengers, baggage and freight in transit will be placed under Customs control. This
baggage and freight shall be exempt from all customs duty.

Article 17.

x. In the absence of agreement to the contrary, the Air Transport Companies of each High
Contracting Party shall, within the territories of the other, only employ as technical personnel
nationals of one or the other High Contracting Party, whether at landing places or during the
course of flight over such territories ; provided that the Air Transport Companies of each High
Contracting Party shall give preference to the engineers and mechanics of the other for service as
ground personnel in the territories of the latter if they are considered by the Company concerned
to be sufficiently competent for the purpose.

2. In the absence of agreement to the contrary, the Air Transport Companies of each High
Contracting Party shall, within the territories of the other, employ nationals of that High
Contracting Party for all purposes which require no special training.

3. The Air Transport Company of the one High Contracting Party will be obliged, for
purposes of liaison with the competent Authorities of the other High Contracting Party and for
the purposes of the general application of the present Convention, to nominate in the capital
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2. A Bporravixal 'Era t7da 'EvapiwLv Meraoopv 86vavrat vl rxaraorqaw xal vr
xp jtlono r&wt araOltobs duoppdrou k Bperravtxtv drpor2ot'wv irxopo6o tpivw ?vrbs W vt-
rxv 68drwcv xal 8tepXofdvwIv 8t abrebv xar67wri eixtx peni Is 'E.Ujvtx~s Kv6x.pqoews UVo/O,.-
vias, rts OWet '7r6xewtOa& e15 xararre a' v oiv6r7rore artrtq per 7rpost~o7roi~aw v b5 ppvb'S.
Tb vrpoawortxbv r.O rocobrwy araOluiv 86yarat v' dnorsArat d7rb6A21ToOs 'E2kjvas xar' hZ2oT7v

T 'Eraypsas.
ApOpov 16.

i. Ta 8ta r'v ?xpcrd)dstvT nv ?v JpOpols 3 xal 4 dvajospopivwev Tpappiov d.ooxdo? 6Js
xat of kr' abr-,v eapoC61tsvot xwtv rpes, ra drapairvra 7rkwr- u.-a M rtv ?ve7r?)pi;atL xal
da~odAetav rcv rpappiov, ra divraAaxrtx4 (7rept, au6avoj svzv xai rbov dvra22axrtxiv xtv-qpwiv)

Trea's 86 a a6uoiot xae 2t~ramrixai Nlat at ebptzopevat ?7re riv dpouxaq'6'v xara r-v Seiroaov
n~v dspouxa oMv r s 'Eratpysias sis rb ?8a&os rob 'Er4poo TF o p 2 6ao,tpoFvo Moous dzaAUda-
aovrat gravr6s 8aajuo5 xai V6pou.

AXl xero xal 2tmrayrxai Wat a[ raoa2aftuav6,evat hrei rob depoaxdpou5 e's S'va rb0v
dSpo2t_-'vCwv karipwov TZd T 245v lop~alogivv Mepiov Oa 67r6xetvrat eis Tqv rj2pwop'
olou&/,.rorc Xpwaipov 8aapo5 xal ri~oos xal 0' d7ro2ap6dviwat rdo'2  dxa22a-s 8ovapivjs Va
d~'rat-.jOjj p V -rP65 ra p t'?V IaX6F vopoOealav rob 'Tpr,2ob 2y6a~oldvo Mkpos es rb Maoos
rob broiou sbpiaxerat 6 "Aspo2itt , k,6 r6bv @opo grt at opoo~rat nroayrres, -.rpi (Ov rb 7rapbv
WOpov, ci's o6 &aiav repirrwi.atv OWoti rep6 ras xaravahtoxofpvas xarai roy nratv 62repd.o)
rob Mdpous rob Tf 2lp op6)U25 %opi.ao Mipou5 roro xai Oouoat xaOopwtaj eis zdrv s'repbr-
rwutv d~rb xatpob Et's xatpbv, aovptoobvws 7rpbs rby r6zov rob v Xpast &pooaxdooo5 81' dirojodouws
rob 'rTrovprelou 'Apo- opias rob ? v 'rpT 2ob lu6aAAopivou Nipous.

fldi dvrixeitsivov dvarxaiou &a rTtv 8sOiniatv xai auvzrprjaw r~v depoaxa pi~ii z a ra
abz-Vp6s &di v bOa-qpsaiav dvaxaha Ivu~ra diraAAdaaovrat cis &xduWrv Xcbpa reAwa etaxdiv
8aorpi-v 67r6 rbv opov 5rc 7rdtra r( durtxnipeJva xal 6A2xa vabra Oa et'adrwvrat t&a 7rpoawptvdt
Xpjatv xal grt Oa ?;rave$aZO)atv xaraarpao6acv 6rb ?iriampov ?Aerov rpb r6)s ,A$ews &x6s
Irotu5. 'W -rpoOsatua abr 86varat va iraparaOffq t[nb rzy Appoiwiv ApX6v xarkrtv airtoarws r-s
ixpsra,.Uuopivj5 'Eraypsias. T dvwripw dcva~oppbpeva din&x iktpva 7rapatdvouaoi. b7rb rbv k eyZov
rriov Te2wveiwv xal 86vavrat mi Xpetrtpot OiOort p6 vov Mt ra dLdrxas rvs hxpera2h6 ews rrdh
?vaapewIjv aoVTxotvwvt.TlJ. 'Enre"s, goov doop rbi xrebvu i rd'v div txCit'ivo.v xai 6A2xiv robrawv,

OWAouat XooVpOf mra a 67rb rv 9Ovtx.v vopoOsati5v trp-'6peivat gxrrduets xai e'xokiat.
2. Of r6'drat, diroaxuoa xa lt.'rops6ara 6-rb 8taperax6pswatv Oa zOrfevrat &xb rbv re2wveta-

xby ?AqZov. Al daxoauai abrat &s xal rd ?,unopeupara dxa~daaovrat 7ravrbs rekwvetaxo5 8aauob.

ApOpov 17.

i. 'E WuVett oup/onvia5 ire rob ivavrlou, a[ 'Eratpe 'at 'Evapiw Araoopv &xdoarov r6'
"T @v 2uu6aAouivwv Mepv Oa Xo tporot6a& 6s rivtxbv nrpoaonrtxb6v ?wbs rdbv Majoohv Too
&ripou /zoxV nm'rx 6ous rob vb5 rob kripouz r(v TFj l ,v Xop6aAAo1vcwv Mep~v, dre eis ra ;rela
7rpoa reedJacs, sire &apxouqs r5 'areavw5 67repdvw r~iv M8ao-v robrwv, &rb rbv 3pov 5r6 a[
'Eraipjuac Evaepiwov Meraoopwv T'rlo lup6aAlot ivou Mipous Oa .rport joet robs p2avtxobs
xal r vias rob kripou &' b6rpsdas rob irpoowirexoD M8dooo , izi riv datp rob re raioo,
lj 3aov obrot OeWov OewplOT dpxobi'rws Ixavol 7rpbs robro b='6 rs 'Eratpeias.

2. 'Ev Wet'-et auo wvias rspi rob vavrioo a[ 'Eratp'at 'Evaepowv Meraqopv &xdurou
Tr o 2vTup6a.Uofvoo Hipoos Oa Zpatpomotiav ?7r roy Magc6v rob & rpoo omqx6ovs rob
Ts25o robrou 0, 6a PSuovou Aipous 8a Trdaav gpraaiav tt' dratrobuaay et&xv ?darxaw.

3. W'I'Eratpela "Euaspiwv MeracopDu rob kvbs T ob Evlt6a.Uopivou Hpous A et 6iozpew0i
k ~ws, 8th rbv axorbv T kiaj ,pura riv cpporiov 'AppZov ro- 'Erpou T'Ao o ,Vp6aovou
Aipo ( s xat 8th rbv exo-rbv rTs dv r'vet Iapuors rls irapo6"s up6daews, 8toplo" eis rj'
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or chief town of the territory or territories of the other High Contracting Party a General
Representative who shall be a national or a company of the other High Contracting Party. For
liaison between the technical service of the Air Transport Companies and the Airport Authorities
of the other High Contracting Party at each airport, each Company shall nominate as its
representative a person holding suitable technical qualifications of the nationality of the other
High Contracting Party, preferably a reserve or retired pilot.

Article 18.

i. The conveyance of air mails shall be regulated by direct agreement between the competent
postal services of the two High Contracting Parties within three months from the date of the
ratification of the present Convention.

2. The Air Transport Companies of each High Contracting Party will, however, reserve space
on board their aircraft for the normal weight of mails coming from, destined for, or in transit
across, the territories of the other.

Article 19.

i. The competent authorities of the High Contracting Parties at the landing places shall
have the right to verify the number of passengers and the weight of the mails and goods, and also
to examine the documents carried by aircraft.

2. The competent authorities of each High Contracting Party shall also have the right to
examine the state of the flying material belonging to an Air Transport Company and to prohibit
flight on the part of any aircraft judged by those authorities not to be airworthy in accordance
with the regulations of the other High Contracting Party.

3. The Air Transport Companies of each of the High Contracting Parties will grant to the
competent authorities of the other High Contracting Party six free return tickets each year
available for journeys by their respective services between Athens and any first port of call
outside Greece.

Article 20.

i. The Air Transport Companies of each High Contracting Party shall observe and shall
cause to be observed by their employees the laws and regulations in force in the territories of the
other, whether at landing places or in the course of flight over such territories. They will also, so
far as possible, cause these laws and regulations to be similarly observed by their passengers and
will notify the authorities of the High Contracting Party concerned in the event of any breach.

2. In the event of repeated breaches, the High Contracting Party affected shall have the
right to require the dismissal of any employee who has been found guilty.

3. In case of necessity, that High Contracting Party may require the other to cancel the
nomination of the Air Transport Company answerable, without thereby becoming liable to claim
on the part of the Company.

4. Each High Contracting Party shall have the right to require the recall of any employee
of an Air Transport Company whose presence in the territories of that High Contracting Party has
been forbidden on grounds of public safety.
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njpoors6ouaav zopeaP nrbt ro5 &M~dovs rio-v ?aacp(v rob kripou 'T-.rob pu6aLAoudvoo Mipoos
Fevtzbv 'vrorp6aw7rov, Darts Oa elvat b&rtzoos ratpaca rob "Erpou T 1 o 2 26aAolivoo
M~pous. Jl rtv kmasou rfis repcx1ts &kqpecias riv 'Eracpsti6v 'Evaepianv Merajoopcihv perd rwLv
ApXtiv riv 'Aspohqpdvw rob kripoo Tr4VAob 2vt6aAouvov Mpous eis gxaorov 'AepoAlquiva,
kxdar 'Eracpsia OMet acopi& 6s drtrpownbv/r nrp6aoov xa Xov xardA2a reZvtxa np6ovra
rs fOvtxkrqro ro5 kripou TFjo5 -yvp6aA2opivov Mpous zard irporipl v)ua depoir6pov ?v ?q 3pei

dnroarpargig.

ApOpov 18.

i. V1 psraoop ro5 9vaspiou raXpoolzdov OMet pvOpuaO, &' dcir' e lOeas Supoowvias jeraf6
r~hv AptiogIwv TaXo8popitXov 'Fr'Vpstoev r& 86o 'F v lop6a2opivwv Hipv ?vrbs rptp7vou
drb r-s ,uepOoppias rs raXupdoews rs vrapoojs f2vdaews.

2. Ob ' 4rrov a[ cTratpdac 'Evaspiv Merajoop6v axdrou T ,o2v oa,Uotdivou Mpous Od
8caOirov X)pov drt rio'v depoaxar i abrv tk rb xavovtxbv 6dpos rob ra u potle/ov too irpo-p-
zotivou ix riv MasIv rob ,r pou rpooptcotfv°u 8' abra voD 8tapsraxoptCoAvov 8c' abrd.

npOpov 19.

I. At App68t at Apxarv T)2 vp6a22odivwv Mepv sit ra 7reia rpooTasdiews Oa
txau~vrat vi 9e2irXw rbv dotOyuby riby drc6ar)v xal rb gdpos rob rapv~popsiov xal ri~v

Imropeupdr'ov xal vkl irdwutirv ?riafs ra 9;rpapa &' dvat ?ow&aatpva rd depoaxdjoq.

2. At cipp6at ApZac xdarou ',1o5 26 vvp6aAojdvov Mipovs O& 8tzau7)vrac &kr/a's vl ?$erd-
Cwai rtv xardraotv rob dvxo.ovro5 ets 'Eraatplav 'Evaepiwv Meraoopiov i,"qrcxob 6Acxob xal v,
dirarops6wat 'v vrr~ow olo8vnrore dspouxd*ovs u'j e6pOeivros 67r' abr~ov Fxavob 7rpbs depovau-
rv2lav, uovfucvdws 7rpb5 robs xavowpaiobs rob k7.PoU T'2o5 2u1t6a2odvoO Mpous.

3. A Eratpsat 'Evapiov M1fraoopt5L zdarou YFLq.o5 20tup6a22oyivov M'pous Oa xopjrTacv
eis rks dApfioa eApp's rob ripov T .P2o- 2uz6aA)opdvov Mfpouo xar' ?-ros 9$ 8wpjrsiv elaepta
pier' marpop~s ioX6ovra 8u 8ta popas r6)v orXertzdio abriov ourxotv~wvt@v Itera~b 4OV40V xac
rob npdrou Ai iros rpoaqri ams xrbs WE22d~o5.

'ApOpov 20.

i. A Eratpsat 'Evaepw2v Mraqopibv xdarou T-Fp,1o5 2 'aA2opdvov MAfpous Ok rpi
ac 0' d-matrdat rapa rv kza)2Awv a,5rbv 5rws rjp~wc robs -i rio-v M5aSMv rob kripou iv

f3x6 " vyltous zat xazovtaous, etre ei5 ra -re la npooTtbsw ers zark rv 8dpxetav rs 67repdvw
rv7v Majozvd robrwv rrtuw o. O9i2ovatv Ir]s, xara rb duvar6v, tracreF zai 66r rv 7rc6ar6@
abri!)v caootuoiav rvpjatv vb6twv xa, xavovttup6v xal xararrisc ec 5 ras dpX/(s rob -taopsvoo
T'F12o 2,ataopivou Mipous nraaaL raod6aatv.

2. Ei 7repirrwt ?7ravt2"quivcwv napa6daswv, rb Otr6psvov T jAcbv 2up6ala6pvov Mipos
Ok &xacobrat v' dcti r'v dbr62ouw 7ravrbs iv6Xou 67ra, Aou.

3. 'Ev -epvrr( aut dvdrxls, r T) ,2bv robro 2vp6a2Aofdvov ANpos 36varat va Crjqaj 7rapa
rob Erlpou 4iv dxbpwa'tv rob atoptapob rfs bmcu06vou 'Eracpeias 'Evaspicov Msrasoptov Xwpes 8
robro wi 0'd£ixV bnopiwu at? ditwatv rs 'Eratpeias.

4. 'Exaurov 'rT, ,bv 2vfuap6i2ivov Mgpos Oa 8uatorac vii d&O)ca rtv dvdxlaty ofoua~rore
kaAvAou 'Eratocias "Evacpfwv Meraoopriv obrtvo5 7rapouoia iz rtbv M8ago~o rob TFPj ob
ro6rou 2up6aopdvou Mipous dmnropebOV 8ca ,6ovs t rou ouia ladpahias.
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Article 21.

The details of the application of the present Convention shall so far as possible be arranged
by direct agreement between the competent Government departments of the High Contracting
Parties, or between the Air Transport Company and the High Contracting Party concerned.

Article 22.

In the event of any dispute arising between the High Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the provisions of the present Convention, it shall, at the request
of either High Contracting Party, be referred to the Permanent Court of International Justice
unless it is agreed to refer it to some other Tribunal.

Article 23.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in London as soon as possible. Upon the exchange of ratifications the Convention shall be deemed
to have entered into force as from the 2Ist April, 1938. It shall remain in force for a period of five
years from that date and thereafter for successive periods of two years ; provided that if notice of
termination is given in writing by one High Contracting Party to the other at least twelve months
before the expiration of any of the said periods of five years or two years the Convention shall
terminate at the end of such period.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and affixed thereto their seals.

Done at Athens in duplicate in the English and Greek languages, both texts being equally
authentic, the thirtieth of May 1939.

SYDNEY WATERLOW.

N. MAVROUDIS.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Convention of this day's date relating to the operation of air
services, the undersigned Plenipotentiaries declare that, pending the exchange of ratifications,
provisional effect shall be given to the terms of the Convention as from the 2Ist April, 1938, subject
to the right of either High Contracting Party to terminate the provisional operation of the
Convention at any time before the exchange of ratifications by giving three months' notice to that
effect.

Done at Athens in duplicate in the English and Greek languages, both texts being equally
authentic, the thirtieth of May, 1939.

SYDNEY WATERLOW.

N. MAVROUDIS.
Pour copie conforme

Le Directeur des Agaires conventionnelles et commerciales
au Ministire des Afaires itrang~es:

A. Kyrou.
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'ApOpoV 21.

Al . emrop.pset r-71 Aappuojs s r5 7rapoo5 YuZ6dr6w OSAovae pvOpwaO, xara T v auvar6i,
86' d~r' e06eiaS aovsvvqa6o5s psra~b riov ppotiwv Ypartxnv linrp rtcav rcov Tq, v Z1ty6ao-
pivwi Mep(Zv pera~b rs Traepcias 'Evasphov Mseaopov vac rob MiazpepophdoD '2 1io0
XUPoa&ao 'vo MPovs. 'ApOpov 

22.

'Ev 7reptrdiact 8acwu/as Uera~'b rCOV T pJi 2uVPPVAAUpvvv M~ptio.' irspi tv gpu1)letiaJ
rtv (papTuojv vbv 86ardeojv r s irapo-ovj5 2vXupdoow Oit re'veOat rpoGo6LT75, r ai" uSt Vo0
lvbs & o5 r)ov riov rTjJiv 2o6aAAo.dvwv Meopav, vkrctov ro5 dtapxois zltxofrplou r-fs
dteOvo&S dtzawauvV5s, 7rtv MYu iOe avFtsaw*)O, vrpoajor ?v okov gripou ,txaOtvrpiov.

'ApOpov 23.

'H irapo~aa I 6(~aaTms O'2 t xupwOf xai a[ ?ytXVp6et5s 0' dvra22aaaCrtu si Aovivoy &uov rb
auvarbv rb rax6Tupov. vApta q- dt)tariT vxv arzvpdaev X6u6aats OMe~t OEwplOn- & re O a
ev iav6" drb rS 2IJ Aiptdiov 1938. 9a 7rapapae' 9v lX~l 8iti 7repioaou ir e;j 6iu d76rb  s

5pepopnvias ratrjs xac dxo2o06ws 8ta ataaoztx5 7raptbfovs 86o r~v, "o' 5aov 9v T.,Luv
Sup6a226pevov Mipog lpt Tvwa o-aot~w 8t' rrpdpoov eis rb &epov T-T ,lbv XupfanAp-vos
M(Ipos ri.v Aitv r dprbrpov 12 tva5 7rpb zs ?xrcvo 5 olaaaOrove r'v v AbrTq 7p&68wv ?x
7revre a6o er&, Zbtp6aata O.Ast , et rb ~o otaorz s sptvov.

Es 7rlarwatv riuv duwripm of duvw pvueovsu6pevot 0ijpso6obot 6rrs a)Lav rsv 7rapoiaaw
16p6aatw xa' kire'aav r(15 avrdi aspaTrtais

'Tiveo 4v XOvat tei 8vrAobv 05g 'EAArvtxv za? ArrAtcx r.Aiaoav, dpqoripwv r v xeqd-
vwu Oewpouttiumw $ COaov abOsurixuv, r u zptaxotrdv Matou XiAta 9vieazbora rptdzovra gvvia.

(T. 2.) N. MAFPOt'4HE.

(T. 2.) Sydney WATERLOW.

HIPJTOKOAAON THOFPPIIZ

Kara ztiv ortrkiv r5 6rorpaVoi rjs Xup6dasws birb ",usptviv paspopfvlav, 7repi 9XperaA-
Ao6aoews evasplwv, aTOurxot~vwwd, of k or rpappivot I7A0pje$obouot 126Oat 8rt pkpt rs dvraA a s
rV40 6txuphamewv of 5pot rjs ,op6daWw 6( Xawxl xpoowpwvv IaXvu dirb r 5 2I s Alrpttov 1938,

rtqpao,oauopvoo rob 8azau6paro s d/upobrepa a T u q 6aA6peva MHpj vil repparKwaot
rv -rpouwptiv labv r s 2g6dews biro ror 7rpb Is durralaTs riou iravpdmuewu 8ta
rptepvea'cas npostconor 5w rpb rbv axo7rbv roirov.

'Erdvero dY "04uvats siS 8Jvrov eis 'EAix~jv xai xar'Ar v r 2auav, dppo v rv zetaov
8awpouvjuwv d$ I'oo abOevrtxuv, tv rptaxoat'v Mafou Xlta ?vvax6ata rptdzovra gvvia.

(T. -. ) N. MATPOT ffz.

(T. 2.) Sydney WATERLow.
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P-CHANGE DE NOTES

I. M. MAVROUDIS A SIR S. WATERLOW.

MINISTkRE ROYAL DES AFFAIRES ]ITRANGtRES.

MONSIEUR LE MINISTRE, ATHANES, le 30 mai 1939.

En vue de prdciser le sens de l'article 3 de la Convention, sign6e ce jour, concernant
1'6tablissement de services de transports a6riens, j'ai l'honneur de vous ddclarer que les lois
helldniques en vigueur, au moment de la mise en application de cette convention, seront
appliqudes pour autant qu'elles ne se trouvent pas en opposition aux clauses de celle-ci, 6tant
donnd que la convention ratifide lgislativement prend force de loi et prdvaut par consdquent sur
les lois antrieures.

Veuillez agrder, etc. N. MAVROUDIS.

II. SIR S. WATERLOW A M. MAVROUDIS.
BRITISH LEGATION.

MONSIEUR LE SOUS-SECRtTAIRE D'ETAT, ATHtNES, le 30 mai 1939.

J'ai l'honneur de vous ddclarer qu'en application de l'article 17 (3) de la Convention sur
'6tablissement de services de transports a6riens, signde ce jour, je me charge de recommander

aux Compagnies britanniques de transports a6riens de prdfdrer, dans la nomination dans chaque
adroport de la Grace de leurs reprdsentants, prdvus par ledit article, des aviateurs de reserve
ou en retraite de nationalit6 helldnique.

Veuillez agrder, etc. SYDNEY WATERLOW.

III. M. MAVROUDIS A SIR S. WATERLOW.

MINISTPERE ROYAL DES AFFAIRES ftTRANGIkRES.

MONSIEUR LE MINISTRE, ATHPNES, le 30 mai 1939.

Au sujet de l'article 16 de la Convention sur l'6tablissement de services de transports a6riens,
signde ce jour, j'ai l'honneur de vous ddclarer que les Compagnies britanniques de transports
adriens ne seront pas tenues de payer des taxes ou imp6ts sup6rieurs h ceux dont est ou sera grevde
toute autre Compagnie a6rienne 6trang6re effectuant des vols r6guliers en Grace, A l'exception de
la socidtd anonyme italienne (( Ala Littoria ), ni A ceux que sera oblig6e de payer cette derni~re
socidtd italienne apr~s l'expiration de la convention actuellement en vigueur entre cette socidt6
et le Gouvernement helldnique, voire le 13 septembre 1941.

Veuillez agrder, etc. N. MAVROUDIS.

IV. SIR S. WATERLOW A M. MAVROUDIS.
BRITISH LEGATION.

M. LE SOUS-SECRIITAIRE D'ETAT, ATHkNES, le 30 mai 1939.

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour une lettre conque en ces termes-ci

(Comme dans le NO III.)

Par la prdsente, j'ai l'honneur de vous declarer que je suis parfaitement d'accord avec les
termes de la lettre suscitde.

Veuillez agrder, etc. SYDNEY WATERLOW.
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EXCHANGE OF NOTES.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. M. MAVROUDIS TO SIR S. WATERLOW.

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

SIR, ATHENS, May 30th, 1939.
With the object of defining more closely the meaning of Article 3 of the Convention, signed

this day, regarding the establishment of air transport services, I have the honour to declare to
you that, in view of the fact that the Convention, once legally ratified, possesses the force of law
and, consequently, takes precedence over previous laws, the Greek laws in force at the moment
of bringing into force of the Convention will be applied in so far as they do not conflict with its
provisions.

N. MAVROUDIS.

11. SIR S. WATERLOW TO M. MAVROUDIS.
BRITISH LEGATION.

YOUR EXCELLENCY, ATHENS, May 30th, 1939.

I have the honour to declare that, in carrying out the terms of Article 17 (3) of the
Convention, signed this day, regarding the establishment of air transport services, I undertake to
advise British Air Transport Companies that they should, when nominating their representatives
for each air port in Greece, as provided by the said Article, give preference to pilots of Greek
nationality on the reserve list or in retirement.

SYDNEY WATERLOW.

III. M. MAVROUDIS TO SIR S. WATERLOW.

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

SIR, ATHENS, May 30th, 1939.
With reference to Article 16 of the Convention, signed this day, regarding the establishment of

air transport services, I have the honour to declare to you that British Air Transport Companies
will not be required to pay taxes or duties greater than those to which all other foreign air
Companies making regular flights in Greece (with the exception of the Italian Company, " Ala
Littoria ") are liable, or shall be liable in the future, or greater than those which the said Italian
Company shall be required to pay after the expiry of the Convention at present in force between
that Company and the Greek Government, that is to say after 13th September, 1941.

N. MAVROUDIS.

IV. SIR S. WATERLOW TO M. MAVROUDIS.
BRITISH LEGATION.

YOUR EXCELLENCY, ATHENS, May 3oth, 1939.
You were good enough to address to me this day a note in the following terms:

(As in No. III.)

I have now the honour to declare to you that I fully concur in the terms of the above-
mentioned note.

SYDNEY WATERLOW.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 'Translation of His Britannic Majesty's Foreign

britannique. Office.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4732. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA GRECE, RELATIVE AUX SERVICES
DE TRANSPORTS AtRIENS. SIGNRE A ATHENES, LE 30 MAI
1939.

SA MAJESTt LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

et,
SA MAJESTP LE RoI DES HELLANES,
D~sireux de remplacer par une nouvelle convention la convention sign6e A Ath~nes, le

17 avril 1931, relative au fonctionnement de services de transports a6riens, qui est venue
expiration le 21 avril 1938,

Ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTA LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Sydney Philip Perigal WATERLOW, K.C.M.G., C.B.E., son envoy6 extraordinaire
et ministre pl~nipotentiaire A Ath~nes;

SA MAJESTA LE ROI DES HELLtNES :

Son Excellence Monsieur Nicolas MAVROUDIS, sous-secr6taire d'Etat permanent au
Minist~re des Affaires 6trangres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Sauf indication contraire, les d6finitions ci-apr s seront applicables, aux fins de la pr6sente
convention :

I1 L'expression ((services a~riens britanniques d~signe les services a6riens
sp6cifis h l'article 3 de la pr6sente convention ou tous autres services a~riens britanniques
dont l'6tablissement pourra 8tre d~cid6 d'un commun accord, en vertu de 'article 5, et
l'expression ((compagnie (ou compagnies) de transports a6riens britannique(s) )) d6signe
la ou les compagnies exploitant les services a~riens britanniques.

20 L'expression (( services a6riens hell6niques ) d~signe les services a~riens sp~cifi6s
h 'article 4 de la pr6sente convention ou tous autres services a6riens hell6niques dont
l'6tablissement pourra tre d6cid6 d'un commun accord en vertu de l'article 5, et
1'expression ,compagnie (ou compagnies) de transports a6riens hell6nique(s) ,, d6signe la
ou les compagnies exploitant les services a6riens hell6niques.

30 L'expression (( services ariens ) d~signe les services a~riens britanniques et les
services a6riens hell6niques et I'expression acompagnies de transports a6riens d6signe
les compagnies de transports a~riens exploitant les services a~riens.

40 Les expressions (( a6ronef britannique.. et ((a~ronef hell~nique d6signent les
a~ronefs employ6s respectivement pour 1'exploitation des services a6riens britanniques
et hell6niques et le terme a a~ronef ) d~signe les a~ronefs employ~s pour l'exploitation
des services a6riens.
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50 L'expression (( terrain (ou terrains) d'atterrissage ), d6signe l'un quelconque ou
l'ensemble des terrains d'atterrissage sur lesquels les compagnies de transports a~riens
auront le droit d'atterrir, conform6ment aux articles 3 et 4 de la pr6sente convention,
ou tous les terrains dont l'installation pourra 6tre dcid6e d'un commun accord en vertu
de l'article 5, ainsi que tous les emplacements sur lesquels les a~ronefs peuvent atterrir
conform~ment aux dispositions de l'article 6 (2).

60 Les termes (( territoire ) ou (( territoires ,) se rapportant h l'une ou l'autre des
deux Hautes Parties contractantes d6signent le ou les territoires de cette Haute
Partie contractante que les a~ronefs peuvent ou pourront survoler en vertu des
dispositions de la pr6sente convention.

70 Le terme (( territoire )) ou (( territoires )) comprend les eaux territoriales.

Article 2.

Les dispositions de la pr~sente convention sont seulement applicables aux services a~riens,
compagnies de transports a~riens et a~ronefs d6finis h l'article premier de la convention ; elles ne
sont applicables & ces services, compagnies et a6ronefs qu'en ce qui concerne l'exploitation des
lignes qu'ils sont autoris6s ou pourront 6tre autoris6s A exploiter en vertu des dispositions de la
convention et pendant les p~riodes durant lesquelles ces lignes pourront 6tre exploit~es.

Article 3.

i. Les compagnies de transports a~riens britanniques exploitant les services a6riens entre
le Royaume-Uni et l'Afrique et l'Asie auront le droit de survoler le territoire hell6nique
conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention et aux lois hell6niques.

2. Les itin~raires que les compagnies de transports a6riens britanniques pourront utiliser en
survolant le territoire hellknique sont les suivants :

io Grande-Bretagne-Italie-Grce et au delA.
20 Grande-Bretagne-Yougoslavie et/ou Bulgarie-Grce et au dela.
30 Grande-Bretagne-Malte-Grce et au delh.

Pour les itin6raires I et 2 ci-dessus, un atterrissage h Ath~nes sera obligatoire, sauf dans les
cas pr6vus aux paragraphes 6 et 7 du pr6sent article.

3. Sur chacun des itin~raires pr~cit6s, les a6ronefs terrestres ou maritimes des compagnies
de transports a6riens britanniques auront le droit de faire escale sur les a6roports reconnus et
d'utiliser, en cas de n~cessit6, tous les terrains d'atterrissage de secours le long de ces itin~raires.
L'assentiment pr~alable du Ministre hell~nique de l'Air sera ncessaire pour toute utilisation
6ventuelle r6guli6re, par des aronefs terrestres ou maritimes britanniques, des autres a~roports
du pays, en tant que lieux d'escale r6guliers.

4. Si une compagnie de transports a6riens britannique d6sire exploiter l'une des lignes
sp~cifi6es au paragraphe 2 du present article au lieu ou en sus de l'une des autres lignes, cette
compagnie devra adresser au Gouvernement hell~nique une notification A cet effet, un mois au
minimum avant de commencer l'exploitation de cette ligne.

5. Afin d'6viter toute concurrence d6savantageuse pour la navigation a6rienne en g6n~ral, la
disposition ci-apr~s sera applicable lorsque des services a~riens seront 6tablis par la compagnie
nationale hell6nique ou par une compagnie ou des compagnies nationales de Bulgarie, de
Yougoslavie, de Turquie, d'Italie et d'Egypte, agissant en collaboration avec la compagnie
nationale hell6nique, qui assurent un trafic local entre la Grace, d'une part, et l'un des pays
susmentionn6s, d'autre part. Pendant une p6riode de six mois ;k compter de la date & laquelle le
Gouvernement hell6nique avisera le Gouvernement du Royaume-Uni et la compagnie de transports
a~riens britannique de l'6tablissement d'un service a6rien de ce genre, la compagnie de transports
ariens britannique et la compagnie nationale hell~nique s'efforceront de conclure un accord,
approuv6 par les services comp~tents du Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvernement
hell~nique, au sujet du trafic local entre la Grace et le pays avec lequel est 6tabli le service a~rien
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en question. Si un accord de ce genre n'intervient pas, la compagnie de transports a6riens
britannique, l'expiration de ladite p6riode de six mois, n'embarquera pas, en Grace, de passagers
ou de marchandises commen~ant leur voyage en Grace et dont le lieu de destination se trouve
dans le pays avec lequel ce service a~rien aura 6t6 6tabli. En outre, la susdite compagnie
n'embarquera pas, dans ce dernier pays, de passagers ou de marchandises commengant leur voyage
dans ce pays et dont le lieu de destination se trouve en Grace.

6. Les jours oil, d'apr~s leurs horaires respectifs, un parcours Athnes-Egypte ou vice versa
est effectu6 par la compagnie hell~nique ou par une compagnie agissant en collaboration avec
celle-ci dans l'exploitation des services a~riens locaux mentionn~s au paragraphe 5 ci-dessus, la
compagnie de transports a~riens britannique aura le droit de survoler le territoire hell6nique, .
destination ou en provenance de l'Egypte, via la Crte, sans faire escale & Ath~nes. La compagnie
de transports a~riens britannique jouira du m~me droit en ce qui concerne les vols suppl~mentaires,

destination ou en provenance de l'Egypte, ayant lieu les jours oil l'un de ses a~ronefs s'arr~te A
Ath~nes au cours du voyage h destination ou en provenance de l'Egypte.

7. Si une station m~t~orologique quelconque annonce, ou si les pilotes jugent, qu'il est
impossible de suivre aucune des voies a~riennes, que les compagnies de transports a~riens
britanniques ont ou pourront avoir l'autorisation d'exploiter, les a6ronefs britanniques pourront
suivre, selon le cas, l'itin~raire Navarin-Baie de la Sude, ou le parcours Sofia-Constantinople-
Salonique-Ath~nes.

Article 4.

La compagnie de transports a~riens hell~nique a le droit d'6tablir et d'exploiter des services
a~riens r6guliers entre la Gr~ce, d'une part, et Malte et/ou Chypre, d'autre part, et de faire usage
des a~roports de Malte et de Chypre qui sont ouverts h I'aviation civile.

Article 5.

Les compagnies de transports a6riens auront le droit d'exploiter telles autres lignes et d'utiliser
tels autres terrains d'atterrissage dont l'exploitation ou l'utilisation pourront, de temps A autre,
tre d~cid~es d'un commun accord, soit aux lieu et place, soit en sus, des lignes et terrains

d'atterrissage sp6cifi6s dans les articles qui precedent.

Article 6.

i. Aucune disposition de la pr~sente convention ne confure le droit d'utiliser des bases
de l'a~ronautique militaire (a~rodromes ou bases d'hydroplanes) qui ne sont pas normalement
ouvertes au trafic civil arien.

2. Toutefois, dans des cas de force majeure, les a6ronefs peuvent k tout moment utiliser tous
a~rodromes ou toutes bases d'hydroplanes situ6s sur leur parcours.

3. Aucune disposition de la pr~sente convention ne pr6juge le droit que possMdent l'une ou
l'autre des Hautes Parties contractantes de specifier, dans des circonstances exceptionnelles se
rapportant h la sfiret6 de l'Etat, d'autres terrains d'atterrissage que ceux qui sont mentionn~s
dans les articles precedents ou qui pourraient 6tre fix6s d'un commun accord en vertu desdits
articles, ou de modifier les itin~raires mentionn~s dans les articles prec6dents ou fixes d'un commun
accord en vertu desdits articles, ou, en cas de guerre, de suspendre entirement l'exploitation de
ces lignes.

Article 7.

i. Sous rserve des dispositions des articles 3 (5) et 6 (i) de la pr~sente convention, les a6ronefs
peuvent prendre et d~poser du courrier, des passagers et des marchandises sur tout terrain
d'atterrissage.

2. Aucune disposition de la pr6sente convention ne porte atteinte aux droits que l'une ou
l'autre des Hautes Parties contractantes tient des articles 16 et 17 de la Convention portant
r~glementation de la navigation adrienne, sign~e le 13 octobre 1919.
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Article 8.

i. Sous r~serve des conditions requises par la l~gislation en vigueur dans le territoire sur
lequel l'atterrissage a lieu, l'6quipage de l'a~ronef et les passagers que celui-ci transporte peuvent
rester sur tout terrain d'atterrissage et les marchandises et le courrier se trouvant at bord de
l'a6ronef peuvent tre mis en d6p6t sur ledit terrain.

2. Si un vol est interrompu par un accident, par un atterrissage forc6 ou autrement, toutes les
facilit6s n6cessaires seront accord6es pour permettre A la compagnie de transports a6riens int6ress~e
de faire parvenir A destination, le plus rapidement possible, les passagers, les marchandises, et
le courrier.

Article 9.

Les compagnies de transports a~riens devront remplir les conditions ncessaires pour leur
permettre d'ftre enregistr~es comme propri~taires des a6ronefs conform6ment aux dispositions
de l'article 7 de la Convention du 13 octobre 1919 portant r6glementation de la navigation
adrienne.

Article io.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de d6signer sa ou ses compagnies
de transports a~riens, A la condition de notifier a l'autre Haute Partie contractante la d6signation
effectu~e, soit dans le d6lai d'un mois . partir de la mise en vigueur de la pr~sente convention,
soit un mois avant l'inauguration de tout nouveau service.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes aura, & tout moment, le droit de substituer ou
d'adjoindre iL la compagnie ou aux compagnies primitivement d~sign~es, une ou plusieurs
nouvelles compagnies britanniques ou hell~niques, a la condition que cette substitution ou cette
adjonction soit notifi6e A l'autre Haute Partie contractante un mois avant 1'inauguration de tout
nouveau service.

3. Une compagnie qui s'est vu retirer l'autorisation d'exploitation par la Haute Partie
contractante qui l'avait d~sign~e, ne sera pas, de ce seul fait, en droit d'adresser une reclamation
quelconque l 1'autre Haute Partie contractante.

Article ii.

Les compagnies de transports a6riens auront toute latitude pour d6terminer la fr6quence
de leurs services, les horaires, les tarifs et les correspondances avec d'autres lignes a6riennes aux
diff6rentes escales, ainsi que le type d'a6ronef qu'elles emploieront, & la condition qu'il soit donn6
avis des dispositions prises aux services comp~tents des gouvernements des Hautes Parties
contractantes, un mois avant l'inauguration de tout nouveau service.

Article 12.

i. Sous r~serve des dispositions de 1'article 6 (1) de la pr6sente convention, chacune des Hautes
Parties contractantes mettra, dans la mesure du possible, A la disposition des compagnies de l'autre
Haute Partie contractante, toutes les facilit6s dont elle dispose en mati6re de hangars pour abriter
les a6ronefs, d'installations de levage (grues ou (( slips )), de terrains ou de locaux susceptibles
d'6tre utilis~s pour des ateliers de reparations, d'entrep6ts et de bureaux, ainsi que toutes facilit6s
pour le ravitaillement en huile et en essence.

2. Si les installations de transport a6rien d'une station a6rienne existante sont insuffisantes,
la Haute Partie contractante int~ress~e donnera par un accord spcial aux compagnies de transports
a6riens de l'autre Partie, aL des conditions qui ne seront pas moins avantageuses que celles qui
sont pr6vues pour la compagnie trangre la plus favoris~e (sans faire, toutefois, aucune r6serve
au sujet du cofit minimum de ces installations) toutes facilit6s dont elle dispose pour l'6tablissement
ou 1Fagrandissement des installations n6cessaires.
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Article 13.

i. Les compagnies de transports a6riens jouiront, pour leurs a6ronefs, sur tous les terrains
d'atterrissage, du mme traitement que les. a~ronefs nationaux en ce qui concerne les tarifs
d'atterrissage et de s~jour.

2. La compagnie de transports a~riens britannique a le droit de recevoir, A titre gratuit, les
bulletins des stations m~t~orologiques officielles hell6niques, ainsi que de faire usage des services
de t~l~phone, de t6l6graphe et de t6l~graphie sans fil existant sur les a6rodromes et destines exclu-
sivement A la navigation adrienne et A la scurit6 du vol.

Article 14.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent A collaborer pour la protection et la scurit6

des services a~riens et d~velopperont A cet effet, dans la plus large mesure possible, leurs services
m~t~orologiques et radiot~l~graphiques, ainsi que tous autres moyens propres A assurer la s6curit6
de la navigation adrienne. Les services comp6tents des gouvernements des Hautes Parties contrac-
tantes arrteront, d'un commun accord, les mesures de coordination ncessaires.

Article 15.
i. En attendant que le Gouvernement hell~nique 6tablisse des services radiot~l6graphiques

satisfaisants sur les terrains et entre les terrains d'atterrissage spcifi~s A l'article (3) de la pr~sente
convention ou sur ceux et entre ceux qui pourront 6tre fixes d'un commun accord, en vertu de
l'article 5, les compagnies de transports a6riens britanniques auront le droit d'6tablir des stations
radiot~lgraphiques sur le territoire hell~nique en vertu d'un accord sp6cial avec le Gouvernement
hellnique, qui pourra 6tre d~nonc6 en tout temps, moyennant pr~avis d'un mois. Ces stations seront
6tablies aux frais de la compagnie qui les 6tablit et fonctionneront sous la responsabilit6 de cette
compagnie, d'une manire conforme aux dispositions des conventions radiot6l~graphiques interna-
tionales en vigueur entre les Hautes Parties contractantes et aux r glements int~rieurs en vigneur
en Grace pour la radiot6l6graphie. Le personnel des stations radiot6l~graphiques pr6cit6es sera
de nationalit6 hell6nique et sa nomination sera subordonn6e A l'approbation du Gouvernement
hell~nique.

2. Les compagnies de transports a~riens britanniques pourront 6tablir et utiliser des stations
radiot~l~graphiques A bord de navires britanniques mouill6s dans les eaux territoriales grecques
ou traversant celles-ci, en vertu d'un accord special avec le Gouvernement hell~nique, qui pourra
etre d~nonc6 A tout moment moyennant un pr6avis d'un mois. Le personnel de ces stations pourra,
au choix de la compagnie, 6tre compos6 de ressortissants britanniques ou hell6niques.

Article 16.
i. Les a~ronefs n~cessaires pour l'exploitation des parcours mentionn~s aux articles 3 et 4,

ainsi que les moteurs installs sur ces a~ronefs, les installations maritimes n6cessaires pour
l'exploitation de ces services et la s~curit6 desdits itin~raires, les pikes d~tach6es (y compris les
moteurs de rechange), ainsi que l'huile et le carburant se trouvant A bord au moment de l'entr~e
de l'a~ronef de la compagnie sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, seront exon~r~s
de tous droits et taxes. Le carburant et les huiles lubrifiantes pris A bord sur l'un des a~roports
de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes devront acquitter les droits et taxes pr6vus
et b~n~ficieront de toutes exemptions qui peuvent 8tre r~clam~es en vertu de la lgislation de
la Haute Partie contractante en vigueur dans le territoire ofi se trouve l'a6roport, 6tant entendu
que les quantit~s passibles de droits et taxes en vertu du present paragraphe ne d~passeront en
aucun cas celles consomm6es durant le survol du territoire de ladite Haute Partie contractante
et seront d~termin~es, dans chaque cas, de temps A autre, suivant le type d'a~ronef utilis6, par une
dcision du Ministare de I'Air de ladite Haute Partie contractante. Tous les articles n6cessaires
pour la manoeuvre et la protection de l'aronef et tous les imprim6s strictement indispensables
pour les services en question seront, dans chaque pays, exon~r~s de droits de douane, A la condition
que tous ces articles et materiel soient import~s A titre temporaire et r~export~s, ou d~douan~s,
ou d~truits sous la surveillance des autorit~s, avant l'expiration d'un d6lai d'un an. Ce d6lai pourra
tre prolong6 par les autorit~s comp~tentes sur la demande de la compagnie exploitante.
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Les articles susmentionn6s resteront sous le contr6le de l'administration des douanes et ne
pourront 6tre utilis~s que pour les besoins de l'exploitation des services a~riens. En outre, pour
ce qui concerne le d6douanement desdits articles et materiel, toutes les reductions et facilitds que
permet la l6gislation nationale seront accord~es.

2. Les passagers, les bagages et le fret en transit seront places sous le contrble de la douane.
Les bagages et le fret en question seront exon6r~s de tous droits de douane.

Article 17.
i. A d6faut d'accord stipulant le contraire, les compagnies de transports a6riens de chacune

des Hautes Parties contractantes ne devront employer comme personnel technique sur les territoires
de l'autre Partie que des ressortissants de l'une ou l'autre Haute Partie contractante, aussi bien
sur les terrains d'atterrissage que pour le survol de ces territoires, A la condition que les compagnies
de transports a6riens de chacune des Hautes Parties contractantes donnent la preference aux
ing~nieurs et m6caniciens de l'autre Partie, pour le service des a6rodromes du territoire de
cette demi~re, si la compagnie int~ress~e les consid~re suffisamment comptents pour ce service,

2. A d~faut d'accord stipulant le contraire, les compagnies de transports a~riens de chacune
des Hautes Parties contractantes emploieront, sur les territoires de l'autre Partie, des ressortissants
de celle-ci pour tous les travaux qui n'exigent pas de formation sp6ciale.

3. La compagnie de transports a~riens de l'une des Hautes Parties contractantes sera tenue,
aux fins de liaison avec les autorit6s comp~tentes de l'autre Haute Partie contractante et en vue
de l'application g~nlrale de la pr6sente convention, de d6signer, dans la capitale ou la vile principale
du territoire ou des territoires de l'autre Haute Partie contractante, un Agent g~n~ral, qui sera
un ressortissant, ou une compagnie, de l'autre Haute Partie contractante. Pour la liaison entre
le service technique des compagnies de transports a~riens et les autorit~s des a~roports de l'autre
Haute Partie contractante dans chaque a6roport, chaque compagnie d~signera, comme son
repr~sentant, une personne poss~dant les capacit~s techniques ncessaires et ressortissant . l'autre
Haute Partie contractante, de pr6f6rence un pilote de r6serve ou en retraite.

Article 18.
I. Le transport des correspondances sera r~glement: par voie d'accord direct entre les services

postaux comp~tents des deux Hautes Parties contractantes, dans les trois mois A dater de la
ratification de la pr~sente convention.

2. Toutefois, les compagnies de transports a~riens de chacune des Hautes Parties contractantes
r6serveront l'espace n~cessaire h bord de leurs a~ronefs pour le poids normal des correspondances
en provenance ou & destination des territoires de l'autre Partie ou transitant A travers ses territoires.

Article 19.

i. Les autorit6s comp~tentes des Hautes Parties contractantes auront le droit de vrifier,
sur les terrains d'atterrissage, le nombre des passagers, ainsi que le poids de la correspondance
et des marchandises, et d'examiner les papiers de bord de l'a~ronef.

2. Les autorit~s comp~tentes de chaque Haute Partie contractante auront 6galement le droit
d'examiner l'6tat du materiel volant appartenant . une compagnie de transports a~riens et d'interdire
l'envol de tout a6ronef qu'elles ne jugeront pas en Rtat de navigabilit6 adrienne d'apr s les
r~glements de l'autre Haute Partie contractante.

3. Les compagnies de transports a~riens de chacune des Hautes Parties contractantes
accorderont, chaque ann6e, aux autorit6s comp~tentes de l'autre Haute Partie contractante,
six voyages d'aller et retour gratuits pour des parcours effectuns par leurs services respectifs entre
Athnes et l'un quelconque des premiers ports d'escale hors de Grce.

Article 2o.

i. Les compagnies de transports ariens de chacune des Hautes Parties contractantes se
conformeront aux lois et r~glements en vigueur sur les territoires de l'autre Partie, et obligeront
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leurs employ6s h s'y conformer, aussi bien sur les terrains d'atterrissage qu'au cours du survol
desdits territoires. Elles s'emploieront 6galement, dans la mesure du possible, pour que leurs
passagers se conforment pareillement A ces lois et r~glements et notifieront toutes infractions aux
autorit~s de la Haute Partie contractante int~ress~e.

2. En cas d'infractions r6ptes, la Haute Partie contractante ls~e aura le droit d'exiger la
r6vocation de tout employ6 qui aura 6t6 reconnu coupable.

3. En cas de n6cessit6, cette Haute Partie contractante pourra exiger de l'autre le retrait
de la concession accord~e h la compagnie de transports a~riens responsable, sans 6tre expos6e,
de ce fait, A aucune r6clamation de la part de la compagnie.

4. Chaque Haute Partie contractante aura le droit d'exiger la r6vocation de tout employ6
d'une compagnie de transports a6riens dont le s~jour sur les territoires de cette Haute Partie
contractante aura W interdit pour des motifs de s~curit6 publique.

Article 21.

Les d~tails d'application de la pr~sente convention seront, dans la mesure du possible, r~gl6s
par arrangement direct entre les administrations comp~tentes des Hautes Parties contractantes ou
entre la compagnie de transports a~riens et la Haute Partie contractante int6resse.

Article 22.

En cas de contestation entre les Hautes Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application des dispositions de la pr~sente convention, le litige sera soumis & la Cour
permanente de Justice internationale, sur requfte de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes, A moins qu'il ne soit convenu de le soumettre h un autre tribunal.

Article 23.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s h Londres
ds que faire se pourra. A dater de l'6change des ratifications, la convention sera considr~e comme
6tant entr6e en vigueur h partir du 21 avril 1938. Elle demeurera en vigueur pendant cinq ans
b partir de cette date, et par la suite, continuera d'exercer ses effets pour des p6riodes successives
de deux ans ; 6tant entendu que, si une notification d'abrogation de la convention est donn~e
par 6crit par l'une des Hautes Parties contractantes A 'autre, douze mois au minimum avant

expiration de l'une quelconque de ces p~riodes de cinq ans ou de deux ans, la convention deviendra
caduque A 'expiration de ladite p6riode.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait h Athnes, le 30 mai 1939, en double exemplaire, en langues anglaise et grecque, les deux
textes faisant 6galement foi. Sydney WATERLOW.

N. MAVROUDIS.
PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention en date de ce jour, relative A l'exploitation de services
a6riens, les pl6nipotentiaires soussign~s dclarent que, en attendant l'6change des instruments
de ratification, il sera donn6 effet provisoire aux dispositions de la convention a partir du 21 avril
1938, sous reserve du droit, pour l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, de mettre
fin a 'application provisoire de la convention & un moment quelconque avant l'6change des
instruments de ratification, moyennant un pr~avis de trois mois h cet effet.

Fait a Ath~nes, en double exemplaire, en langues anglaise et grecque, les deux textes faisant
galement foi, le trente mai 1939. Sydney WATERLOW.

N. MAVROUDIS.

(Voir dchange de notes, page 24.)
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No 4733. - CONVENTION 1 CONCERNANT LE RP-GLEMENT DES
COMMUNICATIONS PAR FERRY-BOAT ENTRE LE ROYAUME
DE BULGARIE ET LE ROYAUME DE ROUMANIE PAR LES POINTS
ROUSSE-PORT ET GIURGIU-PORT ET EN SENS INVERSE. SIGNIE
A VARNA, LE 20 JUILLET 1937.

LE ROYAUME DE BULGARIE d'une part et LE ROYAUME DE ROUMANIE d'autre part, d~sirant
6tablir des communications directes par ferry-boat par le Danube entre les points Rouss6-Port
et Giurgiu-Port, ont r~solu de conclure une convention concernant le r~glement des communications
par ferry-boat entre Rouss6-Port et Giurgiu-Port et sont convenus des articles suivants

Article premier. - DISPOSITIONS GPINPIRALES.

i. Le passage direct pour voyageurs, bagages et marchandises sera assur6 entre Giurgiu-Port
et Rouss6-Port et inversement au moyen de deux ferry-boats, l'un appartenant aux chemins de
fer roumains et l'autre aux chemins de fer bulgares.

Chaque ferry-boat sera consid~r6 comme le prolongement de la ligne respective de
l'administration propri6taire du ferry-boat.

2. Tous les frais d'exploitation et d'entretien de ferry-boats et des am6nagements sur les
rives sont .i la charge de chacun des propri~taires.

3. Les deux ferry-boats (roumain et bulgare) feront annuellement le m~me nombre de courses.

En cas de d~rangement de l'un des ferry-boats ou autre emp8chement quelconque, le service
sera assur6 par la Commission mixte, en tenant compte du principe d'6galit6, 6tabli au premier
alin~a de ce paragraphe ; A cette fin, il sera utilis6 l'autre ferry-boat.

4. L'exploitation des ferry-boats sera confide A une Commission mixte constitu~e d'un nombre
6gal de d4lgu~s des deux administrations et appartenant:

Au service du mouvement
Au service de la traction ;
Au service des ports et de la navigation.

Les d4l6gu~s et leurs suppl~ants seront nomm~s pour une dure de trois ans.
En outre, la Commission aura son president et son suppl~ant qui seront nomm~s pour une

dur~e d'une ann~e, par la direction respective de chacune des deux Parties contractantes et qui
auront au moins le rang de chef de service. La pr~sidence sera attribute alternativement pour
une annie & Fadministration de chaque pays.

Les decisions de la Commission seront prises . la majorit6 des voix ; en cas de partage, la voix
du president l'emporte.

La Commission sera convoqu~e par le president, au moins une fois par mois', & la date et au
lieu indiqu~s par lui.

Article 2. - COMPETENCE DE LA COMMISSION MIXTE.

5. La Commission mixte aura pour charge:
a) De prendre des d~cisions ou de donner son avis sur les questions dont ele sera

saisie par l'une ou l'autre des deux administrations de chemins de fer;

1 L'6change des ratifications a eu lieu . Bucarest, le 15 juin 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4733. - CONVENTION 1 CONCERNING THE REGULATION OF
FERRY-BOAT COMMUNICATIONS BETWEEN THE KINGDOM OF
BULGARIA AND THE KINGDOM OF ROUMANIA THROUGH THE
POINTS RUSSE-HARBOUR AND GIURGIU-HARBOUR AND VICE
VERSA. SIGNED AT VARNA, JULY 20TH, 1937.

THE KINGDOM OF BULGARIA, of the one part, and THE KINGDOM OF ROUMANIA, of the other part,
being desirous of establishing through ferry-boat communications across the Danube between the
points Russe-Harbour and Giurgiu-Harbour, have resolved to conclude a Convention concerning
the regulation of ferry-boat communications between Russe-Harbour and Giurgiu-Harbour and
have agreed on the following Articles :

Article i. - GENERAL PROVISIONS.

i. Through conveyance for passengers, baggage and goods shall be provided between Giurgiu-
Harbour and Russe-Harbour and vice versa by means of two ferry-boats, one belonging to the
Roumanian railways and the other to the Bulgarian railways.

Each ferry-boat shall be deemed to constitute a prolongation of the respective line of the
administration owning the ferry-boat.

2. All costs in respect of the operation and upkeep of the ferry-boats and of the equipment on
the river-banks shall be borne by the respective owner.

3. The two ferry-boats (Roumanian and Bulgarian) shall make the same number of journeys
annually.

Should one of the ferry-boats be out of order or, for any other reason, be prevented from
running, arrangements for the service shall be made by the Joint Committee, regard being had to
the principle of equality embodied in the first sub-section of the present paragraph. For this purpose,
the other ferry-boat shall be utilised.

4. A Joint Committee, which shall be responsible for the operation of the ferry-boats, shall be
composed of equal numbers of delegates of the two administrations belonging respectively to

the Traffic Department;
the Locomotive and Vehicle Department
the Harbours and Shipping Department.

Delegates and their substitutes shall be appointed for a term of three years.
There shall, further, be a Chairman of the Committee and a deputy for the Chairman. They

shall be appointed for a term of one year by the respective directorate of each of the two Contracting
Parties, and shall be of the rank at least of Head of Service. The chairmanship shall be allotted
alternately to the administration of each country for a period of one year.

The decisions of the Committee shall be taken by a majority vote. In the case of equal voting,
the Chairman shall have a casting vote.

The Committee shall be convened by the Chairman at least once a month and shall meet on the
date and at the place notified by him.

Article 2. - POWERS OF THE JOINT COMMITTEE.

5. The duties of the Joint Committee shall be as specified hereunder:
(a) To take decisions and to give opinions on such questions as may be submitted

to it by either of the two railway administrations ;

' The exchange of ratifications took place at Bucharest, June I 5th, 1940.
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b) D'assurer le passage r~gulier des voitures, des fourgons et des wagons, afin qu'ils
puissent 6tre exp~di~s par les trains correspondants ;

c) D'informer en temps utile, en cas de gel du Danube ou de tout autre emp~chement
au transport par les ferry-boats, les deux directions des chemins de fer, de la suspension
de la navigation.

Toutefois, si les circonstances le permettent, durant la suspension sus-mentionn6e,
la Commission peut autoriser le passage des voyageurs, des bagages enregistr~s et des
marchandises ;

d) De constater les causes dont il a r~sult6 des dommages au personnel, aux
voyageurs, au materiel et aux marchandises pendant la manceuvre qui a pour but le
chargement des voitures, des fourgons et des wagons sur les ferry-boats et leur
d~chargement des ferry-boats, ainsi que durant le stationnement des ferry-boats
eux-m~mes dans les ports voisins.

De d~terminer les faits et les circonstances de l'6v~nement ainsi que de fixer le
montant des dommages ;

e) De d6terminer le temps, pendant la saison morte, du Ier dcembre au Ier avril,
durant lequel les r~parations courantes de l'un ou de l'autre des ferry-boats doivent 6tre
ex~cut~es successivement.

Article 3. - HoRAIRS ET CORRESPONDANCES DES TRAINS.

6. L'horaire des courses obligatoires des ferry-boats, la correspondance des trains, ainsi que
la dur~e d'attente h observer en cas de retard des trains, seront r6gl6s par voie d'entente pr~alable
ou par les conf6rences internationales des horaires.

En ce qui concerne les courses facultatives des ferry-boats, elles seront r6gl6es par la
Commission mixte. (Art. I, par. 3.)

Article 4. - ECHANGE DES VOITURES, FOURGONS ET WAGONS.

7. Le passage des voitures, fourgons et wagons d'un r~seau sur l'autre sera r6gi conform6ment
aux dispositions contenues dans les r~glements pour l'emploi r~ciproque des voitures et des wagons
en trafic international. (R. I. C. et R. I. V.)

Article 5. - AGENTS DES CHEMINS DE FER EN SERVICE DANS LA GARE-PORT VOISINE.

8. Un agent du service commercial et un r6viseur des wagons appartenant h chaque adminis-
tration seront admis dans la gare-port de l'administration voisine, afin d'effectuer la transmis-
sion des bagages enregistr~s et des marchandises, ainsi que la revision des wagons.

Article 6. - SITUATION JURIDIQUE DES AGENTS DE L'ETAT VOISIN.

9. Le s6jour, le domicile et l'accomplissement d'un service sur le territoire de l'autre Etat ne
changent en rien la nationalit6 des agents d'un Etat en service sur le territoire de l'autre. I1 en est
de m~me des membres de leurs familles et de leurs domestiques vivant dans leur m6nage sur le
territoire de l'autre Etat. Dans ce cas, ni le domicile, ni le s6jour ni la naissance n'entraineront
l'acquisition de la nationalit6 de cet Etat.

Io. Une protection n6cessaire sera assur6e aux personnes mentionn6es ci-dessus pour le temps
de leur s~jour temporaire ou permanent sur le territoire de l'autre Etat. A titre de r~ciprocit6, les
agents en service sur le territoire de l'autre Etat y seront consid6r~s, en ce qui concerne leur
protection juridique au point de vue p6nal, comme fonctionnaires au sens du code penal. En cas
d'insulte ou de voies de fait, en dehors de la plainte d~pos6e par la victime les pouvoirs publics
auront h porter plainte de leur c6t6, pour autant que cette plainte est recevable. Les Parties
contractantes profiteront de cette possibilit6 en faveur des agents de l'autre Etat, dans la mme
mesure qu'en ce qui concerne leurs propres agents.

ii. Les agents et les membres de leurs familles, vivant dans leur m6nage en tant qu'ils sont
ressortissants de l'Etat qui les d~l~gue, seront exempt~s, dans le lieu de leur s~jour sur le territoire
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(b) To arrange for th regular conveyance of coaches, vans and trucks, so that they
may be despatched with the connecting trains;

(c) In the event of the freezing of the Danube, or of transport by ferry-boat being
prevented for any other reason, to give to the two railway directorates timely notification
of the suspension of shipping.

Nevertheless, if circumstances permit, the Committee may, during such suspension as
is referred to above, authorise arrangements for the conveyance of passengers, registered
baggage and goods;

(d) To ascertain the causes that have led to any damage to staff, passengers, material
or goods during the operations of embarking coaches, vans and trucks on ferry-boats or
disembarking them from ferry-boats, or during the periods when the ferry-boats are berthed
in the neighbouring harbours ;

To ascertain the facts and circumstances of such events and to determine the amount
of the relevant damages ;

(e) To determine the period, during the slack season, from December Ist to April Ist,
during which running repairs shall be carried out on each of the ferry-boats in turn.

Article 3. - TIME-TABLES AND TRAIN CONNECTIONS.

6. The time-table of obligatory journeys of the ferry-boats, the train connections, and the
duration of the period of waiting to be observed in the event of trains being late, shall be settled by
preliminary agreement or by the International Time-Tables Conferences.

Questions relating to optional journeys of the ferry-boats shall be settled by the Joint Committee
(Article I, paragraph 3).

Article 4. - EXCHANGE OF COACHES, VANS AND TRUCKS.

7. The passage of coaches, vans and trucks from one system to the other shall be governed by
the provisions embodied in the regulations for the reciprocal use of coaches and wagons in
international traffic. (R.I.C. and R.I.V.)

Article 5. - RAILWAY OFFICIALS ON DUTY IN THE NEIGHBOURING HARBOUR-STATION.

8. An official of the Commercial Department and an inspector of rolling-stock belonging to
each administration shall be admitted to the harbour-station of the neighbouring administration
for the purpose of effecting the transmission of registered baggage and goods and of inspecting
rolling-stock.

Article 6. - LEGAL STATUS OF OFFICIALS OF THE NEIGHBOURING STATE.

9. Sojourn, residence and discharge of duties within the territory of the other State shall in
no way affect the nationality of officials of one State on duty within the territory of the other. The
same shall be true of the members of their families and of their domestic servants living in their
households within the territory of the other State. In such circumstances, neither residence or sojourn
nor birth shall involve the acquisition of the nationality of the State in question.

io. The necessary protection shall be provided for the aforementioned persons throughout the
period of their temporary or permanent sojourn within the territory of the other State. Subject to
reciprocity, officials on duty within the territory of the other State shall, for the purposes of their
legal protection in criminal matters, be deemed therein to be officials within the meaning of the
Criminal Code. In the event of any such official being insulted or assaulted, the public authorities
shall be required to institute proceedings on their own behalf, provided they are entitled to do so, in
addition to the proceedings instituted by the victim. The Contracting Parties shall utilise such
possibilities in favour of officials of the other State to the same extent as in respect of their own
officials.

xi. Officials, and the members of their families living in their households, shall, provided they
are nationals of the State in whose service they are, be exempt, in the place of their sojourn within
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de l'autre Etat, de tous imp6ts directs qui y seraient per~us au profit de l'Etat et de toutes autres
taxes publiques, . l'exception de celles auxquelles ils auraient 6t6 soumis dans l'Etat dont ils sont
les ressortissants s'ils y 6taient domicilis ou y r~sidaient. Cette exon6ration concerne 6galement
toutes les autres prestations personnelles ou en nature prescrites par le droit public.

12. Les agents d~l6gu6s en service sur le territoire de l'autre Etat, ainsi que les membres de
leurs familles et leurs domestiques, vivant dans leur m6nage, sont exempt6s, sur le territoire
de l'autre Etat, en tant qu'ils sont ressortissants de l'Etat qui les d~lkgue, de toute esp~ce de service
militaire dans l'arm~e active et de toute prestation impos~e . la place de ce service ; pour les
prestations militaires autres que celles indiqu6es ci-dessus et pour les r6quisitions militaires ils ne
sont pas contraints dans une plus grande mesure que les nationaux et seulement conform6ment aux
dispositions lgales en vigueur . cet 6gard.

13. Sur le territoire de l'autre Etat, ils seront, en outre, compl6tement exempt~s de l'obligation
de remplir des fonctions d'ordre public aupr~s des tribunaux, autorit6s publiques ou collectivit~s
autonomes, communes, etc., sauf celles de tuteur (de curateur) concernant les ressortissants de
l'Etat auquel ils appartiennent.

14. Les enfants des personmes vis~es au paragraphe 9 sont exempts sur le territoire de l'autre
Etat de la frequentation scolaire obligatoire.

Article 7. - OBLIGATIONS G1NRALES DES AGENTS ET LEUR RAPPEL.

15. Les agents des deux Parties contractantes sont tenus dans leurs relations rdciproques
de se conduire amicalement et avec tact. Les agents qui n~gligeraient leurs devoirs seront remplac6s
h la requite motiv~e de l'administration respective de l'autre Partie contractante.

I6. De m~me, seront remplac~s, h la requite motiv6e de l'administration respective de l'autre
Partie contractante, les agents contre lesquels des plaintes auraient W portes pour d'autres
motifs, notamment pour agitation politique, ou contre lesquels existeraient des preuves 6videntes
qu'ils se sont livr6s h la contrebande, d'avoir enfreint de toute autre fagon les r~glements de douane
ou d'avoir caus6 un dommage au fisc de l'autre Etat.

17. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes peut demander, par voie diplomatique,
Sl'autre le remplacement d'un agent m~me sans invoquer des motifs.

i8. I1 sera donn6 suite sans retard aux demandes mentionn6es aux paragraphes pr6c6dents
tendant au remplacement d'un agent,

Article 8. - RESPONSABILITt PANALE DES AGENTS EN SERVICE SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT.

I9. Les agents mentionn~s ci-dessus sont tenus, durant leur s~jour sur le territoire de l'autre
Etat, d'observer ses lois et r~glements en vigueur et k cet 6gard sont soumis h sa souverainet6. Si
quelque autorit6 de cet Etat introduit contre quelqu'un des dits agents une proc6dure de quelque
espce qu'elle soit, elle en donnera imm6diatement avis direct A 1'autorit6 de competence de cet
agent.

20. Toute procedure p6nale introduite 6ventuellement contre l'agent d'un Etat en service sur
le territoire de l'a'utre Etat sera poursuivie avec la plus grande rapidit6; il devra 8tre donn6 avis
direct du r~sultat de la proc6dure p6nale A l'autorit6 dont d~pend l'agent en lui envoyant copie du
jugement d6finitif.

21. Les mesures qui, le cas 6ch~ant, devront 6tre prises pour s'assurer de quelqu'une des
personnes nomm~es dans l'alin~a pr6cedent, ne devront pas, autant que faire se pourra, troubler
le fonctionnement du service et, en cas d'arrestation d'une personne de ce genre, il en sera en m~me
temps donn6 avis direct au chef du service auquel elle appartient.

Article 9. - AGENTS DE CONTR6LE.
22. "I1 appartient k chacune des administrations int~ress6es de contr6ler le fonctionnement

du service fait par ses agents sur le territoire de l'autre Etat.
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the territory of the other State, from all such direct taxes as may therein be levied for the benefit
of the State and from all other public dues except those to which they would have been liable in the
State of which they are nationals if they were domiciled or resided therein. Such exemption shall
apply also to all other dues, whether personal or in kind, prescribed by public law.

12. Officials despatched on duty to the territory of the other State, and also the members of
their families and their domestic servants living in their households, shall, within the territory of
that State, provided they are nationals of the State in whose service they are, be exempt from all
kinds of military service in the active army and from all dues levied in lieu of such service. In regard
to military dues other than those aforementioned, and in regard to military requisitions, they shall
not be liable to a greater extent than the nationals of the country and they shall be liable thereto
only in accordance with the relevant legal provisions in force.

13. They shall, further, be entirely exempt, within the territory of the other State, from the
obligation to discharge any duties of a public character in connection with the Courts, public
authorities or autonomous bodies, communes, etc., except those of guardian (or administrator) in
respect of nationals of the State to which they belong.

14. The children of the persons referred to in paragraph 9 shall, in the territory of the other
State, be exempt from the obligation to attend school.

Article 7. - GENERAL OBLIGATIONS OF OFFICIALS AND THEIR RECALL.

15. The officials of both Contracting Parties shall, in their mutual relations, be required to
conduct themselves in a friendly and tactful manner. Any officials who neglect their duties shall be
replaced at the request, supported by reasons, of the competent administration of the other
Contracting Party.

i6. Similarly, any officials against whom complaints have been brought for other reasons, in
particular on the grounds of political agitation, or in respect of whom there exist obvious proofs that
they have been engaged in smuggling or have in any other way infringed the Customs regulations or
have been guilty of actions to the detriment of the revenue of the other State, shall be replaced at the
request, supported by reasons, of the competent administration of the other Contracting Party.

17. In case of need, and even without giving any reasons, either Contracting Party may, through
the diplomatic channel, request the other to replace an official.

i8. Requests for the replacing of officials, as provided for in the preceding paragraphs, shall
be complied with promptly.

Article 8. - CRIMINAL LIABILITY OF OFFICIALS ON DUTY WITHIN THE TERRITORY OF THE OTHER STATE.

xg. The officials referred to above shall be required, during their sojourn within the territory
of the other State, to observe the laws and regulations in force therein and shall, in this respect,
be subject to the sovereignty of that State. Should any authority of the said State institute
proceedings of any kind whatsoever against one of the said officials, the said authority shall
immediately give notification thereof direct to the competent authority under which the official in
question serves.

2o. Any criminal proceedings that may be instituted against an official of one State on duty
within the territory of the other State shall be conducted with the greatest rapidity. Notification
of the result of such criminal proceedings shall, by means of the transmission of a copy of the final
judgment, be given direct to the authority under which the official is serving.

21. Any measures which may have to be taken for the purpose of apprehending any such person
as is referred to in the preceding paragraph shall, as far as possible, be taken in such a way as not to
disturb the operation of the service and, in the event of the arrest of any such person, notification
thereof shall, at the same time, be given direct to the head of the service to which such person
belongs.

Article 9. - INSPECTION STAFF.

22. Each of the administrations concerned shall be entitled to inspect the way in which its
officials discharge their duties within the territory of the other State.
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23. Les organes de contr6le devront s'abstenir de toute ing6rance directe dans le service de
1'exploitation. Exception est faite pour les actes de service accomplis par les agents de
l'administration qui les dlgue, pour le compte exclusif de cette administration.

24. Lors du franchissement de la fronti~re et du s~jour temporaire des organes de contr~le
sur le territoire de l'autre Etat, seront applicables les dispositions de l'article II.

Article io. - ASSISTANCE EN CAS DE MALADIE.

25. Si un agent de l'une des Parties contractantes, en service sur le territoire de l'autre Partie,
ou un des membres de sa famille, vivant dans son manage, tombe malade ou bien a besoin
d'assistance m~dicale, dans d'autres cas, 6galement urgents, 'administration locale la lui fournit
dans la m~me mesure qu'I ses propres agents.

26. Les frais occasionns par ces soins seront rembours~s l'administration qui les aurait
avanc~s.

Article ii. - FRANCHISSEMENT DE LA. FRONTIkRE DE L'ETAT ET StJOUR TEMPORAIRE
DANS L'AUTRE ETAT.

27. En vertu d'un permis d6livr6 par l'office competent, les membres de la Commission mixte
et les agents de chaque Partie contractante d~sign6s pour le service dans la gare-port voisine ou
sur les ferry-boats, auront la facult6 de franchir la fronti~re en vue d'exercer ce service et de
s6journer sur le territoire de l'autre Etat dans la zone du chemin de fer tant pendant la dur6e de
leur service que dans les intervalles et cela sans passeport ou visas. Ces permis seront d~livr6s
d'apr~s un module convenu. Les administrations int~ress~es se communiqueront les noms des
offices autoris~s . d~livrer lesdits permis. Leur duroe de validit6 sera conforme aux circonstances
des divers cas ; toutefois elle n'exc~dera pas un an.

28. Aux agents des chemins de fer en service, desservant les ferry-boats, il suffit pour franchir
la frontire, au lieu d'un permis, que leurs noms soient inscrits dans le rapport du parcours du
ferry-boat. Nanmoins, ils doivent 6tre munis d'une carte d'identit6 en r~gle, avec photographie,
d~livr~e par leur administration respective.

Une liste complete, portant les noms des agents, franchissant la frontire dans ces conditions
par ferry-boat, doit 6tre remise par l'interm~diaire de chacun des chefs des gares-ports aux postes
de police fronti~res.

29. Les agents en service sur le territoire de l'autre Etat sont autoris~s A. porter en service et
en dehors du service l'uniforme ou les insignes de leur fonction. Ils y seront tenus pour autant que
les r~glements de leur administration l'exigent et que leur service les met en contact avec le public.

30. Les agents qui franchissent la fronti~re au cours de leur service, ou en vue d'accomplir
leur service, seront autoris~s, sous reserve de la visite de la douane, h emporter avec eux, sans
payer les droits de douane et d'autres taxes et imp6ts les objets 6videmment destines A leur
consommation personnelle pour un jour de service, y compris la dur~e du voyage d'aller et retour.

31. Les agents indiqu~s ci-dessus seront, en vertu des permis mentionn~s, transport6s
gratuitement sur les ferry-boats.

Article 12. - FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIkRE DE L'ETAT ET RISIDENCE FIXE DANS
L'AUTRE ETAT.

32. En vertu d'une carte d'identit6 d~livr~e d'apr~s le module convenu, les agents en service
sur le territoire de l'autre Etat, ainsi que les membres de leurs familles et les domestiques vivant
dans leur m~nage, pourront r~sider dans l'endroit oh ils exercent leur service. Comme endroit oil
ils exercent leur service on entend le territoire de la gare-port. Ces personnes en tant qu'elles sont
ressortissantes de Fun des Etats contractants, pourront franchir la fronti~re (. l'entr~e et bL la
sortie) sur presentation de ladite carte.
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23. Members of the inspection staff shall refrain from any direct interference in the operation of
the service. An exception shall be made in respect of duties performed by officials exclusively on
behalf of the administration by which they have been despatched.

24. In regard to the crossing of the frontier and the temporary sojourn of inspection staff within
the territory of the other State, the provisions of Article ii shall apply.

Article io. - ASSISTANCE IN CASE OF ILLNESS.

25. Should an official of either Contracting Party, on duty within the territory of the other
Party, or one of the members of his family, living in his household, fall ill or, in other circumstances
equally urgent, be in need of medical assistance, the local administration shall furnish him with
such assistance to the same extent as to its own officials.

26. The amount of the expenditure entailed by such medical assistance shall be refunded to the
administration which advanced the said amount.

Article ii. - CROSSING OF THE FRONTIER OF THE STATE AND TEMPORARY SOJOURN
IN THE OTHER STATE.

27. Members of the Joint Committee and the officials of either Contracting Party appointed
for the discharge of duties in the neighbouring harbour-station, or on the ferry-boats, shall, in virtue
of permits issued by the competent office, and without passports or visas, be entitled to cross the
frontier for the purpose of discharging their duties and to sojourn, within the territory of the other
State, in the railway zone, both during the periods when they are on duty and during the intervals
between such periods. The said permits shall be issued in accordance with an agreed model. The
administrations concerned shall notify each other of the names of the offices authorised to issue the
said permits. The periods during which the permits shall be valid shall be appropriate to the
circumstances of the different cases. Such periods shall, however, not exceed one year.

28. In the case of railway officials on duty on the ferry-boats, it shall be sufficient, for the purpose
of crossing the frontier, if, instead of their holding permits, their names are recorded in the log-book
of. the ferry-boat. Each such official must, however, be provided with a valid identity card bearing
his photograph, issued by his own administration.

A complete list, giving the names of the officials crossing the frontier by ferry-boat in such
circumstances, shall be transmitted, through the intermediary of the respective harbour-station-
masters, to the frontier police stations.

29. Officials serving within the territory of the other State shall, when on duty and when
off duty, be authorised to wear the uniform or badges appropriate to their duties. They shall be
bound to wear such uniform or badges in so far as the regulations of their administration require
them to do so and as their duties bring them into contact with the public.

30. Officials who cross the frontier in the course of their duty, or for the purpose of discharging
their duties, shall, subject to examination by the Customs authorities, be entitled, without paying
Customs duties or other dues or taxes, to carry with them such articles as are obviously intended
for their personal consumption during one day's duty, including the period required for the journey
in both directions.

31. The officials referred to above shall, in virtue of the permits mentioned, be conveyed
free of charge on the ferry-boats.

Article 12. - CROSSING OF THE FRONTIER OF THE STATE AND PERMANENT RESIDENCE
IN THE OTHER STATE.

32. In virtue of an identity card issued in accordance with the agreed model, officials on
duty within the territory of the other State, and also the members of their families and the domestic
servants living in their households, shall be entitled to reside in the place in which they discharge
their duties. The place in which they discharge their duties shall be deemed to be the territory
of the harbour-station. Such persons shall, provided that they are nationals of one of the Contracting
States, be entitled to cross the frontier (by way of entry or by way of exit) on presentation of the
said card.
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Article 13. - RESPONSABILITt PENDANT LA MAN(EUVRE POUR LE CHARGEMENT ET LE
DACHARGEMENT DES VOITURES, FOURGONS ET WAGONS, AINSI QUE DURANT LE STATIONNEMENT

DES FERRY-BOATS DANS LES PORTS VOISINS.

33. Pour les dommages occasionnds par une faute du personnel ou par un d~faut du materiel,
et survenus pendant la manceuvre qui a pour but le chargement des voitures, des fourgons et des
wagons sur les ferry-boats, et leur d6chargement des ferry-boats, ainsi que durant le stationnement
des ferry-boats eux-m~mes dans les ports voisins, la responsabilitd incombe . l'administration
dont appartient le personnel fautif ou le materiel par le fait de qui a t6 occasionn6 le dommage.

34. En cas de faute commune au personnel des deux administrations ou lorsque la cause
g~n~ratrice du dommage n'aurait pu 6tre 6tablie, les indemnit~s dues seront payees a parts 6gales
par les deux administrations.

35. Si le dommage est dfi a une faute du personnel appartenant a une administration, mais
qui aurait W employ6 par l'autre administration, c'est l'administration qui a employ6 le personnel
qui en est responsable.

Article 14. - TRANSPORT DES VOYAGEURS, DES BAGAGES ENREGISTRtS ET DES MARCHANDISES.

36. Le transport des voyageurs, des bagages enregistr~s et des marchandises est r~gi par les
Conventions de Berne (C. I. V 1. et C. I. M 2.), r6vis~es & Rome le 23 novembre 1933, les conditions
compl6mentaires uniformes du Comit6 international de transport (D. C. V. et D. C. M.), la
Convention uniforme entre les administrations des chemins de fer, relative au transport
international des marchandises par chemins de fer (C. T. M.) du Ier avril 1932, ainsi que par les
prescriptions d'exp~dition au trafic international (P. I. V. et P. I. M.).

37. En ce qui concerne la responsabilit6 des chemins de fer pr~vue au ((Titre III de la C. I. V.
et de la C. I. M. ), chaque ferry-boat est consid~r6 comme le prolongement de la ligne respective
de la voie ferr6e de 1 administration propri~taire du ferry-boat.

Article 15. - TRANSMISSION DES BAGAGES ENREGISTR S ET DES MARCHANDISES.

38. La transmission des bagages enregistr~s et des marchandises A l'administration voisine
aura lieu a Giurgiu-Port, respectivement A Rouss6-Port, conjointement par les agents des deux
administrations des chemins de fer.

39. En outre, pour la transmission des bagages enregistr6s et des marchandises, sont
applicables les prescriptions communes d'expdition en trafic international (P. I. V. et P. I. M.)

Article 16. - ETABLISSEMENT DES TAXES DE PASSAGE ENTRE GIURGIU-PORT ET ROussi-PORT.

40. Les taxes de passage pour voyageurs, bagages enregistr~s et marchandises, qui seront
uniformes pour les deux ferry-boats (roumain et bulgare) seront 6tablies de commun accord entre
les chemins de fer roumains et bulgares, en tenant compte des exigences du trafic. Elles seront
6tablies de mani~re A faciliter le trafic entre et A travers les deux pays.

Dans ce but, on prendra pour base les frais d'exploitation et d'entretien des ferry-boats, de
m~me que la valeur des marchandises.

41. Les taxes de passage qui seront ajout~es aux tarifs existants ou qu'on 6tablira A l'avenir
seront d~compt~es s~par6ment et la somme totale encaiss~e par les deux administrations sera
partag~e 6galement entre ces administrations.

Article 17. - CALCUL DES TAXES DE TRANSPORT ET DES FRAIS ACCESSOIRES.

42. Le calcul des taxes de transport se fera sur la base des tarifs directs existants, ou sur la
base des tarifs intdrieurs de chaque administration jusqu'a Giurgiu-Port, respectivement
Rouss6-Port, suivant la demande de 'exp6liteur.

1 Vol. CXCII, page 327, de ce recueil.
2 Ibid., page 389.
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Article 13. - LIABILITY DURING THE OPERATIONS OF EMBARKING AND DISEMBARKING
COACHES, VANS AND TRUCKS AND DURING THE TIME WHEN FERRY-BOATS ARE BERTHED IN THE

NEIGHBOURING HARBOURS.

33. In respect of damage, occasioned by the fault of members of the staff or through a defect
in material, occurring during the operations of embarking coaches, vans and trucks on the ferry-boats
or disembarking them from the ferry-boats, or during the time when the said ferry-boats are berthed
in the neighbouring harbours, liability shall devolve on the administration to which the members
of the staff who are at fault, or the material which has been the cause of the damage, belong.

34. In the case of a fault being common to the staffs of the two administrations, or if it has
not been possible to ascertain the cause to which the damage is due, the compensation due shall
be paid, in equal shares, by the two administrations.

35. Should damage be due to a fault on the part of the staff belonging to one administration
but employed by the other administration, the administration which employed the said staff shall
be liable therefor.

Article 14. - CONVEYANCE OF PASSENGERS, REGISTERED BAGGAGE AND GOODS.

36. - The conveyance of passengers, registered baggage and goods shall be governed by the
Berne Conventions (C. I. V1. and C. I. M2.), revised at Rome on November 23rd, 1933, the supplement-
ary uniform provisions of the International Transport Committee (D. C. V. and D. C. M.), the
uniform convention between railway administrations relating to the international conveyance
of goods by rail (C. T. M.), of April Ist, 1932, and the provisions for despatch in international
traffic (P. I. V. and P. I. M.).

37. In regard to the liability of railways provided for in Part III of the C. I. V. and C. I. M.,
each ferry-boat shall be deemed to constitute a prolongation of the respective railway line of the
administration owning the ferry-boat.

Article 15. - TRANSMISSION OF REGISTERED BAGGAGE AND OF GOODS.

38. The transmission of registered baggage and of goods to the neighbouring administration
shall be effected, at Giurgiu-Harbour and Russe-Harbour respectively, jointly by the officials of
the two railway administrations.

39. Further, in respect of the transmission of registered baggage and of goods, the common
provisions relating to despatch in international traffic (P. I. V. and P. I. M.) shall apply.

Article 16. - DETERMINATION OF CROSSING CHARGES BETWEEN GIURGIU-HARBOUR AND
RUSSE-HARBOUR.

40. The crossing charges for passengers, registered baggage and goods, which shall be uniform
for both ferry-boats (Roumanian and Bulgarian), shall be determined by agreement between the
Roumanian and Bulgarian railways, regard being had to the exigencies of the traffic. The said
charges shall be so fixed as to facilitate traffic between and through the two countries.

For this purpose, the basis adopted shall be the cost of the operation and upkeep of the ferry-
boats and the value of the goods.

41. The crossing charges, which shall be added to existing tariffs, or to those that may be
fixed in the future, shall be shown separately in the accounts, and the total receipts of the two
administrations shall be divided equally between the said administrations.

Article 17. - CALCULATION OF TRANSPORT CHARGES AND SUBSIDIARY CHARGES.

42. The calculation of transport charges shall be based on existing through tariffs or on the
inland tariffs of each administration as far as Giurgiu-Harbour and Russe-Harbour respectively,
in accordance with the request of the consignor.

I Vol. CXCII, page 327, of this Series.
2 Ibid., page 389.
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43. Sont responsables pour 1'exactitude des taxes de transport et des frais accessoires calculus
sur la base de tarifs int6rieurs: la station exp6ditrice, pour les taxes appliqu~es jusqu'A la fronti~re,
et la station destinataire, pour celles appliqu6es au delA de la fronti6re, du pays de d6part.

En ce qui concerne les frais accessoires survenus en cours de route, c'est la gare destinataire
qui en est responsable.

44. La responsabilit6 pour l'exactitude des taxes de transport et des frais accessoires, calculks
sur la base des tarifs directs, est r6gie par les dispositions correspondantes de la Convention de
Berne (C. I. M.), r6vis6e A Rome le 23 novembre 1933 ou par les accords sp6ciaux.

45. Les taxes pour les transports locaux effectu6s entre Rouss6-Port et Giurgiu-Port et
inversement, seront calcul6es d'apr~s le tarif qui sera 6tabli pour le passage par les ferry-boats.

Article 18. - ETABLISSEMENT DES FEUILLES DE ROUTE.

46. Pour chaque envoi exp~di6 en trafic limitrophe roumain-bulgare avec lettre de voiture
internationale et tax6 au prix des tarifs int6rieurs, doit tre 6tablie une feuille de route destin~e
spmcialement 6a ce trafic et r~dig~e de la m~me mani~re que pour les envois exp~di~s en trafic
limitrophe roumain-bulgare via Boteni-Oboricht6.

En outre, s'appliquera la Convention' sp~ciale entre les chemins de fer de l'Etat bulgare et les
chemins de fer roumains, en vigueur A partir du Ier avril 1936.

Article 19. - DtCOMPTES.

47. Les d~comptes du trafic limitrophe par la voie Giurgiu-Port et Rouss6-Port et inversement
se feront de la m~me manire que ceux par la voie Boteni-Oboricht6.

Article 20. - DfLAIS DE LIVRAISON.

48. Aux d~lais de livraison pr6vus A l'article ii de la C. I. M. sera ajout6, pour les transports
des marchandises entre Rouss6-Port et Giurgiu-Port et inversement, le d~lai supplkmentaire fix6
par le tarif applicable au ferry-boat.

Article 21. - EMPtCHEMENT AU TRANSPORT.

49. En cas de gel du Danube A une date ant~rieure a celle fix6e pour la suspension de la
navigation et en cas d'autres empchements au transport par les ferry-boats, les envois se trouvant
en cours de route seront trait~s conform6ment aux dispositions de l'article 23 de la C. I. M.

Article 22. - AccOMPLISSEMENT DES FORMALITP-S DOUANIERES ET DE POLICE.

50. La revision douani~re des colis A main et la r6vision des passeports seront effectu6es par
les autorit~s roumaines A Giurgiu-Port et par les autorit~s bulgares A Rouss6-Port.

51. Les frais occasionn6s par l'accomplissement des formalit~s douani~res pour le transport des
marchandises seront inscrits dans la lettre de voiture et la feuille de route comme par la voie
Boteni-Oboricht6.

Article 23. - LANGUE ET CORRESPONDANCE DE SERVICE.

52. La correspondance de service sera r~dig~e en langue franqaise.
53. Le personnel faisant le service sur les ferry-boats devra poss~der suffisamment la langue

fran~aise ou bien celle du pays voisin.

Article 24. - RAGLEMENTS DE SERVICE.

54. Les d~tails d'application de la pr6sente convention seront 6tablis de commun accord
entre les deux administrations des chemins de fer par des r~glements de service A 6laborer
ult~rieurement.

' Vol. CXCVIII, page 9, de ce recueil.
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43. The despatching station shall be responsible for the accuracy of transport charges and
subsidiary charges, calculated on the basis of inland tariffs, in respect of charges applied as far
as the frontier, and the station of destination shall be responsible for those applied beyond the
frontier of the country of departure.

In respect of subsidiary charges arising during the journey, the station of destination shall
be responsible.

44. Responsibility for the accuracy of transport charges and subsidiary charges, calculated
on the basis of through tariffs, shall be determined by the relevant provisions of the Berne Convention
(C. I. M.), revised at Rome on November 23rd, 1933, or by special agreements.

45. Charges for local transport between Russe-Harbour and Giurgiu-Harbour and vice versa
shall be calculated in accordance with the tariff that shall be fixed for the crossing by the ferry-boats.

Article I8. - COMPLETION OF WAY-BILLS.

46. In respect of each consignment despatched in trans-frontier traffic between Roumania
and Bulgaria with an international way-bill and charged for at the rate fixed in the inland tariffs,
a way-bill, drawn up specially for such traffic and drafted in the same manner as for consignments
despatched in trans-frontier traffic between Roumania and Bulgaria via Boteni-Oboricht6, shall
be completed.

Further, the special Convention' between the Bulgarian State railways and the Roumanian
railways, in force as from April Ist, 1936, shall apply.

Article 19. - ACCOUNTS.

47. Accounts relating to trans-frontier traffic via Giurgiu-Harbour and Russe-Harbour and
vice versa shall be drawn up in the same way as accounts relating to traffic via Boteni-Oboricht6.

Article 20. - DELIVERY PERIODS.

48. To the delivery periods prescribed in Article ii of the C. I. M. there shall be added,
in respect of the transport of goods between Russe-Harbour and Giurgiu-Harbour and vice versa,
the supplementary period prescribed in the tariff applicable to the ferry-boat.

Article 21. - CIRCUMSTANCES PREVENTING TRANSPORT.

49. In the event of the Danube freezing at a date earlier than that prescribed for the suspension
of shipping, and in the event of transport by the ferry-boats being prevented for any other reason,
consignments then en route shall be dealt with in accordance with the provisions of Article 23 of
the C. I. M.

Article 22. - ACCOMPLISHMENT OF CUSTOMS AND POLICE FORMALITIES.

50. Customs examination of hand-baggage and the examination of passports shall be effected
by the Roumanian authorities at Giurgiu-Harbour and by the Bulgarian authorities at Russe-
Harbour.

51. Costs occasioned by the accomplishment of Customs formalities in respect of the transport
of goods shall be entered on the relevant way-bills as in the case of transport via Boteni-Oboricht6.

Article 23. - SERVICE LANGUAGE AND CORRESPONDENCE.

52. Service correspondence shall be conducted in the French language.
53. Members of the staff on duty on the ferry-boats must possess a sufficient knowledge of

the French language or of the language of the neighbouring country.

Article 24. - SERVICE REGULATIONS.

54. Details relating to the application of the present Convention shall be settled, by agreement
between the two railway administrations, in service regulations that shall be drawn up later.

1 Vol. CXCVIII, page 9, of this Series.
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55. Chaque administration est tenue donner les instructions n~cessaires pour l'ex~cution du
service au personnel attach6 au service des ferry-boats.

Article 25. - TRIBUNAL ARBITRAL.

56. Toute contestation, qui s'6lverait entre les Parties contractantes, au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application des dispositions de la pr~sente convention et qui n'aura pu
.tre r~gl6e & l'amiable ou par voie diplomatique, sera soumise 6 un Tribunal arbitral qui sera

sp6cialement constitu6 pour chaque litige pouvant surgir entre les deux Parties contractantes. Ce
Tribunal arbitral sera compos6 de trois membres dont un nomm6 par chaque Partie contractante et
le troisi~me choisi parmi les ressortissants d'un Etat tiers. Ce dernier sera charg6 des fonctions de
president dudit tribunal et sera d~sign6 de commun accord par les deux Parties contractantes
ou, 2 d~faut d'accord, par le pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale de
La Haye.

Le Tribunal arbitral devra 6tre constitu6 dans un d~lai maximum de trois mois compter
de la notification du litige.

Le si~ge du Tribunal sera fix6 par le pr6sident.
Le Tribunal ainsi constitu6 fixera les r~gles de la procedure. Sa d~cision sera rendue en dernier

ressort et aura force obligatoire pour les deux Parties.
Avant la constitution du Tribunal arbitral, les deux Parties contractantes s'entendront sur le

chiffre de la r~mun~ration A verser au pr6sident et aux membres du Tribunal arbitral.

Chacun des deux gouvernements payera d'abord la r~mun~ration due au membre du Tribunal
arbitral qu'il a nomm6, et, par moiti6, celle du president ainsi que les autres d6penses matdrielles
et du personnel dudit Tribunal. Ces sommes constitueront une partie des frais de procedure. Le
Tribunal arbitral d~cidera 6galement dans sa sentence si l'une des Parties contractantes doit
rembourser, & l'autre, les frais de la proc6dure et leur montant.

Article 26. - MODIFICATIONS A APPORTER A LA CONVENTION.

57. Chacun des gouvernements des Parties contractantes est autoris6 A notifier au
gouvernement de l'autre Partie les demandes en revision de la pr~sente convention.

La partie qui demandera une modification de la convention sera tenue d'en d~poser un projet.
L'autre Partie prendra position dans le plus bref d~lai possible quant . ce projet et pourra d6poser,
s'il y a lieu, un contre-projet, sur quoi des n~gociations seront entam6es 2 ce sujet.

Article 27. - DURIE ET RATIFICATION DE LA CONVENTION.

58. La pr~sente convention est conclue pour une dur~e illimit~e et ne pourra 6tre d~nonc6e
que sur un pr~avis d'au moins une annie.

59. La convention sera ratifi~e par les deux gouvernements.
6o. L'6change des instruments de ratification sera fait A Bucarest.
61. La convention entrera en vigueur le jour de la mise en exploitation des ferry-boats.

Article 28. - LANGUE DE LA CONVENTION.

62. La pr~sente convention est faite en frangais en double original dont chaque Partie
contractante recevra un exemplaire.

Fait 6, Varna, le 2o juillet 1937.

(Signd) Iv. KARAMINKOFF. (Signd) M. CHIRITESCU.

Pour copie conforme:
Papesco Pascani.
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55. Each administration shall be required to give to members of the staff attached to the
ferry-boat service such instructions as are necessary for the operation of that service.

Article 25. - ARBITRAL TRIBUNAL.

56. Any dispute which may arise between the Contracting Parties regarding the interpretation
or the application of the provisions of the present Convention and which it has not been possible
to settle by friendly negotiation or through the diplomatic channel shall be submitted to an Arbitral
Tribunal which shall be specially constituted for each such dispute that may arise between the
two Contracting Parties. The said Arbitral Tribunal shall be composed of three members, one of
whom shall be appointed by each Contracting Party, the third member being chosen from amongst
the nationals of a third State. The last-mentioned member shall discharge the duties of Chairman
of the said Tribunal and shall be appointed by agreement between the two Contracting Parties
or, failing such agreement, by the President of the Permanent Court of International Justice at
The Hague.

The Arbitral Tribunal shall be constituted within a period of not more than three months as
from the date of the notification of the dispute.

The place at which the Tribunal shall meet shall be determined by the Chairman.
The Tribunal thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decision shall

be final and shall be binding on both Parties.
Prior to the constitution of the Arbitral Tribunal, the two Contracting Parties shall agree

on the amount of the remuneration to be paid to the Chairman and to the members of the Arbitral
Tribunal.

Each of the two Governments shall, in the first place, pay the remuneration due to the member
of the Arbitral Tribunal whom it has appointed and one-half of the remuneration due to the Chairman
and of the other expenses incurred by the Tribunal in respect of material and of staff. These sums
shall constitute one part of the costs of the procedure. The Arbitral Tribunal shall also decide
in its award whether one of the Contracting Parties shall be required to refund the costs of the
procedure to the other Party and the amount thereof.

Article 26. - AMENDMENT OF THE CONVENTION.

57. Each of the Governments of the Contracting Parties shall be authorised to transmit
to the Government of the other Party requests for the revision of the present Convention.

The Party requesting the amendment of the Convention shall be required to submit a draft
of the amendment proposed. The other Party shall, in the shortest possible time, reach a decision
in regard thereto and shall, if it so desires, be entitled to submit a counter-proposal, whereupon
negotiations shall be started in regard thereto.

Article 27. - TERM AND RATIFICATION OF THE CONVENTION.

58. The present Convention is concluded for an unlimited period and may not be denounced
except with notice of at least one year.

59. The Convention shall be ratified by the two Governments.
6o. The exchange of the instruments of ratification shall take place at Bucharest.
6I. The Convention shall enter into force on the day on which the ferry-boats are put into

operation.
Article 28. - LANGUAGE OF THE CONVENTION.

62. The present Convention is drawn up in French in duplicate originals of which each
Contracting Party shall receive one.

Done at Varna, July 2oth, 1937.

(Signed) Iv. KARAMINKOFF. (Signed) M. CHIRITESCU.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4734. - CONVENCION 1 RE-
GIONAL DE RADIO DE CENTRO
AMERICA, PANAMA Y ZONA
DEL CANAL. SUSCRITA EN LA
CIUDAD DE GUATEMALA, EL
DIA OCHO DE DICIEMBRE DE
MIL NOVECIENTOS TREINTA Y
OCHO.

Los suscritos, representantes de los Gobiernos
de Costa Rica, El Salvador, Estados Unidos, en
representaci6n de la Zona del Canal, Guatemala,
Honduras, Nicaragua y Panami, despu6s de
examinadas sus credenciales, habidndolas encon-
trado en correcta y debida forma, constituyen la
Conferencia Regional de Radio de Centro
America, Panama y Zona del Canal, en la
siguiente forma :

PoR LA REP6BLICA DE COSTA RICA:

Excmo. Sr. D. Rafael CASTRO QUEZADA;

POR LA REPTBLICA DE EL SALVADOR:

Sres. Ing. D. J. Federico MEJfA;
D. Fidel VILLACORTA;

POR LOS ESTADOS UNIDOS:

Excmo. Sr. Fay Allen DES PORTES;
Sr. Harvey B. OTTERMAN;
Sr. Walter H. MCKINNEY;
Teniente Coronel David M. CRAWFORD;
Teniente Comandante M. W. ARPS;
Sr. Gerald C. GROSS;

POR LA REPT5BLICA DE GUATEMALA:

Sr. Ing. D. Luis SCHLESINGER CARRERA;
Sr. Lic. D. Arturo PERALTA;
Sr. Lic. D. Jorge F. SANCHEZ;
Sr. Lic. D. Ramiro FERNANDEZ;
Sr. Ing. J. B. MCELROY;
Sr. Ing. Walter C. BAY;

'Ratifications ddposdes d Guatdmala:
GUATtMALA ......... . I. O mai 1939.
ETATS-UNIS D'AMARIQUE

(au nom de la Zone du
Canal de Panama) . . . 8 septembre 1939.

No 4734. - REGIONAL RADIO
CONVENTION 1 FOR CENTRAL
AMERICA, PANAMA AND THE
CANAL ZONE. SIGNED IN THE
CITY OF GUATEMALA, DE-
CEMBER EIGHTH, ONE THOU-
SAND NINE HUNDRED AND
THIRTY-EIGHT.

The undersigned, representatives of the
Governments of Costa Rica, El Salvador, The
United States of America in behalf of the Canal
Zone, Guatemala, Honduras, Nicaragua and
Panami, after examination of their credentials,
which were found to be in correct and proper
form, constitute the Regional Radio Conference
of Central America, Panama and the Canal
Zone, as follows :

FOR THE REPUBLIC OF COSTA RICA:

His Excellency Rafael CASTRO QUEZADA;

FOR THE REPUBLIC OF EL SALVADOR:

Messrs. J. Federico MEJfA and
Fidel VILLACORTA ;

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency Fay Allen DES PORTES;
Mr. Harvey B. OTTERMAN ;
Lt.-Col. David M. CRAWFORD, U.S.A.;
Lt.-Cmdr. M. W. ARPs, U.S.N. ;
Messrs. Gerald C. GROSS, and Walter

H. McKINNEY;

FOR THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

Messrs. Luis SCHLESINGER CARRERA;

Arturo PERALTA ;

Jorge F. SANCHEZ;
Ramiro FERNANDEZ;
J. B. MCELROY;
Walter C. BAY;

1 Ratifications deposited in Guatemala:

GUATEMALA ........ .. May ioth, 1939.
UNITED STATES OF AME-

RICA (In behalf of the
Panama Canal Zone) . September 8th, 1939.



1940 League of Nations - Treaty Series. 51

PoR LA REP6BLICA DE HONDURAS :

Excmo. Sr. D. Luciano MILLA CISNEROS;

POR LA REP5BLICA DE NICARAGUA:

Excmo. Sr. D. Hildebrando CASTELL6N;
Sr. H. J. PHILLIPS, Jr. ;

POR LA REPTIBLICA DE PANAMA:

Hon. Sr. D. Teodoro RUDEKE,

quienes de comfin acuerdo, y sujeta a ratifica-
ci6n de los respectivos Gobiernos, han celebrado
en la ciudad de Guatemala, el dfa ocho de
diciembre de mil novecientos treinta y ocho, la
siguiente Convenci6n, de acuerdo con las
prescripciones del articulo 70, pirrafo 80,
primera secci6n, 3 a subsecci6n, incisos b) y c),
del Reglamento General de Radio de El Cairo,
1938, anexo a la Convenci6n de Telecomuni-
caciones de Madrid, 1932 :

PARTE I. - ASIGNACIONES.

En vista de las necesidades especiales de los
distintos Estados de Centro America, Panamd
y la Zona del Canal, en lo que respecta a la
radiodifusi6n, se establece, en la banda de
radiofrecuencia de 2,300 kcs. a 2,4oo kcs., la
siguiente tabla da asignaciones :

FOR THE REPUBLIC OF HONDURAS :

His Excellency Luciano MILLA CISNEROS;

FOR THE REPUBLIC OF NICARAGUA:

His Excellency Hildebrando CASTELL6N;
Mr. H. J. PHILLIPS, Jr. ;

FOR THE REPUBLIC OF PANAMA:

The Honorable Teodoro RUDEKE,

who by common consent, and subject to the
ratification of the respective Governments, have
concluded in the City of Guatemala, this eighth
day of December, one thousand nine hundred
and thirty-eight, the following Convention, in
accordance with the provisions of Article 7,
paragraph 8, section i, sub-section 3, divisions
(b) and (c), of the General Radio Regulations
of Cairo, 1938, annexed to the International
Telecommunications Convention of Madrid,
1932 :

PART ONE. - ALLOCATIONS.

In view of the special requirements of the
several States of Central America, Panam and
the Canal Zone with respect to broadcasting,
there is established, in the radio frequency band
of 23o0 kc. to 24oo kc. the following allocation
table :

Administrationes

Costa Rica
El Salvador.
Guatemala
Honduras...
Nicaragua.
Panama .
Zona del Canal

Frecuencias
en kilociclos

Primarias Secundarias

2,330
2,300
2,320
2,380
2,350
2,310
2,390

2,370
2,36o
2,400
2,340
2,400
2,340
2,370

Administrations

Costa Rica
El Salvador.
Guatemala
Honduras...
Nicaragua...
Panama ...
The Canal Zone

Frequencies
in kilocycles

Primary Secondary

2330
2300
2320
2380
2350
2310
2390

2370
2360
2400
2340
2400
2340
2370

PARTE II. - PRINCIPIOS DE INGENIERIA.

Los siguientes principios bisicos de Ingenierfa
fueron adoptados para liegar a la repartici6n
arriba especificada :

a) Las frecuencias primarias asignadas
a Administraciones contiguas, deben de
estar por lo menos veinte (2o) kilociclos
distantes ;

b) Las asignaciones primarias y secun-
darias de la misma Administraci6n, deben
de estar por lo menos veinte (20) kilociclos
distantes
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PART Two. - ENGINEERING PRINCIPLES.

The following basic engineering principles
have been adopted in order to arrive at the
allocations above specified :

(a) The primary frequency assignments
to contiguous administrations must be at
least twenty (20) kilocycles apart ;

(b) The primary and secondary assign-
ments to the same administration must be
at least twenty (2o) kilocycles apart ;
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c) Las asignaciones secundarias de Admi-
nistraciones contiguas, deben de estar
separadas por lo menos veinte (2o) kilo-
ciclos ; pero donde sea necesario, las asi-
gnaciones secundarias de paises contiguos,
pueden estar separadas solamente diez (io)
kilociclos ;

d) Todas las asignaciones de frecuencias
de radiodifusi6n, deber~n terminar en cero ;

e) La potencia de las estaciones prima-
rias y los tipos de antena, deben ser esco-
gidos de manera que se ajusten a las provi-
siones del artfclo 70 pArrafo 80, a secci6n,
3 a subsecci6n, inciso b), del Reglamento
General de Radio de El Cairo, 1938.

La potencia de las estaciones secundarias
se limita a doscientos cincuenta (250)
vatios ;

/) Todas las estaciones de radiodifusi6n,
deberin ajustarse a las estipulaciones para
estaciones de radiodifusi6n, contenidas en
la tabla de tolerancia del ap6ndice I del
Reglamento General de Radio de El Cairo,
1938 ;

g) Las frecuencias que terminen en cero
y que no est~n asignadas como frecuencias
primarias, pueden tambi6n usarse para
radiodifusi6n terciaria, bajo la base de no
interferencia. Tal uso deberd ser modificado
o suspendido inmediatamente al tenerse
aviso de interferencia del Gobierno que
tenga prioridad en la correspondiente
frecuencia.

PARTE III. - PRINCIPIOS LEGALES.

La distribuci6n contenida en esta Convenci6n
se basa en los siguientes principios legales :

a) Los Gobiernos participantes estiman
que esta Convenci6n tiene el caricter de
un arreglo regional;

b) Los Gobiernos convienen que la banda
de 2,300 a 2,35o kcs., se asigna exclusiva-
mente para radiodifusi6n en Centro Am-
rica y Panama, sin que est6 sujeta a inter-
ferencia alguna por servicios de ninguna
clase en esta regi6n.

En relaci6n con este particular, se con-
viene que, en tiempo de paz, los servicios
militates de las fuerzas terrestres, marftimas
o a~reas de los Estados de Am6rica, ope-
rando en la vecindad de la Zona del Canal
de Panami, no interferir.n en los canales

(c) The secondary assignments to con-
tiguous administrations should be separated
by at least twenty (2o) kilocycles, but,
when necessary, secondary assignments to
contiguous countries may be only ten (io)
kilocycles apart ;

(d) All broadcast frequency assignments
shall end in zero ;

(e) The power of primary stations and
the types of the antennae must be so
chosen as to comply with the provisions of
Article 7, paragraph 8, section I, sub-
section 3, division (b), of the General Radio
Regulations of Cairo, 1938.

The power of secondary stations is
limited to two hundred and fifty (250)
watts ;

(/) All broadcasting stations must com-
ply with the requirements for broadcasting
stations as contained in the tolerance table
in Appendix I of the General Radio Regula-
tions of Cairo, 1938 ;

(g) Frequencies ending in zero and not
assigned as primary frequencies may also be
used for tertiary broadcasting on a non-
interfering basis. Such use must be
modified or discontinued immediately upon
notice of interference from the Government
having priority on the frequency concerned.

PART THREE. - LEGAL PRINCIPLES.

The distribution contained in this Convention
is based on the following legal principles :

(a) The participating Governments con-
sider that this Convention has the character
of a regional agreement ;

(b) The Governments agree that the
band 2300 to 2350 kilocycles is assigned
exclusively for broadcasting in Central
America and Panamd, subject to no inter-
ference by any other services in this
region.

In this connection, it is agreed that, in
time of peace, the military services of
land, maritime, or air forces of the United
States of America operating in the vicinity
of the Panami Canal Zone will not interfere
on channels assigned for broadcasting to the
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asignados para radiodifusi6n a los Gobier-
nos de Centro America y PanamA, en esta
banda ;

c) Para asignar un canal separado,
primario de radiodifusi6n a cada uno de
los siete Gobiernos representados en esta
Conferencia, sin canal secundario de radio-
difusi6n en el canal primario, se conviene
en asignar a Honduras la frecuencia de
2,380 kilociclos como canal primario de
radiodifusi6n y queda convenido por todos
los Gobiernos representados que la asigna-
ci6n a Honduras de una frecuencia primaria
en la banda de 2,350 i 2,4oo kilociclos, no
establece precedente ni limita en manera
alguna los derechos que puedan tener los
Estados Unidos de America al uso de
frecuencias en la banda de 2,350 2,400
kilociclos sujeto a no interferencia de
Estaciones de Radiodifusi6n en Centro
Amdrica y Panami, de acuerdo con el
Reglamento General de Radio de El Cairo,
1938.

El Gobierno de los Estados Unidos conviene,
sin embargo, en que, hasta donde sea posible, su
uso en el irea geogrifica comprendida por esta
Conferencia de otras frecuencias distintas de las
actualmente en uso en la banda de 2,350 a
2,400 kilociclos y proporcionadas a la Confe-
rencia, serin baJo la base de no interferir en
radiodifusi6n en Centro America y PanamA.

PARTE IV. - DiSPOSICIONES GENERALES.

a) Durante la vigencia de esta Convenci6n,
cada Gobierno conviene en no usar ningu'n
canal primario asignado a otro cualquiera de los
Gobiernos contratantes, excepto lo previsto en
otra parte de esta Convenci6n ;

b) Los Gobiernos participantes reconocen el
derecho de los servicios militares para usar la
banda de 2,300 kilociclos a 2,4oo kilociclos para
fines militares, sujeto a las provisiones y limita-
clones de los pirrafos b) y c), parte III, de esta
Convenci6n ;

c) La prsente Convenci6n seri ratificada
por los Gobiernos contratantes de conformidad
con sus respectivos procedimientos constitu-
cionales ;

d) Las ratificaciones se depositarin en la
Secretarfa de Relaciones Exteriores del Gobierno
de Guatemala, quien las notificarA a la mayor
brevedad posible a los Gobiernos interesados ;

Governments of Central America and
Panama in this band ;

(c) In order to provide a separate, pri-
mary broadcast channel for each of the
seven Governments represented at this
Conference, with no secondary broadcast
channel on the primary channel, it is
agreed that the frequency of 2380 kilo-
cycles be assigned to Honduras as a pri-
mary broadcast channel, and it is agreed
by.all Governments represented that the
assignment to Honduras of a primary fre-
quency in the band 2350 to 24oo kilocycles
does not establish a precedent nor limit in
any way whatever rights may be held by
the United States of America to the use
of frequencies in the band 2350 to 2400
kilocycles subject to non-interference from
broadcasting stations in Central America
and Panama in accordance with the General
Radio Regulations of Cairo, 1938.

However, the Government of the United
States agrees that, insofar as practicable, its
use in the geographical area covered by this
Conference of frequencies other than those now
in use in the band 2350 to 2400 kilocycles and
furnished to the Conference will be on a basis
of non-interference to broadcasting in Central
America and Panama.

PART FOUR. - GENERAL PROVISIONS.

(a) During the time this Convention is in
force, each Government agrees not to use any
primary channel assigned to any of the other
contracting Governments, except as provided
elsewhere in this Convention ;

(b) The participating Governments acknow-
ledge the right of the military services to use the
band of 23oo kilocycles to 2400 kilocycles for
military purposes, subject to the provisions and
restrictions of paragraphs (b) and (c), Part
Three, of this Convention ;

(c) The present Convention shall be ratified
by the contracting Governments in conformity
with their respective constitutional procedures ;

(d) The ratifications shall be deposited with
the Ministry of Foreign Relations of the Govern-
ment of Guatemala, which shall notify such
ratifications, as soon as possible, to the Govern-
ments concerned ;
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e) La presente Convenci6n entrari en vigor
entre los Gobiernos que la ratifiquen, treinta
dfas despu~s de que hayan sido depositados por
lo menos dos de los documentos de ratificaci6n
en la Secretarfa de Relaciones Exteriores del
Gobierno de Guatemala;

/) La pr6sente Convenci6n podri ser denun-
ciada por notificaci6n que se dirija al Gobierno
depositario, surtiendo efecto la misma en cuanto
al Gobierno denunciante, un afio despu~s de la
fecha en que haya sido recibida;

El Gobierno depositario notificarA las denun-
cias que reciba a todos los Gobiernos partici-
pantes, con inclusi6n del Gobierno denunciante ;

g) La presente Convenci6n se redacta en
espafiol e ingls y ambos textos tendr~n igual
fuerza ;

h) Los Gobiernos participantes reconocen
que, a pesar de los esfuerzos que se han hecho
para Uegar a un acuerdo satisfactorio, es impo-
sible asegurar, sin ir a la prictica, el funciona-
miento completamente efectivo de este acuerdo,
y por consiguiente, se hace provisi6n para su
revisi6n. Tal revisi6n puede hacerse por una
Conferencia futura, liamada por una mayorf a de
los Gobiernos que hayan ratificado esta Conven-
ci6n ;

i) Nada en este acuerdo serd interpretado
como prevenci6n para concertar por los Estados
Unidos de Amdrica, otros acuerdos sobre radio,
concernientes a la defensa del Canal de Panami.

Firmada en la ciudad de Guatemala, Repil-
blica de Guatemala, el ocho de diciembre de
mil novecientos treinta y ocho.

J. Federico MEJfA.

(e) The present Convention shall become
effective, as between the ratifying Governments,
thirty days after instruments of ratification
have been deposited by at least two of them
with the Ministry of Foreign Relations of the
Government of Guatemala;

(/) The present Convention may be de-
nounced by notification addressed to the
depository Government, which shall become
effective as regards the denouncing Government
one year after the date of receipt thereof.

The depository Government shall notify all
participating Governments, including the de-
nouncing Government, of the denunciations
received ;

(g) The present Convention is drafted in
Spanish and English and both texts shall have
equal force ;

(h) The participating Governments reco-
gize that, in spite of the efforts which have
been made to arrive at a satisfactory agreement,
it is impossible to assure, without actual opera-
tion, the completely effective functioning of
this agreement, and provision is accordingly
made for its revision. Such revision may be
made by a future Conference called by a majo-
rity of the Governments which have ratified this
Convention ;

(i) Nothing in this agreement shall be con-
strued as precluding the consummation by the
United States of America of other radio
agreements concerning the defense of the Canal
Zone.

Done in the City of Guatemala, Republic of
Guatemala, on the eighth day of December, in
the year one thousand nine hundred and
thirty-eight.

Costa Rica,

R. CASTRO Q.

El Salvador,

Fidel VILLACORTA.

Estados Unidos de Norte-America en representacidn de la Zona del Canal
(United States of America, in behalf of the Canal Zone),

Fay Allen DES PORTES.

Harvey B. OTTERMAN.

D. M. CRAWFORD.

M. W. ARPS.

Gerald C. GROSS.
No 4734
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Guatemala,

L. SCHLESINGER CARRERA.

J. F. SANCHEZ.

J. B. MCELROY.

Arturo PERALTA.

Ramiro FERNANDEZ.

Walter C. BAY.

Honduras,
con las reservas consignadas en el Acta Final,1

L. MILLA CISNEROS.

Nicaragua,

H. CASTELL6N.

Panamd,

Teodoro RUDEKE.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed, as certified by the Govern-
ment of Guatemala.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

1 La alusi6n a estas reservas en el Acta Final
es como sigue :

En este acto el Delegado por el Gobierno
de Honduras solicita que en el Acta Final, se
haga constar que al suscribir la Convenci6n
que ha originado de esta Conferencia, por su
parte lo hace con las reservas del caso para
que su Gobierno resuelva lo pertinente, de
conformidad con los derechos que le puedan
asistir al amparo de las prescripciones de la
Conferencia de El Cairo, de que fu6 signatario.
- REDACTOR.

* Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.
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* TRADUCTION. - TRANSLATION.

x The reference to these reservations in the
Final Act is as follows:

At this session, the delegate for the
Government of Honduras requests that it
be recorded in the Final Act that, when the
Convention resulting from this Conference
was signed, he signed with the appropriate
reservations to permit his Government to
make any pertinent resolutions, in accordance
with the rights it may have under the provi-
sions of the Cairo Conference, to which it was
signatory. - EDITOR.

* Translation of the Government of the United
States of America.

H. J. PHILLIPS, Jr.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4734. - CONVENTION RIZGIONALE DE RADIODIFFUSION POUR
L'AM1RIQUE CENTRALE, PANAMA ET LA ZONE DU CANAL DE
PANAMA. SIGNEE A GUATEMALA, LE 8 DECEMBRE 1938.

Les soussign~s, repr~sentant les Gouvernements de Costa-Rica, du Salvador, des Etats-Unis
d'Am~rique, agissant au nom de la Zone du Canal, du Guatemala, du Honduras, du Nicaragua, et
de Panama, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,
constituent comme suit la Conference r6gionale de Radiodiffusion de 1'Am6rique centrale, de
Panama et de la Zone du Canal:

POUR LA RAPUBLIQUE DE COSTA-RICA:

Son Excellence M. Rafael CASTRO QUEZADA;

POUR LA RAPUBLIQUE DU SALVADOR:

M. J. Federico MEJfA et
M. Fidel VILLACORTA ;

POUR LES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE:

Son Excellence M. Fay Allen DES PORTES;
M. Harvey B. OTTERMAN ;
Le lieutenant-colonel David M. CRAWFORD, U.S.A.;
Le lieutenant-commander M. W. ARPS, U.S.N.;
M. Gerald C. GROSS;
M. Walter H. MCKINNEY;

POUR LA RAPUBLIQUE DE GUATP-MALA:

M. Luis SCHLESINGER CARRERA;

M. Arturo PERALTA;
M. Jorge F. SANCHEZ;
M. Ramiro FERNANDEZ;
M. J. B. MCELROY;
M. Walter C. BAY;

POUR LA RAPUBLIQUE DU HONDURAS:

Son Excellence M. Luciano MILLA CISNEROS;

POUR LA RAPUBLIQUE DU NICARAGUA:

Son Excellence M. Hildebrando CASTELL6N;
M. H. J. PHILLIPS, Jr. ;

POUR LA RAPUBLIQUE DE PANAMA:

L'Honorable Teodoro RUDEKE.

Lesquels, d'un commun accord, et sous r~serve de la ratification de leurs gouvernements
respectifs, ont conclu dans la ville de Guatemala, ce huit d~cembre mil neuf cent trente-huit, la
Convention suivante, conform~ment aux dispositions de l'article 7, paragraphe 8, section I,
sous-section 3, alin~as b) et c), du R~glement g~n~ral des Radiocommunications du Caire, 1938,
annex6 . la Convention internationale des T6l6communications de Madrid, 1932:
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PARTIE I. - ATTRIBUTIONS.

En raison des ncessit~s spciales des cliffrents Etats de l'Am~rique centrale, du Panama
et de la Zone du Canal, pour ce qui concerne la radiodiffusion, le tableau d'attributions ci-apr~s
est 6tabli dans la bande des fr~quences de 2300 & 240o kilocycles :

Fr~quences
Administrations en kilocycles

Primaires Secondaires

Costa-Rica .... ........ 2330 2370
El Salvador ....... ... 2300 2360
Quat~mala .... ........ 2320 2400
Honduras .......... ... 238o 2340
Nicaragua .... ........ 2350 2400
Panama ........... .... 2310 2340
Zone du Canal ... ...... 2390 2370

PARTIE II. - PRINCIPES TECHNIQUES.

Les principes techniques de base ci-apr~s ont W adopt~s pour arriver aux attributions
ci-dessus sp~cifi~es :

a) Les fr~quences primaires assignees & des administrations limitrophes doivent
6tre distantes d'au moins vingt (20) kilocycles;

b) Les fr~quences primaires et secondaires assignues A la m~me administration
doivent tre distantes d'au moins vingt (20) kilocycles;

c) Les fr~quences secondaires assignees A des administrations limitrophes doivent
6tre s~par6es par au moins vingt (20) kilocycles ; cependant, en cas de n6cessit6, les
fr~quences secondaires attributes L des pays limitrophes peuvent n'6tre s6par6es que
par dix (io) kilocycles.

d) Toutes les attributions de fr~quences, en mati~re de radiodiffusion, devront se
terminer par z6ro.

e) La puissance des stations primaires et les types d'antenne doivent 6tre choisis
de faqon A r~pondre aux.dispositions de l'article 7, paragraphe 8, section i, sous-section 3,
alin~a b), du Rglement g~n~ral des Radiocommunications du Caire, 1938.

La puissance des stations secondaires est limit6e . deux cent cinquante (250)
watts ;

/) Toutes les stations de radiodiffusion devront se conformer aux dispositions
pr~vues pour les stations de radiodiffusion dans le tableau des tolerances de l'appendice I
du Rglement g~n~ral des Radiocommunications du Caire, 1938.

g) Les fr~quences se terminant par z6ro et non assign6es comme fr6quences
primaires pourront 6tre 6galement utilis~es en vue d'une radiodiffusion tertiaire, &
condition qu'il n'en resulte pas de brouillage. Cette utilisation devra 6tre modifi6e ou
suspendue imm~diatement si le gouvernement jouissant de la priorit6 sur la fr~quence
en question informe qu'il y a brouillage.

PARTIE III. - PRINCIPES JURIDIQUES.

La repartition pr6vue par la pr~sente convention est fond~e sur les principes juridiques 6nonc~s
ci-apr~s :

a) Les gouvernements participants consid~rent que la pr6sente convention a le
caract~re d'un accord r~gional ;

b) Les gouvernements conviennent que la bande de 2300 & 2350 kilocycles est
assign6e exclusivement en vue de la radiodiffusion dans I'Am6rique centrale et la
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R6publique de Panama, sous r~serve de non-brouillage par l'un quelconque des autres
services dans cette r6gion.

A cet 6gard, il est convenu que, en temps de paix, les services militaires des forces
terrestres, maritimes ou a6riennes des Etats-Unis d'Am6rique operant dans le voisinage
de la Zone du Canal de Panama ne provoqueront pas de brouillage sur les voies
assignees, pour la radiodiffusion, aux gouvernements de l'Am~rique centrale et de
Panama, dans la bande en question.

c) Afin d'attribuer une voie primaire distincte, pour la radiodiffusion, I. chacun des
sept gouvernements repr~sent~s h la Conf6rence, sans vole secondaire de radiodiffusion
sur la voie primaire, i est convenu que la fr~quence de 238o kilocycles sera assignee au
Honduras comme voie primaire de radiodiffusion, et tous les gouvernements repr6sent~s
conviennent que l'attribution au Honduras d'une fr~quence primaire dans la bande de
2350 a 240o kilocycles ne constitue pas un precedent et ne limite en aucune fagon les
droits que peuvent avoir les Etats-Unis d'Am6rique A l'utilisation de fr~quences dans la
bande de 2350 a 240o kilocycles, sous reserve de non-brouillage de la part de stations de
radiodiffusion de l'Am~rique centrale et du Panama, conform~ment au R~glement g6n~ral
des Radiocommunications du Caire, 1938.

Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis convient que, pour autant que cela sera possible,
son utilisation, dans la r6gion g6ographique vis6e par la pr~sente conf6rence, de fr6quences autres
que celles actuellement employ6es dans la bande de 2350 h 24oo kilocycles et attributes a la
conf6rence, sera subordonn6e au non-brouillage des 6missions de radiodiffusion dans l'Am6rique
centrale et dans la R~publique de Panama.

PARTIE IV. - DISPOSITIONS GANtRALES.

a) Pendant la dur~e d'application de la pr~sente convention, chaque gouvernement convient
de n'utiliser aucune vole primaire assign6e a l'un des autres gouvernements contractants, sauf
dans les cas pr~vus par d'autres dispositions de la pr6sente convention ;

b) Les gouvernements participants reconnaissent aux services militaires le droit d'utiliser la
bande de 2300 A 24oo kilocycles pour des fins militaires, sous reserve des dispositions et restrictions
6nonc~es aux paragraphes b) et c) de la partie III de la pr6sente convention ;

c) La pr~sente convention sera ratifi~e par les gouvernements contractants, conform6ment
leur proc6dure constitutionnelle respective ;

d) Les ratifications seront d~pos6es aupr s du Ministare des Affaires 6trang6res du
Gouvernement de Guatemala qui en avisera, dans le plus bref d6lai possible, les gouvernements
int6ress~s ;

e) La pr6sente convention sera mise en vigueur entre les gouvernements qui l'auront ratifi6e,
trente jours apr~s que deux d'entre eux, au moins, auront d6pos6 les instruments de ratification
aupr~s du Minist~re des Affaires 6trang~res du Gouvernement de Guatemala ;

/) La pr~sente convention pourra 6tre d6nonc6e moyennant notification adress6e au
gouvernement d~positaire ; celle-ci prendra effet, en ce qui concerne le gouvernement ayant
d6nonc6 la convention, un an apr~s la date de sa reception ;

Le gouvernement d~positaire avisera tous les gouvernements participants, y compris le
gouvernement qui aura d6nonc6 la convention, des d6nonciations qui lui seront parvenues ;

g) La pr~sente convention est r~dig6e en langue espagnole et en langue anglaise, et les deux
textes feront 6galement foi;

h) Les gouvernements participants reconnaissent que, en drpit des efforts faits pour arriver
? un arrangement satisfaisant, il est impossible d'assurer, avant sa mise en pratique, le
fonctionnement compltement efficace de cet arrangement, dont la r6vision est en consequence
pr~vue. Une conference ult~rieure, convoqu~e par la majorit6 des gouvernements ayant ratifi la
pr6sente convention, pourra proc~der a cette revision ;

i) Aucune disposition de la pr6sente convention ne sera interpr6t~e comme pouvant emp~cher
la conclusion, par les Etats-Unis d'Am6rique, d'autres accords de radiodiffusion concernant la
d6fense de la Zone du Canal de Panama.
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Fait en la ville de Guat6mala, R6publique de Guatemala, le huit d~cembre de l'ann~e mil
neuf cent trente-huit.

Costa-Rica,

R. CASTRO Q.

El Salvador,

J. Federico MEJfA. Fidel VILLACORTA.

Etats-Unis d'Amdrique au nom, de la Zone du Canal,

Fay Allen DES PORTES.

Harvey B. OTTERMAN.

D. M. CRAWFORD.

M. W. AREs.

Gerald C. GROSS.

Guatimala,

L. SCHLESINGER CARRERA.

J. F. SANCHEZ.

J. B. MCELROY.

Arturo PERALTA.

Ramiro FERNANDEZ.

Walter C. BAY.

Honduras,
avec les riserves consigndes dans l'Acte Final, I

L. MILLA CISNEROS.

Nicaragua,

H. CASTELL6N. H. J. PHILLIPS, Jr.

Panama,

Teodoro RUDEKE.

1 La mention relative A ces r6serves, dans l'Acte final, est ainsi conque :
A la pr6sente session, le d l6gu6 du Gouvernement du Honduras demande qu'il soit

enregistr6 dans l'Acte final que, au moment de la signature de la convention A laquelle a abouti
la conference, il a sign6 en r~servant pour son gouvernement la facultd de prendre toutes
resolutions pertinentes conform~ment aux droits que celui-ci peut d6tenir en vertu des
dispositions de la Conf6rence du Caire, dont il a 6t6 signataire.
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No. 4735. - EXTRADITION TREATY1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MONACO. SIGNED AT MONACO,
FEBRUARY 15TH, 1939.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and His MOST SERENE HIGHNESS
THE SOVEREIGN PRINCE OF MONACO, desiring to assure a better administration of justice in both
countries, have resolved to conclude a treaty for the extradition of fugitives from justice and have
appointed for that purpose the Plenipotentiaries designated below, to wit

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Paul C. SQUIRE, Consul of the United States of America at Nice (France), and at Monaco; *

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE SOVEREIGN PRINCE OF MONACO:

Henry MAURAN, Minister Plenipotentiary, Secretary of State of the Principality of
Monaco ;

Who, after having communicated to each other their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles :

Article I.
The High Contracting Parties agree to surrender to each other reciprocally persons who,

having been prosecuted for or convicted of any of the crimes or offenses specified in the following
article, committed within the jurisdiction of one of the two States shall have sought an asylum or
shall be found on the territory of the other.

Nevertheless, the extradition shall not take place except in a case where the existence of the
violation is shown in such manner that the laws of the country where the fugitive is found would
justify his arrest and prosecution if the crime or offense had been committed there.

Article II.
Extradition shall be granted for the following crimes and offenses:

i. Murder, parricide, assassination, poisoning, infanticide ; manslaughter, when
voluntary ; assault with intent to commit murder;

2. Rape, abortion, bigamy;
3. Arson ;
4. Stealing accompanied by one of the following circumstances : violence, threats,

housebreaking, skeleton keys; stealing committed at night in an inhabited house;
stealing committed by several persons or by one person bearing arms ;

5. Forgeries in a public or authentic document, in a commercial or bank paper, in
a private document ; use of the said forgeries ;

6. Counterfeiting, falsifying or alteration of coin or paper money, bonds or coupons
of public debts, bank notes; seals of State; utterance or use of the articles thus
counterfeited, falsified or altered;

7. Breach of trust, embezzlement, whether by public depositaries, or by ministerial
or public officers; embezzlement by a hired person to the prejudice of his employer,

1 The exchange of ratifications took place at Monaco, February 27th, 1940.
• (Consul o/ the United States o/ America at Monaco, assigned also to and resident at Nice (France).)



1940 League of Nations - Treaty Series. 63

No 4735. - TRAIT] 1 D'EXTRADITION ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET MONACO. SIGNV- A MONACO, LE 15 FP-VRIER
1939.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et SON ALTESSE SARPNISSIME LE PRINCE
SOUVERAIN DE MONACO, d6sirant assurer une meilleure administration de la Justice dans les deux
pays, ont r~solu de conclure un Trait6 pour l'extradition des malfaiteurs fugitifs et ont nomm6, h
cet effet, les P16nipotentiaires ci-apr~s d6sign6s, savoir

LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE:

Paul C. SQuiRE, consul des Etats-Unis d'Am6rique * A Monaco, en r6sidence h Nice;

SON ALTEssE StRtNISSIME LE PRINCE SOUVERAIN DE MONACO:

Henry MAURAN, ministre pl6nipotentiaire, secr6taire d'Etat de la Principaut6 de
Monaco ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se livrer r6ciproquement les individus qui,

poursuivis ou condamn6s pour l'un des crimes ou d6lits sp6cifi6s A 1'article suivant, commis dans la
juridiction de l'un des deux Etats auront cherch6 un asile ou seront trouv6s sur le territoire de
l'autre.

Toutefois, l'extradition n'aura lieu que dans le cas oii l'existence de l'infraction sera constat~e
de telle fa~on que les lois du pays oii le fugitif sera trouv6 justifieraient son arrestation et sa mise
en jugement si le crime ou d6lit y avait 6t6 commis.

Article 2.

L'extradition sera accorde pour les crimes et d6lits suivants:
I. Meurtre, parricide, assassinat, empoisonnement, infanticide

2. Viol, avortement, bigamie;
3. Incendie volontaire ;
4. Vol avec l'une des circonstances suivantes : violence, menace, effraction, fausses

clefs ; vols commis la nuit dans une maison habit6e ; vol commis par plusieurs personnes
ou par un individu porteur d'armes ;

5. Faux en 6criture publique ou authentique, en 6criture de commerce ou de banque,
en 6criture privee ; usage desdits faux;

6. Contrefa~on, falsification ou alteration de monnaie, papier monnaie, titres ou
coupons de dettes publiques, billets de banque; sceaux de l'Etat; 6mission ou usage des
objets ainsi contrefaits, falsifi6s ou alt~r6s ;

7. Abus de confiance, d6tournement soit par des d6positaires publics, soit par des
officiers minist6riels ou publics ; d6tournement par une personne salari6e au pr6judice

1 L'6change des ratifications a eu lieu b Monaco, le 27 f6vrier 1940.
• (Consul des Etats-Unis d'Amdrique ii Monaco, ddsignd aussi et en rdsidence d Nice (France).)
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embezzlement or abstraction by an innkeeper, carrier, boatman, or their agents, when
such acts are punishable by the laws of both countries and when the amount of the sums
or values concerned in the offense is not less than two hundred dollars or five thousand
francs ;

8. Obtaining money, securities or other property under false pretenses, and theft,
when such acts are punishable by the laws of both countries and when the amount of the
sums or values affected by the violation is not less than two hundred dollars or five
thousand francs ;

9. False swearing, false witness, subornation of witnesses, experts or interpreters;

IO. Child-stealing, abduction of a minor boy under the age of 14 or a girl under
the age of 16;

ii. Kidnapping or illegal detention;
12. Wilful and unlawful obstruction or destruction of railways, which may endanger

human life ;
13. (a) Piracy, by the law of nations;

(b) The act by any person, being or not being one of the crew of a seagoing
vessel or ship, of taking possession of such vessel by fraud or violence ;

(c) Wrongfully destroying, sinking, stranding or causing the loss of a vessel
at sea;

(d) Revolt or conspiracy, by two or more persons on board a vessel on the
high seas, against the authority of the captain or master ;

(e) Assault on board a vessel on the high seas with intent to kill or inflict
serious injuries;

14. Crimes and offenses committed against the laws of both countries on the
suppression of slavery and the slave trade ;

15. Fraudulent receiving and concealment of articles or values obtained through
a crime or an offense, when such act is punishable under the laws of both countries and
when the amount of the said articles or values is not less than two hundred dollars or
five thousand francs;

16. Crimes and offenses relating to the traffic in women and children;
17. Crimes and offenses covered by the laws concerning the use of and traffic in

opium and other narcotics.
Extradition shall also be granted for the attempt to commit the acts listed above, for

participation or complicity in the said acts, when such attempt, participation or complicity is
punishable according to the laws of the two countries.

Article III.
Requisitions for extradition shall be made by the diplomatic agents, or, in their absence,

either from the country or its seat of government, by the consuls or consular agents.
If the requisition concerns a fugitive who has been convicted after a hearing in court

(contradictoirement), it must be accompanied with a duly authenticated copy of the sentence ;
if it concerns a fugitive who has merely been charged with a crime or offense or convicted in his
default or absence, it must be accompanied with a duly authenticated copy of the warrant of arrest
and of the depositions or other evidence upon which such warrant was issued. The procedure of
extradition shall be followed according to the laws regulating extradition in force in the country
on which the requisition is made.

Article IV.
The arrest of the fugitive criminal may be requested on information even by telegraph, of

the existence of a judgment of conviction or of a warrant of arrest.
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de son patron, d6tournement ou soustraction par aubergiste, voiturier, batelier ou leurs
prpos6s, lorsque ces actes sont punis par les lois des deux pays et lorsque le montant des
sommes ou valeurs sur lesquelles porte l'infraction n'est pas inf6rieur h 2oo dollars ou
5.000 francs ;

8. Obtention d'argent, de titres de valeur ou autres biens ; escroquerie, vol, lorsque
ces actes sont punis par les lois des deux pays et lorsque le montant des sommes ou
valeurs sur lesquelles porte l'infraction n'est pas inf6rieur A 2oo dollars ou 5.000 francs;

9. Faux serment, faux t~moignage, subordination de t~moins, d'experts ou
d'interpr~tes ;

io. Vol d'enfant, enl~vement d'un mineur au-dessous de 14 ans ou d'une flUe
au-dessous de I6 ans;

ii. S~questration ou d6tention ill6gale;
iz. Obstruction ou destruction volontaire et ill6gale des voies ferr6es qui puisse

mettre en danger la vie des personnes ;
13. a) Piraterie d'apr~s le droit des gens

b) Le fait, par tout individu faisant partie ou non de 1'6quipage d'un navire
ou bAtiment de mer, de s'emparer dudit bAtiment par fraude ou violence ;

c) Destruction, submersion, 6chouement ou perte d'un navire en mer dans
une intention coupable ;

d) R~volte ou complot, par deux ou plusieurs persormes k bord d'un navire en
haute mer, contre l'autoritd du capitaine ou patron ;

e) Agression A bord d'un navire en haute mer avee intention de commettre
un homicide ou de faire des blessures graves ;

14. Crimes et ddlits commis contre les lois des deux pays sur la suppression de
l'esclavage et la traite ;

15. Recel frauduleux des objets ou valeurs obtenus A. l'aide d'un crime ou d'un
dlit, lorsque cet acte est puni par les lois des deux pays et lorsque le montant desdits
objets ou valeurs n'est pas inf~rieur A 2oo dollars on 5.000 francs ;

I6. Crimes et d6lits relatifs A la traite des femmes et des enfants
17. Crimes et d6lits pr6vus par les lois concernant l'usage et le trafic de l'opium et

autres stup6fiants.
L'extradition sera aussi accord~e pour la tentative des faits 6num6r6s ci-dessus, pour la

participation ou complicit6 dans lesdits faits, lorsque cette tentative, participation ou complicitd
sera punissable d'apr~s la l6gislation des deux pays.

Article 3.
Les demandes d'extradition seront faites par les agents diplomatiques, ou, en cas d'absence

de ceux-ci, soit du pays soit du si~ge du gouvernement, par les consuls ou agents consulaires.
Si la demande concerne un fugitif condamn6 contradictoirement, elle devra 6tre accompagnde

d'une expedition authentique de la sentence ; si elle concerne un fugitif, soit simplement inculp6,
soit condamn6 par contumace ou par d6faut, elle sera accompagn6e d'une copie authentique du
mandat d'arr8t et des d~positions ou autres preuves sur lesquelles le mandat a W d6cernu. La
procedure d'extradition sera suivie conform6ment aux lois en vigueur sur la mati~re dans le pays
requis.

Article 4.

L'arrestation du criminel fugitif peut 8tre demand~e sur avis m~me t6l~graphique de
l'existence d'une sentence de condamnation on d'un mandat d'arr~t.
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In Monaco, the application for the arrest shall be addressed to the Minister of State, who shall
transmit it to the proper authority.

In the United States of America, the application for arrest shall be addressed to the Secretary
of State, who shall deliver a warrant certifying that the application is regular and requesting the
competent authorities to take action thereon in conformity with law.

In each country, in case of urgency, the application for arrest may be addressed directly to
the competent magistrate in conformity with the laws in force.

In both countries, the person provisionally arrested shall be released, if, within a period of
forty days from the date of arrest in Monaco, or from the date of commitment in the United States
of America, the formal requisition for extradition accompanied with the documents prescribed in
the foregoing article has not been submitted by the diplomatic agent of the country making the
requisition or, in his absence, by a consul or consular agent of said country.

Article V.
The Contracting Parties shall not be bound to deliver up their own citizens or subjects under

the stipulations of this Treaty.

Article VI.
No person shall be surrendered if the offense for which his extradition is requested is of a

political character, or if he proves that the requisition for his surrender has, in fact, been made
with a view to try or punish him for an offense of a political character.

If any question arises as to whether a case comes within the provisions of this article, the
authorities of the Government on which the requisition is made shall decide.

However, when the violation comprises the act of murder, assassination or poisoning, either
consummated or attempted, the fact that the offense was committed or attempted against the life
of the Sovereign or Head of any State, or against the life of any member of his family, shall not be
deemed sufficient to sustain that such crime or offense is of a political character, or that it has
any connection with crimes or offenses of a political character.

Article VII.
No person surrendered by one of the High Contracting Parties to the other shall be prosecuted,

judged or punished for any crime or offense committed prior to his extradition other than the
offense for which his surrender was accorded, and no person shall be arrested or detained by civil
process for a cause prior to the extradition, unless, in either case, he has been at liberty for one
month to leave the country, after having been tried, or, in case of conviction, after having either
served his sentence or obtained pardon.

Article VIII.
Extradition shall not be granted, under the stipulations of this Convention, if the person

claimed has been tried for the same act in the country to which the requisition is addressed, or if,
subsequent to the acts with which he is charged, the prosecution or the conviction, the action or
the sentence has become barred by limitation, according to the law of the said country.

Article IX.
If, at the time of the requisition, the person claimed is being prosecuted, or has been convicted

of a crime or offense committed in the country of refuge, his extradition may be deferred until such
prosecution is terminated, and/or until he has been released in conformity with law.

Article X.
If the person claimed by one of the High Contracting Parties, in virtue of this Treaty, is also

claimed by one or more other Powers on account of crimes or offenses committed in their respective
jurisdictions, his extradition shall be granted to the State whose demand is received first ; unless
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A Monaco, la demande d'arrestation est adress6e au ministre d'Etat, qui la transmet A
l'autorit6 comp~tente.

Aux Etats-Unis d'Amrique, la demande d'arrestation est adress~e au secr6taire d'Etat qui
d~livrera un mandat constatant qu'ele est r~gulire et requ6rant les autorit6s compktentes d'y
donner suite conform~ment A la loi.

Dans chaque pays, en cas d'urgence, le magistrat competent peut 8tre saisi directement de la
demande d'arrestation conform6ment aux lois en vigueur.

Dans les deux pays, la personne arr~t~e provisoirement sera mise en libert6 si, dans un d6lai de
quarante jours A dater de l'arrestation & Monaco ou du mandat de d~p6t aux Etats-Unis
d'Am~rique, la demande r6guli~re d'extradition, accompagn6e des pi6ces prescrites a l'article
precedent, n'a pas t6 pr~sent~e par l'agent diplomatique du pays requ~rant ou, en son absence,
par un consul ou agent consulaire de ce pays.

Article 5.
Les Parties contractantes ne seront pas oblig~es de livrer leurs propres citoyens ou sujets, en

vertu des stipulations du present trait6.

Article 6.
Aucun individu ne sera livr6 si l'infraction pour laquelle son extradition est demand6e a un

caractre politique ou s'il prouve que la demande d'extradition a k6 faite en r~alit6 dans le but de
le poursuivre ou de le punir pour une infraction de caractre politique.

Si la question s'6lve de savoir si le cas rentre dans les pr6visions de la disposition qui pr6cede,
la d6cision appartiendra aux autorit6s du pays requis.

Cependant, lorsque l'infraction comprend l'acte de meurtre ou d'assassinat ou d'empoison-
nement, soit accompli, soit tent6, le fait que l'offense a t6 commise ou entreprise contre
les jours du souverain ou chef de 1'Etat quel qu'il soit, ou contre les jours de n'importe quel
membre de sa famille, ne sera pas estim6 suffisant pour soutenir que ce crime ou d6lit est d'un
caractre politique, ou qu'il a quelque rapport avec des crimes ou d6lits de caract6re politique.

Article 7.
Aucun individu livr6 par une des Hautes Parties contractantes h l'autre ne sera poursuivi, jug6

ou puni pour aucune infraction commise ant~rieurement A son extradition autre que celle pour
laquelle sa remise a W accord6e ; aucun individu ne sera arrft6 ni d~tenu au civil pour une cause
ant~ieure l'extradition, A moins que, soit dans un cas, soit dans l'autre, il n'ait eu la libert6 de
quitter de nouveau le pays pendant un mois, apr~s avoir &6 jug6, ou, en cas de condamnation,
apr~s avoir soit subi sa peine, soit obtenu sa grace.

Article 8.
L'extradition ne sera pas accord~e, en vertu des stipulations de la pr~sente convention, si

l'individu r~clam6 a 6t6 jug6 pour le m~me fait dans le pays requis, ou, si depuis les faits qui lui sont
imputes, les poursuites ou la condamnation, la prescription de Faction ou de la peine est acquise
d'apr~s la loi de ce pays.

Article 9.
Si l'individu r6clam6 est poursuivi au moment de la demande, ou se trouve condamn6 pour un

crime ou un d~lit commis dans le pays de refuge, son extradition pourra 6tre diff~r6e jusqu'& ce que
ces poursuites soient termindes et jusqu'A ce qu'il ait t 6 mis en libert6 conform6ment a la loi.

Article io.
Si l'individu r~clam6 par l'une des Hautes Parties contractantes en vertu du pr6sent trait6 est

aussi rclam6 par une ou plusieurs autres Puissances, du chef de crimes ou d6lits commis dans
leurs juridictions respectives, son extradition sera accord~e a 1'Etat dont la demande aura t6 reue
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the Government from which extradition is asked is bound by treaty, in case of concurrent demands,
to accord preference to the one that is first in date, in which event that rule shall be followed,
unless also an arrangement exists between the demanding Governments which would decide the
preference either on account of the gravity of the offenses committed or for any other reason.

Article XI.
All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time of

his arrest, whether they are the proceeds of the crime or offense charged, or can be used as elements
to establish the proof of the crime or offense, shall, so far as practicable, and if the competent
authority of the State applied to orders the delivery thereof, be given up at the time the extradition
is effected. Nevertheless, the rights of third parties with regard to the articles aforesaid shall be
duly respected.

Article XII.
The expenses occasioned by the arrest, examination and delivery of the persons claimed shall

be borne by the Government requesting the extradition. However, such Government shall not
have to bear any expense for the services of such public officers or functionaries of the Government
from which extradition is sought as receive a fixed salary from the State. It is understood that the
charge for the services of such public officers or functionaries as receive only fees or perquisites
shall not exceed their customary fees for the acts or services performed by them had such acts or
services been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country of which
the extradition is requested.

Article XIII.

This Treaty shall take effect in 30 days after the date of the exchange of ratifications, and
shall not operate retroactively.

The ratifications of this Treaty shall be exchanged at Monaco as soon as possible, and it shall
continue to produce its effects for a period of six months after either of the High Contracting
Parties shall have given notice of its intention to terminate it.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the above articles both in
English and French and have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Monaco, this fifteenth day of February, in the year nineteen hundred
and thirty-nine.

(Seal) Paul C. SQuIRE.
(Seal) H. MAURAN.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original treaty in all the languages
in which -it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Diretor of Personnel.
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la premiere, & moins que le gouvernement requis ne soit tenu par trait6, dans le cas de demandes
concurrentes, d'accorder la pr6ference A celle qui est la premiere en date, et alors on se conformera
A cette r~gle, At moins 6galement qu'il n'existe entre les gouvernements requ6rants un arrangement
qui d6ciderait de la preference, soit A raison de la gravit6 des infractions commises, soit pour tout
autre motif.

Article ii.

Tous les objets saisis qui 6taient, au moment de son arrestation, en la possession de la personne
A livrer, qu'ils proviennent du crime ou d~lit relev6 A sa charge ou qu'ils puissent servir d'616ments
pour 6tablir la preuve du crime ou du d6lit, seront, autant que possible, et si l'autorit6 comp~tente
de l'Etat requis en ordonne la remise, d6livr6s au moment oii l'extradition s'effectuera. Toutefois,
les droits des tiers sur les objets dont il s'agit seront dfiment respect~s.

Article 12.

Les frais occasionn~s par l'arrestation, l'interrogatoire et la remise des individus r6clam~s
seront A la charge du gouvernement requ6rant. Toutefois, ce gouvernement n'aura pas h supporter
les frais se rapportant. A l'intervention de fonctionnaires ou officiers publics du gouvernement
requis dont le ministare ou les services sont r~mun~r~s par un traitement fixe de l'Etat. Il est
entendu que les frais dus aux fonctionnaires ou officiers publics dont les actes ou services sont
r~munr~s par des 6moluments ou honoraires ne d~passeront pas le chiffre des honoraires r~guliers
qu'ils auraient touches pour les services ou actes accomplis ou rendus par eux si ces actes ou
services avaient concern une procedure p~nale ordinaire suivant les lois du pays requis.

Article 13.
Le present trait6 sera ex6cutoire trente jours apr~s l'6change de ratifications et ne s'appliquera

qu'aux crimes et d~lits commis apr~s sa mise en vigueur.
Les ratifications en seront 6chang~es A Monaco aussit6t que possible, et il continuera A produire

ses effets pendant six mois A partir de la d~nonciation qui en serait faite par l'une des deux Hautes
Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 les articles ci-dessus tant en langue
frangaise qu'en langue anglaise et y ont appos6 leurs cachets.

Fait, en double, A Monaco, ce quinzi~me jour de f~vrier de l'an dix neuf cent trente-neuf.

(Sceau) Paul C. SQuIRE.
(Sceau) H. MAUJRAN.

Certified to be a true and complete textual

copy of the original treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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tTATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET CUBA

Accord additionnel 'a ]'Accord commercial conclu

entre les deux pays le 24 aouzt N934, et
Protocole, signes i Washington, le , 8 d&
cembre j 939, et echange de notes y relatif
de ]a mime date.

Textes officiels anglais et espagnol communiques par l'envoyd extraordinaire
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No. 4736. - SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 TO THE TRADE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF CUBA CONCLUDED AT WASHINGTON
ON AUGUST 24TH, 1934. SIGNED AT WASHINGTON, DECEM-
BER 18TH, 1939.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF CUBA, being desirous of strengthening still further the traditional bonds of friendship and
commerce between their respective countries by maintaining the basis of reciprocal preferential
treatment in their commercial relations, and of making certain changes in the provisions of the
Trade Agreement 2 between the United States of America and the Republic of Cuba signed at
Washington on August 24th, 1934, have resolved to conclude a Supplementary Agreement for
that purpose and have, through their respective Plenipotentiaries, agreed on the following Articles:

Article I.

I. Items 58-C, 9 8-B, I65-C, 225, 256-D and 27o-G of Schedule I of the Agreement of August
24th, 1934, are amended to read as follows:

Column x Column 2
Minimum Maximum

Tariff Description of Articles preferential rates of duty.
Item reduction Specific rates

to the United in Cuban
States pesos

58-C In articles of all kinds not specifically classified, including
refrigerators which use ice, T ......... ioo kg. 45 % 3.30

98-B Chemical products not specifically classified, when in small
containers, including baking powder or artificial
leavening, G. W. T .... ............... .kg. 40 % 0.042

165-C Other ordinary wood, including spruce (Picea sp.), regardless
of size or form, in logs, or rough sawn or unplaned, but
excluding strips, G. W ...... .......... IOO kg. 20 % 0.20

225 Mechanical combination refrigerators and other machines
and apparatus not for industrial use and not specifically
classified :

22 5 -A Mechanical combinaison refrigerators of all kinds,
Ad valorem 30 % 11.9 %

22 5 -B Other machinery and apparatus not for industrial use
and not specifically classified, including loose parts
and accessories for the same .. ..... Ad valorem 30 % 15.96 %

256-D Of oats, including oats prepared for food (rolled oats),
G. W ......... .................. .oo kg. 20 % 1.30

27o-G Salmon, T ....... .................... .kg. 35 % 0.039

1 The Proclamation of the President of the United States of America and the Proclamation of the
President of the Republic of Cuba were exchanged at Habana on December 22nd, 1939.

The Agreement came into force December 23rd, 1939.

2 Vol. CLIII, page 369, of this Series.
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TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT

No 4736. - CONVENIOI
COMERCIO ENTRE LOS
REPUBLICA DE CUBA
24 DE AGOSTO DE 1934.
DICIEMBRE DE 1939.

SUPLEMENTARIO AL CONVENIO
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y

CONCLUIDO EN WASHINGTON,
FIRMADO EN WASHINGTON, EL 18

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMP-RICA y EL PRESIDENTE DE LA REPI5BLICA
DE CUBA, deseosos de estrechar aun mis los lazos tradicionales de amistad y comercio entre sus
respectivos pafses mediante el mantenimiento de la base del trato preferencial reciproco en sus
relaciones comerciales, y de efectuar ciertas modificaciones en las estipulaciones del Convenio 2

Comercial entre los Estados Unidos de Am6rica y la Repiiblica de Cuba, firmado en Washington
el 24 de agosto de 1934, han resuelto concluir un convenio suplementario a ese objeto y han acordado
por medio de sus respectivos Plenipotenciarios los siguientes articulos :

Articulo I.
1. Las Partidas 58-C, 9 8-B, 165-C, 225, 256-D y 27o-G, de la Lista I del

de agosto de 1934, quedan modificadas y redactadas de la siguiente manera :

Partida Descripci6n de los Articulos

Columna i
Reducci6n

preferencial
minima a los
Estados Unidos

58-C En articulos de todas clases no tarifados especialmente.
incluyendo las neveras paras uso de hielo, T.. ioo kg.

98-B Productos quimicos no tarifados especialmente, cuando
vengan en envases menores, inclusive el baking powder o
levadura artificial, P. B. T .............. ioo kg.

165-C Las demos maderas ordinarias, incluyendo el abeto (Picea
sp.), en cualquier tamaflo o forma, en troncos o aserrada
en bruto o sin cepillar pero excluyendo las cintas,
P. B ...... .................. .ioo kg.

225 Refrigeradores de combinaci6n mec~nica y las dems
mquinas y aparatos que no sean para uso industrial y no
tarifados especialmente :

22 5-A Refrigeradores de combinaci6n mecAnica de todas
clases ...... ................ Ad valorem

225-B Las demAs m6.quinas y aparatos que no sean para uso
industrial y no tarifados especialmente, incluyendo
las piezas sueltas y accesorios para los mismos

Ad valorem
256-D De avena, inclusive la avena preparada para alimento

(rolled oats), P. B ..... ............ .IOO kg.
270-G Salm6n, T .... ...... ................ .. kg.

45 %

40%

20 %

30 %

30 %

20 %

35 %

Convenio de 24

Colimna 2
Derechos miximos

de aduana.
Derechos

especificos en
pesos cubanos

3.30

0.042

0.20

11.9 %

15.96 %

1.30
0.039

DE
LA
EL
DE

I La Proclamation du Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique et la Proclamation du President de
la R6publique de Cuba ont t6 dchang~es h La Havane, le 22 d~cembre 1939.

L'accord est entrd en vigueur le 23 d~cembre 1939.
2 Vol. CLIII, page 369, de ce Recueil.
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2. Item 64-B of Schedule I of the Agreement of August 24th, 1934, shall be designated item
64-C and the following additional items shall be inserted in the said Schedule in the proper
numerical order

Column i Column 2
Minimum Maximum

Tariff preferential rates of duty.
Item Description of Articles reduction Specific rates

to the United in Cuban
States pesos

64-B Submarine cables of all kinds, not elsewhere specified,
T ..... ...................... ioo kg. 50 % 1.50

78 Resins and gums:
7 8-D Reclaimed rubber in lumps or sheets, T.. ioo kg. 30 % 0.70

Note : There shall be classified as reclaimed rubber that
which is obtained by the melting or purifying of scrap
vulcanized rubber and which contains a quantity of
combined sulphur and other properties characteristic of
reclaimed rubber, provided that the corresponding chemical
analysis shows that it is reclaimed and not natural rubber
directly vulcanized.

78-E Vulcanized rubber or gutta-percha, smooth, corrugated
or grooved, in rolls or sheets, imported as raw material
for the manufacture of articles, T ........... kg. 35 % 0.0715

I02-G The residue products of the refining of animal fats which
contain more than 6o % of free fatty acids, provided they
are imported by the industrialists themselves to be
employed exclusively in mining and that their employ-
ment is guaranteed under oath in the usual manner
established or which may be established by the Treasury
Department, G. W ................. ... ioo kg. 20 % 0.20

14 7-E Fabrics of the hair or fleece of the angora goat (mohair)
mixed with cotton, rayon or both, in the piece or not
made up ....... ............... Ad valorem 40 % 16.25 %

24 4 -D Peanut butter in containers of not over one pound, T. kg. 20 % 0.144

270-I Mackerel, T ........ .................. .kg. 30 % 0.028

3. Schedule I of the Agreement of August 24 th, 1934, is hereby amended by inserting after
item 253 -B the following:

Note : The tariff treatment of rice of United States origin imported into Cuba may
be modified by the Government of the Republic of Cuba with the consent of the Government
of the United States of America notwithstanding the provisions of Article II of this
Agreement and of items 253-A and 25 3 -B of this Schedule.

Article II.

i. Item 5O1 of Schedule II of the Agreement of August 24th, 1934, is amended by adding
the following additional paragraphs to the note-to the said item :

If, at any time after the issuance of a public notice pursuant to the provisions of
the preceding paragraph, the President of the United States of America gives public
notice that the suspension of title II of the Sugar Act of 1937, which he proclaimed on
September Ilth, 1939, has been or will be terminated, the rates of duty on articles
enumerated and described in item 501 of this Schedule, entered, or withdrawn from
warehouse, for consumption on or after the day following the filing of such public
notice with the Division of Federal Register of the United States National Archives,
shall be determined without regard to the provisions of the preceding paragraph which
shall thereafter cease to have any force or effect.
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2. La Partida 64-B de la Lista I del Convenio de 24 de agosto de 1934, seri designada Partida
64-C, y las siguientes Partidas adicionales serin insertadas en dicha Lista en el orden num6rico
correspondiente:

Columna 2
Columna i Derechos mAximos
Reducci6n de aduana.

Partida Descripci6n de los Articulos preferencial Derechos
minima a los especificos en
Estados Unidos pesos cubanos

64-B Cables submarinos de todas clases, para los cuales no se
provee en otra parte, T ............... IOO kg. 50 % 1.50

78 Resinas y gomas :
78-D Cauchdi regenerado en masas o planchas, T. . oo kg. 30 % 0.70

Nota: Se clasificari como cauchfi regenerado, el obtenido
por la fusi6n o purificaci6n de desperdicios de manufactura
de cauchfi vulcanizado, y que contenga una cantidad de
azufre combinado y otras propiedades caracteristicas del
cauchd regenerado, siempre y cuando que mediante el
anglisis quiniico correspondiente se determine que es
regenerado y no cauchid natural directamente vulcanizado.

7 8-E Cauchd o gutapercha vulcanizados, lisos, corrugados o
estriados, en rollos o planchas, importados como
materia prima para la manufactura de articulos, T. kg. 35 % 0.0715

I02-G Los residuos producto de la refinaci6n de grasas animales,
que contengan mas del 6o % de Acidos grasos libres,
siempre que se importen por los proprios industriales para
ser empleados exclusivamente en la minerta y que su
empleo se garantice bajo juramento en la forma usual
establecida o que se establezca por la Secretaria de
Hacienda, P. B. .................... ioO kg. 20 % 0.20

14 7-E Tejidos de pelo o lana de cabra de angora (mohair) mez-
clados con algod6n o ray6n o ambos, en piezas o sin
confeccionar ................. .Ad valorem 40 % 16.25 %

24 4-D Mantequilla de mani en envases no mayores de una libra,
T. ....................... kg. 20 % 0.144

270-I Escombro (mackerel), T .............. kg. 30 % 0.028

3. La Lista I del Convenio de 24 de agosto de 1934 queda enmendada afiadiendo despu~s
de la Partida 253-B lo siguiente :

Nota : El trato arancelario aplicable al arroz originario de los Estados Unidos a
su importaci6n en Cuba, podri ser modificado por el Gobierno de la Repdiblica de Cuba
con el consentimiento del Gobierno de los Estados Unidos de America, no obstante lo
estipulado en el Articulo II de este Convenio y en las Partidas 253-A y 253-B de esta
Lista.

Articulo II.

i. La Partida 5O de la Lista II del Convenio de 24 de agosto de 1934, queda modificada
mediante la inclusi6n de los siguientes pirrafos adicionales a la Nota a dicha Partida :

Si, en cualquier momento posterior a la notificaci6n pdblica prevista en las estipu-
laciones del pdrrafo precedente, el Presidente de los Estados Unidos de America diera
aviso pdiblico de que la suspensi6n del Titulo II de la Ley Azucarera de 1937, por 61
proclamada el ii de septiembre de 1939, ha sido o seri terminada, los adeudos aplicables
a los articulos enumerados y descritos en la Partida 5Ol de esta Lista, importados o
extrafdos de almac6n y admitidos a consumo en o despues del dfa siguiente al registro
de tal aviso pdblico en la Divisi6n de Registro Federal de los Archivos Nacionales de los
Estados Unidos, serdn determinados sin tomar en consideraci6n las estipulaciones del
pdrrafo precedente que en lo sucesivo dejar. de tener validez o surtir efecto alguno.
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Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, if the powers vested
in the Secretary of Agriculture of the United States of America under title II of the Sugar
Act of 1937 expire and the President of the United States of America gives public notice
that no limitation equivalent to that provided for in title II of the Sugar Act of 1937
on the importation into, or the marketing in, the United States of America of sugar origi-
nating in the Republic of Cuba has been imposed or provided for by law, the rates of duty
on articles enumerated and described in item 501 of this Schedule entered, or withdrawn
from warehouse, for consumption on or after the day following the filing of such public
notice with the aforesaid Division of Federal Register, shall be determined without regard
to the provisions of Column 2 of this Schedule but such rates of duty shall not exceed
those in effect on August 24th, 1934. If, however, at any time after the issuance of any such
public notice, an equivalent limitation is imposed on the importation into, or the marketing
in, the United States of America of sugar originating in the Republic of Cuba, the President
of the United States of America shall give public notice of such fact and the maximum
rates of duty on such articles, entered, or withdrawn from warehouse, for consumption
on or after the day following the filing of such public notice with the aforesaid Division
of Federal Register, shall again be those set forth in Column 2 of this Schedule, subject
to the provisions of this paragraph.

The term " sugar " as used in the two preceding paragraphs. shall mean "sugar "
as defined in Section ioI (c) of the Sugar Act of 1937.

2. Items 6ol, 603, 6o5, the note following item 605, and items 771 and 802 of Schedule II
of the Agreement of August 24th, 1934, are amended to read as follows :

Tariff Act
of 1930

Paragraph
Description of Articles

Column i
Minumum
preferential
reduction
to Cuba

6oi Wrapper tobacco, and filler tobacco when mixed or
packed with more than 35 % of wrapper tobacco, if
unstemmed ...... ....................

6oi Filler tobacco, not specially provided for, other than
cigarette leaf tobacco :
If stemmed ...... ....................
If unstemmed ...... ..................

603 Scrap tobacco .... ....................
Note : Filler tobacco, not specially provided for,

unstemmed or stemmed (other than cigarette leaf
tobacco), and scrap tobacco, the growth, produce or
manufacture of the Republic of Cuba, entered, or with-
drawn from warehouse, for consumption in excess of a
total quantity (unstemmed equivalent) of 22,000,000
pounds in any calendar year after 1939, shall be subject
to duty as though such articles were not enumerated
and described in this Schedule, but the rates of duty
thereon shall not exceed those in effect on August 24th,
1934. For the purposes of this note, the quantity
(unstemmed equivalent) of unstemmed filler tobacco
shall be its actual net weight as determined for the
assessment of duties or taxes in the United States, and
the quantity (unstemmed equivalent) of stemmed filler
and scrap tobacco shall be 133 % of the actual net weight
as determined for the assessment of duties or taxes in
the United States.

605 Cigars and cheroots of all kinds ... ..........

20%

20%

20%
20%

Column 2
Maximum rates

of duty
Specific rates in

United States dollars

1.20 per lb.

0.25
0.175
0.175

20% 2.25 per lb. and
12 2 % ad valorem
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No obstante lo estipulado en los dos pirrafos precedentes, si expiraran las facultades
de que se halla investido el Secretario de Agricultura de los Estados Unidos de Amrica de
acuerdo con el Titulo II de la Ley Azucarera de 1937, y el Presidente de los Estados Unidos
de Am6rica diera avisa pfiblico de que no ha sido impuesta o estipulada par una ley ninguna
limitaci6n equivalente a la estipulada en el Titulo II de la Ley Azucarera de 1937 sobre
la importaci6n o venta en los Estados Unidos de America de azIcar originario de la
Repfiblica de Cuba, los tipos de derecho aplicables a los articulos enumerados y descritos
en la Partida 5Oi de esta Lista importados o extrafdos de almac6n y admitidos a consumo
en o despu6s del dia siguiente al registro de tal aviso pfblico en la antes mencionada
Divisi6n de Registro Federal, serin determinados sin tomar en consideraci6n las estipu-
laciones de la Columna 2 de esta Lista, pero tales tipos de derecho no exceder~n de los
aplicables el 24 de agosto de 1934. Sin embargo, si en cualquier momento despu~s de la
publicaci6n de tal notificaci6n, una limitaci6n equivalente fuera impuesta sobre la impor-
taci6n o venta en los Estados Unidos de Am6rica de azficar originario de la Repfiblica
de Cuba, el Presidente de los Estados Unidos de Am6rica dar. aviso piiblico de tal hecho
y los tipos miximos de derecho aplicables a tales articulos importados o extrafdos de
almac6n y admitidos a consumo en o despu6s del dfa siguiente al registro de tal aviso
pdblico en la antes mencionada Divisi6n de Registro Federal, serin otra vez aquellos
establecidos en la Columna 2 de esta Lista, con sujeci6n a las estipulaciones de este pirrafo.

La palabra (c azticar )) seg-in se emplea en los pArrafos precedentes significari (( azdicar
tal como se halla definida en la Secci6n ioi c) de la Ley Azucarera de 1937.

2. Las Partidas 6ol, 603, 605, la Nota al pie de la Partida 605, y las Partidas 771 y 8o2 de la Lista
II del Convenio de 24 de agosto de 1934, quedan modificadas y redactadas de la siguiente manera:

Ley de Arancel
de Aduana

de los E. U.
de 1930
Prrafo

Descripcifn de los Articulos

Columna x
Reducci6n

preferencial
minima a

Cuba

6oi Tabaco de capa, y de tripa cuando 6sta est6 mezclada
o envasada con mis del 35 % de capa, sin despalillar

6oi Tabaco de tripa, para el que no se provea especialmente,
con excepci6n del tabaco en rama para cigarros :
Despalillado ....... ...................
Sin despalillar .........................

603 Picadura ....... ............ ..........
Nota : Se estipula que el tabaco de tripa para el que no

se provea especialmente, sin despalillar o despalillado
(con excepci6n del tabaco para cigarros) y la picadura,
consechados, producidos o manufacturados en la Repf'-
blica de Cuba, e importados o extraldos de almac6n y
admitidos a consumo en una cantidad superior a
22,ooo,ooo de libras en cualquier aflo natural despuds de
1939 (en su equivalente en tabaco sin despalillar)
quedarin sujetos al pago de derechos coma si tales
articulos no se hallaren enumerados y descritos en esta
Lista, pero los tipos de derechos aplicables no serAn
mayores que los vigentes en 24 de agosto de 1934. A los
fines de esta estipulaci6n, la cantidad de tabaco de tripa
sin despalillar (en su equivalente sin despalillar) serA la
de su peso neto real segdn 6ste se determina para la
fijaci6n de derechos o impuestos en los Estados Unidos,
y la cantidad (en su equivalente sin despalillar) de tabaco
de tripa despalillado y picadura serA la del 133 % del peso
neto real segdn 6ste se determina para la fijaci6n de
derechos o impuestos en los Estados Unidos.

6o5 Tabacos y cherutos de todas clases ............

20 %

20 %
20 %
20 %

20 %

Columna 2
Derechos mtximos

de aduana.
Derechos especificos

en d6ares de
los Estados Unidos

1.20 por lb.

0.25

0.175
0.175

par lb.
par lb.
par lb.

2.25 por lb. y
[2 Y2 % ad valorem
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Column i Column 2
Tariff Act Min mum Maximum rates

of 1930 Description of Articles preferential of duty
Paragraph reduction Specific rates in

to Cuba United States dollars

771 White or Irish potatoes (other than certified seed
potatoes) when imported and entered for consumption
during the period from December ist in any year to
the last day of the following February, inclusive . . 50% 0.30 per Ioo lbs.

802 Rum, in containers holding each one gallon or less.. 20% 2.00 per proof gal-
lon

Article III.
Article VIII of the Agreement of August 24 th, 1934, is amended to read as follows:

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or
the Republic of Cuba shall, after importation into the other country, be exempt from
all internal taxes, fees, charges or exactions other or higher than those payable on like
articles of national or any other foreign origin, subject, in the case of the United States
of America, to the constitutional limitations on the authority of the Federal Government.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America enume-
rated and described in Schedule I annexed to this Agreement, with respect to which a
rate of duty is specified in Column 2 of the said Schedule, shall be exempt from all other
duties, taxes, fees, charges or exactions, in excess of those imposed on September 3rd,
1934, or required to be imposed thereafter by laws of the Republic of Cuba in force on
September 3rd, 1934. The provisions of this paragraph shall not apply, however, to the
tax of 1 1% on gross sales and incomes referred to in Decree-Law No. 393 of November 8th,
1935, or to any increase which may be made in the general rate of such tax.

Articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Cuba enumerated
and described in Schedule II annexed to this Agreement shall, on their importation into
the United States of America, be exempt from all duties other than ordinary Customs
duties and all taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with impor-
tation, in excess of those imposed on September 3rd, 1934, or required to be imposed
thereafter by laws of the United States of America in force on September 3rd, 1934.

No internal Federal taxes shall be imposed on articles the growth, produce or
manufacture of the Republic of Cuba enumerated and described in item 501 of Schedule II
annexed to this Agreement in excess of those imposed on September 3rd, 1937, or required
to be imposed thereafter by laws of the United States of America in effect on September 3rd,
1937.

The provisions of Article I and Article III of this Agreement and of the third
paragraph of this Article shall not prevent the Government of the United States of
America from imposing at any time on the importation of any article a charge equivalent
to an internal tax imposed in respect of a like domestic article or in respect of a commodity
from which the imported article has been manufactured or produced in whole or in part.

Article IV.
i. The second paragraph of Article XVII of the Agreement of August 24 th, 1934, is amended

by changing the period at the end thereof to a comma and adding the following :
subject to the provisions of Article XI and the third and fourth paragraphs of this Article.
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Columna 2
Ley de Arancel Columna i Derechos mAximos

de Aduana Reducci6n de aduana.
de los E. U. Descripci6n de los Articulos preferencial Derechos espe ficos

de 1930 minima a en d6ares de
Prrafo Cuba los Estados Unidos

771 Papas blancas o irlandesas (con excepci6n de las certifi-
cadas para semilla) cuando sean importadas y adni-
tidas a consumo dentro del perfodo comprendido entre
el I o de diciembre de cualquier afio y el OAltimo dia de
febrero siguiente, ambos inclusive .... ......... 50 % 0.30 por ioo lbs.

802 Ron, en recipientes con capacidad de un gal6n o menos
cada uno ...... .................... .... 20 % 2.00 por gal6n de

prueba

Articulo III.

El Articulo VIII del Convenio de 24 de agosto de 1934, queda modificado y redactado de la
siguiente manera :

Los articulos cosechados, producidos o fabricados en los Estados Unidos de Am6rica
o en la Repdiblica de Cuba estardn exentos despu6s de su importaci6n en el otro pais,
de todos los impuestos, derechos, cargas o exacciones interiores distintos o mayores que
los pagaderos sobre an~logos articulos de origen nacional o de otro pais extranjero, con
sujeci6n, en el caso de los Estados Unidos de Am6rica, a las limitaciones constitucionales
de las facultades del Gobierno Federal.

Los articulos cosechados, producidos o fabricados en los Estados Unidos de Am6rica,
enumerados y descritos en la Lista I anexa a este Convenio, con respecto a los cuales
se especifica un tipo de derecho en la Columna 2 de dicha Lista, quedardn exentos de
todos los demfis impuestos, derechos, cargas o exacciones, en exceso de los establecidos
el 3 de septiembre de 1934 0 cuya imposici6n posterior fuese exigida por leyes de la
Repiiblica de Cuba vigentes el 3 de septiembre de 1934. Las estipulaciones de este pirrafo
no serin aplicables, sin embargo, al impuesto del I-2% sobre la venta bruta y sobre
las entradas mencionado en el Decreto-Ley No 393, de 8 de noviembre de 1935, ni a cualquier
aumento que pueda efectuarse en el tipo general de tal impuesto.

Los artfculos cosechados, producidos o fabricados en la Repdiblica de Cuba, enumerados
y descritos en la Lista II anexa a este Convenio, quedardn exentos a su importaci6n en
los Estados Unidos, de todos los derechos con excepci6n de los derechos ordinarios de
aduana y de todos los impuestos, derechos, cargas o exacciones establecidos sobre o en
relaci6n con la importaci6n, en exceso de aquellos vigentes el 3 de septiembre de 1934,
o cuya imposici6n posterior fuese exigida por leyes de los Estados Unidos de America
vigentes el 3 de septiembre de 1934.

* No se estableceran impuestos internos federales sobre los articulos cosechados,
producidos o fabricados en la Repfiblica de Cuba, enumerados y descritos en la Partida
5O de la Lista II anexa a este Convenio, mayores que los vigentes en 3 de septiembre
de 1937 o cuya imposici6n posterior fuese exigida por leyes de los Estados Unidos de
America vigentes el 3 de septiembre de 1937.

Las estipulaciones del Artfculo I y del Articulo III de este Convenio y del tercer
p6rrafo de este Artfculo no impedir~n que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
pueda imponer en cualquier momento sobre la importaci6n de cualquier artfculo una
carga equivalente a un impuesto interno establecido con respecto a un artfculo dom~stico
semejante o con respecto a una materia de la cual el artfculo importado haya sido fabricado
o producido en todo o en parte.

Articulo IV.
i. El pirrafo segundo del Articulo XVII del Convenio de 24 de agosto de 1934, queda enmen-

dado cambiando el punto que aparece al final del mismo por una coma y afiadiendo lo siguiente :
con sujeci6n alas estipulaciones del Art. XI, y a los pirrafos tercero y cuarto de este Articulo.
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2. The third paragraph of Article XVII of the Agreement of August 24th, 1934, is amended
to read as follows:

Notwithstanding the foregoing provisions, if the rates of duty specified in Column 2
of Schedule II annexed to this Agreement in respect of item 501 of the said Schedule
should be increased in accordance with the provisions set forth in the note to the said
item 5O1, the Government of the Republic of Cuba may propose negotiations for the
modification of this Agreement. If agreement with respect to such proposal is not reached
within thirty days following receipt thereof by the Government of the United States
of America, the Government of the Republic of Cuba shall be free, within fifteen days
after the expiration of the aforesaid period of thirty days, to terminate this Agreement
in its entirety on thirty days' written notice.

3. Article XVII of the Agreement of August 24 th, 1934, is amended by adding the following
new paragraph after the third paragraph of the said Article :

It is further agreed that, in the event that the Government of either country adopts
any measure which, even though it does not conflict with the terms of this Agreement,
is considered by the Government of the other country to have the effect of nullifying
or impairing any object of the Agreement, the Government which has adopted any such
measure shall consider such written representations and proposals as the other
Government may make with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of
the matter if no agreement is reached with respect to such representations or proposals
within thirty days after they are received, the Government which made them shall be
free, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period of thirty days, to
terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article V.
The present Agreement and the accompanying Protocol shall constitute an integral part of

the Agreement of August 24 th, 1934.
Article VI.

The present Agreement shall be proclaimed by the President of the United States of America
and by the President of the Republic of Cuba in conformity with the laws of their respective
countries. It shall enter into force on the day following the exchange of the proclamation of the
President of the United States of America and the proclamation of the President of the R.epublic
of Cuba, which shall take place in Habana as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic, at the city of
Washington, this eighteenth day of December, 1939.

For the President of the United States of America

(Seal) Cordell HULL,

Secretary of State of the United States of America.

For the President of the Republic of Cuba:

(Seal) Pedro MARTfNEZ FRAGA,

Ambassadeur Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Cuba.
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2. El tercer pirrafo del Articulo XVII del Convenio de 24 de agosto de 1934, queda modificado
y redactado de la siguiente manera :

No obstante lo establecido en las estipulaciones que anteceden, si los tipos de derecho
especificados en la Columna 2 de la Lista II anexa a este Convenio con respecto a la Partida
5O de dicha Lista fueran aumentados de acuerdo con las estipulaciones fijadas en la
Nota a dicha Partida 501, el Gobierno de la Repfiblica de Cuba podri proponer negocia-
ciones para la modificaci6n de este Convenio. Si no se ilegare a un acuerdo con respecto
a tal proposici6n dentro de los treinta dfas siguientes al recibo de la misma por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, el Gobierno de la Repiblica de Cuba quedari en libertad,
dentro de los quince dfas siguientes a la terminaci6n del plazo de treinta dfas antes men-
cionado, de terminar este Convenio en su totalidad con treinta dfas de aviso por escrito.

3. El Articulo XVII del Convenio de 24 de agosto de 1934, queda modificado mediante la
adici6n del siguiente pirrafo nuevo despu~s del tercer p~rrafo de dicho Articulo :

Se estipula ademis que, en el caso de que el Gobierno de cualquiera de los pafses
adoptase cualquiera medida que aunque no estuviera en conflicto con las estipulaciones
de este Convenio, el Gobierno del otro pafs considerara que produce el efecto de anular
o alterar un objetivo cualquiera de este Convenio, el Gobierno que haya adoptado una
medida tal, tomari en consideraci6n las proposiciones y representaciones escritas que
el otro Gobierno pudiera hacer con el objeto de Ilegar a un arreglo miltuamente satisfactorio
de la cuesti6n ; si no se ilegare a un acuerdo con respecto a tales representaciones o
proposiciones dentro de los treinta dfas siguientes a su recibo, el Gobierno que las hubiere
hecho quedari en libertad dentro de los quince dfas siguientes a la terminaci6n del plazo
de treinta dfas antes mencionado, de terminar este Convenio en su totalidad con treinta
dfas de aviso por escrito.

Articulo V.

El presente Convenio y el Protocolo anexo constituirin parte integral del Convenio de 24
de agosto de 1934.

Articulo VI.

El presente Convenio seri promulgado por el Presidente de los Estados Unidos de Am6rica
y por el Presidente de la Repfiblica de Cuba, de conformidad con las leyes de sus respectivos paises.
Entrari en vigor el dfa siguiente del canje de las proclamas respectivas del Presidente de los Estados
Unidos de America y del Presidente de la Repfiblica de Cuba, el cual se efectuari en la ciudad de
la Habana tan pronto como sea posible.
0 En fe de lo cual los respectivos Plenipotenciarios han firmado este Convenio y le han fijado

sus sellos.

Hecho en duplicado, en los idiomas ingl6s y espafiol, ambos autenticos, en la ciudad de
Washington, a los dieciocho dfas del mes de diciembre de 1939.

For the President of the United States of America:
(Por el Presidente de los Estados Unidos de Amdrica :)

(Seal) Cordell HULL,
Secretary of State of the United States of America.

(Secretario de Estado de los Estados Unidos de Amdrica.)

For the President of the Republic of Cuba:
(Por el Presidente de la Reptblica de Cuba :)

(Seal) Pedro MARTINEZ FRAGA,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Cuba.
(Embajador Extraordinario and Plenipotenciario de la Reptiblica de Cuba.)
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PROTOCOL

The undersigned, the duly empowered Plenipotentiaries of their respective Governments,
have agreed on the following Articles with regard to the interpretation of the Trade Agreement
between the United States of America and the Republic of Cuba, signed August 24 th, 1934, as
amended by the Supplementary Agreement which they have signed this day:

Article I.

The term " duty " as used in Article I of the Agreement of August 24 th, 1934, in relation
to the undertakings of the United States of America and in Article III of that Agreement shall be
understood to continue to refer to ordinary Customs duties.

Article II.

The provisions of Article I of the Agreement of August 24th, 1934, shall not be construed to
be in conflict with Section 3424 of the Internal Revenue Code of the United States of America.

Article III.

The term " duties " as used in the first sentence of Article XIII of the Agreement of
August 24th, 1934, shall be understood to refer to rates of duty.

Article IV.

It is agreed that the words, "become inoperative ", which appear in the English text of the
Note to Item 5O of Schedule II of the Agreement of August 24th, 1934, express the meaning intended
by the Governments of the two countries, and that the corresponding Spanish text should read
"quedaran sin efecto " in place of " fuesen derogadas "

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol and have
affixed their seals hereto.

V

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic, at the city of
Washington, this eighteenth day of December, 1939.

For the President of the United States of America:

(Seal) Cordell HULL,
Secretary of State of the United States of America.

For the President of the Republic of Cuba:

(Seal) Pedro MARTiNEZ FRAGA,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Cuba.
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PROTOCOLO

Los infrascritos, Plenipotenciarios debidamente acreditados de sus respectivos Gobiernos,
han acordado los siguientes Artfculos en relaci6n con la interpretaci6n del Convenio Comercial
entre los Estados Unidos de Am6rica y la Repdiblica de Cuba, firmado el 24 de agosto de 1934,
tal y como ha sido modificado por el Convenio Supplementario que han firmado hoy:

Articulo I.
La palabra (( derecho ), tal y como se emplea en el Artfculo I del Convenio de 24 de agosto de

1934, en relaci6n con los compromisos asumidos por los Estados Unidos de America y en el Artfculo
III de ese Convenio, se entenderi que continda refiri~ndose a los derechos ordinarios de aduana.

Articulo II.
Las disposiciones del Artfculo I del Convenio de 24 de agosto de 1934, no serin interpretadas

como opuestas a la Secci6n 3424 del C6digo de Impuestos Internos de los Estados Unidos de Ani6rica.

Articulo III.
La palabra (( derechos D tal y como se emplea en la primera frase del Artfculo XIII del Convenio

de 24 de agosto de 1934, se entenderi que se refiere a los tipos de derecho o adeudos.

Articulo IV.
Se conviene en que las palabras ((become inoperative )), que aparecen en el texto ingles de

la Nota a la Partida 5Ol de la Lista II del Convenio de 24 de agosto de 1934, expresan el significado
deseado por los Gobiernos de los dos pafses y que el texto espafiol correspondiente deberi de decir
"quedaran sin efecto D en lugar de (( fuesen derogadas ).

En fe de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios han firmado este Protocolo y le han fijado
sus sellos.

Hecho en duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, ambos aut6nticos, en la ciudad de
Washington,a los dieciocho dfas del mes de diciembre de 1939.

For the President of the United States of America:
(Por el Presidente de los Estados Unidos de Amdrica :)

(Seal) Cordell HULL,
Secretary of State of the United States of America.

(Secretario de Estado de los Estados Unidos de Amdrica.)

For the President of the Republic of Cuba:
(Por el Presidente de la Reptiblica de Cuba :)

(Seal) Pedro MARTINEZ FRAGA,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Cuba.

(Embajador Extraordinario and Plenipotenciario de la Reptiblica de Cuba.)
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE SECRETARY OF STATE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE CUBAN AMBASSADOR.

I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

EMBAJADA DE CUBA.

EXCELENCIA : WASHINGTON, D. C., 18 de diciembre de 1939.

Tengo el honor de referirme a la nota que ha sido insertada al final de la Partida 253 de la
Lista I del Convenio Comercial conclufdo entre la Repfiblica de Cuba y los Estados Unidos de
Am6rica el 24 de agosto de 1934, por una estipulaci6n del Convenio Comercial Suplementario entre
la Rep iblica de Cuba y los Estados Unidos de America, firmado en Washington en el dfa de hoy.

Como he informado a Vuestra Excelencia, es la intenci6n de mi Gobierno prestar ulterior
consideraci6n a la posibilidad de mej orar el trato arancelario otorgado al arroz americano importado
en Cuba, mejora que se mantendrfa en vigor mientras la participaci6n en las necesidades del consumo
de azficar de los Estados Uridos que pueda ser abastecida por azidcar originario de la Repfiblica
de Cuba, no sea modificada en perjuicio de Cuba en relaci6n con la establecida en las
estipulaciones relativas a cuota de la Ley Azucarera de los Estados Unidos de 1937.

Entiendo que en el caso de que mi Gobierno formule un arreglo a este objeto y tal arreglo
resulte aceptable al Gobiemo de Vuestra Excelencia, podri ser aplicado al arroz americano importado
en Cuba no obstante lo estipulado en el Artfculo II y en las Partidas 253-A y 25 3 -B de la Lista I
del Convenio de 24 de agosto de 1934, a condici6n, sin embargo, de que en el caso de que mi
Gobierno ponga t6rmino a este trato ms favorable, las estipulaciones relativas al arroz, de la
Partidas 253-A y 25 3 -B de ]a Lista I antes mencionada del Convenio firmado el 24 de agosto de
1934, entrarin de nuevo en pleno vigor.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m6s
alta consideraci6n.

MARTINEZ FRAGA.
A Su Excelencia

Mr. Cordell Hull,
Secretario de Estado,

Washington.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EMBASSY OF CUBA.

EXCELLENCY, WASHINGTON, D. C., December i8th, 1939.

I have the honor to refer to the note which has been inserted after Item 253 of Schedule I
of the Trade Agreement entered into between the United States and Cuba on August 24th, 1934,
by a provision of the Supplementary Trade Agreement between the United States and Cuba signed
at Washington on this day.

It is, as I have informed you, the intention of my Government to give further consideration
to the possibility of arranging an improvement in the tariff treatment of American rice imported
into Cuba, such improvement to remain in effect so long as the share of United States consumption
requirements of sugar which may be supplied by sugar originating in the Republic of Cuba is not
altered to Cuba's disadvantage as compared with that established in the quota provisions of the
United States Sugar Act of 1937.

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis ' Translation of the Government of the United

d'Am~rique. States of America.
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'It is my understanding that in the event that my Government devises an arrangement for
this purpose and such arrangement is found acceptable to your Government it may be applied to
American rice imported into Cuba notwithstanding the provisions of Article II and Items 253-A
and 253-B of Schedule I of the Agreement of August 24th, 1934, provided, however, that in the
event such improved treatment is terminated by my Government, the provisions relating to rice
in the aforesaid Items 253-A and 253-B of Schedule I of the Trade Agreement signed on
August 24th, 1934, shall again come into full effect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my very
high consideration.

MARTINEZ FRAGA.
His Excellency Mr. Cordell Hull,

Secretary of State, Washington, D. C.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY, WASHINGTON, December I8th, 1939.

I have the honor to acknowledge your note of this date, in which you state that it is the
intention of your Government to give further consideration to the possibility of improving the
Customs treatment of American rice imported into Cuba, such improvement to remain in effect so
long as the share of United States consumption requirements of sugar which may be supplied by
sugar originating in the Republic of Cuba is not altered to Cuba's disadvantage as compared with
that established in the quota provisions of the United States Sugar Act of 1937.

I further have the honor to confirm your understanding that the note which has been inserted,
by a provision of the Supplementary Trade Agreement between the United States and Cuba signed
at Washington on this day, after Item 253 of Schedule I of the Trade Agreement entered into
between the United States and Cuba on August 24th, 1934, will make possible the application
of such an arrangement in the event it is desired by your Government and is found acceptable by
my Government, notwithstanding the provisions of Article II and items 253-A and 253-B of
Schedule I of the Agreement of August 24 th, 1934.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency Pedro Martinez Fraga,

Ambassador of the Republic of Cuba.

Certified to be true and complete textual
copies of the original supplementary agreement,
protocol and of notes exchanged in connection
therewith in all the languages in which they
weresi gned.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director ol Personnell.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4736. - ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD COMMERCIAL
CONCLU LE 24 AOUT 1934 ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA RP-PUBLIQUE DE CUBA. SIGNIt A WASHINGTON, LE
18 DI CEMBRE 1939.

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AM#tRIQUE et le PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA,
d~sireux de renforcer encore davantage les liens traditionnels d'amitiM et de commerce entre leurs
pays respectifs en maintenant, comme base de leurs relations commerciales, l'octroi d'un traitement
pr~f~rentiel r~ciproque, et d'apporter certaines modifications aux dispositions de l'accord commer-
cial entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique de Cuba, sign6 A. Washington le 24 aofit
1934, ont d6cid6 de conclure L cet effet un accord supplmentaire et, par l'interm6diaire de leurs
Pl6nipotentiaires respectifs, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

i. Les rubriques 58-C, 98-B, I65-C, 225, 256-D et 27o-G, de la liste I de l'Accord du 24 aoeit
1934, sont modifides comme suit:

Colonne
N um~ o R ductio Colonne 2

Num6ro Rdtion Droits maxima.du tarif Dsignation des articles pr6fdrentielle Droits maima.minima accorde Droits spcifiques
aux Etats-Unis en pesos cubains

58-C Dans les articles de toute sorte, non sp6cialement tarifds, y
compris les machines frigorifiques utilisant de la glace,
T. ....................... IOO kg. 45 % 3,30

98-B Produits chimiques, non tariffs sp6cialement, en petits
contenants, y compris la poudre h lever ou la levure arti-
ficielle P. B. T ..... ................. kg. 40 % 0,042

165-C Les autres bois ordinaires, y compris le sapin (Picea sp.)
quelle qu'en soit la dimension ou la forme, en troncs, ou
ou sci~s bruts, ou non rabot~s, mais non compris les
bandes, P. B. ................... ioo kg. 20 % 0,20

225 Machines frigorifiques hL combinaison mcanique et autres
machines et appareils non destin6s h des usages indus-
triels et non sp6cialement tariffs :

225-A Machines frigorifiques h combinaison m6canique, de
toute sorte .... ............. ... Ad valorem 30 % 11,9 %

225-B Autres machines et appareils non destines h des usages
industriels et non sp6cialement tariffs, y compris les
pi~ces d~tach6es et les accessoires pour les dites
machines et appareils ........... ... Ad valorem 30 % x5,96 %

256-B D'avoine, y compris l'avoine pr6par6e pour l'alimentation
(avoine roul6e) P. B ................ oo kg. 20 % 1,30

27o-G Saumon, T ....... .................. .. kg. 35 % 0,039

2. La rubrique 64-B de la Liste I de l'Accord du 24 aofit 1934 sera d6sign6e comme rubrique
64-C et les rubriques suppldmentaires ci-apr~s seront insdrdes dans ladite liste, selon leur ordre
numrique :
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Colonne i
rRduction Colonne 2

Numro Designation des articles pr~f6rentielle Droits maxima.
du tarif minima accord6e Droits sp~cifiques

aux Etats- Unis en pesos cubains

6 4 -B Cables sous-marins de toute sorte, non sp6cifi6s ailleurs,
T. ........................ ioo kg. 50 % 1,56

78 R~sines et gommes :
78-D Caoutchouc r6g6n6r6 en morceauc ou en feuilles,

T ....... .................... .xoo kg. 30 % 0,70
Note : Sera tarif6 comme caoutchouc r6g6n~r6 le caout-

chouc obtenu & la suite de la fusion ou de la purification
des d6chets de caoutchouc vulcanis6 et renfermant une
certaine quantit6 de soufre combin6 ainsi que les autres
caract6ristiques du caoutchouc r6g6n~r , A la condition que
l'analyse chimique correspondante indique qu'il s'agit de
caoutchouc r6g6n6r6 et non pas de caoutchouc naturel direc-
tement vulcanis6.

78-E Caoutchouc ou gutta-percha vulcanis6s, lisses, & c6tes,
ou ondul~s, en rouleaux ou en feuilles, import6s comme
mati~re prenire pour la fabrication d'articles, T. kg. 35 % 0,0715

X02-G Les produits r6siduels du raffinage des graisses animales,
contenant plus de 60 % d'acides gras libres, L la condition
qu'ils soient import6s par les industriels eux-m~mes en vue
de leur emploi exclusivement dans des op6rations mi-
ni~res, et que leur emploi soit garanti sous serment, selon
les modalit6s habituelles 6tablies ou qui pourront 6tre
6tablies par le D~partement du Tr~sor, P. B.. IOO kg. 20 % 0,20

147-E Articles faits du poll ou de la toison de la ch~vre angora
(mohair), avec melange de coton ou de rayonne ou de ces
deux produits, en pi~ces ou non confectionn6s Ad valorem 40 % 16,25 %

2 4 4 -D Beurre d'arachides, en contenants d'une livre anglaise, au
maximum, T ...... .................. .kg. 20 % 0,144

270-1 Maquereau, T ......... ................. kg. 30 % 0,028

3. La Liste I de 1'Accord du 24 aofit 1934 est amendde par l'insertion, apr~s la rubrique 253-B,
de la note suivante :

Note : Le regime douanier du riz originaire des Etats-Unis et import6 A Cuba pourra
tre modifi par le Gouvernement de la R6publique de Cuba avec l'assentiment du Gouver-

nement des Etats-Unis d'Am~rique, nonobstant les dispositions de l'article II du pr6sent
accord et des rubriques 253-A et 253-B de la pr6sente liste.

Article II.

x. La rubrique 5Ol de la Liste II de 'Accord du 24 aofit 1934 est amend~e par l'adjonction
des paragraphes suppl~mentaires ci-apr~s i la note que comporte ladite rubrique :

Si, & un moment quelconque apr~s la publication d'un avis, conform~ment aux
dispositions du paragraphe pr6cedent, le Pr6sident des Etats-Unis d'Amrique fait paraitre
un avis public d'oil il ressort que la suspension du titre II de la Loi de 1937 sur le sucre
(( Sugar Act )), qui a fait l'objet d'une proclamation du President en date du ii septembre
1939, a pris fin ou prendra fin, les droits frappant les articles 6numir~s et d~crits sous
le No 5O de la liste II, d~clar~s ou dddouanfs, pour la consommation, le jour qui suivra
l'enregistrement dudit avis public aupr~s de la ((Division of Federal Register a des
Archives nationales des Etats-Unis, ou & une date ultdrieure, seront d6terminfs sans qu'il
soit tenu compte des dispositions du paragraphe prc6dent, qui cesseront d~s lors d'avoir
force ou effet.

Nonobstant les dispositions du paragraphe pr~cfdent, si les pouvoirs confdr~s au
Secr~taire de l'Agriculture des Etats-Unis d'Am6rique en vertu du titre II du ((Sugar
Act ) de 1937 viennent A expiration, et si le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique fait
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paraltre un avis public d'oii il ressort qu'aucune limitation 6quivalente i celle qui 6tait
prdvue dans le titre II du ,( Sugar Act ) de 1937 et visant l'importation ou la mise en vente,
aux Etats-Unis d'Amdrique, de sucre originaire de la R6publique de Cuba, n'a td imposde
ou prdvue par la loi, les droits frappant les articles 6numrds et ddcrits sous le No 501
de la liste II, ddclards ou d6douan6s, pour la consommation, le jour qui suivra 1'enregis-
trement de cet avis public aupr~s de la susdite ((Division of Federal Register ), ou h une
date ultdrieure, seront ddterminds sans qu'il soit tenu compte des dispositions de la colonne
2 de la liste II ; cependant, les droits en question ne ddpasseront pas ceux qui 6taient en
vigueur le 24 aofit 1934. Si, toutefois, A un moment quelconque, postdrieurement A la
publication de cet avis, une limitation 6quivalente est institude en ce qui concerne l'impor-
tation ou la mise en vente, aux Etats-Unis d'Am6rique, de sucre originaire de la Rdpublique
de Cuba, le Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique fera paraitre un avis public h cet effet,
et les droits maxima frappant lesdits articles, ddclards ou dddouands, pour la consomma-
tion, le jour qui suivra l'enregistrement de cet avis public aupr~s de la susdite ((Division
of Federal Register ), ou h une date ult6rieure, seront de nouveau ceux qui sont 6nonc6s
I la colonne 2 de la liste II, sous rdserve des dispositions du pr6sent paragraphe.

Le terme (( sucre s utilis6 dans les deux paragraphes ci-dessus indique le (( sucre ,)
tel qu'il est ddfini b la Section ioi (c) du ((Sugar Act a de 1937.

2. Les rubriques 6oi, 603, 605, la note suivant la rubrique 605, et les rubriques 771 et 8o2
de la Liste II de l'Accord du 24 aofit 1934, sont amendds comme suit :

Numdro
du cTariff Act,,

de 1930
Dsignation des articles

6oi Tabac pour enveloppes de cigares, ainsi que tabac pour
intdrieur de cigares, mdlang6 ou emball6 avec plus de
35 % de tabac pour enveloppes : non ct ....

6oi Tabac pour int6rieur de cigares, non ddsign6 spdciale-
ment, autre que tabac en feuilles pour cigarettes :
Ec6t6 ...... .....................
Non ct ... ....................

603 Ddchets de tabac .... ..................
Note : Le tabac pour int6rieur de cigares, non ddsign6

spdcialement, non ctd ou dc6t (autre que le tabac en
feuilles pour cigarettes) et les ddchets de tabac, produits
ou manufactures dans la Rdpublique de Cuba, ddclards
ou dddouands pour la consomrnation, en excddent d'une
quantit6 totale (6quivalent en tabac non 6ctM) de
22.ooo.ooo de livres anglaises, au cours d'une ann6e
civile quelconque postdrieure IL 1939, seront passibles de
droits, comme si les articles en question n'6taient pas
6numdr6s et ddcrits dans la prdsente liste ; toutefois, les
droits applicables ne ddpasseront pas ceux qui 6taient
en vigueur le 24 aofit 1934. Aux fins de la prdsente
note, la quantit6 (6quivalent en tabac non ctd) de
tabac non ct6 pour intdrieur de cigares correspondra
b son poids net effectif, tel qu'il sera ddtermin6 pour la
fixation des droits ou taxes aux Etats-Unis, et la quan-
tit6 (6quivalent en tabac non ctd) de tabac ctd,
pour intdrieur de cigares, et de d6chets de tabac corres-
pondra & 133 % du poids net effectif, tel qu'il sera deter-
min6 pour la fixation des droits ou taxes aux Etats-
Unis.

605 Cigares et (s cheroots a (cigares & bouts coupds) de toutes
catdgories . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Colonne i
RWduction

prf~rentielle
minima
accordde
A Cuba

Colonne 2
Droits maxima.

Droits sp6cifiques
en dollars

des Etats-Unis

20 % 1,20 par lb.

20 %
20 %
20 %

0,25
0,175
0,175

par lb.
par lb.
par lb.

20 % 2,25 par lb. et
12 Y %advalorem

No 4736



1940 League of Nations - Treaty Series. 89

Colonne i

Reduction Colonne 2
Num~ro prfrnile Droits maxima.

du aTariff Actv D6signation des articles pr6frentielle Droits mi

de 1930 min ma Droits sp~cifiques
accord~e en dollars

A Cuba des Etats-Unis

771 Pommes de terre, blanches ou irlandaises (autres que
les pommes de terre certifi6es pour la semence), si elles
sont import6es et d6clar6es pour la consommation
durant la p6riode comprise entre le xer d~cembre d'une
annfe quelconque et le dernier jour du mois de f6vrier
suivant, inclusivement ................. 50 % 0,30 par ioo lbs.

802 Rhum, en contenants renfermant chacun un gallon ou
moins ....... ...................... 20 % 2,00 par gallon depreuve

Article III.

L'article VIII de l'Accord du 24 aofit 1934 est modifi6 comme suit
Les articles, produits naturels ou manufactur6s des Etats-Unis d'Am6rique ou de

la R~publique de Cuba, seront, apr~s leur importation dans l'autre pays, exempt~s de
tous droits, taxes, frais ou contributions internes autres ou plus 6lev6s que ceux qui frappent
des articles similaires nationaux ou originaires de tout autre pays 6tranger, sous r6serve,
dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, des limitations d'ordre constitutionnel que comporte
l'autorit6 du Gouvernement f~d~ral.

Les articles, produits naturels ou manufactures des Etats-Unis d'Am~rique, 6num~r~s
et d~crits dans la liste I annex~e au present accord, et pour lesquels un droit est sp6cifi6
dans la colonne 2 de ladite liste, seront exempt~s de tous autres droits, taxes, frais
ou contributions d~passant ceux qui 6taient en vigueur le 3 septembre 1934, ou qui ont 6t6
institu~s par la suite, conform~ment . des lois de la R~publique de Cuba en vigueur le
3 septembre 1934. Les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront pas,
n~anmoins, L la taxe de 12 % sur les ventes et les revenus bruts, mentionn~e dans
le Dcret-Loi No 393 du 8 novembre 1935, ni toute augmentation qui pourrait 6tre
apport6e au taux g6n6ral de la taxe en question.

Les articles, produits naturels ou manufactur6s de la R6publique de Cuba, qui sont
6num~r~s et d~crits dans la liste II annex~e au present accord, seront, lors de leur
importation aux Etats-Unis d'Am6rique, exempt6s de tous droits autres que les droits
de douane ordinaires et de tous droits, taxes, frais ou contributions appliqu6s en matire
d'importations, d6passant ceux qui 6taient en vigueur le 3 septembre 1934 ou qui ont 6t6
institu~s par la suite, conform~ment L des lois des Etats-Unis d'Am6rique en vigueur
le 3 septembre 1934.

Aucune taxe f~d~rale interne ne frappera les articles, produits naturels ou manufac-
tures, de la R~publique de Cuba 6num~r6s et d6crits sous le num6ro 5O1 de la liste II
annex~e au present accord, en exc~dent de celles qui 6taient en vigueur le 3 septembre
1937 ou qui ont 6t6 institutes par la suite, conform~ment 6 des lois des Etats-Unis
d'Am6rique en vigueur le 3 septembre 1937.

Les dispositions de larticle I et de 1 article III du present accord, ainsi que celles
du troisi~me paragraphe du present article, n'interdisent pas au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique d'instituer, hi un moment quelconque et lors de l'importation d'un
article quelconque, une redevance 6quivalant A une taxe interne qui frappe un article
national similaire ou une marchandise ayant servi & la fabrication ou la production,
en totalit6 ou en partie, de l'article import6.

Article IV.
i. Le second paragraphe de l'article XVII de l'Accord du 24 aofit 1934 est amend6 par la

transformation, en une virgule, du point qui termine ce paragraphe et par l'adjonction des mots
suivants :

sous r~serve des dispositions de l'article XI et des troisi~me et quatri~me paragraphes
du present article.
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2. Le troisi~me paragraphe de l'article XVII de l'Accord du 24 aofit 1934 est amend6 comme
suit :

Nonobstant les dispositions pr~c~dentes, si les droits sp~cifi~s dans la colonne 2
de la liste II annex~e au pr6sent accord, au sujet de la rubrique 5oi de cette liste,
6taient augment~s, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la note accompagnant
ladite rubrique 501, le Gouvernement de la R~publique de Cuba pourra proposer des
n~gociations en vue de la modification du present accord. Si une entente n'est pas
intervenue, relativement h cette proposition, dans les trente jours qui suivront sa r~ception
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement de la R6publique
de Cuba aura la facult6, dans les quinze jours qui suivront l'expiration de la susdite
p6riode de trente jours, de mettre fin au present accord, dans son int6gralit6, moyennant
un preavis 6crit de trente jours.

3. L'article XVII de l'Accord du 24 aofit 1934 est amend6 par L'adjonction, apr~s le troisi~me
paragraphe dudit article, du nouveau paragraphe suivant :

I1 est convenu, en outre, que, si le gouvernement de l'un des deux pays adopte une
mesure qui, m~me si elle n'est pas incompatible avec les dispositions du present accord,
est consid~r6e par le gouvernement de l'autre pays comme diam6tralement contraire
ou pr~judiciable A l'une des fins vis~es par l'accord, le gouvernement qui aura adopt6
une telle mesure examinera toutes observations et propositions 6crites que pourra formuler
'autre gouvernement, en vue d'arriver A une solution satisfaisante pour les deux parties ;

si une entente n'est pas intervenue, au sujet de ces observations ou propositions, dans les
trente jours qui suivront leur rception, le gouvernement qui les aura formul~es aura la
facult6, dans les quinze jours qui suivront l'expiration de ladite p6riode de trente jours,
de mettre fin au pr6sent accord, dans son int6gralit6, moyennant un pr~avis 6crit de
trente jours.

Article V.

Le pr6sent accord et le protocole qui l'accompagne feront partie int6grante de l'Accord du
24 aofit 1934.

Article VI.

Le present accord fera l'objet de proclamations du Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique
et du Pr6sident de la R6publique de Cuba, conform6ment aux lois de leurs pays respectifs. Il entrera
en vigueur le jour qui suivra l'6change de la proclamation du Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique
et de la proclamation du Pr6sident de la R6publique de Cuba. Cet 6change aura lieu A La Havane,
d~s que faire se pourra.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leur
cachet.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, dans la vile de Washington, le dix-huit d~cembre 1939.

Pour le President des Etats-Unis d'Am6rique

(sceau) Cordell HULL,

Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'A mdrique.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Cuba:

(sceau) Pedro MARTINEZ FRAGA,

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire de la Ripublique de Cuba.
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PROTOCOLE

Les plnipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, sont
convenus des articles ci-apr~s, concernant l'interpr~tation de l'Accord commercial entre les Etats-
Unis d'Am6rique et la R6publique de Cuba, sign6 le 24 aofit 1934, tel qu'il a 6t6 amend6 par l'Accord
additionnel qu'ils ont sign6 ce jour:

Article I.

Le terme (( droit ) tel qu'il est employ6 dans l'article I de l'Accord du 24 aofit 1934, en relation
avec les engagements des Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que dans l'article III dudit accord, continuera
de s'appliquer aux droits de douane ordinaires.

Article II.

Les dispositions de larticle I de l'Accord du 24 aofit 1934 ne seront pas interpr6t~es comme
6tant en contradiction avec la Section 3424 du Code des Recettes int~rieures des Etats-Unis
d'Am~rique.

Article III.
Le terme (( droits ), tel qu'il est employ6 dans la premiere phrase de l'article XIII de l'Accord

du 24 aofit 1934, sera consid6r6 comme se r~f6rant aux taux de droits.

Article IV.
II est convenu que les mots c become inoperative ) ((( cesseront d'6tre appliques ), qui figurent

dans le texte anglais de la Note accompagnant la rubrique 5ol dans la Liste II de l'Accord du 24 aofit
1934, expriment bien l'intention des gouvernements des deux pays et que le texte espagnol corres-
pondant devrait se lire : ( quedaran sin efecto ), au lieu de (( fuesen derogadas D.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, dans la ville de Washington, le dix-huit d~cembre 1939.

Pour le President des Etats-Unis d'Am~rique

(sceau) Cordell HULL,
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique.

Pour le President de la R6publique de Cuba:
(sceau) Pedro MARTfNEZ FRAGA,

Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire de la Ripublique de Cuba.

] CHANGE DE NOTES

ENTRE LE SECRP-TAIRE D'ETAT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AMBASSADEUR DE CUBA.

I.

AMBASSADE DE CUBA.

EXCELLENCE, WASHINGTON, D.C., le 18 dicembre 1939.

J'ai rhonneur de me r~f~rer la note qui a 6t6 ins~r~e, apr~s la rubrique 253 de la Liste I
de 'Accord commercial conclu le 24 aofit 1934 entre les Etats-Unis d'Amrique et Cuba, en vertu
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d'une disposition de l'Accord commercial additionnel entre les Etats-Unis et Cuba, sign6 ce jour
Washington.

Ainsi que je vous en ai inform6, mon gouvernement a l'intention de poursuivre 1'examen des
possibilit~s d'am4lioration du r6gime douanier applicable au riz am~ricain import6 h Cuba, cette
am6lioration devant exercer ses effets tant que la quote-part du sucre ncessaire h la consommation
des Etats-Unis qui peut 6tre fournie en sucre originaire de la R6publique de Cuba ne sera pas
modifi&e au d~savantage de Cuba, par comparaison avec la quote-part pr6vue dans les dispositions
de la Loi des Etats-Unis de 1937, dite (( Sugar Act ), qui fixent les contingents.

Je crois comprendre que, dans le cas oil mon gouvernement 61aborerait un arrangement k cet
effet, et oil votre gouvernement accepterait cet arrangement, celui-ci pourrait 6tre appliqu6 au riz
am~ricain import6 i Cuba, nonobstant les dispositions de l'article I et des rubriques 253-A et
253-B de la Liste I de l'Accord du 24 aofit 1934, 6tant entendu, toutefois, que, dans le cas oii mon
gouvernement mettrait fin 5, ce regime plus favorable, les dispositions concernant le riz dans les
susdites rubriques 253-A et 253-B de la Liste'I de l'Accord commercial sign6 le 24 aofit 1934
exerceront A nouveau tous leurs effets.

Je saisis cette occasion, etc...
MARTiNEZ FRAGA.

Son Excellence, M. Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat,

Washington, D. C.

II.
DtPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 18 ddcembre 1939.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dans laquelle vous d~clarez
que votre gouvernement a l'intention de poursuivre l'examen des possibilit~s d'am4lioration du
regime douanier applicable au riz am~ricain import6 h Cuba, cette am4lioration devant exercer ses
effets tant que la quote-part du sucre n~cessaire A la consommation des Etats-Unis qui peut 8tre
fournie en sucre originaire de la R~publique de Cuba ne sera pas modifi&e au d6savantage de Cuba
par comparaison avec la quote-part pr6vue dans les dispositions de la Loi des Etats-Unis de 1937,
dite (( Sugar Act ), qui fixent les contingents.

De plus, j'ai l'honneur de confirmer votre interpr6tation selon laquelle la note qui - en vertu
d'une disposition de l'Accord commercial additionnel entre les Etats-Unis et Cuba, sign6 ce jour .
Washington - a 6t6 ins~r~e apr~s la rubrique 253 de la Liste I de l'Accord commercial conclu
le 24 aofit 1934 entre les Etats-Unis et Cuba, permettra l'application d'un tel arrangement, au
cas oii celui-ci serait d6sir6 par votre gouvernement et jug6 acceptable par mon gouvernement,
nonobstant les dispositions de l'article II et des rubriques 253-A et 25 3 -B de la Liste I de l'Accord
du 24 aofit 1934.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

Son Excellence Pedro Martinez Fraga,
Ambassadeur de la R6publique de Cuba.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LIBERIA

Echange de notes constituant un arrangement
relatif a la navigation aerienne. Monrovia,
le 14 juin 1939.

Texte officiel anglais communiqul par l'envoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique 4 Berne. L'enregistrement a
eu lieu le 30 juillet 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND LIBERIA

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding Air Navigation. Monrovia, June
14 th, 1939.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/the United States of America at Berne. The registration
took place July 30th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4737. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
LIBERIA CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING AIR
NAVIGATION. MONROVIA,
JUNE 14TH, 1939.

LEGATION OF THE UNITED STATES
OF AMERICA.

No. 19o a.

MONROVIA, LIBERIA, June I4th, 1939.

EXCELLENCY :

I have the honor to set forth below the terms
of the Air Navigation Agreement between the
United States and Liberia as understood by
me to have been approved in the course of
the negotiations recently conducted by the
Legation with your Department of State:

AIR NAVIGATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES AND LIBERIA.

Article i.

(a) The present arrangement shall apply to
continental United States of America, exclusive
of Alaska, and to Liberia, including their
territorial waters.

(b) Subject to the conditions hereinafter set
forth, civil aircraft registered by either Party
to this arrangement and not engaged in regular
scheduled services, shall be accorded liberty of
passage above and of landing upon the territory
of the other Party.

Article 2.
(a) Aircraft of either Party operating in

the territory of the other Party must be air-

No 4737. - IRCHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE LIBIRRIA
CONSTITUANT UN ARRANGE-
MENT RELATIF A LA NAVIGA-
TION AP-RIENNE. MONROVIA,
LE 14 JUIN 1939.

I.

LtGATION
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

NO 19o a.

MONROVIA, LIBtRIA, le 14 iuin 1939.

MONSIEUR LE SECRTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de stipuler ci-apr~s les termes
de l'arrangement entre les Etats-Unis et le
Lib6ria que Je consid~re comme ayant 6t6
approuv~s au cours des n~gociations qui ont
eu lieu r6cemment entre la Ligation et votre
D~partement d'Etat :

ARRANGEMENT RELATIF X LA NAVIGATION
APRIENNE, ENTRE LES ETATS-UNIS ET LIBtRIA.

Article premier.
a) Le present arrangement s'applique au

territoire continental des Etats-Unis d'Am~ri-
que, sauf l'Alaska, et au Liberia, y compris
leurs eaux territoriales.

b) Sous reserve des conditions 6nonc~es
ci-apr~s, les a~ronefs civils immatricul~s par
chacune des Parties au present arrangement et
n'effectuant pas de services r~guliers, auront
libert6 de passage au-dessus du territoire de
l'autre Partie et d'atterrissage sur ce territoire.

Article 2.
a) Les a~ronefs de chacune des deux Parties

operant dans le territoire de l'autre Partie
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worthy. The members of the operating person-
nel must have the necessary qualifications, and
also possess airman certificates issued by the
competent authorities of the country of regis-
tration.

(b) The aircraft of each Party, their crews,
passengers and goods carried thereon shall,
while within the territory of the other Party,
be subject to the laws in force in that territory,
including all regulations relating to air naviga-
tion applicable to foreign aircraft, the transport
of passengers and goods, and public safety and
order, as well as any regulations concerning
immigration, quarantine, Customs, and clearance.

Article 3.
In respect to the establishment and operation

of air routes and air transport services and
all matters pertaining thereto, the nationals
and aircraft of the United States of America
shall receive most-favored-nation treatment
in Liberia. However, the United States of
America may not claim any rights in respect
of such routes and air transport services if it
should be unwilling to accord similar rights to
the Government or nationals of Liberia.

Article 4.

The present arrangement shall be subject to
termination by either Party upon six months'
notice given in writing to the other Party.

I should be pleased if you would inform me
whether your Government accepts the fore-
going text as the text which was agreed to in
the course of the recent negotiations. If so,
my Government suggests that the agreement
become effective on June 15th, 1939.

Accept, Excellency, the renewed assurances

of my highest consideration.

Lester A. WALTON,

American Minister.
His Excellency

Clarence L. Simpson,
Secretary of State

of the Republic of Liberia,
Monrovia.
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doivent 8tre en 6tat de navigabilit6. Les membres
du personnel du bord doivent avoir les aptitudes
requises et poss~der 6galement les certificats
de comptence dlivr~s par les autorit~s perti-
nentes du pays d'immatriculation.

b) Les a6ronefs de chacune des deux Parties
contractantes, leurs 6quipages et leurs passa-
gers, ainsi que les marchandises transport6es .t
leur bord, seront, pendant qu'ils se trouveront
dans le territoire de l'autre Partie, soumis aux
lois en vigueur dans ce territoire, y compris
tous les r~glements, relatifs t la navigation
adrienne, qui sont applicables aux a~ronefs
6trangers, au transport des passagers et des
marchandises et h la s~curit6 et t l'ordre publics,
ainsi que tous les rdglements concernant l'immi-
gration, la quarantaine, les douanes et le cong6.

Article 3.

En ce qui concerne l'tablissement et l'exploi-
tation de routes a6riennes et de services de
transports a~riens et toutes questions pertinen-
tes, les ressortissants et les a~ronefs des Etats-
Unis d'Am~rique recevront, au Lib6ria, le traite-
ment de ]a nation la plus favoris6e. Toutefois,
les Etats-Unis d'Am~rique ne pourront reven-
diquer de droits quelconques, au sujet de ces
routes et de ces services de transports a~riens,
s'ils ne sont pas disposes A actorder des droits
analogues au Gouvernement ou aux ressortis-
sants du Lib6ria.

Article 4.

Le present arrangement pourra 6tre d6nonc6
par chacune des deux Parties moyennant un
pr~avis de six mois, donn6 par 6crit & l'autre
Partie.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir
me faire connaitre si votre gouvernement
considrre le texte qui precede comme correspon-
dant au texte dont il a 6t6 convenu au cours
des rcentes n6gociations. Dans l'affirmative,
mon gouvernement propose que l'arrangement
entre en vigueur le 15 juin L939.

Veuillez agr~er, etc.

Lester A. WALTON,

Ministre des Etats-Unis.
Son Excellence

Clarence L. Simpson,
Secrdtaire d'Etat de la

R~publique de Liberia,
Monrovia.
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DEPARTMENT OF STATE.

58o a/D.F.

MONROVIA, LIBERIA, June 14th, 1939.

SIR :

I have the honor to acknowledge the receipt
of your note of June 14th, 1939 requesting
to be informed whether my Government accepts
the text set forth in the note under acknowledg-
ment as the text of the Air Navigation Agree-
ment between Liberia and the United States
which was agreed to in the course of the nego-
tiations recently conducted by the Department
of State with the Legation. The text as set
forth in the Legation's note is as follows:

(Here follows the text of the Agreement as in Note
No. I.)

I am glad to assure you that my Government
accepts the foregoing text as the text which
was agreed to by it in the course of the recent
negotiations. My Government also accepts
your Government's suggestion that the agree-
ment become effective on June 15th, 1939, and
will accordingly regard it as becoming effective
on that date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

C. L. SIMPSON,

Secretary of State.

Honorable Lester A. Walton,
Minister of the United States of America,

Monrovia.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original arrange-
ment in the sole language in which
it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.

DP-PARTEMENT D'ETAT.

580 a/D.F.

MONROVIA, LIBtRIA, le 14 juin 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note, en date du 14 juin 1939, par laquelle
vous exprimez le d~sir d'6tre inform6 de l'accep-
tation, par mon gouvernement, du texte stipul6
dans la note dont il est accus6 r6ception par
la pr6sente, comme correspondant au texte de
l'Arrangement entre le Lib6ria et les Etats-Unis,
relatif & la navigation a6rienne, dont il a t6
convenu au cours des n~gociations qui ont eu
lieu r~cemment entre le D~partement d'Etat et
la L6gation. Le texte, tel qu'il est stipul6 dans
la note de la L~gation, est ainsi con~u :

(Suit le texte de l'Arrangement comme dans la
Note No I.)

Je suis heureux de vous donner l'assurance
que mon gouvernement accepte le texte ci-dessus
comme correspondant au texte avec lequel il
s'est d6clar6 d'accord au cours des r6centes
n~gociations. Mon gouvernement se rallie 6gale-
ment h votre suggestion, selon laquelle l'arrange-
ment entrera en vigueur le 15 juin 1939 et, en
consequence, il le consid~rera comme sortant
ses effets k partir de cette date.

Veuillez agr6er, etc.

C. L. SIMPSON,

Secritaire d'Etat.

L'Honorable Lester A. Walton,
Ministre des Etats-Unis d'Am~rique,

Monrovia.
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GRAN DE-BRETAGN E
ET IRLANDE DU NORD

ET EGYPTE

Convention relative l'abolition de ]a Caisse de
]a Dette publique igyptienne avec declara-
tion du Gouvernement igyptien y annexee,
signees au Caire, le 17 juillet 1940. et
procis-verbal de signature de la mime date.

Texte officiel franpais communiqui par le sous-secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrang&es du Royaume d'Egypte, et par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangeres de Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu
le 31 juillet 1940.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND EGYPT

Convention relative to the Abolition of the
Egyptian "Caisse de la Dette publique",

with Declaration by the Egyptian Govern-
ment annexed thereto, signed at Cairo,
July 17 th, 1940, and Procis-verbal of

Signature of the Same Date.

French official text communicated by the Under-Secretary of State for Foreign
Affairs of the Kingdom of Egypt, and by His Majesty's Secretary of State
for Foreign Affairs in Great Britain. The registration took place July
31St, 1940.
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No 4738. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET L'TGYPTE RELATIVE A L'ABOLITION
DE LA CAISSE DE LA DETTE PUBLIQUE EGYPTIENNE. SIGNtE
AU CAIRE, LE 17 JUILLET 1940.

SA MAJESTt LE RoI D'EGYPTE et SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE
ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

Consid~rant que, par le Dcret Kh~divial1 du 2 mai 1876, il a 6t6 institu6 une commission
spciale et une caisse pour le service de la Dette publique 6gyptienne, d~sign~e ci-apr~s sous la
d6nomination de ((Caisse de la Dette) ;

Consid~rant que, par une Convention 2 sign~e A Londres le 18 mars 1885, entre les Gouverne-
ments de l'Autriche-Hongrie, de la France, de la Grande-Bretagne, de l'Italie, de la Russie et de
la Turquie, il a 6t6 convenu que le service de l'emprunt dont la garantie a r6sult6 de ladite convention
serait confi6 h la Caisse dans les m~mes conditions que le service de la Dette privil6gi6e et de la
Dette unifie faisant & cette 6poque partie de la Dette publique 6gyptienne, conform~ment au
D~cret Kh~divial pr6cit6, et que ladite convention a W rendue excutoire par le Dcret Kh~divial 3

du 27 juillet 1885;
Consid~rant que, par la Loi No 17 du 28 novembre 1904 , promulgu6e avec l'assentiment de

toutes les Puissances signataires de la convention pr~cit~e du i8 mars 1885, lesdits Dcrets Kh~di-
viaux du 2 mai 1876 et du 27 juillet 1885 ont W abrog~s et que le fonctionnement de la Caisse
de la Dette a W dor6navant r6gl6 par les dispositions de ladite loi ;

Consid~rant que le regime institu6 par la Loi No 17 du 28 novembre 1904 ne se justifie plus
en raison de la stabilit6 financi~re de l'Egypte et que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a accept6 qu'il ffit supprim6, et consid6rant, d'autre part,
que le Gouvernement royal 6gyptien a accept6 d'adopter des dispositions assurant aussi efficacement
que par le pass6 le service des emprunts encore compris dans la Dette publique 6gyptienne ;

Ont d6cid6 de conclure une convention A cette fin et ont d6sign6 pour leurs Plnipotentiaires,
savoir :
SA MAJESTt LE RoI D'EGYPTE:

Son Excellence Hassan SABRY Pacha, pr6sident du Conseil des ministres, ministre des
Affaires 6trang~res,

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELX

DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Son Excellence Sir Miles Wedderburn LAMPSON, G.C.M.G., C.B., M.V.O., ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire en Egypte,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume-Uni consent, sous r6serve des dispositions 6nonc~es dans .les
articles suivants, h l'abrogation de la Loi No 17 du 28 novembre 19o4.

I British and Foreign State Papers, Vol. 67, page 1014.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XI, page 94.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trattds, deuxi~me s6rie, tome XI, page 98.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 41.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4738. - CONVENTION BETWEEN GREAT BRITAN AND NORTHERN
IRELAND AND EGYPT RELATIVE TO THE ABOLITION OF THE
EGYPTIAN " CAISSE DE LA DETTE PUBLIQUE ". SIGNED AT
CAIRO, JULY 17TH, 1940.

His MAJESTY THE KING OF EGYPT and His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND

AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,
Considering that, by the Khedivial Decree 2 of the 2nd May, 1876, there was instituted a special

commission and a " caisse " for the service of the Egyptian Public Debt, hereinafter described
as the " Caisse de la Dette ""

Considering that, by a Convention 3 signed in London on the 18th March, 1885, between the
Governments of Austria-Hungary, France, Great Britain, Italy, Russia and Turkey, it was
agreed that the service of the loan of which the guarantee resulted from the said Convention should
be entrusted to the Caisse under the same conditions as the service of the Privileged Loan and
of the Unified Loan, forming at that time part of the Egyptian Public Debt, in conformity with
the above-mentioned Khedivial Decree, and that the said Convention was put into execution
by the Khedivial Decree 4 of the 27th July, 1885 ;

Considering that, by Law No. 17 of the 28th November, 1904 5, passed with the consent of
all the Powers that signed the above mentioned Convention of the I8th March, I885, the said
Khedivial Decrees of the 2nd May, 1876, and the 27 th July, 1885, were abrogated and the functioning
of the Caisse de la Dette has since then been regulated by the terms of the aforesaid Law ;

Considering that the r~gime instituted by Law No. 17 of the 28th November, 19o4, is no longer
justified in view of the financial stability of Egypt and that the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have agreed that it should be suppressed, and considering,
on the other hand, that the Royal Egyptian Government have agreed to adopt measures assuring
as efficaciously as in the past the service of the loans still included in the Egyptian Public Debt ;

Have decided to conclude a Convention with this object and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF EGYPT:

His Excellency Hassan SABRY Pasha, President of the Council of Ministers, Minister
for Foreign Affairs.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

His Excellency Sir Miles Wedderburn LAMPSON, G.C.M.G., C.B., M.V.O., Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary in Egypt,

Who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles:

Article i.
The Government of the United Kingdom agree, with the reservations set out in the following

Articles, to the abrogation of Law No. 17 of the 28th November, 1904.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2British and Foreign State Papers, Vol. 67, page 1014.
:British and Foreign State Papers, Vol. 76, page 348.

' British and Foreign State Papers, Vol. 76, page 352.

5 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 41.
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Article 2.

Le Gouvernement royal 6gyptien assurera, comme premiere charge sur ses ressources g6n6rales
et dans l'ordre suivant, le service (intr~ts et amortissements) de la Dette garantie, de la Dette
privil6gi6e et de la Dette unifie. Le Gouvernement royal 6gyptien s'engage b ne prendre aucune
action portant pr6judice au maintien de cette priorit6.

Article 3.

La Dette garantie porte un intrft annuel de trois pour cent, payable le ier mars et le
Ier septembre. Son service comporte une annuit6 fixe de 315.000 livres sterling pour le paiement
des intr6ts et de l'amortissement. La portion de cette annuit6 qui ne serait pas absorb6e par le
service de l'intrft sera affect~e I l'amortissement de la Dette garantie. Cette Dette continuera
A jouir de la garantie pr6vue par la Convention internationale du I8 mars 1885.

La Dette privilgi~e porte un int6r~t annuel de trois et demi pour cent, payable le 15 avril
et le 15 octobre.

La Dette unifi6e porte un int6r~t annuel de quatre pour cent, payable le Ier mai et le
1 er novembre.

Article 4.

Les coupons des trois emprunts de la Dette publique vis6e h l'article 3 ci-dessus sont payables
et les titres remboursables en livres sterling, sans aucune d6duction. Les paiements et rembourse-
ments sont effectu~s en Egypte, A Londres et Ai Paris.

Article 5.

Le Gouvernement royal 6gyptien aura pleine libert6 de proc~der, h tout moment, au rembour-
sement au pair de la Dette garantie, de la Dette privil6gi6e et de la Dette unifi6e, soit & une m~me
6poque, soit t des 6poques diff6rentes, ou t l'amortissement de l'une quelconque de ces Dettes.
Lorsque le cours du march6 sera au-dessous du pair, l'amortissement se fera par achats au cours
du march6. Dans le cas contraire, 'amortissement s'effectuera au pair par voie de tirage, qui s'effec-
tuera en s~ance publique.

Dans le cas d'amortissement en vertu de cet article, avis en sera donn6 au Journal Officiel
deux mois d'avance.

Le remboursement des titres sortant au tirage aura lieu . partir de l'6ch~ance du coupon
suivant.

Le Gouvernement royal 6gyptien assurera aussi effectivement que par le pass6 les droits des
porteurs de titres ou coupons d~truits, perdus ou vol6s.

Article 6.
Les titres des trois Dettes et leur remboursement ne peuvent 6tre frappes d'aucun imp6t au

profit du Gouvernement royal 6gyptien.

Article 7.

L'abrogation de la Loi No 17 du 28 novembre 1904 ne pourra avoir pour effet de remettre en
vigueur aucune disposition des lois, d~crets ou contrats abrog~s directement ou indirectement
par ladite loi.

Article 8.

Tout diffrend entre les gouvernements contractants au sujet de l'interpr~tation ou de 'appli-
cation de la pr~sente convention qui ne pourra 6tre r~gl6 par la voie diplomatique sera soumis,
h. la requite de l'un ou de I'autre des gouvernements, pour jugement, h la Cour permanente de
Justice internationale.
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Article 2.
The Royal Egyptian Government will assure as a first charge on its general resources and in

the following order the service (interest and amortisation) of the Guaranteed Loan, of the Privileged
Loan and of the Unified Loan. The Royal Egyptian Government undertake to take no action
prejudicial to the maintenance of that priority.

Article 3.
The Guaranteed Loan carries interest at the rate of 3 per cent. per annum payable on the ist

March and the Ist September. Its service involves a fixed annuity of 315,000 pounds sterling
for the payment of the interest and amortisation. The portion of that annuity which cannot be
absorbed by the service of the interest will be applied to the amortisation of the Guaranteed Loan.
That Loan will continue to benefit by the guarantee envisaged by the International Convention
of the 18th March, 1885.

The Privileged Loan carries interest at the rate of 3 1 per cent. per annum payable on the
15th April and the 15th October.

The Unified Loan carries interest at the rate of 4 per cent. per annum payable on the Ist May
and the Ist November.

Article 4.

The coupons of the three Loans of the Public Debt mentioned in Article 3 above are payable
and their bonds repayable in pounds sterling without any deduction. The payments and the repay-
ments are made in Egypt, in London and in Paris.

Article 5.
The Royal Egyptian Government will have full liberty to proceed, at any moment, to the

repayment at par of the Guaranteed Loan, of the Privileged Loan, and of the Unified Loan, either
at one and the same time or at different times, or to the amortisation of any one of these Loans.
When the market price is under par, amortisation will take place by purchases at market price.
If the contrary is the case, amortisation will take place at par by means of drawings which will
be made in public.

Notice will be given in the Journal Officiel two months in advance in the case of amortisation
in accordance with this Article.

The repayment of the bonds drawn will take place as from the date of maturity of the following
coupon.

The Royal Egyptian Government will assure as effectively as in the past the rights of holders
of bonds or coupons that have been destroyed, lost or stolen.

Article 6.
No tax payable to the Egyptian Government can be charged on the bonds of the three Loans

and their repayment.

Article 7.
The abrogation of Law No. 17 of the 28th November, 1904, will not have the effect of bringing

back into force any of the provisions of the laws, decrees or contracts directly or indirectly abrogated
by the said Law.

Article 8.

Any difference of opinion between the contracting Governments on the subject of the interpre-
tation or the application of the present Convention which cannot be decided through the diplomatic
channel will be submitted, at the request of one or other of the Governments, to the Permanent
Court of International Justice for judgment.
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Article 9.
La pr6sente convention entrera en vigueur . la date de sa signature.
Le transfert au Gouvernement royal 6gyptien du fonds de r6serve de £E.i.8oo.ooo, du'fonds

de roulement de £E.500.ooo pr6vus A l'article 27 de la Loi No 17 de 1904, et de l'augmentation
permanente du fonds de roulement, institute par lettre du ministre des Finances en date du 15
d~cembre 1904 et s'61evant actuellement L £F.65o.ooo, ainsi que de toutes autres sommes d6pos~es
A la Caisse de la Dette, aura lieu A la date de l'entr~e en vigueur de la Convention. A la m~me date,
le Gouvernement royal 6gyptien acceptera la responsabilit6 pour tous les engagements de la Caisse
de la Dette.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait au Caire, le 17 juillet de l'an mil neuf cent qjuarante (ii GamAd Tani de L'an mil trois
cent cinquante-neuf de l'Hgire), en un seul exemplaire, qui sera d6pos6 dans les archives du
Gouvernement royal 6gyptien et dont copie certifi~e conforme sera remise au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(L.S.) Hassan SABRY.

(L.S.) Miles W. LAMPSON.
Pour copie conforme:

Le Ministre pldnipotentiaire,
Directeur des A//aires politiques et commerciales

au Ministdre des Alaires dtrangeres,
Kemal A. Rahm.

LE CAME, le 18 juillet i94o.

DICLARATION

Au moment de proc6der A la signature de la convention en date de ce jour au sujet de la Dette
publique 6gyptienne, le pl6nipotentiaire d'Egypte d6clare que :

I. Pour assurer l'application de ladite convention, le Gouvernement royal 6gyptien
entend verser les fonds ncessaires au service de la Dette garantie, de la Dette privil~gi6e
et de la Dette unifi6e & un compte sp6cial qcue le gouvernement fera ouvrir A la Banque
Nationale d'Egypte, dsnomm6 (( Compte sp6cial de la Dette ), afin que cette banque effectue
ce service. La moiti6 de l'annuit6 fixe de la Dette garantie, ainsi que la moiti6 des sommes
n6cessaires ail paiement de chaque coupon de la Dette privil6gi6e et de la Dette unifi6e,
seront vers6es au susdit compte trois mois avant l'6ch6ance.

Ir. Le Gouvernement royal 6gyptien entend maintenir, dans la loi A 6dicter en ex6cu-
tion de la convention en date de ce jour, les r~gles actuellement en vigueur relativement
aux d~lais de prescription des int6r~ts des trois Dettes et du capital de leurs titres tir6s
pour 'amortissement.

III. Le Gouvernement royal 6gyptien est dispos6 A examiner avec bienveillance la
situation de ceux des fonctionnaires permanents actuels de la Caisse de la Dette dont les
fonctions cesseront par suite de la suppression de cette institution.

IV. Le Cr6dit Lyonnais continuera A assurer les fonctions d'agent payeur pour le
service des trois Dettes A Paris.
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Article 9.

The present Convention will enter into force on the date of its signature.
The transfer to the Royal Egyptian Government of £E.i,8oo,ooo from the Reserve Fund,

of £E.5oo,ooo from working capital provided for in Article 27 of Law No. 17 of 1904, and of the
permanent increase of the realisable assets, instituted by the letter of the Minister of Finance
dated the 15th December, 1904, and now amounting to £E.65o,ooo as well as all other sums deposited
with the Caisse de la Dette, will take place on the date of the entry into force of the Convention.
On the same date the Royal Egyptian Government will accept responsibility for all the obligations
of the Caisse de la Dette.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals.

Done at Cairo, the i 7 th July of the year Nineteen Hundred and Forty (ii Gamad Tani of the
year Thirteen Hundred and Fifty-nine of the Hegira), in a single copy which will be placed in the
archives of the Royal Egyptian Government and of which a certified copy will be sent to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(L.S.) Hassan SABRY.

(L.S.) Miles W. LAMPSON.

DECLARATION

At the time of proceeding to the signature of the Convention of to-day's date on the subject
of the Egyptian Public Debt, the Egyptian Plenipotentiary declares that :

I. To ensure the application of the said Convention the Royal Egyptian Government
intend to pay the sums necessary for the service of the Guaranteed Loan, the Privileged
Loan and the Unified Loan into a special account that the Government will open at the
National Bank of Egypt, called the " Special Loan Account, " in order that that Bank
may carry on this service. Half the fixed annuity of the Guaranteed Loan, as well as
half the sums necessary for the payment of each coupon of the Privileged Loan and the
Unified Loan will be paid into the above-mentioned account three months before the due
date.

II. The Royal Egyptian Government undertake to maintain, in the law yet to
be promulgated in fulfilment of the Convention of to-day's date, the rules actually
in force regarding time-limit of prescription for the interest of the three Loans and the
capital of their bonds drawn for amortisation.

III. The Royal Egyptian Government are willing to examine favourably the situation
of those of the present permanent officials of the Caisse de la Dette whose duties will come
to an end as a result of the suppression of that institution.

IV. The Cr6dit Lyonnais will continue to perform the duties of paying agent for
the service of the three Loans in Paris.
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V. En 6tablissant le change des paiements & Paris, le Gouvernement royal 6gyptien
entend maintenir la pratique actuelle suivant laquelle ces paiements seront effectu~s
& raison de dix centimes au-dessous du cours moyen du change 6. vue sur Londres au jour
de la presentation.

Le pl6nipotentiaire de la Grande-Bretagne a pris connaissance et acte de ces d6clarations.

LE CAIRE, le 17 iuillet 1940.

Pour copie conforme:

Le Ministre pldnipotentiaire,
Directeur des A//aires politiques et commercial6s

au Ministdre des Al/aires dtrang~res,
Kemal A. Rahm.

LE CAIRE, le 18 juillet 1940.

PROCMS-VERBAL DE SIGNATURE

DE LA CONVENTION RELATIVE X L'ABOLITION DE LA CAISSE DE LA DETTE PUBLIQUE tGYPTIENNE
CONCLUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA BRITANNIQUE DANS LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD ET LE GOUVERNEMENT ROYAL EGYPTIEN.

Les soussign6s, Son Excellence Sir Miles Wedderburn Lampson, G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 Britannique en Egypte, d'une part,
et Son Excellence Hassan Sabry Pacha, president du Conseil des ministres, ministre des Affaires
6trang~res de Sa Majest6 le Roi d'Egypte, d'autre part, s'6tant r~unis pour signer la Convention
relative h l'abolition de la Caisse de la Dette publique 6gyptienne conclue entre le Gouvemement de
Sa Majest6 Britannique dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement royal 6gyptien;

Son Excellence Sir Miles Wedderbum Lampson ayant produit les pleins pouvoirs l'autorisant
& signer au nom de son gouvernement, il a W proc~d6 A la signature de la convention en question.

A ce moment, Son Excellence Hassan Sabry Pacha donna lecture d'une d6claration annex6e
& la convention dont Son Excellence Sir Miles Wedderburn Lampson prit connaissance et acte.

En foi de quoi, les soussign~s ont dress6 le pr6sent proc s-verbal, qu'ils ont sign6 en double
expedition et rev~tu de leurs cachets.

Fait au Caire, le 17 juillet 1940.

(L. S.) Miles W. LAMPSON.
(L. S.) Hassan SABRY.
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V. In fixing the exchange for payments in Paris, the Royal Egyptian Government
intend to continue the existing practice in accordance with which the payments will be
made at ten centimes under the ruling exchange rate on London on the day of presentation.

The Plenipotentiary of Great Britain has taken cognisance of these declarations.

CAIRO, July 17th, 1940.

PROCIkS-VERBAL OF SIGNATURE

OF THE CONVENTION RELATIVE TO THE ABOLITION OF THE EGYPTIAN " CAISSE DE LA DETTE
PUBLIQUE " CONCLUDED BETWEEN THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY IN THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE ROYAL EGYPTIAN
GOVERNMENT.

The undersigned, His Excellency Sir Miles Wedderburn Lampson, G.C.M.G,, C.B., M.V.O.,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in Egypt of His Britannic Majesty, on the one
part, and His Excellency Hassan Sabry Pasha, President of the Council of Ministers, Minister for
Foreign Affairs of His Majesty the King of Egypt, on the other part, having met together to sign
the Convention relative to the abolition of the Egyptian Caisse de la Dette publique concluded
between the Government of His Britannic Majesty in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Royal Egyptian Government;

His Excellency Sir Miles Wedderburn Lampson having produced the full powers authorising
him to sign in the name of his Government, the signature of the Convention in questionwas proceeded
with.

At the same time, His Excellency Hassan Sabry Pasha read out a declaration annexed to the
Convention of which His Excellency Sir Miles Wedderburn Lampson took cognisance.

In virtue of which the undersigned have drawn up the present procis-verbal, which they have
signed in duplicate and to which they have attached their seals.

Done at Cairo, the seventeenth day of July, 1940.

(L.S.) Miles W. LAMPSON.
(L.S.) Hassan SABRY.
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No 4739. - CONVENTION 1 ENTRE LA GRItCE ET LA TURQUIE POUR
LA R]PRESSION ET LA POURSUITE DE LA CONTREBANDE.
SIGNPE A ANKARA, LE 15 JANVIER 1937.

SA MAJESTP, LE ROI DES HELLANES d'une part,
LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE d'autre part,
Anim~s du d~sir de prendre les mesures propres A empcher la contrebande sur leur territoire

respectif, ont r~solu de conclure cet effet, une convention, et ont nomm6 leurs Pl6nipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTPA LE Roi DES HELLUNES:

Son Excellence Monsieur RAPHAitL, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de Grace en Turquie,

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence Numan MENEMENCIOGLU, ambassadeur, secr6taire g~n6ral du Ministre
des Affaires 6trang&res.

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage \ prendre, sans distinction de la nationalit6

des d~linquants, les mesures propres A empcher les agissements des individus ou des bandes qui se
livreraient sur son territoire . la contrebande et dont l'activit6 serait dirig6e contre l'autre Partie
contractante. Elles conviennent de m~me de se communiquer tous les renseignements qui leur
parviendraient touchant l'activit6 de ceux-ci.

Cet 6change de renseignements aura lieu directement entre les postes d6sign6s dans le protocole
annex6 h la pr~sente convention. Les Hautes Parties contractantes s'informeront dans le plus bref
d~lai de toute modification du lieu ou de la creation d'un poste.

Ces renseignements porteront sp~cialement sur l'identit6 des d~linquants, leur zone d'activit6,
les articles faisant l'objet de leur trafic, les moyens de transport employ~s, le type et la caract6-
ristique de ceux-ci.

Article 2.
Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'assister mutuellement pour assurer

l'arrestation des embarcations qui, poursuivies dans les eaux territoriales de l'une d'elles en
conformit6 de leurs lois, parviennent k prendre la haute mer. Si la Partie contractante qui poursuit
1'embarcation juge n~cessaire de recourir & la collaboration de l'autre pour l'arrestation du
d~linquant, elle Fen avisera au moyen des signaux convenus et mentionn~s dans le protocole
annex6 h la pr~sente convention.

Les embarcations arrtes seront avec leur 6quipage et cargaison livr~es aux autorit~s de la
Haute Partie contractante des eaux territoriales de laquelle ils se sont enfuis.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 2 novembre 1937.
Entree en vigueur le 2 d~cembre 1937.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4739. - CONVENTION 1 BETWEEN GREECE AND TURKEY FOR
THE SUPPRESSION AND PUNISHMENT OF SMUGGLING. SIGNED
AT ANKARA, JANUARY 15TH, 1937.

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES, of the one part, and
THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC, of the other part,
Being desirous of taking appropriate measures for the purpose of preventing smuggling in their

respective territories, have resolved to conclude a Convention to that end, and have appointed
as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

His Excellency Monsieur RAPHAEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Greece in Turkey;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC

His Excellency Numan MENEMENCIOGLU, Ambassador, Secretary-General of the Ministry
of Foreign Affairs.

Who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions

Article i.

Each of the High Contracting Parties undertakes to take, regardless of the nationality of
offenders, such measures as may be appropriate for the purpose of preventing the activities of any
individuals or groups who are, in his territory, engaged in smuggling and whose activity is directed
against the other Contracting Party. They agree, further, to communicate to each other any
information they may receive concerning the activities of such persons or groups.

The above-mentioned exchange of information shall be effected direct between the posts specified
in the Protocol annexed to the present Convention. The High Contracting Parties shall, as soon
as possible, inform each other of any change in the situation of a post, and of the establishment
of new posts.

The above-mentioned information shall relate more particularly to the identity of offenders,
the zone within which they carry on their activities, the articles which form the subject of their
trafficking, the means of transport employed and the type and characteristic features of such
means of transport.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to assist each other for the purpose of ensuring the arrest
of vessels which, having been pursued within the territorial waters of either of them, in conformity
with their own laws, succeed in reaching the open sea. Should the Contracting Party who is pursuing
any such vessel deem it necessary to have recourse to the collaboration of the other Party for the
purpose of arresting the offender, the former Party shall advise the latter thereof by means of
the signals agreed upon and specified in the Protocol annexed to the present Convention.

Any vessels arrested shall, together with their crews and cargoes, be handed over to the
authorities of the High Contracting Party from whose territorial waters they have escaped.

1 The exchange of ratifications took place at Athens, November 2nd, 1937.
Came into force December 2nd, 1937.
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Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A ne pas accorder de permis aux demandes
d'exportation destinies au territoire de l'autre et portant sur des articles dont l'importation est
prohib~e ou soumise au monopole sur le territoire de ce dernier. Les Hautes Parties contractantes
conviennent de m~me de porter r~ciproquement k leur connaissance les demandes de cette espce
qui auraient 60 faites pour lesdits articles destines soit pour le territoire de l'une d'elles, soit pour
celui d'un tiers Etat limitrophe dans la mer Eg~e.

Une liste des articles dont l'importation est prohib~e ou soumise au monopole sur le territoire
des Hautes Parties contfactantes est annex~e ?L la pr~sente convention (annexe I).

Les Hautes Parties contractantes s'aviseront en temps dfi de toute modification qu'il y aurait
lieu d'apporter A cette liste.

Article 4.
Les Hautes Parties contractantes conviennent de se communiquer chaque dix jours les listes

certifi6es conformes dress~es par les autorit~s douani~res du lieu de sortie, des bAtiments transportant
des ports de la mer Eg6e aux ies grecques limitrophes, et desdites ies aux ports susmentionn~s
des marchandises ayant r~gulirement pass6 par la douane et mentionnant le nom du capitaine,
le tonnage et la cargaison.

Article 5..
Les Hautes Parties contractantes conviennent de faire sur la patente sanitaire des bAtiments,

navigant entre les ports turcs de la mer Eg6e et les ties grecques et vice versa une breve annotation
mentionnant le contenu du manifeste si le b5.timent est charg6.

Si le bAtiment quitte le port sans cargaison, il en sera aussi fait mention sur ladite patente.

Article 6.
La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront 6chang~s A

Ath~nes aussit6t que faire se pourra. Elle aura une dur6e d'un an et entrera en vigueur un mois
apr~s que les Hautes Parties contractantes se seront communiqu6 l'avis de ratification. Si elle
n'est pas d~nonc~e trois mois avant l'expiration de ce d~lai, elle sera consid~r6e comme renouvel~e
pour une nouvelle p~riode d'un an.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait A Ankara, en double exemplaire, le 15 janvier 1937.

(L. S.) R. RAPHAEL (L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention en date de ce jour, les Hautes Parties contractantes ont
ddcid6 de pr~ciser les conditions d'application de certaines de ses clauses suivant les dispositions
ci-apr~s : ad Article premier. - L'6change de renseignements aura lieu entre les autorit~s

suivantes :
Autorit6s turques

Le Commandant g6n~ral de la surveillance douani~re, Ankara;
Le Directeur principal de la surveillance douani~re, Istanbul;
Le Commandant de la surveillance douani~re de la mer Eg6e, Izmir;
Le Directeur-adjoint de la surveillance douani~re de Karaaga9-Edirn6;
Le Chef de Section de surveillance douani~re, Enez ;
Le Commandant de la surveillance douani~re, Ayvalik;
Le Commandant de la surveillance douanire, esme;
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Article 3.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to grant any permits in response to
applications for authorisations to export to the territory of the other Party any articles the
importation of which is prohibited or subject to a Monopoly in the territory of the latter Party.
The High Contracting Parties further agree to inform each other of any applications of such a kind
that may have been made in respect of authorisation to export such articles either to the territory
of one of the Parties or to the territory of a third neighbouring State in the AEgean Sea.

A list of the articles the importation of which is prohibited or subject to Monopoly in the
territories of the High Contracting Parties is annexed to the present Convention (Annex I).

The High Contracting Parties shall, in due time, notify each other of any modification that
should be made in the above-mentioned list.

Article 4.
The High Contracting Parties agree to communicate to each other every ten days lists, certified

correct, drawn up by the Customs authorities of the place of exit, of vessels conveying from the
ports of the ]Egean Sea to the neighbouring Greek islands, and from the said islands to the above-
mentioned ports, goods which have duly passed through the Customs, mentioning the name of the
captain, the tonnage of the vessel and its cargo.

Article 5.
The High Contracting Parties agree to make on the bill of health of any vessel sailing between

Turkish ports of the Egean Sea and the Greek islands, or vice versa, a brief note mentioning the
contents of the manifest, if the vessel concerned is carrying a cargo.

If the vessel leaves the port without a cargo, that fact also shall be mentioned on the bill of
health.

Article 6.
The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged

at Athens as soon as possible. It shall remain in force for the period of one year and shall enter
into force one month after the date on which the High Contracting Parties shall have communicated
to each other the notification of ratification. If it is not denounced three months before the
expiration of that period, it shall be deemed to have been renewed for a further period of one year.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Ankara, in duplicate, this 15th day of January, 1937.

(L. S.) R. RAPHARL. (L. S.) MENEMENCIOGLU.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On signing the Convention of this day's date, the High Contracting Parties have decided to
specify the conditions for the application of certain of its clauses by means of the following
provisions :

Ad Article i. - The exchange of information shall take place between the following
authorities :

Turkish authorities
The Commandant-General of the Customs Service, Ankara;
The Chief Director of the Customs Service, Istanbul ;
The Commandant of the Customs Service of the )Egean Sea, Izmir;
The Deputy Director of the Customs Service, Karaagag-Edirn6;
The Chief of Section of the Customs Service, Enez ;
The Commandant of the Customs Service, Ayvalik;
The Commandant of the Customs Service, (esme;
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Le Commandant de la surveillance douanire, Kusadasi;
Le Commandant de la surveillance douani~re, Karine ;
Le Chef de Section de surveillance douani~re, Uzun-K6prii.
(Voir la carte.)

Autorit~s Hell6niques:
D~partement de la poursuite de la contrebande pros le Minist~re des Finances,

Ath~nes;
Section du Minist~re des Finances, rue Kolokotronis ii6, Pir~e
Le Directeur de la douane de Dik~a;
Le Directeur de la douane de Nea Oresteas;
Le Directeur de la douane de Pythion;
Le Directeur de la douane d'Alexandropolis;
Le Directeur de la douane de Mithyl~ne;
Le Directeur de la douane de Chio;
Le Directeur de la douane de Vathy (Samos)
Le Directeur de la douane de Tigani (Samos).

Une carte 1 d~signant les localit~s oh se trouvent les autorit6s subalternes entre lesquelles
auront lieu les 6changes de renseignements est annex~e . la pr6sente convention.

Les Hautes Parties contractantes, pour se communiquer lesdits renseignements,
emprunteront les moyens qu'elles jugeront les plus appropri6s et se serviront du franqais
pour leur correspondance.

Pour le cas oji elles emprunteraient la voie t6l6graphique, elles se serviront d'un code
L convenir d'un commun accord et qu'elles feront tenir L toutes les autorit~s

susmentionn6es.
Ce code sera modifi6 chaque six mois.
Les frais encourus pour l'impression dudit code seront support~s i parts 6gales entre

les Hautes Parties contractantes.
Si les Hautes Parties contractantes jugent utile de recourir 5. l'envoi de courriers

pour la transmission de renseignements, ceux-ci devront 6tre choisis parmi le personnel
des services de la douane ou bien ceux de la surveillance douani~re. Ces courriers voya-
geront en tenue civile.

Les Hautes Parties contractantes remettront h ces courriers des cartes d'identit6
conformes au module ci-joint (A).

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront au pr~alable un duplicata
de la carte d'identit6 qu'elles se proposeront de d6livrer et, sur l'avis de r6ception de l'autre
Partie, elles remettront l'original au courrier.

Les courriers de l'une des Hautes Parties contractantes qui se rendront sur le territoire
de 'autre seront munis outre leur carte d'identit6 d'une feuille de route conforme au
module ci-joint (B) et dfiment d6livr6e par l'une des autorit6s mentionn6es ci-haut.

Les courriers qui emprunteraient d'autres moyens de locomotion que les moyens
publics devront se presenter sur le territoire de Lautre Partie avant le coucher du soleil.

L'envoi de courriers n'est admis que pour l'exp6dition de plis ou documents ditment
sign~s et scell~s par les autorit~s susmentionn~es.

Les courriers, pendant la dur~e de leur s~jour sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, seront L la disposition de 'autorit6 aupr~s de laquelle ils ont t6 envoy6s
h qui seule il appartiendra de leur accorder le cong6 de retour.

Ladite autorit6 apposera sur la feuille de route un visa mentionnant la date d'arriv~e
et celle du d6part du courrier.

Tout retrait de carte par l'une des Hautes Parties contractantes devra imm6diatement
6tre port6 & la connaissance de 'autre.

1 Non reproduite.
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The Commandant of the Customs Service, Kusadasi;
The Commandant of the Customs Service, Karine ;
The Chief of Section of the Customs Service, Vzun-K6prii.
(See map.)

Hellenic authorities:
Department of Prosecutions in the matter of Smuggling attached to the Ministry

of Finance, Athens ;
Section of the Ministry of Finance, ii6, rue Kolokotronis, Pir~eus;
The Director of Customs, Dikea;
The Director of Customs, Nea Oresteas;
The Director of Customs, Pythion;
The Director of Customs, Alexandropolis,
The Director of Customs, Mytilene;
The Director of Customs, Chios ;
The Director of Customs, Vathy (Samos)
The Director of Customs, Tigani (Samos).

A map I showing the localities where there are subordinate authorities between whom
exchanges of information shall take place is annexed to the present Convention.

The High Contracting Parties shall, for the purpose of communicating the above-
mentioned information, utilise such means as they may judge most appropriate and
they shall use the French language for the purposes of their correspondence.

Should they utilise telegraphic communications, they shall use a code which shall
be jointly agreed upon and with which they shall supply all the above-mentioned
authorities.

The above-mentioned code shall be modified every six months.
Expenses incurred for the printing of the said code shall be defrayed equally by the

High Contracting Parties.
Should the High Contracting Parties deem it expedient to have recourse to messengers

for the transmission of information, such messengers shall be chosen among the staff of
the Customs Departments or by the staff of the Customs Service. Such messengers shall
travel in civilian clothes.

The High Contracting Parties shall provide such messengers with identity cards
in conformity with the annexed model (A).

Each High Contracting Party shall beforehand transmit to the other a duplicate
of the identity card which he proposes to issue and, on being notified of the receipt thereof
by the other Party, he shall hand the original to the messenger.

Messengers of either High Contracting Party proceeding to the territory of the other
shall be provided, in addition to their identity card, with a travelling-warrant, in
conformity with the annexed model (B), duly issued by one of the authorities mentioned
above.

Messengers who use means of locomotion other than public means must present
themselves in the territory of the other Party before sunset.

Messengers may be employed only for the transmission of despatches or documents
duly signed and sealed by the above-mentioned authorities.

Throughout the period during Which they remain in the territory of the other High
Contracting Party, messengers shall be at the disposal of the authority to which they
have been sent and such authority alone shall be empowered to grant them permission
to return.

The said authority shall append to the travelling-warrant a visa specifying the date
of the arrival and that of the departure of the messenger.

Any case in which a card is withdrawn by one of the High Contracting Parties shall
be reported immediately to the other Party.

1 Not reproduced.
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Ad Article 2. - Les signaux de reconnaissance et demandes d'assistance comporteront:

de jour:
au grand mit un petit pavillon de l'Etat et les lettres du code international
AM;

de nuit:
au grand mAt trois feux I petite distance. Les deux premiers verts sur le haut

du mAt et le dernier rouge.
Fus~es :

Deux vertes et une rouge intervalle d'une minute chacune.
Les autorit~s qui capteront ces signaux r6pondront (vu) par la r6p~tition de

ces m~mes signaux.
Fait Ankara, en double exemplaire, le 15 janvier 1937.

* R. RAPHAEL. N. MENEMENCIOGLU.

MODALE o A ).

No ............... Photo

Sceau de l'autorit6 centrale
Carte d'identit6 de courrier
d6livrde en vertu de l'article premier de la Convention gr~co-turque pour la r6pression de la
contrebande & M onsieur ....................................... (le nom ) ....................................... (grade),

(Lieu) ............... le ..................... (date) ..................... 19...
Sceau

Signature du titulaire: Signature

MODALE a B i.

No ............... FEUILLE DE ROUTE

D dlivr6e & ............................................. (nom ) ................................................ (grade),
courrier, porteur de la carte d'identit6 No ............... et du pli No ............... se rendant de (lieu de
d6part) A (lieu de destination) pour se pr6senter aux autorit~s de (nom et lieu de l'autorit6 de
destination) en service sp6cial.

Requdrons les autorit6s civiles et militaires de (la R6publique turque) ou du (Royaume hell6nique)
et prions celles de (la R6publique turque) ou du (Royaume helldnique) de lui accorder assistance en cas
de besoin.

(Lieu) .............. le ............... I9...
(Sceau) ou signature de l'autorit6.

LISTE
des articles dont l'importation est interdite en Grace.

i. Boutargue.
2. Fruits frais et similaires except6 les citrons.
3. Fruits sees ou comprim6s et similaires & 1'exception des dattes.
4. Tombac.
5. Paille 5, balai.
6. Grains de soya.
7. Grains de tournesol.
8. Grains de niger, grains de colza et similaires.
9. PAte de s6same.
io. Copra.
ii. Moet de raisin.
12. Eau-de-vie de marc.
13. Saccharine.
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Ad Article 2. - Recognition signals and requests for assistance shall be transmitted
as follows :

by day:
on the mainmast, a small flag of the State and the letters A M of the

International Code.
by night:

on the mainmast, three lights at a small distance from one another, the first
two at the top the mast being green and the third red.

Rockets :
Two green and one red with intervals of one minute.
Authorities receiving these signals shall reply cc seen )) by repeating the same

signals.
Done at Ankara, in duplicate, this 15th day of January, 1937.

R. RAPHAEL. N. MENEMENCIOGLU.

MODEL "A "

No................ Photograph

Seal of the Central Authority
Messenger's identity card
issued in accordance with Article x of the Convention between Greece and Turkey relating to the
suppression of smuggling to Monsieur (name) .................................................................. (rank)

(Place) ..................... (date) ..................... r9...
Seal

Signature of holder: Signature

MODEL "B "

No ........................ TRAVELLING WARRANT.

Issued to (name) .................................... (rank), messenger, holder of identity card No ..........
and bearing despatch No ................ proceeding from (place of departure) to (place of destination)
for the purpose of presenting himself to the authorities of (name and address of the authority to which
sent) on special service.

We require the civil and military authorities of (the Turkish Republic) or of (the Hellenic Kingdom)
and request those of (the Turkish Republic) or of (the Hellenic Kingdom) to grant him assistance in
case of need.

(P lace) ................................................... i9...(Seal) or signature of the authority.

LIST
of articles the importation of which is prohibited in Greece.

i. Botargo.
2. Fresh fruits and the like, except lemons.
3. Dried or pressed fruits and the like, except dates.
4. Tumbeki.
5. Broomstraw.
6. Soya seed.
7. Sunflower seed.
8. Niger seed, colza seed and the like.
9. Sesame pulp.

to. Copra.
xx. Grape must.
x. Grape-residue brandy.
13. Saccharine.
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14. Cacao.
15. Sel de cuisine.
x6. Pierre de taille (tuile).
17. Pdtrole d'6clairage.
18. Huile de marc de raisin.
19. Papier pour la fabrication des timbres.
20. Papier h cigarettes, papier pour livres de copie des lettres.
21. Registres pour copie de lettres de qualit6 sup6rieure.
22. Tapis orientaux et leurs imitations.
23. Carrosseries automobiles.
24. Allumettes de toutes sortes et feux d'artifices.
25. Briquets.
26. Cartes & jouer.
27. Armes h feu.
28. Quinine (est 6galement interdite l'importation des stup6fiants 6numdrds dans la convention

internationale sur la limitation de la production des stupdfiants signde b Gen~ve le 13 juillet 1931).
29. Produits vdgdtaux pouvant propager le phylloxdra.
30. Fruits hespdrid6s en dehors de ceux importds en Mac6doine et Thrace.
31. Pommes de terre (importation autorisde dans certains cas et apr~s contrble).
32. Coton non ddcortiqu6 et graine de coton non ddsinfectde (l'importation de la graine de

coton ddsinfect6e est interdite en Mac6doine et Thrace, et autorisde aux autres provinces du Royaume).

OBJETS
et mati~res dont l'importation est prohib6e en Turquie.

i. Les produits chimiques tels que le chlorate de potasse, le chlorate de soude, le nitrate de potasse,
le nitrate de soude, les picrates, la nitroglyc6rine, le fulmicoton, etc., 6num6r6s A l'article 17 du r~glement
du 21 mai 1921 relatif h la visite sanitaire et employds dans la production des mati~res explosives.
L'importation de la solution d'alcool i % du chlorate de potasse, du chlorate de soude, du nitrate de
potasse, du nitrate de soude, de la nitro-glycdrine pure et l'extrait du fantatis andika, ainsi que les
tuberculines de toutes sortes est libre.

2. Les cotons hygidniques dont les qualitds ne sont pas conformes au codex.
3. Les cotons hydrophiles et les gazes sur l'emballage desquels le nom et l'adresse de la fabrique

et le nom de l'importateur ne seraient pas inscrits.
4. Les paquets de gazes iodoformdes n'6tant pas conservdes dans des bouteilles fermdes.
5. Les s6rums antitdtaniques, les sdrums contre le charbon et les serums symptomatiques.
6. Les comprimds de quinine n'ayant pas la couleur blanche.
7. Des mati~res de fantaisie que l'on ajoute au vin telles que l'acacia austral, le blocradium, fabri-

qudes par les producteurs de vins frangais en vue de l'exportation et dont la composition est inconnue.
8. Le stearophtine employ6 dans la parfumerie.
9. Le bicarbonate de soude par l'examen duquel, avec 'appareil special d6sign6 dans le codex de

l'ann6e 1920, en usage dans la m6decine, il serait constat6 qu'il est trouble et renferme des ddchets.
1o. L'eau mindrale Bourgeon.
i i. Les comprimds d'acide ac6tyl-salicylique provenant d'Amdrique.
12. Les safrans colords ou artificiels.
13. Les ampoules portant la marque Defka.
14. La saccharine.
15. Memiftermum talma.
16. Les farines falsifides.
17. Les caf6s colords et les this falsifids.
18. Les spiritueux contenant de l'acide salicylique ou certaines mati6res h dose tellement 6levde

qu'elles deviennent nuisibles L la sant6 et lesquelles sont administr6es en vue d'obtenir une forte
coloration.

x9. L'extrait fluide de quinquina s6dimentaire portant la marque frangaise Gifrer et n'6tant pas
conforme aux conditions stipul~es dans le codex.

20. Les ddchets de sucre, mdlasse (6tant donn6 qu'ils constituent la mati~re premiere de l'alcool et
que ce dernier est monopolis6 par l'Elfat).

21. L'Ametol (en vertu d'une decision du Conseil des Ministres en date du 20 septembre 1927,

sub. No 5608).
22. Le cocon de la graine de coton, le coton avec ou sans graine, la tige de coton et les. parties

vdg6tales du coton.
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14. Cocoa.
15. Cooking-salt.
16. Freestone (tile).
17. Petroleum for lighting.
18. Oil of pressed grape husks.
19. Paper for the manufacture of stamps.
20. Cigarette paper, paper for press-copy-books.
21. Letter copy-books of superior quality.
22. Oriental carpets and imitations thereof.
23. Motor-car bodies.
24. Matches of all kinds and fireworks.
25. Lighters.
26. Playing-cards.
27. Fire-arms.
28. Quinine (the importation of the narcotic drugs specified in the International Convention for

limiting the Manufacture of Narcotic Drugs signed in Geneva, July i 3th, I931, is also prohibited).
29. Vegetable products by which phylloxera may be propagated.
30. Aurantiacee, except those imported into Macedonia and Thrace.
31. Potatoes (importation authorised in certain cases and after inspection).
32. Cotton in the boll and non-disinfected cotton-seed (the importation of disinfected cotton-seed

is prohibited'in Macedonia and Thrace and is authorised in the other provinces of the Kingdom).

ARTICLES
and substances the importation of which is prohibited in Turkey.

i. Chemical products such as potassium chlorate, sodium chlorate, potassium nitrate, sodium
nitrate, picrates, nitro-glycerine, gun-cotton, etc., specified in Article 17 of the Regulations of May 2ist,
1921, concerning sanitary inspection and used in the production of explosive substances. The
importation of x % alcohol solution of potassium chlorate, sodium chlorate, potassium nitrate, sodium
nitrate, pure nitro-glycerine and extract of Fantatis andika, and also of tuberculines of all sorts is free

2. Hygienic cotton-wools the qualities of which are not in conformity with the pharmacopoeia.
3. Absorbent cotton-wools and gauzes on the wrapping of which the name and address of the factory

and the name of the importer are not shown.
4. Packets of iodoformised gauzes not contained in closed bottles.
5. Tetanus antitoxins, sera against anthrax and symptomatic sera.
6. Tablets of quinine not of white colour.
7. Fancy substances added to wine such as acacia austral, blocradium, manufactured by producers

of French wines for export, the composition of which is unknown.
8. Stearoptene used in perfumery.
9. Bi-carbonate of soda which, on examination with the special apparatus specified in the

pharmacopoeia for the year 1920, used in medicine, is found to be turbid and to contain impurities.
io. Bourgeon mineral water.
i i. Tablets of acetyl-salicylic acid exported from America.
12. Coloured or artificial saffrons.
13. Ampoules bearing the mark " Defka "
14. Saccharine.
15. Memiftermum talma.
i6. Adulterated flours.
17. Coloured coffees and adulterated teas.
i8. Spirits containing, in such high proportions that they become harmful to health, salicylic acid

or certain other substances added for the purpose of producing a strong colour.

i9. Sediment-forming liquid extract of cinchona bearing the French mark " Gifrer " and not
complying with the conditions specified in the pharmacopceia.

20. Sugar waste, molasses (since such waste constitutes the raw material for the production of
alcohol, which is subject to a State monopoly).

21. Ametol (in virtue of decision No. 5608 of the Council of Ministers, dated September 2oth, 1927).
22. Cotton-seed bolls, cotton with or without seed, the stalk and vegetable parts of the cotton

plant.
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23. Les troncs, racines, ceps et feuilles de vignes vierges secs ou frais et toutes les autres parties y
comprises en dehors du raisin sec ou frais et du raisin vert. Paniers et accessoires employds dans
les vignes.

Oeufs de phylloxera. Engrais et terres ordinaires ou v6g6taux de n'importe quelle esp~ce.
24. Blaireau provenant du Japon.
25. Semence de trfles.
26. Blds atteints de maladies.
27. Graines de vers & soie.
28. Opium prdpar6.
29. Articles militaires.
30. Machines pour correspondance chiffrde de toutes sortes.
31. Monnaies anciennes en cuivre.
32. Oboles A fleurs sous forme de monnaie.
33. Monnaies 6trang~res en or ou autres m~taux.
34. Contrefagons des monnaies turques ou 6trang~res en or et de For pour parure provenant de

l'6tranger. Monnaies 6trang6res autres que les pikes en or dont la circulation n'est pas interdite. Billets
de banque 6trangers. Billets de loterie.

35. Objets fabriqu6s A l'dtranger et portant la marque contrefaite d'objets fabriquds en Turquie.

36. Savons portant la marque Haci Cemali.
37. Poivres blancs.
38. Ecrits, dessins, gravures, gravures colordes, imprimds, portraits, affiches, embl6mes spdciaux,

photographies, films cindmatographiques, etc., contraires k la pudeur et k la morale. '
39. Enveloppes et papiers A lettres et autres feuilles contenant l'effigie des membres de la dynastie

d~chue.
40. Engins de guerre dont l'emploi par les personnes privdes est interdit.
41. Mati~res stupdfiantes (exceptd la quantitd employde dans les drogues mddicales).
42. Thermom~tres pour les malades (ceux qui ne sont pas pourvus de certificats dftment l6galis6s

attestant le contr6le des autoritds des pays o i ils ont W fabriqu6s).
43. Papiers et cahiers de copie blanc.
44. Papiers A cigarettes, emballages et boltes de cigarettes et dtiquetes s'y rapportant.

(L'administration des Monopoles de l'Etat peut les importer.)

OBJETS
et mati~res dont l'importation est monopolisde par l'Etat.

x. La poudre et les mati~res explosives de toutes sortes, ainsi que les accessoires tels que les capsules
et les m~ches de ces derni~res. Les revolvers dont l'emploi n'est pas d6fendu. Les cartouches de ceux-ci.
Les cartouches d'armes de chasse pr6par~es ou non pr~pardes. Articles de chasse. Plombs de chasse.
Salptres de potasse.

2. Allumettes fagonn~es en partie ou en entier. Boltes d'allumettes, briquets & mche ou k matinre
explosive de toutes sortes produisant de la chaleur ou faisant d6gager de la flamme et qui servent &
allumer n'importe quelle mati6re. Pierres & briquet artificielles. Toutes espces de machines, appareils
et instruments destin6s aux fabriques des allumettes et des briquets.

3. L'alcool et les spiritueux, y compris le vin, la bire et les liqueurs de toutes sortes. (Les eaux de
cologne, les eaux & quinquina et les parfumeries & alcool sont import6es apr6s avoir 4t soumises A un
droit de douane suivant leur degrd d'alcool.)

4. Le tabac, le tombac, les cigares, les cigarettes, le tabac A priser, le tabac . pipe, toutes esptces
de plantes & nicotine pouvant 6tre fumdes comme du tabac.

5. Les cartes & jouer de toutes sortes.
6. Le sel.
7. Les appareils de tdldgraphie sans fil.
8. Les appareils automatiques 6, peser ou servant & d'autres buts.
9. L'opium cru, l'opium medical, la morphine, tous les sels qui en ddrivent, les acides organiques,

toutes espces d'6ther, et les sels qui en ddrivent, la cocaine brute, l'ecgonine, la tropo-cocaine et les sels
qui en d6rivent, la dicodite, l'ocodal, l'acdtyl~ne et les matinres se trouvant dans la composition de
ceux-ci. Les spdcialit6s mddicales fabriqudes avec ces matinres et dont l'usage sera autorisd par le
Ministbre de la Sant6 publique et de 'Assistance sociale.

Pour copie conforme :
Le Directkur des Aflaires conventionnelles et commerciales

au Ministare des Aflaires dtrangres
p. a. A. Kyrou. NC 4739
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23. The trunks, roots, stocks and leaves of wild vines, whether dried or fresh, and all other parts
thereof except dried or fresh grapes and green grapes. Baskets and accessories employed in vineyards.

Phylloxera eggs. Fertilisers and ordinary or vegetable soils of any kind.
24. Shaving-brushes exported from Japan.
25. Clover seed.
26. Corn affected by disease.
27. Silk-worm eggs.
28. Prepared opium.
29. Military articles.
30. Machines for cipher correspondence of all kinds.
31. Ancient coins of copper.
32. Flowered obols in the form of currency.
33. Foreign coins of gold or other metals.
34. Imitations of Turkish or foreign gold coins and imitations of gold for ornaments coming from

abroad. Foreign coins other than gold coins the circulation of which is not prohibited. Foreign bank-
notes. Lottery tickets.

35. Articles manufactured abroad and bearing a counterfeited mark of articles manufactured in
Turkey.

36. Soaps bearing the mark " Haci Cemali
37. White peppers.
38. Writings, drawings, engravings, coloured points, printed matter, portraits, posters, special

emblems, photographs, cinematograph films, etc., contrary to decency and morality.
39. Envelopes and note-paper and other paper in sheets bearing the effigy of members of the

dethroned dynasty.
40. Implements of war the use of which by private persons is prohibited.
41. Narcotic substances (except the quantity employed in medicinal drugs).
42. Clinical thermometers (those which are not accompanied by duly legalised certificates attesting

the fact that they have been tested by the authorities of the countries in which they were manufactured).
43. Blank paper and copy-books.
44. Cigarette papers, cigarette wrappers and packages and labels therefor. (The State Monopolies

administration may import them.)

ARTICLES
and substances the importation of which is subject to a State Monopoly.

i. Powder and explosive substances of all kinds and also accessories such as primers and fuses
therefor. Revolvers the use of which is not prohibited. Cartridges therefor. Cartridges for sporting-
guns, whether prepared or not. Hunting articles. Shot for sporting-guns. Potassium saltpetres.

2. Matches, whether partly or wholly finished. Boxes of matches, lighters with a wick or with an
explosive substance of any kind producing heat or a flame, used for lighting any substance. Artificial
flints. All kinds of machinery, apparatus and instruments for the manufacture of matches and lighters.

3. Alcohol and spirits, including wine, beer and liqueurs of all kinds. (Eaux de Cologne, cinchona
lotions and perfumes with alcohol are imported after payment of a Customs duty according to the
degree of alcohol contained therein).

4. Tobacco, tumbeki, cigars, cigarettes, snuff, pipe-tobacco, all kinds of plants containing nicotine
which can be smoked as tobacco.

5. Playing-cards of all kinds.
6. Salt.
7. Wireless telegraphy apparatus.
8. Automatic apparatus for weighing or for other purposes.
9. Raw opium, medicinal opium, morphine and all salts thereof, organic acids, all kinds of ether

and salts thereof, crude cocaine, ecgonine, tropococaine and salts thereof, dicodide, eucodal, acetylene
and substances contained in the composition thereof. Patent medicines manufactured with such
substances the use of which is authorised by the Ministry of Public Health and Social Assistance.
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No 4740. - CONVENTION ENTRE L'EGYPTE ET LA FRANCE
RELATIVE A L'ABOLITION DE LA CAISSE DE LA DETTE
PUBLIQUE EGYPTIENNE. SIGNtE AU CAIRE, LE 3 AOUT 1940.

SA MAJEST19 LE ROI D'EGYPTE, et LE CHEF DE L'ETAT FRANgAIS,

Consid~rant que, par le Dcret Kh~divial I du 2 mai 1876, il a 6t6 institu6 une commission
sp6ciale et une caisse pour le service de la Dette publique 6gyptienne, d~sign~e ci-apr~s sous la
d6nomination de (( Caisse de la Dette )) ;

Consid~rant que, par une Convention 2 sign~e h Londres, le 18 mars 1885, entre les
Gouvernements de l'Autriche-Hongrie, de la France, de la Grande-Bretagne, de l'Italie, de la
Russie et de la Turquie, il a 6t6 convenu que le service de l'emprunt dont la garantie a r~sult6 de
ladite convention serait confi6 A la Caisse dans les m~mes conditions que le service de la Dette
privil6gi6e et de la Dette unifize faisant A cette 6poque partie de la Dette publique 6gyptienne,
conform6ment au D6cret Kh~divial prcit6, et que ladite convention a t6 rendue ex~cutoire par
le Dcret Kh~divial 3 du 27 juillet 1885 ;

Consid~rant que, par la Loi No 17 du 28 novembre 19o4 4, promulgu~e avec l'assentiment de
toutes les Puissances signataires de la Convention pr~cit6e du 18 mars 1885, lesdits Dcrets
Kh~diviaux du 2 mai 1876 et du 27 juillet 1885 ont t6 abrog~s et que le fonctionnement de la
Caisse de la Dette a t6 dor~navant r~gl6 par les dispositions de ladite Loi ;

Consid~rant que le r6gime institu6 par la Loi No 17 du 28 novembre 1904 ne se justifie plus en
raison de la stabilit6 financi~re de l'Egypte et que le Gouvemement frangais a accept6 qu'il ffit
supprim6, et consid6rant, d'autre part, que le Gouvernement royal 6gyptien a accept6 d'adopter
des dispositions assurant aussi efficacement que par le pass6 le service des emprunts encore compris
dans la Dette publique 6gyptienne ;

Ont dcid6 de conclure une convention A cette fin et ont d6signd pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTI LE RoI D'EGYPTE:

Son Excellence Hassan SABRY Pacha, pr6sident du Conseil des ministres, ministre des
Affaires 6trang~res,

LE CHEF DE L'ETAT FRANqAIS :

Son Excellence Monsieur Jean Pozzi, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de France en Egypte,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement frangais consent, sous r6serve des dispositions 6nonc6es dans les articles
suivants, h l'abrogation de la Loi No 17 du 28 novembre 1904.

Article 2.

Le Gouvernement royal 6gyptien assurera, comme premiere charge sur ses ressources g6n6rales
et dans l'ordre suivant, le service (int~r~ts et amortissements) de la Dette garantie, de la Dette

' British and Foreign State Papers, Vol. 67, page 1014.
2 DE MARTENS, Nouveau Recetil gdndral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XI, page 94.
8 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XI, page 98.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 41.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4740. - CONVENTION BETWEEN EGYPT AND FRANCE RELATIVE
TO THE ABOLITION OF THE EGYPTIAN "CAISSE DE LA DETTE
PUBLIQUE ". SIGNED AT CAIRO, AUGUST 3RD, 1940.

His MAJESTY THE KING OF EGYPT AND THE HEAD OF THE FRENCH STATE,
Considering that, by the Khedivial Decree' of the 2nd May, 1876, there was instituted a special

commission and a " caisse " for the service of the Egyptian Public Debt, hereinafter described
as the " Caisse de la Dette ";

Considering that, by a Convention 2 signed in London on the x8th March, 1885, between the
Governments of Austria-Hungary, France, Great Britain, Italy, Russia and Turkey, it was agreed
that the service of the loan of which the guarantee resulted from the said Convention should be
entrusted to the Caisse under the same conditions as the service of the Privileged Loan and of
the Unified Loan, forming at that time part of the Egyptian Public Debt, in conformity with
the above-mentioned Khedivial Decree, and that the said Convention was put into execution by
the Khedivial Decree 3 of the 27 th July, 1885 ;

Considering that, by Law No. 17 of the 28th November, 1904', passed with the consent of all
the Powers that signed the above-mentioned Convention of the 18th March, 1885, the said Khedivial
Decrees of the 2nd May, 1876, and the 27th July, 1885, were abrogated and the functioning of the

Caisse de la Dette " has since then been regulated by the terms of the aforesaid Law ;
Considering that the regime instituted by Law No. I7 of the 28th November, 1904, is no longer

justified in view of the financial stability of Egypt and that the French Government has agreed
that it should be suppressed, and considering, on the other hand, that the Royal Egyptian Govern-
ment have agreed to adopt measures assuring as efficaciously as in the past the service of the loans
still included in the Egyptian Public Debt ;

Have decided to conclude a Convention with this object and have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

His MAJESTY THE KING OF EGYPT:

His Excellency Hassan SABRY Pasha, President of the Council of Ministers, Minister for
Foreign Affairs,

THE HEAD OF THE FRENCH STATE:

His Excellency M. Jean Pozzi, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
France in Egypt,

Who, after having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed
upon the following Articles:

Article i.

The French Government agree, with the reservations set out in the following Articles, to the
abrogation of the Law No. 17 of the 28th November, 1904.

Article 2.

The Royal Egyptian Government will assure as a first charge on their general resources and in
the following order the service (interest and amortisation) of the Guaranteed Loan, of the Privileged

1 British and Foreign State Papers, Vol. 67, page 1014.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 76, page 348.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 76, page 352.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 4T.
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privil~gi~e et de la Dette unifize. Le Gouvernement royal 6gyptien s'engage A ne prendre aucune
action portant prejudice au maintien de cette priorit6.

Article 3.
La Dette garantie porte un int~rt annuel de trois pour cent, payable le er mars et le

Ier septembre. Son service comporte une annuit6 fixe de 315.000 livres sterling pour le paiement des
int6r~ts et de 1'amortissement. La portion de cette annuit6 qui ne serait pas absorb6e par le service
de l'int6r~t sera affect~e . l'amortissement de la Dette garantie. Cette Dette continuera A jouir
de la garantie pr~vue par la Convention internationale du I8 mars 1885.

La Dette privi]6gi6e porte un int~r~t annuel de trois et demi pour cent, payable le 15 avril et
le 15 octobre.

La Dette unifize porte un int~r~t annuel de quatre pour cent, payable le Ier mai et le
Ier novembre.

Article 4.
Les coupons des trois emprunts de la Dette publique vis6e A l'article 3 ci-dessus sont payables

et les titres remboursables en livres sterling, sans aucune deduction. Les paiements et
remboursements sont effectu~s en Egypte, a Londres et a Paris.

Article 5.

Le Gouvernement royal 6gyptien aura pleine libert6 de proc6der, a tout moment, au
remboursement au pair de la Dette garantie, de la Dette privil6gi6e et de la Dette unifi6e, soit A
une m~me 6poque, soit a des 6poques diff6rentes, ou A l'amortissement de l'une quelconque de ces
Dettes. Lorsque le cours du march6 sera au-dessous du pair, l'amortissement se fera par achats au
cours du march6. Dans le cas contraire, l'amortissement s'effectuera au pair par vote de tirage,
qui s'effectuera en stance publique.

Dans le cas d'amortissement en vertu de cet article, avis en sera donn6 au Journal Officiel
deux mois d'avance.

Le remboursement des titres sortant au tirage aura lieu A partir de l'6ch~ance du coupon
suivant.

Le Gouvemement royal dgyptien assurera aussi effectivement que par le pass6 les droits des
porteurs de titres ou coupons d~truits, perdus ou vol~s.

Article 6.

Les titres des trois Dettes et leur remboursement ne peuvent 6tre frapp6s d'aucun imp6t au
profit du Gouvernement royal 6gyptien.

Article 7.

L'abrogation de la Loi No 17 du 28 novembre 1904 ne pourra avoir pour effet de remettre
en vigueur aucune disposition des lois, d~crets ou contrats abrog~s directement ou indirectement
par ladite loi.

Article 8.
Tout diffrend entre les gouvernements contractants au sujet de l'interpr~tation ou de

l'application de la pr6sente convention qui ne pourra 6tre r~gl6 par la voie diplomatique sera
soumis, h la requ~te de l'un ou de l'autre des gouvernements, pour jugement, a la Cour permanente
de Justice internationale.

Article 9.
La pr6sente convention entrera en vigueur h la date de sa signature.
Le transfert au Gouvernement royal 6gyptien du Fonds de reserve de L.Eg. i.8oo.ooo, du

fonds de roulement de L.Eg.500.ooo pr~vus h l'article 27 de la Loi No 17 de 1904, et de
l'augmentation permanente du fonds de roulement, institu6e par lettre du ministre des Finances
en date du 15 d~cembre 1904 et s'6levant actuellement A L.Eg.65o.ooo, ainsi que de toutes autres
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Loan and of the Unified Loan. The Royal Egyptian Government undertake to take no action
prejudicial to the maintenance of that priority.

Article 3.
The Guaranteed Loan carries interest at the rate of 3 per cent. per annum payable on the

Ist March and the Ist September. Its service involves a fixed annuity of 315,000 pounds sterling
for the payment of the interest and amortisation. The portion of that annuity which cannot be
absorbed by the service of the interest will be applied to the amortisation of the Guaranteed Loan.
That Loan will continue to benefit by the guarantee envisaged by the International Convention
of the 18th March, 1885.

The Privileged Loan carries interest at the rate of 3 Y per cent. per annum payable on the
15th April and the i~th October.

The Unified Loan carries interest at the rate of 4 per cent. per annum payable on the Ist May
and the Ist November.

Article 4.
The coupons of the three Loans of the Public Debt mentioned in Article 3 above are payable

and their bonds repayable in pounds sterling without any deduction. The payments and the
repayments are made in Egypt, in London and in Paris.

Article 5.
The Royal Egyptian Government will have full liberty to proceed, at any moment, to the

repayment at par of the Guaranteed Loan, of the Privileged Loan, and of the Unified Loan, either
at one and the same time or at different times, or to the amortisation of any one of these Loans.
When the market price is under par, amortisation will take place by purchases at market price.
If the contrary is the case, amortisation will take place at par by means of drawings which will
be made in public.

Notice will be given in the Journal Officiel two months in advance in the case of amortisation
in accordance with this Article.

The repayment of the bonds drawn will take place as from the date of maturity of the following
coupon.

The Royal Egyptian Government will assure as effectively as in the past the rights of holders
of bonds or coupons that have been destroyed, lost or stolen.

Article 6.
No tax payable to the Egyptian Government can be charged on the bonds of the three Loans

and their repayment.
Article 7.

The abrogation of Law No. 17 of the 28th November, 1904, will not have the effect of bringing
back into force any of the provisions of the laws, decrees or contracts directly or indirectly abrogated
by the said Law.

Article 8.
Any difference of opinion between the contracting Governments on the subject of the interpre-

tation or the application of the present Convention which cannot be decided through the diplomatic
channel will be submitted, at the request of one or other of the Governments, to the Permanent
Court of International Justice for judgment.

Article 9.
The present Convention will enter into force on the date of its signature.
The transfer to the Royal Egyptian Government of £E.I,8oo,ooo from the Reserve Fund,

of £E.5oo,ooo from working capital provided for in Article 27 of Law No. 17 of 1904, and of the
permanent increase of the realisable assets, instituted by the letter of the Minister of Finance
dated the I5th December, 19o4, and now amounting to £E.65o,ooo, as well as all other sums

No. 4740
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sommes d~pos6es A la Caisse de la Dette, aura lieu A la date de l'entr~e en vigueur de la convention.
A la m~me date, le Gouvernement royal 6gyptien acceptera la responsabilit6 pour tous les
engagements de la Caisse de la Dette.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait au Caire, le trois aofit de l'an mil neuf cent quarante (le 28 Gamad El Tani 1359), en un
seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement royal 6gyptien et dont copie
certifi6e conforme sera remise au Gouvernement franqais.

(L. S.) Hassan SABRY.

(L. S.) Jean Pozzi.

DRCLARATION

Au moment de proc~der h la signature de la convention en date de ce jour au sujet de la Dette
publique 6gyptienne, le pl~nipotentiaire d'Egypte d~clare que :

I. Pour assurer l'application de ladite convention, le Gouvernement royal 6gyptien
entend verser les fonds n~cessaires au service de la Dette garantie, de la Dette privil6gi~e
et de la Dette unifi6e A. un compte sp6cial que le gouvernement fera ouvrir 5. la Banque
Nationale d'Egypte, d6nomm6 ((Compte special de la Dette , afin que cette banque
effectue ce service. La moiti6 de l'annuit6 fixe de la Dette garantie, ainsi que la moiti6
des sommes n6cessaires au paiement de chaque coupon de la Dette privil6gi6e et de la
Dette unifize, seront vers~es au susdit compte trois mois avant l'6ch~ance.

II. Le Gouvernement royal 6gyptien entend maintenir, dans la loi A 6dicter en
execution de la convention en date de ce jour, les r~gles actuellement en vigueur
relativement aux d~lais de prescription des int6r~ts des trois Dettes et du capital de leurs
titres tires pour l'amortissement.

III. Le Gouvernement royal 6gyptien est dispos6 A examiner avec bienveillarice
la situation de ceux des fonctionnaires permanents actuels de la Caisse de la Dette dont
les fonctions cesseront par suite de la suppression de cette institution.

IV. Le Credit Lyonnais continuera A assurer les fonctions d'agent payeur pour le
service des trois Dettes A Paris.

V. En 6tablissant le change des paiements A Paris, le Gouvernement royal 6gyptien
entend maintenir la pratique actuelle suivant laquelle ces paiements seront effectu~s A
raison de dix centimes au-dessous du cours moyen du change A vue sur Londres au jour
de la pr6sentation.

Le pl~nipotentiaire de la France a pris connaissance et acte de ces declarations.

LE CAIRME, le 3 aofit i94o.

Pour copie conforme:

Pour le Ministre plinipotentiaire,
Directeur des Aflaires politiques et

conmerciales au Ministare des Aflaires dtrangeres
(Signature illisible.)

Le Caire, le 4 aofit 1940.
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deposited with the Caisse de la Dette, will take place on the date of the entry into force of the
Convention. On the same date, the Royal Egyptian Government will accept responsibility for all
the obligations of the Caisse de la Dette.

In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals.

Done at Cairo, the 3rd August of the year nineteen hundred and forty (28 Gamad El Tani
1359), in a single copy which will be placed in the archives of the Royal Egyptian Government and
of which a certified copy will be sent to the French Government.

(L. S.) Hassan SABRY.

(L. S.) Jean Pozzi.

DECLARATION

At the time of proceeding to the signature of the Convention of to-day's date on the subject
of the Egyptian Public Debt, the Egyptian Plenipotentiary declares that :

I. To ensure the application of the said Convention, the Royal Egyptian Government
intend to pay the sums necessary for the service of the Guaranteed Loan, the Privileged
Loan and the Unified Loan into a special account that the Government will open at the
National Bank of Egypt, called the " Special Loan Account ", in order that that Bank
may carry on this service. Half the fixed annuity of the Guaranteed Loan, as well as
half the sums necessary for the payment of each coupon of the Privileged Loan and the
Unified Loan will be paid into the above-mentioned account three months before the due
date.

II. The Royal Egyptian Government undertake to maintain, in the law yet to be
promulgated in fulfilment of the Convention of to-day's date, the rules actually in force
regarding time-limit of prescription for the interest of the three Loans and the capital
of their bonds drawn for amortisation.

III. The Royal Egyptian Government are willing to examine favourably the situation
of those of the present permanent officials of the Caisse de la Dette whose duties will
come to an end as a result of the suppression of that institution.

IV. The Credit Lyonnais will continue to perform the duties of paying agent for
the service of the three Loans in Paris.

V. In fixing the exchange for payments in Paris the Royal Egyptian Government
intend to continue the existing practice in accordance with which the payments will
be made at ten centimes under the ruling exchange rate on London on the day of
presentation.

The Plenipotentiary of France has taken cognisance of these declarations.

CAIRo, August 3rd, 1940.
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No. 4741. - TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT
ANKARA, APRIL IST, 1939.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE TURKISH

REPUBLIC, being desirous of strengthening the traditional bonds of friendship and of extending
commercial relations between the two countries by granting mutual and reciprocal concessions
and advantages for the promotion of trade, have decided to conclude a Trade Agreement and for
that purpose have appointed their Plenipotentiaries as follows:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. John V. A. MACMURRAY, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
United States of America to the Turkish Republic, and

Mr. Robert F. KELLEY, First Secretary of Embassy of the United States of America ; and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Mr. $fikrfi SARACOLU, Minister of Foreign Affairs of the Turkish Republic, and
Mr. Numan MENEMENCIOLU, Ambassador, Secretary General of the Ministry of Foreign

Affairs ;

Who, after communicating to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article i.

Natural or manufactured products originating in the United States of America, enumerated
and described in Schedule I annexed to this Agreement, shall, on their importation into the territory
of the Turkish Republic, be accorded the tariff reductions provided for in the said Schedule.

In the event that the Government of the Turkish Republic should increase the duties provided
for in the said Schedule, such increased duties shall not be applied to the said products until two
months after the date of their promulgation.

If before the expiration of the aforesaid period of two months an agreement between the two
Governments has not been reached with respect to such compensatory modifications of this
Agreement as may be deemed appropriate, the Government of the United States of America
shall be free within fifteen days after the date of the application of such increased duties to
terminate this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article 2.

Natural or manufactured products originating in the Turkish Republic, enumerated and
described in Schedule II annexed to this Agreement, shall on their importation into the United
States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess of those set forth and provided
for in the said Schedule, subject to the conditions therein set out. The said products shall also
be exempt from all other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed, on or in connection
with importation, in excess of those imposed on the day of the signature of this Agreement or
required to be imposed thereafter under laws of the United States of America in force on the day
of the signature of this Agreement.

I Came into force definitively, November 2oth, 1939.
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No 4741. - AMERICA BfRLESIK DEVLETLERI ILE TURKIYE CUM-
HURiYETi ARASINDA TICARET ANLA5MASI.

AMERiKABIRLE§IK DEVLETLERI REiSi ve TiiRKiYE CMHURiYETi REiSi, iki memleket arasindaki
ananavi dostluk baglanni kuvvetlendirmek ve ticari miinasebetleri, ticaretin inki~afim terninen
mii~terek ve mfitekabil imtiyaz ve menfaatler bahtederek tevsi eylemek arzusile bir Ticaret
Anla~masi akdetmeye karar vermi§ler ve bu maksatla

AMERIKA BIRLE IK DEVLETLERI REISI:
Tilrkiye Ciimhuriyeti nezdinde Birleik Amerika Devletleri Fevkalhde Biiyiik Elgisi ve

Murahhasi BAY JOHN V. A. MACMURRAY ; ve
Birletik Amerika Devletleri Biy ik El~ihigi Ba~ktib : BAY ROBERT F. KELLEY' yi, ve

TORKIYE COMHURIYETI REISI:

Hariciye Vekili BAY tKRU SARACO6LU, Ve
Hariciye VekMeti Kftibi Umumisi, Biiyiik Eli BAY NUMAN MENEMENCiO6LU' nu

murahhas tayin eylemi§lerdir.

Mezkfir Murahhaslar salAhiyetnamelerini yekdigerlerine teblig edip bunlari usuliine muvakik
bularak aagidaki maddeler iizerinde mutabik kalmi§lardir:

Madde i.

Bu anla~maya merbut I sayih listede tadat ve tarif edilmi§ olan, Amerika Birl~eik Devletleri
men~eli tabii veya memul miistahsalft, Tfirkiye Cflmhuriyeti arazisine ithallerinde, mezkfir listede
derpi edilmi§ bulunan tarife tenzilatindan istifade edeceklerdir.

Tiirkiye Ciimhuriyeti Hikfimeti mezkfir listede derpi§ edilmi§ olan resimleri arttirdigi
takdirde, bu suretle tezyit edilmi§ olan resimler, ne~irleri tarihinden iki ay gegmeden mezkir
miistahsalfta tatbik edilmeyecektir.

Saliffizzikir iki ayhk miiddetin inkizasindan once, iki Hifkemet arasinda, bu anla-5mada
minasip g6rillecek tavizi mutazammin tadilAta mfitedair bir mutabakat hasil olmadigh takdirde
Amerika Birle~ik Devletleri Hilkimeti, bu suretle tezyit edilmi§ resimlerin tatbiki tarihinden
itibaren on be§ gfin iginde, bu anla~manm temamini, otuz grin evvelden tahriren ihbar etmek
§artile feshetmekte serbest olacaktir.

Madde 2.

Bu anla.rmaya merbut II sayi listede tarif ve tadat edilmi§ olan, Tiirkiye Ciimhuriyeti
men~eli tabii veya mamul mistahsalft, Amerika Birle~ik Devletlerine ithaerinde, mezkir listede
beyan olunan §artlar dahilinde, bu listede derpi§ ve tesbit edilmi§ olanlarin Fevkinde alelade giimrtik
resimlerinden muaf tutulacaktir. Mezkur miistahsalat, bu anla~manin imzasi tarihinde mevzu
olanlarn veya bu anla~manm imzasl gfiniinde mer'i bulunan Amerika Birle~ik Devletleri Kanunlamna
misteniden bilAhare vazedilmesi icap edecek olanlarn fevkinde ithalAt jizerine mevzu veya ithalftla
miInasebattar diger biitiin vergi, rfisum, ilcret, harg vaya miikellefiyetlerden de muaf tutulacaktir.

1 Entr6 d6finitivement en vigueur le 20 novembre 1939.



132 SociMtd des Nations - Recueil des Traite's. 1940

Article 3.

The provisions of Articles i and 2 of this Agreement shall not prevent the Government of
either country from imposing at any time on the importation of any product a charge equivalent to
an internal tax imposed in respect of a like domestic product or in respect of a product from which
the imported product has been manufactured or produced in whole or in part.

Article 4.

Natural or manufactured products originating in the United States of America or the Turkish
Republic shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes, fees,
charges or exactions other or higher than those payable on like products of national or foreign
origin.

Article 5.

Natural or manufactured products originating in the United States of America, enumerated
and described in Schedule I, and natural or manufactured products originating in the Turkish
Republic, enumerated and described in Schedule II, shall be permitted to be imported into the
other country without any prohibition or restriction whatsoever.

Nevertheless, the two Governments reserve the right to impose quantitative restrictions
on the importation of products enumerated and described in the said schedules in conjunction
with governmental measures:

(a) Operating to regulate the production or market supply or to control the prices
of like domestic products or

(b) Tending to increase the labor costs of production of such products;

Provided, however, that the Government proposing to impose any such quantitative restriction
is satisfied, in the case of measures described in subparagraph (a) of this paragraph, that such
quantitative restriction is necessary to assure the effective operation of such measures, and, in
the case of measures described in subparagraph (b), that such measures are causing the domestic
production of the product concerned to be injuriously affected by imports which constitute an
abnormal proportion of the total consumption of such product in relation to the proportion supplied
in the past by foreign countries.

If the Government of either of the two countries proposes to establish or change such import
restrictions, it shall give written notice thereof to the other Government at least two months
before they are put into force. If an agreement between the two Governments concerning the
proposed measures is not reached before the expiration of the said period of two months, the other
Government shall be free, within fifteen days after the application of any such restriction or change,
to terminate the present Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article 6.

Unconditional most-favored-nation treatment shall be accorded by the Government of each
country to the commerce of the other country with respect to Customs duties or charges imposed
on or in connection with imports or exports and the method of levying such duties or charges, with
respect to all regulations and formalities in connection with importation or exportation, the sale
or use of imported products within the country, transit, warehousing, the transshipment of goods,
the re-exportation of goods, and with respect to official charges applicable to these various operations.

Unconditional most-favored-nation treatment shall likewise be accorded by the Government
of each country to the commerce of the other country with respect to all duties, charges or exactions
other than Customs duties imposed on or in connection with imports or exports.

In awarding contracts for public works and in purchasing non-military supplies, the
Government of neither country shall discriminate against the other country in favor of any third
country.
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Madde 3.

Bu anla§manm I ici ve 2 nci maddeleri ahkPmi, iki memleketten birinin Hiikfimetini, herhangi
bir zamanda, herhangi bir miistahsalin ithaline, mfimasil yerli bir miistahsale veya ithal olunan
miistahsalin temamen veya kismen imal veya istihsalinde kullanilan bir miistahsale mevzu dahili
bir teklife muadil bir teklif vazetmekten menetmeyecektir.

Madde 4.

Amerika Birle§ik Devletleri veya Tiirkiye Ciimhuriyeti men~eli tabii veya memul miistahsalft,
diger memlekete ithallerinden sonra milli veya ecnebi men~eli miimasil miistahsaller i~in
vacibiittediye olanlardan gayri veya daha yiiksek biitfin dahili riisum, iicret, harg veya miikelle-
fiyetlerden muaf tutulacaktir.

Madde 5.
I saylh listede tadat ve tarif edilmi§ olan, Amerika Birle~ik Devletleri men~eli tabil veya mamul

miistahsalat ile II sayilh listede tadat ve tarif edilmi§ olan, Tfirkiye Gfimhuriyeti men~eli tabii
veya mamul mfistahsalAtm, diger memlekete, herhangi bir memnuiyet veya tahdide tabi olmaksizin
ithaline miisaade edilecektir.

Bununla beraber, her iki Hfikfimet, Hfikfimetlerce mfittehaz:

a) Milmasil yerli mfistahsalatin istihsalini veya piyasa mevcudunu tanzim veya
fiatlarni kontrol etmeyi istihdaf eden veya

b) bu kabil miistahsalatin istihsaline mfiteallik i~cilik maliyetini yiikseltmeye
miincer olabilicek

tedbirler ile milterafik olarak, mezkfir listelerde tadat ve tarif edilmi§ olan mtistahsalAtm ithaline
mikdar tahditleri vazetmek hakkim muhafaza eder. Bununla beraber, bu kabil mikdar tahdidi
vazetmeyi dijinen Hikfimetin, bu fikranin a) bendinde tasrih olunan tedabirin mevzuubahs
olmasi halinde bu kabil mikdar tahdidinin bu gibi tedbirlerin mfiessir bir surette tatbikini temin
iqin lizumlu olduguna ve b) bendinde tasrih olunan tedabirin mavzuubahs olmasi halinde de,
bu kabil tedbirlerin, mevzuubahs mfistahsalin dahili istihsaline, bu miistahsalin unumi istihl~kinin
evvelce ecnebi memleketler tarafindan temii olunan nisbetine nazaran gayri tabii bir nisbetini
tekil eden ithalAt dolayisile muzir bir §ekilde icrayl tesir edecegine kanaat getirmi§ olmasi me§ruttur.

Her iki memleketten birinin Hfikfimeti, bu kabil ithalAt tahdidatim tesis veya tadil etmeyi
dii§iindiigfi takdirde, bu tahdidatin mer'iyete konmasindan en az iki ay evvel keyfiyeti diger
Hiikfimete tahriren ihbar edecektir. Mezkfir iki ayhk miiddetin inkizasindan 6nce, iki Hfik-amet
arasmda, dii§dintilen tedbirlere mUteallik bir mutabakat hasil olmadigi takdirde, diger Hikcimet,
bu kabil tahdid veya tAdilin tatbikini miiteakip 15 gfin iginde, bu anla~manin, 30 grin evvelden
tahriren ihbar etmek §artile feshetmekte serbest olacaktir.

Madde 6.
Iki memleketten her birinin Hiikfimeti tarafindan diger memleketin ticaretine, ithalat veya

ihracata mevzu veya bunlarla miinasebattar olarak vazedilmi§ olan giimriik resimleri veya harglar
ve bu kabil riisum veya harqlann istifa tarzi ve ithalAt veya ihracata miteallik bftflin nizamat
ve merasim, memlekete ithal edilmi§ olan miistahsalAtin sati§ veya istimali, emteann transiti,
antrepolara vaz'i, aktarmasi, emteani tekrar ihraci ve bu muhtelif ameliyelerin tabi oldugu
resmi masarif hususunda §artsiz en ziyade misaadeye mazhar millet muamelesi bah~edilecektir.

Iki memleketten her birinin Hiikfimeti tarafindan diger memleketin ticaretine, ithalAt veya
ihracata mevzu veya bunlarla miinasebettar olarak vazedilmi§ olan giimriik rtisumundan gayri
bilfimum vergi, harg veya miikellefiyetler hususunda dahi §artsiz en ziyade miisaadeye mazhar
Millet muamelesi bah~edilecektir.

Nafia i~lerine miiteallik mukavelelerin akdi ve gayri askeri malzeme milbayaasi hususunda
iki memleketten her birinin Hfikfimeti diger memlekete ii9fincii bir memleket nef'ine olarak farkh
bir muamele tatbik etmeyecektir.
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Article 7.

No prohibition, restriction or limitation of any kind shall be imposed by the Government of
either country upon the importation of natural or manufactured products originating in the other
country or upon the exportation of natural or manufactured products destined for the other country,
except as provided below.

Subject to the provisions of Article 5 of this Agreement, either of the two Governments may
impose prohibitions or quantitative restrictions upon the importation of products originating in
the other country as well as upon the exportation of products destined for the other country,
provided that importation of the like products originating in all third countries, or exportation
of the same products to all third countries, respectively, is similarly prohibited or restricted. If
the Government of either country applies quantitative restrictions to the importation of any
products in which the other country has an interest, and these restrictions are implemented by
quantitative allocation among the various exporting countries, there shall be allocated to the other
country a proportion of the total importations equivalent to the proportion of the imports of such
product supplied by the other country during a representative period prior to the establishment
of the restrictions in question.

Article 8.

In the event that the Government of either of the two countries shall establish or maintain,
either directly or indirectly, any form of control of the means of international payment, it shall,
in all aspects of the administration of such control, accord to the other country -unconditional most-
favored-nation treatment.

It is agreed that this provision does not affect the provisions of Article 9.

Article 9.

The Government of the Turkish Republic undertakes that, so long as it maintains, directly
or indirectly, any form of control of the means of international payment, it will provide, in any
calendar year, for the transfer of payments for commercial importations of natural or manufactured
products originating in the United States of America, imported into the territory of the Turkish
Republic during the calendar year in question, an amount of free foreign exchange which shall
not be less, in proportion to the total value of the commercial imports of the Turkish Republic
during the said calendar year, than the amount corresponding to the proportion of the total
commercial imports supplied by the United States of America in the period from January Ist, 1935
to December 31st, 1937.

Article io.

The provisions of this Agreement relating to the treatment to be accorded by the United
States of America and the Turkish Republic, respectively, to the commerce of the other country
shall apply, on the part of the United States of America, to the continental territory of the United
States of America and such of its territories and possessions as are included in its Customs territory
on the day of the signature of this Agreement. The provisions of this Agreement relating to
most-favored-nation treatment shall apply, however, to all the territories under the sovereignty
or authority of the United States of America, other than the Panama Canal Zone.

Article ii.

The provisions of this Agreement shall not apply to:
(a) Advantages now accorded or which may hereafter be accorded by either country

to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic within a zone not exceeding
fifteen kilometers on either side of the frontier;

(b) Advantages resulting from a Customs union to which either the United States
of America or the Turkish Republic may become a party, so long as such advantages
are not accorded to any third country;
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Madde 7.

Iki memleketten her birinin Hikfimeti tarafindan, diger memleket men~eli tabii veya mamul
miistahsalt ithalAti veya diger memlekete tabii veya mamul mriistahsalat ihracati Uizerine,
a~agidaki husasat miistesna, hi~bir nevi memnuiyet, takyit veya tahdid vazedilmeyecektir.

15bu anlarmanmn 5 inci maddesi ahkArm mahfuz kalmak 5artile, iki Hikcimetten her biri,
diger memleket men~eli miistahsalht ithalAti ilzerine oldugu gibi diger memlekete mfistahsalAt
ihracati Ozerine de memnuiyet veya mikdar tahdidati vazedebilir, bean §art ki biltin figiincfi
memleketler men~eli miimasil mfistahsalAt ithalAti veya aym mfistahsalftin biitiin, ilincii memle-
ketlere ihracati, miitenaziran, miiabih surette men veya tahdid edilmi§ olsun. Iki memlekettin
her birinin Hiikfimeti, diger memleketin alhkadar bulundugu herhangi bir mfistahsal ithalati
iizerine mikdar tahdidati vazettigi ve bu tahditler muhtelif ihracatgl memleketler arasinda mikdar
tahsisati verilmek suretile tatbik edildigi takdirde, diger memlekete umumi ithalftin, mevzuubahis
tahdidatn tesisine tekaddiim eden temsill bir devre zarfinda diger memleket tarafindan temin
olunan bu kabil miistahsal ithalAti nisbetine muadil bir nisbeti tahsis edilecektir.

Madde 8.

Iki memleketten her birinin Hiikeimeti, beynelmilel tediye vasitalan fizerinde, dogrudan
dogruya veya bilvasita, herhangi bir kontrol te'sis veya idame ettigi takdirde, bu kabil kontrolun
tedvirinde her cepheden diger memlekete §artsiz en ziyade misaadeye mazhar millet muamelesi
bah~edecektir.

5urasi mukarrerdir ki bu hiikfim, 9 uncu madde ahkAmmn ihM etmeyecektir.

Madde 9.

Tfirkiye Ciimhuriyeti Hikfimeti, beynelmilel tediye vasitalari kontrolinji herhangi bir §ekilde,
dogrudan dogruya veya bilvasita, idame ettigi mfiddetce, herbir takvim yilinda, mevzuubahs
takvim yhnda Tiirkiye Ciimhuriyeti arazisine ithal edilen Amerika Birle~ik Devletleri men~eli
tabii veya mamul miiztahsal.tln ticari ithalAtina mriteallik tediyatin transferi i~in, mezklfr
takvim yih zarfinda Tuirkiye Cuimhuriyetinin ticari ithalhtinin mecmu kiymetine nisbetle, Amerika
Birle~ik Devletlerinden i KAnunusani 1935 den 31 KAnunuevvel 1937 ye kadar olan mfiddet zarfnda
yapilmi5 olan ticari ithalft mecmuu nisbetine tekabtil eden mebl&gdan dun olmayacak bir serbest
ddviz meblhgl temin edecegini taahhilt eder.

Madde io.

Bu anla~manin , Amerika Birle§ik Devletleri ve Tirkiye Cimhuriyeti tarafrndan, miltenaziran,
diger memleket ticaretine bah~edilecek muameluye miiteallik hfikimleri, Amerika Birl~eik
Devletleri cihetinden, America Birlefik Devletlerinin kit'a arazisine ve bu anla~manin imzasi
giiniinde Amerika Birle~ik Devletleri giimrik arazisine dahil bulunan arazi ve mutasamfata tatbik
edilecektir. Mamafih, bu anla~manin en ziyade milsaadeye mazhar Millet muamelesine milteallik
hiikrmleri, Panama Kanah mintakasindan gayri, Amerika Birle~ik Devletlerinin hakimiyeti veya
sultasi altindaki biin araziye tatbik edilecektir.

Madde ii.

Bu anla~ma hiikimleri:
a) Iki memleketten biri tarafindan hemhudud memleketlere hududun her iki

tarafinda on be§er kilometreyi tecaviiz etmeyen bir mintaka dahilinde hudud ticaretini
kolayla§tlrmak i~in beh~edilmi veya ilerde bah~edilecek olan menfaatlere,

b) Amerika Birle~ik Devletleri veya Tiirkiye Cilmhuriyetinin biri tarafindan
akdediledek bir giimrfik ittihadindan miitevellit menfaatlere, bu menfaatler herhangi
0lgincil bir memlekete bah~edilmedigi miiddetce,
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(c) Advantages which the Turkish Republic has accorded or may hereafter accord
in the matter of the Customs tariff affecting products originating within the territories
detached in 1923 from the Ottoman Empire;

(d) Advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United
States of America, its territories or possessions, or the Panama Canal Zone, to one another
or to the Republic of Cuba, irrespective of any change in the political status of any of
the territories or possessions of the United States of America.

Article 12.

Nothing in the present Agreement shall be construed to prevent the adoption of measures
prohibiting or restricting the exportation or importation of gold or silver, or to prevent the adoption
of such measures as either Government may see fit with respect to the control of the export or sale
for export of arms, ammunition, or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies. Nothing in the present Agreement shall prevent the adoption or enforcement
of measures relating to neutrality.

Subject to the requirement that, under like circumstances and conditions, there shall be no
arbitrary discrimination by either country against the other country in favor of any third country,
the provisions of this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions

(a) Relative to public security;
(b) Imposed on moral or humanitarian grounds;
(c) Designed to protect public health or the life of animals or plants
(d) Relative to prison-made goods ; or
(e) Relative to measures taken for the enforcement of police or revenue laws.

Article 13.

In the event that either the Government of the United States of America or the Government
of the Turkish Republic adopts any measure which, even though it does not conflict with the terms
of this Agreement, is considered by the Governement of the other country to impair the effectiveness
of the Agreement, the Government which has adopted any such measure shall consider such
representations and proposals as the other Government may make with a view to effecting a mutually
satisfactory adjustment of the matter. If no agreement is reached with respect to such
representations or proposals within thirty days after they are received, the Government making
them shall be free, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period of thirty days,
to terminate this Agreement in its entirety on sixty days' written notice.

Article 14.

In the event that the rate of exchange between the currencies of the United States of America
and the Turkish Republic varies considerably from the rate obtaining on the day of the signature
of this Agreement, the Government of either country, if it considers the change in rate so substantial
as to prejudice the industry or commerce of the country, shall be free to propose negotiations
for the modification of this Agreement. If such negotiations have not resulted in an agreement
within a period of thirty days, the Government which has proposed them shall be free to terminate
this Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article 15.

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights and obligations arising out
of the Treaty of Commerce and Navigation between the United States of America and the Turkish
Republic, signed at Ankara on October Ist, 1929.

No 4741



1940 League of Nations - Treaty Series. 137

c) Tiirkiye Cimhuriyeti tarafmdan 1923 de Osmanli Imperatorlugundan ayrilan
arazi men~eli miistahsalAta giimriik tarifesi bakimindan bah§edilmi§ veya ilerde
bah~edilecek olan menfaatlere,

d) Amerika Birl~eik Devletleri arazi veya mutasamfatindan herhangi birisinin
siyasi statiisiinde vukua gelecek tadilAta bakilmaksizin, Amerika Birleik Devletleri,
arazisi veya mutasarrifati veya Panama kanah mintakasinin birberlerine veya Ktiba
Ciimhueiyetine bah~etmi§ olduklan veya ilerde bah~edecekleri menfaatlere §amil
olmayacaktir.

Madde 12.

I§bu anl~ama htikiimlerinden hig birisi altin veya gimii ihracat veya ithaltini men veya
tahdit eden tedabir allnmasini, veya iki Hiikfimetten her hangi birinin silAh, cepane veya harp
malzemesinin ve istisnai ahvalde diger bilciimle harp levazimmm ihracmin veya ihrac i~in satl§inn
kontrolhi husunda mifinasip g6recegi tedbirlerin ittihazini menedecek mahiyette tefsir edilmiyecektir.
I~bu anla~ma hikiimlerinin hig birisi bitarafliga miiteallik tedabir ittihaz ve tatbikine mani te~kil
etmiyecektir.

Mimasil ahval ve §erait altinda, iki memleketten herhangi biri tarafmdan igiincii bir memleket
nef'ine olarak digeri aleyhine indi surette farkli bir muamele tatbik edilmemek §artile bu anla~mann
hiikiimleri :

a) Amme emniyetine mtiteallik,
b) AhlAki veya insani maksatlarla mevzu,
c) Amme slhhatini veyahut hayvan veya nebat hayatim himayeye matuf,
d) Hapishanelerde imal edilmi eyaya milteallik veya
e) asayi veya varidat Kanunlarmin tatbiki iginlinim i tedabire miiteallik memnuiyet

veya takyitlere §amil degildir.

Madde 13.

Amerika Birle~ik Devletleri Hiikimeti veya Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimeti i§bu anlaima
ahkAmina mugayir olmamakla beraber, diger memleket Hiikfimetince anla~manin mifiessiriyetini

,ihlA edici mahiyette telAkki edilecek herhangi bir tedbir ittihaz ettigi takdirde, bu gibi tedabiri
ittihaz eden Hikfimet, mes'elenin tarafeynce mucibi memnuniyet §ekilde halli hususunda diger
taraf Hiikiimetince yapilabilecek te~ebbiis ve teklifleri nazan itibare alacaktir. Bu gibi te~ebbiis
ve tekliflerin tebelltigu tarihinden itibaren otuz gfin i~inde bunlara miiteallik bir mutabakat hasil
olmadigi takdirde, te~ebbils ve teklifleri yapan Htikfimet, salifiizzikir otuz giinitik middetin
hitamindan itibaren on be§ gin iginde, i~bu anla~manin temamini altmi§ giin evvelden tahriren
ihbar etmek §artile feshetmekte serbest olacaktir.

Madde 14.

Amerika Birleik Devletleri ile Tiirkiye Cflmhuriyeti paralari arasindaki kambiyo kurunun,
i~bu anla~manm imzasi tarihindeki kura nazaran ehemmiyetli derecede tahavvtil etmesi halinde,
iki memleketten her birinin Hiiktimeti, kurdaki degi~ikligi memleketin sanayi veya ticaretini
zarardide edecek derecede ehemmiyetli telAkki ettigi takdirde, bu anla§manin tAdili igin miizakere
teklifinde bulunmakta serbest olacaktir. Bu infizakereler otuz giinliik bir mifiddet iginde bir
mutabakata varmadigi takdirde, miizakere teklifinde bulunmu§ olan Hiikfimet i~bu anlamanin
temamim otuz grin evvelden tahriren ihbar etmek §artile fesihte serbest olacaktir.

Madde 15.

Bu anla§mamn higbir htikil, i Te~rinievvel 1929 da Ankara'da imza edilmi olan Amerika
Birl~eik Devietlerile Tiirkiye Ciimhuriyeti arasinda ticaret ve seyrisefain muahedenamesinden
mifitevellit hukuk ve vecaibi ihIAl eder mahiyette telekki edilmeyecektir.
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Article 16.

The present Agreement shall be proclaimed by the President of the United States of America
and shall be ratified by the Grand National Assembly of Turkey.

The present Agreement shall come provisionally into force on May 5th, 1939. The Agreement
shall come definitively into force on the day on which the Government of the United States of
America shall have communicated officially to the Government of the Turkish Republic the
proclamation of the President of the United States of America and the Government of the Turkish
Republic on its part shall have informed the Government of the United States of America of the
ratification of the Agreement by the Grand National Assembly of Turkey.

The Agreement shall remain in force, subject to the provisions of Articles I, 5, 13 and 14, until
it is terminated in accordance with the provisions set forth below. The Government of either
country may terminate this Agreement on December 31st, 1939, December 3Ist, 1940, or
December 31st, 1941, in each case on two months' written notice. After December 31st, 1941,
the Agreement, if not previously terminated, shall continue in force subject to the provisions of
Articles I, 5, 13 and 14 until six months from the day on which the Government of either country
shall have given notice to the other Government of its intention to terminate the Agreement.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Turkish languages, both authentic, at the City of Ankara,
this Ist day of April, nineteen hundred and thirty-nine.

(seal) John V. A. MACMURRAY. (seal) 5. SARACOLU.

Robert F. KELLEY. N. MENEMENCIOLU.
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Madde I6.

Bu anlama Amerika Birl~eik Devletleri Reisi rarafindan ilAn ve Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi
tarafindan tasdik olunacaktir.

Bu anla~ma 5 Mayis 1939 tarihinden itibaren muvakkaten meriyet mevkiine girecektir.
Anla§ma Amerika Birleik Devletleri Hiikfimetinin, Amerika Birle~ik DevIetleri Reisi rarafindan
yapilan ilni Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikimetine resmen i§'ar edecegi ve diger taraftan da Ttirkiye
Cfimhuriyeti Hfikfimetinin, Tilrkiye Bfiyiik Millet Mecisi tarafindan anla~manin tasdik edildigini
Amerika Birle~ik DevIetleri Hiikfimetine bildirecegi gin kat'i olarak meriyet mevkiine girecektir.

Anla~ma I, 5, 13 ve 14 iincfi maddeler ahkAmi mahfuz kalmak §artile a§agida tasrih olunan
hfikilmler dairesinde feshedilinceye kadar meriyet mevkiinde kalacaktir. Iki memleketten her
birinin Hiikimeti anla~mayl 31 Khnunuevvel 1939, 31 Kanunuevvel 1940 veya 31 MAnunuevvel
1941 tarihierinde ve her defasinda iki ay evvelden tahriren ihbar etmek §artile feshedebilir. 31
BirincikAnun 1941 den sonra, anla§ma, daha evvel fesh edilmemi§ oldugu takdirde I, 5, 13 ve 14
iincii maddeler htikiimleri mahfuz kalmak §artile, iki memleketten biri veya digerinin Hiikfimeti
tarafindan anla~maya nihayet vermek niyetinin diger Hiikfimete bildirilgigi tarihten itibaren daha
alti ay miiddetle meriyet mevkiinde kalmakta devam edecektir.

Yukaridaki maddelerle vazolunan hiikfimleri tasdik etmek fizere her iki taraf murahhaslan
bu anla~mayi imza etmi~ler ve miihifrlemilerdir.

Her ikisi de muteber olmak fizere Ingilizce ve Tiirk~e iki niisha olarak Ankara'da i Nisan
1939 da tanzim edilmi~tir.

(Seal) John V. A. MACMURRAY. (Seal) 5. SARAC0LU.

Robert F. KELLEY. N. MENEMENCIO(LU.
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SCHEDULE I

NOTE : The percentages of reduction set forth in the fourth column of this Schedule shall apply
to the rates of duty as set forth in the third column of this Schedule or as subsequently modified.

Rate of duty
No. in Turkish Percentage

of Turkish Description of Articles Pounds of
tariff per ioo reduction

kilograms
Ex 72 C-3 Cattle hides : fresh, with or without hair, not worked, salted or

pickled in lime, weighing 18 kilos (including 18) and over . . . 6.00 5 %

Ex 75 C Worked skins :
Glazed goat skins, weighing more than 4.5 grams per square

decimeter (excluding morocco) ..... .............. I oo. oo 40 %
(Glazed kid skins weighing more than 4.5 grams per square
decimeter are dutiable under this number.)

Ex 176 B Dried prunes (counting iio prunes or less per kilo) ......... 48.00 75 %
Ex 195 Canned prunes and prune juice :

A. Without sugar .......... .................... 70.00 75 %
B. With sugar .......... ...................... 112.50 75 %

Ex 2Ol B Canned asparagus .......... ..................... 120.00 75 %
442 Thread (rubber) ........ ...................... ... 62.50 5 %

Ex 477 Asbestos, bitumen and the like, and articles of these materials
(including those containing in their composition or texture
rubber or fibers or base metals and those which are manufac-
tured and mixed with paper, cardboard, plaster, cement, paints
or other ordinary materials) (combined or not with other
materials) :
Ex C All kinds of plastic construction materials ... ...... .6.oo 5 %
Ex D Bands (including automobile brake lining) ... ...... 37.50 5 %

Ex 523 Iron and steel plates and sheets (plain or corrugated) and hoops
or bands :
Ex B-2 Galvanized with zinc, up to a thickness of 3 millimeters 3.75 5 %

Ex 537 Furniture of iron and parts :
Ex A Only cabinets, boxes and drawers, with or without

visible indexes, for filing purposes:
i. Plain and painted. ................ 30.00 20 %
2. Gilded, varnished or others (combined or not with

other materials) ....... ............... 37.50 20 %
Ex 617 B Motion picture films ....... .................... .... 3.75 5 %

per kilogram
Ex 619 Radio receiving sets, complete or incomplete, including tubes and

loud-speakers .......... ....................... 500.00 75 %
Ex 619 Non-assembled detached radio parts ...... ............. 500.00 88 %
Ex 66o Sewing machines, machines for embroidering and tulle weaving,

and mechanical parts and spare parts thereof (excluding
needles) (including those electrically driven) ........... .... 17.50 5 %

662 Typewriters, calculating and registering machines, and machines
for counting, grouping and classifying, and parts thereof
(including those electrically driven) :
A. Weighing up to 5 kilos ........ ................ 60.oo 12 %
B. Weighing 5 kilos and over ....... ............... 30.00 12 %

663 Tables, bases, covers and stands for sewing machines and type-
writers ......... ......................... .... 12.00 5 %
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LISTE I

NOT. - Bu listenin d6rdilnciU siitununda tesbit olunan tenzilAt yfizdeleri, listenin ii9inciA siftununda
g6sterilen rilsum hadlerine veya bunlann muahharen muaddel §ekillerine tatbik olunacaktir.

Resim haddiTrk Tarife E~yaain cinsi YUZ kilodan Tenzil t
numarasi TUrk Lirass nisbeti

72 C 3 den Okiz veya inek derileri:
Ya§, tiiyli veya tiiysiiz, i~lenmemi , tuzlu veya kirece batinlmi ,

i8 kilo (i8 dahil) ve ondan yukan olanlar .......... ... 6.oo % 5
75 C den t§lenmis defiler:

Beher desimetre murabbal 4.5 gramdan yukari olan kegi
glaseleri (maroken harig) ....... ................ 1000.00 % 40
(Beher desimetre murabbal 4.5 gramdan yukan olan oglak

glaseleri de bu numaraya g6re tarifelenir.)
176 B den Erik, kuru (kilosunda io dane veya daha az dane bulunanlar) 48.00 % 75
195 den Erik konserveleri ve erik usareleri :

A-5ekersiz ........... ........................ 70.00 % 75
B-5ekerli ........ ........................ ... 112.50 %75

2o B den Ku konmaz konserveleri . ...... ................ . .120.00 % 75
442 Tel (kauguktan) .......... ...................... 62.50 % 5
477 den Asbestos (amyant) bitimen ve miiabihleri ve bunlarn mamulAti

(terkibinde veya nescinde kauquk veya elyaf veyahut maadini
adiye bulunanlar ve kaint, mukavva, alpi, gimento ve boya gibi
mevaddi adiye ile mahluten mamul olanlar da dahildir)
(mevaddi saire ile mflrettep veya gayrn miirettep) :

C den-hamur halinde her tfirlii malzemei inaiye ......... 6.oo % 5
D den-5eritler (otomobil fren eritleri dahildir) .......... 37.50 % 5

523 den Demir veya gelik sag ve levhalar (dtiz veya oluklu) ve genberlik
veya erit :
B 2 den-9inko galvanizli ve kahulgi i9 milimetreye kadar

olandar ........ ........................ .... 3.75 % 5
537 den Demir mobilya ve bunlarm aksami :

A dan-Yalniz dolap, kutu, gekmecelerden dosya tasnifine
mahsus, g6rfiniir endeksli olanlar veya olmlyanlar:
I-Sade ve boyah. .................... 30.00 %20
2-Yaldizi, sirli ve saireli (mevaddi saire ile mtirettep olsun

olmasin) ....... ...................... ... 37.50 % 20
617 B den Sinematograf filimleri ...... .................... .... 3.75 % 5

bir kilodan
619 dan Radyo ahize cihazlari tamam veya natamam lambalar ve oparlrier

dahildir ........ ......................... ... 500.00 % 75
61g dan Radyo igin birlegtirilmemi§ miiteferrik pargalar ........ ... 500.00 % 88
66o dan Diki§ makineleri, igleme ve till makineleri ve bunlann makine

aksami ve yedek pargalan (igneleri miistesnadir) (elektrikli
olanlar dahil) ....... ...................... .... 17.50 % 5

662 Yam, hesap, kaylt makineleri ve tadat, tefrik ve tasnife mahsus
makineler ve bunlann aksami (elektrikli olandar da dahildir) :

A-Sikleti be kiloya kadar olanlar ...... ............. 6o.oo % 12
B-Sikleti be kilo ve ondan yukan ... ............ ... 30.00 % 12

663 Diki§ ve yazi makinelerine ait masa, tabla, kapak ve ayaklan . . 12. 00 % 5
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Rate of duty
No. in Turkish Percentage

of Turkish Description of Articles Pounds of
tariff per ioo reduction

kilograms
Ex 666 All kinds of electric refrigerating machines and apparatus (assem-

bled, unassembled) :
A. The whole weighing up to 50 kilos ...... ........... 15.00 2 %
B. The whole weighing 5o kilos and over up to 15o kilos. 12.00 12 %
C. The whole weighing 15o kilos and over up to 500 kilos 10.00 12 %
D. The whole weighing 5oo kilos and over up to 2,000 kilos 9.00 12 %

H. The whole weighing 2,000 kilos and over up to io,ooo kilos 8.oo 12 %

V. The whole weighing io,ooo kilos and over .......... ... 7.00 12 %
667 Automotive vehicles :

A. Automotive vehicles for the transport of persons:
I. Weighing up to 900 kilos ... ............. .... 75.00 6o %
2. Weighing 900 kilos and over up to 1,3oo kilos . . . 35.00 60 %[
3. Weighing 1,3oo kilos and over up to 1,75o kilos . 45.00 6o %
4. Weighing 1,75o kilos and over up to 2,000 kilos . 175.00 6o %
5. Weighing 2,000 kilos and over .............. ... 250.00 6o %J

B. All kinds of automotive vehicle chassis, with or without
motor (wheels with or without tires and tubes) :
I. Weighing up to 750 kilos ... ............. .... 48.oo 6o %
2. Weighing 750 kilos and over up to I,Ioo kilos . . . 21.00 6o %
3. Weighing i,ioo kilos and over up to I,5oo kilos 25.50 60 %
4. Weighing 1,5oo kilos and over up to 1,75o kilos 126.oo 6o %
5. Weighing 1,75 o kilos and over ................ 118o.oo 6o %

C. Bodies of automotive vehicles for the transport of persons 350.00 60 %
D. Body parts, not specially provided for ... ......... .150.00 60 %
H. Chassis parts or automotive vehicles, not spezially provided

for ....... ........................ 45.00 6o%
V. Wheels and parts of wheels for automotive vehicles and rims

of iron or steel ........ ................... 40.00 6o %
695 D Heavy mineral oils and their residues (machine oils, mazout,

motorine and other such combustibles and residues, tars : the
light fraction distilling below 27o degrees must not exceed
io%) ........... .......................... .00 5 %

Ex 703 D Typewriter ribbons, ...... ...................... ... 45.00 IO %
Ex 709 Varnish (only liquid waterproofing preparations)

A. With bronze, aluminium, and colors ..... .......... 24.00 20%
76o All kinds of insecticide preparations intended for the destruction

of rats, fleas and other parasites and insects (powders, pastes,
liquids and other forms) (including the weight of the inner
containers) ........ ........................ .... 5.00 5 %

Ex 853 Specialties for which import permits have been issued by the
Government :
Ex B-i First class, only toothpastes ..... ........... 50 %

ad valorem 50 %

1 Only the amount of the reduced duties will be collected even if the amount of the reduced duties
is less than 30 % of the C. I. F. value.
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Resim haddi TenzilAtTiirk Tarife E~yanin cinsi ytiz kilodan Tni~
numarasi Tirk Liras nisbeti

666 dan Her nevi elektrikli tebrid makine ve cihazlari (kurulmu kurul-
mami$) :
A-Tamamimn sikleti 50 kiloya kadar .. ........... . i...15.00 % I
B-Tamamimn sikleti 50 kilo ve ondan yukar 15o kiloya kadar 12.00 % 12
C-Tamaminn sikleti 150 kilo ve ondan yukarI 500 kiloya kadar 10.00 % 12
D-Tamamimn sikleti 500 kilo ve ondan yukarl 2ooo kiloya

kadar ............................ 9.00 % 12
H-Tamammin sikleti 2ooo kilo ve ondan yukan xo.ooo kiloya

kadar .... ....................... 8.oo % 12
V-Tamamimn sikleti io.ooo kilo ve ondan yukan ..... ... 7.00 % 12

667 Zatiilhareke arabalar :
A-Binek otomobilleri:

i. Sikleti goo kiloya kadar ... ............... 75.00 % 6o
2. Sikleti 9oo kilo ve ondan yukan 13oo kiloya kadar . 35.00 % 60
3. Sikleti 13oo kilo ve ondan yukari 175o kiloya kadar 45.00 % 6o}1

4. Sikleti 175o kilo ve ondan yukan 2ooo kiloya kadar 175.00 % 6oI
5. Sikleti 2000 kilo ve ondan yukari. .... ......... 250.00 % 6o

B-Her nevi otomobil arabalarmin asisi, mot6rli, motbrsiiz
(tekerlekleri lastikli olsun olmasm)
i. Sikleti 750 kiloya kadar . .............. 48.00 % 60
2. Sikleti 750 kilo ve ondan yukar iioo kiloya kadar 21.00 % 60
3. Sikleti iloo kilo ve ondan yukan 15oo kiloya kadar 25.50 % 60
4. Sikleti 15oo kilo be ondan yukan 1750 kiloya kadar 126.oo % 60
5. Sikleti 1750 kilo ve ondan yukarn ............. 18o.oo % 60

C-Binek otomobillerinin karoseri kismi .............. ... 350.00 % 6o
D-Karoserinin ba~ka yerde zikrolunmayan paralan ........ 150.00 % 6o
H-Otomobil arabalanmin ba~ka yerde isimlerile zikredilmeyen

§asi aksanu. ....... ..................... .... 45.00 % 6o
V-Otomobil arabalanmn tekerlekleri ve aksami ve demir veya

gelik jantlar .......... .................... 40.00 % 6o
695 D A6%r maden yaglan ve tortulari (makine yaglari, mazot, motorin

gibi mahrukat ve tortular, katranlar : 270 dereceden evvel
takattur eden hafif kismi % iou tecaviiz etmeyecektir) . . . 1.00 % 5

703 D den Yazi makinesi eridi ....... .................... ... 45.00 % 10

709 dan Vernikler (yalnlz su gegmez hale koymaya mahsus olan mayi
miistahzarat) :

A-Bronzlu, aliiminyomlu ve boyali ... ............. .... 24.00 % 20

760 Fare, pire ve emsali haarat itlifma mahsus her nevi miistahzarat
(toz, macun, mayi ve sair §ekillerde) (iq kaplarm sikleti dahildir) 5.00 % 5

853 den Ithaline Hijikmetin miisaade etmi§ oldugu mistahzarat:

B i den-Birinci simf, yalniz di macunlan .... ......... kiymetinden % 50
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SCHEDULE II

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the Customs laws of the United States to the provisions of this
Schedule shall be determined in so far as may be practicable as if each provision of this Schedule
appeared respectively in the statutory provision noted in the column at the left of. the respective
descriptions of articles.

In the case of articles enumerated in this Schedule, which are subject on the day of the signature
of this Agreement to additional or separate ordinary Customs duties, whether or not imposed under the
statutory provision noted in the column at the left of the respective description of the article, such
separate or additional duties shall continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule
or hereafter provided for, until terminated in accordance with law, but shall not be increased.

United
States

Tariff Act
of 1930

Paragraph

Description of Articles

38 Valonia extract, not containing alcohol .... ...........
47 Licorice, extracts of, in pastes, rolls, or other forms ....

6Ol Cigarette leaf tobacco not specially provided for, if unstemmed

740 Figs, fresh, dried, or in brine, valued at 7 cents or more per
pound ......... .........................

742 Raisins made from seedless grapes .... ..............
757 Filberts :

Shelled .......... .........................
761 Pistache nuts :

Not shelled ........ .......................
Shelled ......... ........................

762 Poppy seed ........ ........................
764 Canary seed .... .......................

III6 (a) Oriental, Axminster, Savonnerie, Aubusson, and other carpets,
rugs, and mats, not made on a power-driven loom, plain or
figured, whether woven as separate carpets, rugs, or mats, or
in rolls of any width ....... ..................

Rates of duty

7Y % ad val.
15 % ad val.
300 per lb.

30 per lb.

i Y/o per lb.

80 per lb.

'Y4 o per lb.
2 12 per lb.
16o per ioo lbs.
%o per lb.

300 per square foot, but
not less than 45 % ad vat.

1541 (a) Cymbals and parts thereof, not specially provided for . . . 20 % ad vat.

1552 Meerschaum, crude or unmanufactured ...............
1602 Licorice root, natural and uncompounded and in a crude state,

not advanced in value or condition by shredding, grinding,
chipping, crushing, or any other process or treatment whatever
beyond that essential to proper packing and the prevention
of decay or deterioration pending manufacture, not containing
alcohol ......... ........................

1633 Borax, crude or unmanufactured, and borate of lime, borate of
soda, and other borate material, crude and unmanufactured,
not specially provided for ...... ................

1647 Chromite or chrome ore ...... ..................
1670 Valonia, whether crude or advanced in value or condition by

shredding, grinding, chipping, crushing, or any similar
process, not containing alcohol, not specially provided for .

1672 Emery ore ......... ........................
1681 Furs and fur skins, not specially provided for, undressed :

Hare and marten ........ ....................

1755 Sausage casings, weasands, intestines, bladders, tendons, and
integuments, not specially provided for; all the foregoing
produced from sheep, lambs, and goats ..............

IO % ad vat.

Free

Free
Free

Free

Free

Free

Free
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LISTE II

NOT. - Bu listenin ahkimi, tatbik imkim nisbetinde, sanki bu listenin her bir hiikmii, Tarife
Kanununun, eyamn cinsine ait hanenin solundaki stitununda kayltle olan mukabil hukmiinde mevcut
imi gibi tefsir edilecek ve onunla ayni hikmui haiz olacagi gibi Birle~ik Amerika DevIetlerinin Gumrdk
Kanunlarnin fer'i hikiimlerinin bu liste hikimlerine sureti tatbiki de yine tatbik imkni nisbetinde
sanki bu listenin her bit hilkmii Tarife Kanununun e~yanm cinsine ait hanenin solundaki sfitununda
kaylth olan mukabil hukminde mevcut imi5 gibi tayin ve tesbit olunacaktir.

Bu cetvelde tadat olunan maddelerden i~bu anla~mamn imza edildigi gun munzam veya miteferrik
alelide giimruk rUsumuna tabi bulunanlar varsa bu rusum alikadar eyanin cinsine ait hanenin solundaki
sfitunda kayith Tarife Kanunu ahkimma tevfikan vazedilmi§ olsun veya olmasin bu listede g6sterilmi§
veya berveghi ati tesis olunmu5 tenzilata tAbi olmak §artile Kanunen htikiimden salkt oluncaya kadar
mer'i olacak fakat tezyid olunmayacaktir.

Birleqik
Devletler

193o Tarife E~yanm cinsi
Kanunu
Paragraft

38 Palamut hulAsasi, Ispirto ihtiva etmeyen ..............
47 Meyan k6kui huflAsasl, macun, rulo halinde veya sair §ekillerde

6oi Ba~ka yerde tahsisen zikrolunmaml§ sigaralik yaprak tiitiin,
saph .......... ..........................

740 Incir, taze, kurutulmu* veya salamura halinde, libresinin
kiymeti 7 sent veya daha yukarz olanlar ............

742 Kuru uzum, gekirdeksiz taze izfimden miistahsal ........
757 Findik :

Kabuksuz ........ ........................
761 Fistik •

Kabuklu ......... ........................
Kabuksuz ........ ........................

762 Ha~ha§ tohumu ..... ........... .............
764 Ku~yemi ......... ........................

1116 (a) ark, Axminster,-Savonnerie, Aubusson ve sair kilim, hah ve yol
kilimleri, kuvvei muharrikeli tezgAhlarda yapilmami, sade
veya *ekilli, ya ayn ayn kilim, hali ve yol kilimleri halinde
ve yahut da herhangi bir geni likte top halinde dokunmu§.

1541 (a) Ziller (musiki aleti) ve bunun aksaml, bafka yerde tahsisen
zikrolunmam§ . ...... ......................

1552 LiIle ta§i, ham veya ilenmemi ....................
1602 Meyan k6kii, tabil ve i~lenmemi§ ve ham bir halde, ufalama,

6gfitme, yontma, ezme veya matluba muvafik §ekilde
ambalajlamak veya imal olununcaya kadar giiruimeye mani
olmak hususunda lizumlu olanlardan gayri diger herhangi bir
usul veya muamele ile kiymeti veya §eraiti tekemmul etti-
rilmemi§, ispirto ihtiva etmeyen ........ . .........

1633 Boraks, ham veya i~lenmemi , ve borat d6 §o, borat d6 sud, ve
diger boratlar, ham veya i~lenmemi§, ba~ka yerde tahsisen
zikrolunmam,§. .. . ... ......................

1647 Kromit veya krom cevheri ..... .................
1670 Palamut, gerek ham ve gerek ufalama, o6gitme, yontma, ezme

veya sair miimasil usullerle kiymet veya §eraiti tekemmil
ettirilmi§ ispirto ihtiva etmeyen, ba~ka yerde tahsisen zikro-
lunmami§ . ....... ........................

1672 Zimpara cevheri . . . . ... ... ..... .... ..
1681 Kiirk ve ktirklUk defiler, baka yerde tahsisen zikrolunmaml§,

terbiye edilmemi§ :
tavan ve sansar ........ .....................

1755 Sucukluk Bagirsak, girtlak, em'a, mesane, sinir ve zarlar, ba~ka
yerde zikredilmiyenler : koyun, kuzu ve kegilerden istihsal
olunanlar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10 No. 4741

Giimriik resmi

Klymeti Uizerinden % 7,5
Klymeti izerinden % 15

Beher libresinden 30 sent

Beher libresinden 3 sent
Beher libresinden i Y2 sent

Beher libresinden 8 sent

Beher libresinden i Y4 sent
Beher libresinden 21/2 sent
1o libresinden 16 sent
Beher libresinden % sent

Beher ayak murabbamdan
30 sent, fakat klymeti
izerinden % 45den
a~agl olmamak §artile.

Kiymeti ilzerinden % 20
Kiymeti Uizerinden % 1O

Muaf

Muaf
Muaf

Muaf
Muaf

Muaf

Muaf
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NOT TEATISI

I.
TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

ANKARA, I Nisan 1939.

BAY BOYOK EL9I:

Hikflimetlerimiz arasinda bugiin imzalanan
Ticaret Anla~masi hiikfimlerine atfen, miizake-
reler esnasinda 9 uncu meddenin tatbiki
bakimindan varilan itilAfl a~agidaki §ekilde
anlamakta oldugumu Ekselansimza bildirmekle
kesbi §eref eylerim:

i-Amerika Birle~ik Devletlerinden
TiIrkiye Cfimhuriyeti arazisine I Kanunu-
sani 1935 den 31 KAnunuevvel 1937
tarihine kadar olan, 9 uncu maddede
mezk~fr miiddet zarfinda vaki ticari itha-
latin mecmuu kiymeti Tfirkiye Cimhu-
riyetinin ayni devre zarflnda bilumum
menabiden vaki ticari ithalAtinin mecmu
kiymetinin % jo,9I i dir. 5urasi mukar-
rerdir ki her sene disponibl olacak serbest
d6viz mikdannin tayininde, bu yiizde
nisbeti, Bijyiik Britanya ve 5imali Irlanda
Mittehit Kiralli i ile 27 Mayis 1938 2

tarihinde imza edilmi§ olan anla~ma ve
esaslan 1938 Te~rinievvelinde Ankara'da
tesbit edilmi§ olan Alman anla~masi ile
derpi§ edilmi§ bulunan kredilerin istimali
dolayisile ayni sene zarfinda yapilan ticari
ithalft kiymeti yekfinunun o sene zarfinda
mezkfir kredi anla§malari ahkAmma tevfikan
yapilan tediyati a§an kismi mevzuubahs
sene zerfmda Tfirkiye Cimhuriyeti arazizine
bilumum menabiden vaki ticari ithaAt
mecmu kiymetinden dii§irfildiikten sonra
bakiye kalacak meblAga tatbik edilecektir.
Bu tarh ameliyesinin yapilmasina karar
verilmi§ olmasmin sebebi, Tiirkiye Ciimhu-
riyetine vaki ticari ithalAtm mecmu kiyme-
tinin yukanda mezkfir Htikfimet kredileri
yolu ile yapilacak ithalAt dolayisile muva-
kkaten anormal derecede tezaytit edecegi
keyfiyetidir.

9 uncu maddede derpi§ olunan disponibl

serbest d6viz Mikdan Amerika Birle~ik

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

2 Vol. CXC, page 121 ; et vol. CXCVII, page
4i, de ce recueil.

EXCHANGE OF NOTES

I.
1 TRADUCTION - TRANSLATION

ANKARA, April Ist, 1939.

MR. AMBASSADOR :

I have the honor to refer to the provisions
of the Trade Agreement between our two
Governments signed this day and to inform
Your Excellency that my understanding of
the agreement with respect to the application
of Article 9, reached during the negotiations,
is as follows:

i. The total value of the commercial
imports from the United States of America
into the territory of the Turkish Republic
during the period from January Ist, 1935,
to December 31st, 1937, mentioned in
Article 9, is lO,91 % of the total value of
the commercial imports of the Turkish
Republic from all sources during the same
period. It is agreed that, in determining
the amount of free foreign exchange which
shall be made available each year, this
percentage shall be applied to the total
value of the commercial imports into the
territory of the Turkish Republic from all
sources during the year in question, after
deducting from such total value the amount
by which the value of commercial imports
resulting, during the same year, from the
utilization of the credits provided for in
the Agreement with the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
signed on May 27 th, 1938 2, and the Agree-
ment with Germany, the principles of
which were established in October, 1938,
at Ankara, exceeds the payments made
during that year in accordance with the
provisions of the said credit agreements.
This deduction has been decided upon
for the reason that the total value of
commercial imports into the Turkish
Republic will be temporarily increased to
an abnormal extent by imports under the
governmental credits mentioned above.

The amount of available free foreign.
exchange envisaged in Article 9 shall be

1 Translation of the Government of the United
States of America.

2 Vol. CXC, page 121 ; and Vol. CXCVII, page
411, of this Series.
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Devletlerinin hakimiyet veya sultasi altinda
bulunan biutin arazi men~eli ticari ithalAt
tedlyatina §amil olacaktir.

2-9 uncu madde mucibince her sene
disponibl olacak yukarda mezkfir serbest
d6viz mikdarl s6zii edilen ticari ithalita
miteallik tediyatin transferinde d6viz tale-
plerinin yapildigi tarih sirasma g6re kulla-
mlacaktir.

3-Tiirkiye Ciimhuriyetinin esasli serbest
d6viz gelirinin satl§lan mevsime tabi olan
miistahsalAt ihracatindan miitevellit olma-
sina binaen Amerika Birle~ik Devletleri
men~eli ticari ithaliita miiteallik tediyatmn
transferi i~in serbest d6viz disponibilitesi
temininde muvakkat teahhiirlerin 6nune
ge~ilemiyecegi tabiidir. urasi mukarrerdir
i 9 uncu madde ahkAmi her bir takvim

yfi zarfinda mezkfir tediyat transferleri
lqm serbest d6viz disponibilitesi temini
hususunda mevsim teahhiirlerine mani
tekil etmiyecektir.

4-Tiirkiye Ciimhuriyeti Hikfimeti Tiir-
kiye Cumhuriyeti ticaretini gayri misait
§ekilde tesiri altmda birakan gayri memul
hAdisatin neticesi olarak serbest d6viz
noksanlii dolayisile 9 uncu madde ile
kabul olunan serbest d6viz disponibilitesini
temin edecek vaziyette bulunmadigi tak-
dirde Amerika Birle~ik Devletleri Hiikfimeti
ve Tiurkiye Ctimhuriyeti Hfikfimeti her iki
Hiikftmet itin §ayam memnuniyet bir
anla~maya varmak maksadile miizakerata
giri~eceklerdir.

5-Bu mektup bugiin imzalanan ticaret
anla~masinin ayrilmaz bir pargasmi te§kil
eder.

Ihtiramati faikamn lutfen kabulilnii rica
ederim Bay Biiyiik Elgi.

5. SARACOLU.

Bay John V. A. MacMurray,
Tfirkiye Cdimhuriyeti. nezdinde

Birle~ik Amerika Devletleri
FevkalAde Biiyuik Elgisi ve Murahhasi

Ankara.

applied to payments for commercial imports
originating in all the territories under the
sovereignty or authority of the United
States of America.

2. The amount of free foreign exchange
mentioned above which shall be made
available each year under Article 9 shall
be utilized for the transfer of payments
for the said commercial imports in the
chronological order in which requests for
exchange are made.

3. In view of the fact that the Turkish
Republic derives its principal supply of
free foreign exchange from the export of
products the sale of which has a seasonal
character, it is understood that it may not
be possible to avoid temporary delays in
making available free foreign exchange for
the transfer of payments for commercial
imports originating in the United States
of America. It is agreed that the provisions
of Article 9 do not preclude seasonal delays
in making available free foreign exchange
for transfer of the said payments within
any calendar year.

4. If the Government of the Turkish
Republic should not be in a position,
through lack of free foreign exchange, as
a result of unforeseen developments affec-
ting adversely the commerce of the Turkish
Republic, to make available the amount
of free foreign exchange agreed upon in
Article 9, the Government of the United
States of America and the Government
of the Turkish Republic shall enter into
negotiations for the purpose of reaching
an arrangement satisfactory to the two
Governments.

5. The present note constitutes an
integral part of the Trade Agreement signed
this day.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances
of my highest consideration.

. SARACOLU.

Mr. John V. A. MacMurray,
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United States of
America to the Turkish Republic.

No. 4741



148 Socite' des Nations - Recuei des Traiteis. 1940

II.
MR. MINISTER: ANKARA, April Ist, 1939.

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date containing a statement
of your understanding of the agreement reached with respect to the application of Article 9 of
the Trade Agreement signed this day, which is as follows

I. The total value of the commercial imports from the United States of America
into the territory of the Turkish Republic during the period from January Ist, 1935, to
December 31st, 1937, mentioned in Article 9, is lO.91 % of the total value of the commer-
cial imports of the Turkish Republic from all sources during the same period. It is agreed
that, in determining the amount of free foreign exchange which shall be made available
each year, this percentage shall be applied to the total value of the commercial imports
into the territory of the Turkish Republic from all sources during the year in question,
after deducting from such total value the amount by which the value of commercial
imports resulting, during the same year, from the utilization of the credits provided for
in the Agreement with the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
signed on May 27th, 1938, and the Agreement with Germany, the principles of which
were established in October, 1938, at Ankara, exceeds the payments made during that
year in accordance with the provisions of the said credit agreements. This deduction has
been decided upon for the reason that the total value of commercial imports into the
Turkish Republic will be temporarily increased to an abnormal extent by imports under
the governmental credits mentioned above.

The amount of available free foreign exchange envisaged in Article 9 shall be applied
to payments for commercial imports originating in all the territories under the sovereignty
or authority of the United States of America.

2. The amount of free foreign exchange mentioned above which shall be made
available each year under Article 9 shall be utilized for the transfer of payments for the
said commercial imports in the chronological order in which requests for exchange are
made.

3. In view of the fact that the Turkish Republic derives its principal supply of free
foreign exchange from the export of products the sale of which has a seasonal character,
it is understood that it may not be possible to avoid temporary delays in making
available free foreign exchange for the transfer of payments for commercial imports
originating in the United States of America. It is agreed that the provisions of Article 9
do not preclude seasonal delays in making available free foreign exchange for transfer
of the said payments within any calendar year.

4. If the Government of the Turkish Republic should not be in a position, through
lack of free foreign exchange, as a result of unforeseen developments affecting adversely
the commerce of the Turkish Republic, to make available the amount of free foreign
exchange agreed upon in Article 9, the Government of the United States of America
and the Government of the Turkish Republic shall enter into negotiations for the purpose
of reaching an arrangement satisfactory to the two Governments.

5. The present note constitutes an integral part of the Trade Agreement signed
this day.

I have the honor to confirm Your Excellency's understanding of the agreement thus reached.
Accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

Mr. _iikrfi Saracoglu, John V. A. MACMURRAY.
Minister of Foreign Affairs of the Turkish Republic.

Certified to be true and complete textual copies of the original Agreement and supple-
mentary exchange of notes in all the languages in which they were signed.

For the Secretary of State of the United States of America:
Edward YARDLEY, Director o/ Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4741. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LA RP-PUBLIQUE TURQUE. SIGNE A ANKARA, LE
Ier AVRIL 1939.

Le PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et le PPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE,
d6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 existant entre les deux pays et de d6velopper
leurs relations commerciales par l'octroi de concessions et d'avantages mutuels et r~ciproques
destin~s A favoriser les 6changes, ont d~cid6 de conclure un accord commercial et ont nomm6 A
cette fin leurs plnipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE:

M. John V. A. MACMURRAY, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-
Unis d'Am~rique aupr~s de la R~publique turque, et

M. Robert F. KELLEY, premier secr~taire d'ambassade des Etats-Unis d'Am~rique ; et

LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE TURQUE:

M. iikrii SARACOGLU, ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique turque, et
M. Numan MENEMENCIOcLU, ambassadeur, secr~taire g6n~ral du Minist~re des Affaires

6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires des Etats-Unis d'Am~rique, 6num~r~s et d~crits
dans la liste I annex~e au present accord, b~n6ficieront, A leur importation dans le territoire de la
R6publique turque, des r~ductions de droits de douane pr~vues dans ladite liste.

Dans le cas oii le Gouvernement de la R6publique turque proc~derait au rel~vement des droits
pr6vus dans ladite liste, ces droits major~s ne seront applicables auxdits produits que deux mois
apr~s la date de leur promulgation.

Si, avant l'expiration de la susdite p6riode de deux mois, une entente n'est pas intervenue
entre les deux gouvernements au sujet des modifications qu'il serait jug6 opportun d'introduire,
A titre de compensation, dans le pr~sent accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
aura la facult6, dans les quinze jours qui suivront la date d'application de ces droits major6s, de
mettre fin au present accord, tout entier, moyennant un pr6avis 6crit de trente jours.

Artide 2.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de la R6publique turque, 6num6r~s et d~crits
clans la liste H annex~e au present accord, seront, A leur importation aux Etats-Unis d'Am~rique,
exempt~s des droits de douane ordinaires d~passant ceux qui sont indiqu6s et pr~vus dans ladite
liste, sous reserve des conditions qui y sont 6nonc~es. Lesdits produits seront 6galement exon6r~s
de tous autres droits, frais, taxes, charges ou contributions pergus lors de l'importation ou A l'occa-
sion de lFimportation, pour autant qu'ils d~passent ceux qui 6taient applicables le jour de la signature
du present accord ou qui pourront l'6tre ult~rieurement d'apr~s les lois des Etats-Unis d'Am6rique
en vigueur le jour de la signature du pr~sent accord.
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Article 3.
Les dispositions des articles i et 2 du present accord n'emp~cheront pas les gouvernements de

l'un ou l'autre pays d'6tablir, A un moment quelconque, lors de l'importation d'un produit
quelconque, un droit 6quivalant une taxe interne qui frappe un produit national similaire ou une
marchandise ayant servi la production ou & la fabrication, en totalit: ou en partie, de l'article
import6.

Article 4.
Les produits naturels ou fabriqus, originaires des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R6publique

turque, seront, aprs leur importation dans l'autre pays, exon~r~s de tous autres droits, taxes, frais,
charges ou contributions internes autres ou plus 6lev~s que ceux auxquels sont assujettis les
articles similaires nationaux ou originaires d'un pays 6tranger.

Article 5.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires des Etats-Unis d'Am6rique, 6num6r6s et dncrits
dans la liste I, et les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de la R6publique turque, 6num6rs
et d~crits dans la liste II, pourront 8tre import&s dans l'autre pays sans faire 1'objet d'aucune prohi-
bition ou restriction quelconque.

NManmoins, les deux gouvernements se r6servent le droit d'instituer des restrictions
quantitatives frappant l'importation de produits 6num6r6s et d~crits dans lesdites listes, en relation
avec des mesures gouvernementales :

a) visant h r~glementer la production ou la mise en vente ou h contr6ler les prix des
produits nationaux similaires; ou

b) tendant accroitre les frais de main-d'ceuvre rentrant dans le cofit de production des
dits articles ;

I1 est entendu, toutefois, que le gouvernement qui se proposera d'instituer des restrictions
quantitatives de cette nature devra s'assurer, dans le cas des mesures indiqu~es i l'alin~a a) du
pr6sent paragraphe, que ces restrictions quantitatives sont n~cessaires pour assurer l'application
effective desdites mesures, et, dans le cas des mesures indiqu~es h l'alin~a b), qu'k la suite de ces
mesures, la production nationale de l'article en question subit un pr6judice, du fait d'importations
qui constituent une proportion anormale de la consommation globale dudit article, par rapport
. la proportion fournie ant~rieurement par les pays 6trangers.

Si le gouvernement de l'un des deux pays se propose d'6tablir de telles restrictions 5 l'impor-
tation ou de les modifier, il devra en aviser par crit 1'autre gouvernement deux mois, au minimum,
avant leur mise en vigueur. Si une entente au sujet des mesures envisag~es n'intervient pas entre
les deux gouvernements avant l'expiration de ladite p~riode de deux mois, l'autre gouvernement
aura la facult6, dans les quinze jours qui suivront l'application de ces restrictions ou modifications,
de mettre fin au present accord, tout entier, moyennant un pr6avis 6crit de trente jours.

Article 6.

Le traitement inconditionnel de la nation la plus favoris~e sera accord6 par le gouvernement
de chacun des deux pays au commerce de l'autre pays, en ce qui concerne les droits de douane
ou taxes per~us h l'occasion de l'importation ou de l'exportation et le mode de perception de ces
droits ou taxes, ainsi qu'en ce qui concerne tous r~glements et formalit~s relatifs A l'importation
ou l'exportation, h la vente ou h l'utilisation des produits import~s dans le pays, au transit, h
l'entreposage, au transbordement des marchandises et & leur r~exportation, et en ce qui concerne
les perceptions r~glementaires aff~rentes h ces diverses op6rations.

Le traitement inconditionnel de la nation la plus favoris&e sera 6galement accord6 par le
gouvernement de chacun des deux pays au commerce de l'autre pays, en ce qui concerne tous droits,
taxes ou contributions autres que les droits de douane frappant directement ou indirectement
l'importation ou l'exportation.

En matire d'attribution de contrats de travaux publics et d'achats de fournitures non militaires,
le gouvernement de chacun des deux pays ne fera pas de discrimination au d6triment de l'autre
pays, en faveur d'un pays tiers quelconque.
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Article 7.

Aucune prohibition, restriction ou limitation d'aucune sorte ne sera 6tablie par le gouver-
nement de Fun des deux pays en mati~re d'importation des produits naturels ou fabriqu6s, originaires
de l'autre pays, ou d'exportation des produits naturels ou fabriqu~s L destination de l'autre pays,
sauf dans les cas pr6vus ci-apr~s.

Sous reserve des dispositions de r'article 5 du present accord, chacun des deux gouvernements
pourra instituer des prohibitions ou des restrictions quantitatives visant l'importation de produits
originaires de l'autre pays ainsi que l'exportation de produits h destination de l'autre pays, & la
condition que l'importation de produits similaires, originaires d'un pays tiers quelconque, ou
l'exportation des m~mes produits A destination d'un pays tiers quelconque, respectivement, soit
6galement prohib~e ou restreinte. Si le gouvernement de l'un des deux pays applique des restrictions
quantitatives en mati~re d'importation de produits quelconques int6ressant l'autre pays, et si ces
restrictions sont pratiqu~es par le moyen d'une repartition de contingents entre les divers pays
exportateurs, il sera allou6 A 'autre pays une proportion des importations globales correspondant
A la proportion des importations du produit en question que fournissait cet autre pays durant une
p~riode caract~ristique ant~rieure A 1'tablissement des restrictions en question.

Article 8.

Dans le cas oii le gouvernement de l'un des deux pays 6tablirait ou maintiendrait, soit
directement, soit indirectement, une forme quelconque de contr6le des moyens de paiements inter-
nationaux, il accordera A l'autre pays, pour tout ce qui touche A l'administration de ce contr6le,
le traitement inconditionnel de la nation la plus favoris~e.

I1 est convenu que cette stipulation n'affecte pas les dispositions de l'article 9.

Article 9.

Le Gouvernement de la Rdpublique turque s'engage, tant qu'il maintiendra directement ou
indirectement une forme quelconque de contr6le des moyens de paiements internationaux, A
tenir disponible, au cours de toute annie civile, en vue du transfert des paiements aff6rents aux
importations commerciales de produits naturels ou fabriqu~s originaires des Etats-Unis d'Am~rique,
import~s dans le territoire de la R6publique turque pendant I'annie civile en question, un montant
de devises 6trang~res libres qui, par rapport A la valeur totale des importations commerciales de
la R~publique turque pendant ladite annie civile, ne sera pas inf~rieur au montant correspondant
& la proportion de l'ensemble des importations commerciales fournie par les Etats-Unis d'Am~rique
durant la pdriode comprise entre le Ier janvier 1935 et le 31 d~cembre 1937.

Article io.

Les dispositions du pr6sent accord relatives au traitement A accorder par les Etats-Unis
d'Am6rique et par la Rdpublique turque, respectivement, au commerce de l'autre pays seront
applicables, en ce qui concerne les Etats-Unis d'Am~rique, au territoire continental des Etats-
Unis d'Am~rique et A ceux de leurs territoires et possessions qui 6taient compris dans leur territoire
douanier le jour de la signature du present accord. Cependant, les dispositions du present accord
visant le traitement de la nation la plus favoris6e s'appliqueront A tous les territoires plac6s sous
la souverainet6 ou lautorit6 des Etats-Unis d'Am6rique, sauf la zone du Canal de Panama.

Article II.

Les dispositions du present accord ne seront pas applicables:

a) Aux avantages qui sont actuellement ou qui pourront 6tre ult~rieurement accord~s
par l'un ou l'autre pays A des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier dans
les limites d'une zone ne d6passant pas quinze kilom~tres de chaque c6t6 de la frontire ;

b) Aux avantages r~sultant d'une union douanire i laquelle les Etats-Unis
d'Am~rique ou la R6publique turque pourront devenir partie, tant que ces avantages
ne seront pas 6tendus A un pays tiers quelconque:
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c) Aux avantages que la R~publique turque a accord~s ou pourrait ult~rieurement
accorder en mati~re de droits de douane frappant les produits originaires des territoires
d~tach6s, en 1923, de l'Empire Ottoman ;

d) Aux avantages que se sont accord~s ou que pourront s'accorder entre eux les
Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions, ou la zone du Canal de Panama,
ni aux avantages qu'ils ont accord6s ou pourront accorder la R~publique de Cuba,
quelles que soient les modifications qui pourraient survenir dans le statut politique de l'un
quelconque des territoires ou possessions des Etats-Unis d'Am~rique.

Article 12.

Aucune disposition du present accord ne sera interpr~t~e comme empchant l'adoption de
mesures prohibant ou restreignant 1'exportation ou l'importation de l'or ou de l'argent, ou comme
emp~chant 'adoption des mesures que l'un ou l'autre gouvernement estimerait n6cessaires pour
le contr6le de 1'exportation ou de la vente, en vue de l'exportation, des armes, munitions, ou
materiel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires.
Aucune disposition dans le present accord, n'emp~chera l'adoption ou la mise en vigueur de mesures
relatives h la neutralit.

Sous reserve que, dans des circonstances et conditions identiques, aucun des deux pays
contractants n'6tablira de discrimination arbitraire A l'encontre de l'autre pays et en faveur d'un
pays tiers quelconque, les dispositions du present accord ne s'6tendront pas aux prohibitions ou
restrictions :

a) Relatives A la s6curit6 publique
b) Impos~es pour des motifs d'ordre moral ou humanitaire;
c) Destinies prot~ger la sant6 publique ou la vie des animaux ou des v6gtaux;
d) Visant les marchandises fabriqu6es dans les prisons ; ou
e) Se rapportant aux mesures prises pour l'application de lois de police ou de lois

fiscales.

Article 13.

Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou le Gouvernement de la
R6publique turque adopterait une mesure qui, m~me si elle n'est pas incompatible avec les
dispositions du present accord, est consid~r~e par le gouvernement de l'autre pays comme de nature
h compromettre l'efficacit6 de cet accord, le gouvernement qui aura adopt6 ladite mesure examinera
toutes observations ou propositions que pourra formuler l'autre gouvernement en vue d'arriver 5
une solution satisfaisante pour les deux parties. Si une entente n'est pas intervenue, au sujet de
ces observations ou propositions, dans les trente jours qui suivront leur r6ception, le
gouvernement qui les aura formul~es aura la facult6, dans les quinze jours qui suivront
l'expiration de ladite p~riode de trente jours, de mettre fin au pr6sent accord tout entier, moyennant
un pr~avis 6crit de soixante jours.

Article 14.
Dans le cas oii le cours du change entre les monnaies respectives des Etats-Unis d'Am6rique et

de la R~publique turque accuserait des fluctuations consid6rables par rapport au cours pratiqu6
le jour de la signature du present accord, le gouvernement de l'un ou l'autre pays, s'il estime que
ces fluctuations sont assez sensibles pour porter prejudice . l'industrie ou au commerce du pays,
aura la facult6 de proposer l'ouverture de n~gociations en vue de modifier le present accord. Si,
dans une p~riode de trente jours, ces n6gociations n'ont pas abouti h une entente, le gouvernement
qui les aura propos~es pourra mettre fin au pr6sent accord tout entier, moyennant un pr6avis 6crit
de trente jours.

Article 15.

Aucune disposition du present accord ne sera considr~e comme affectant les droits et obligations
qui d~coulent du Trait6 de Commerce et de Navigation entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
R~publique turque, sign6, & Ankara, le Ier octobre 1929.
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Article I6.
Le present accord fera l'objet d'une proclamation du pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique

et sera ratifi6 par la Grande Assemble nationale de Turquie.
Le pr6sent accord entrera provisoirement en vigueur le 5 mai 1939. I1 prendra force et effet

d~finitifs le jour oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura communiqu6 officiellement
au Gouvernement de la R~publique turque la proclamation du president des Etats-Unis d'Am~rique
et oil le Gouvernement de la R6publique turque, de son c6t6, aura inform6 le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique de la ratification de l'accord par la Grande Assembl&e nationale de Turquie.

L'accord restera en vigueur, sous r~serve des dispositions des articles I, 5, 13 et 14, jusqu'I
ce qu'il y soit mis fin conformment aux dispositions 6nonc6es ci-apr s. Le gouvernemefit de l'un
ou l'autre pays pourra mettre fin au pr6sent accord, le 31 d6cembre 1939, le 31 d6cembre 1940
ou le 31 d6cembre 1941, moyennant, dans chaque cas, un pr6avis 6crit de deux mois. Apr s le 31
d~cembre 1941, l'accord, s'il n'y a. pas 6t6 mis fin ant6rieurement, continuera de produire ses effets,
sous reserve des dispositions des articles i, 5, 13 et 14, pendant six mois encore, dater du jour
oh l'un des deux gouvernements aura avis6 l'autre gouvernement de son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur
cachet.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue turque, les deux textes faisant
6galement foi, dans la ville d'Ankara, le premier avril mil neuf cent trente-neuf.

(sceau) John V. A. MACMURRAY. (sceau) $. SARACO6LU.
Robert F. KELLEY. N. MENEMENCIOLU.

LISTE I

NOTE: Les pourcentages de r6duction indiqu~s dans la quatri~me colonne de la pr~sente liste
s'appliquent aux droits tels qu'ils sont 6noncds dans la troisi~me colonne de cette m~me liste ou tels
qu'ils auront 6t4 ult6rieurement modifi6s.

Droits
Numro en livres Pourcentage

du D6signation des articles turques de
tarif turc par ioo r6duction

kilogrammes

Ex 72 C-3 Peaux de gros b~tail : fraiches, avec ou sans poils, non travaill6es,
sales ou trempdes dans la chaux, pesant 18 kilos (18 inclusi-
vement) et davantage ...... .................. ... 6,oo 5 %

Ex 75 C Peaux travail1es :
Peaux de ch6vre glac~es, pesant plus de 4,5 grammes par

d~cim~tre carr (non compris le maroquin) .... ........ IOOO,OO 40 %
(Les peaux de chevreau glac~es pesant plus de 4,5 grammes

par d6cim~tre carr6, seront passibles des droits pr6vus sous la
pr~sente rubrique.)

Ex 176 B Prunes s6ch6es (iio prunes ou moins par kilo) .......... ... 48,00 75 %
Ex 195 Prunes en conserve et jus de prunes:

A. Sans sucre .......... ...................... 70,00 75 %
B. Avec sucre ....... ...................... ... 112,50 75 %

Ex 2O B Asperges en conserve ...... .................... ... 120,00 75 %
442 Fil (caoutchouc) .......... ...................... 62,50 5 %

Ex 477 Amiante, bitume, et similaires, ainsi qu'objets en ces mati~res
(y compris ceux renfermant, dans leur composition ou tissage,
du caoutchouc ou des fibres ou des m~taux communs, et ceux
qui sont confectionnds et m6lang6s avec du papier, carton,
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Num~ro
du

tarif turc
D6signation des articles

Droits
en livres
turques
par xoo

kilogrammes

plAtre, ciment, des peintures ou autres mati6res communes)
(combin6s ou non avec d'autres mati~res) :
Ex C Mat~riaux de construction plastiques, de toutes sortes 6,oo
Ex D Bandes (y compris les garnitures de freins pour auto-

mobiles) ...... ................... . . 37,50
Ex 523 Plaques et feuilles de fer et d'acier (unies ou ondules) et bandes

ou cercles :
Ex B-2 Galvanisdes avec du zinc, jusqu'A trois millim~tres

d'6paisseur ......... ................... 3,75
Ex 537 Meubles en fer et parties :

Ex A Armoires, boites et tiroirs seulement, avec ou sans index
visibles, pour le classement :
i. Simples et peints ....... ............... 30,00
2. Dor6s, vernis ou autres (combin6s ou non avec

d'autres matires) .... ............... .... 37,50
Ex 617 B Films de cindmatographie ......... .................. 3,75

par kilogramme
Ex 619 Appareils rfcepteurs de radio, complets ou incomplets, y compris

les tubes et haut-parleurs ....... ................. 500,00
Ex 619 Pieces de radio d~tach6es, non assemblies ..... .......... 500,00
Ex 66o Machines & coudre, A. broder et & tulle, ainsi que parties de ces

machines et accessoires (non compris les aiguilles) (y compris
celles qui sont mues A l'6lectricit6) ... ............ . . 17,50

662 Machines A 6crire, A calculer et A enregistrer, et machines A
compter, A grouper et A classer, ainsi que leurs parties (y
compris celles qui sont mues & l'dlectricit6) :
A. Pesant jusqu'. 5 kilos ........ ................. 6o,oo
B. Pesant 5 kilos et plus ........ ................. 30,00

663 Tables, plateaux, couvercles et pieds de machines & coudre et A
6crire ..................................... 12,00

Ex 666 Machines et appareils frigorifiques 6lectriques de toutes sortes
(montds ou non months) :
A. L'ensemble pesant jusqu'h 5o kilos ............. . I... 15,00
B. L'ensemble pesant 5o kilos et plus, jusqu'A 15o kilos . 12,00

C. L'ensemble pesant 15o kilos et plus, jusqu'A 5oo kilos . 10,00
D. L'ensemble pesant 5oo kilos et plus, jusqu'Ak 2.ooo kilos 9,00
H. L'ensemble pesant 2.ooo kilos et plus, jusqu'A io.ooo kilos 8,oo
V. L'ensemble pesant xo.ooo kilos et plus ........... ... 7,00

667 Voitures automobiles :
A. Automobiles pour le transport de personnes:

i. Pesant jusqu'A 9oo kilos .... ............. ... 75,00
2. Pesant goo kilos et plus, jusqu'A 1.3oo kilos . . .. 35,00
3. Pesant 1.3oo kilos et plus, jusqu'h 1.75o kilos . . .. 45,00
4. Pesant 1.75o kilos et plus, jusqu'A 2.ooo kilos . . .. 175,00
5. Pesant 2.0oo kilos et plus ...... ............. 250,00

B. ChAssis d'automobiles, de toutes sortes, avec ou sans
moteur (les roues avec ou sans chambres A air et pneuma-
tiques) :
I. Pesant jusqu'A 750 kilos .... ............. ... 48,oo
2. Pesant 750 kilos et plus, jusqu'a I.Ioo kilos . . .. 21,00

3. Pesant i.ioo kilos et plus, jusqu'& i.5oo kilos . . 25,50
4. Pesant I.5oo kilos et plus, jusqu'A 1.75o kilos . . 126,oo
5. Pesant 1.75o kilos et plus ..... ............. i8o,oo

Pourcentage
de

r6duction

5%

20%

20 %

5%

75 %
88 %

12 %

12 %

5%

6o%~

6o0%60 %'

60% 0o

6o%
6o %
6o%
60%
6o%

infdrieur A 30 % de la1 Seul le montant des droits r6duits sera perqu, m6me si ce montant est
valeur C. i. f. (Note de l'original.)
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Num6ro
du

tarif turc
D6signation des articles

Droits
en livres
turques
par xoo

kilogrammes

C. Carrosseries d'automobiles pour le transport de personnes 350,00
D. Parties de carrosseries, non sp6cialement d6sign6es . . . 15o,oo
H. Parties de chAssis d'automobiles, non spdcialement d6signdes 45,00
V. Roues et parties de roues pour automobiles et jantes de fer

et d'acier .... .................... . 40,00
695 D Huiles mindrales lourdes et leurs rdsidus (huiles pour machines,

mazout, ( motorine s, et autres combustibles de ces categories
et rdsidus, goudrons la fraction lMg~re se distillant au-dessous
de 270 degr~s ne devant pas ddpasser io %) ........... I,00

Ex 703 D Rubans de machines 2 6crire ..... ................ ... 45,00
Ex 709 Vernis (seulement les pr6parations liquides pour l'impermdabilisa-

tion) :
A. Avec bronze, aluminium et couleurs .. .......... ... 24,00

760 Toutes esp~ces de preparations insecticides servant & la destruc-
tion des rats, puces, et autres parasites et insectes (en poudre,
en boite, en liquide, ou sous d'autres formes) (y compris le poids
des recipients intdrieurs) ........ . . . ... . 5,oo

Ex 853 Sp6cialitds bdndficiant d'un permis d'importation du Gouverne-
ment :
Ex B-i Premiere classe, pOtes dentifrices seulement ........ 50 %

ad valorem

Pourcentage
de

r6duction

6o %
60%
6o%

6o %

5%Io %/

20%

5%

50 %

LISTE II

NOTE: Les dispositions de la prdsente liste seront interprdt6es et exerceront leurs effets, et
l'application des dispositions connexes des lois douanires des Etats-Unis aux dispositions de la
prdsente liste sera d6termin6e, dans la mesure du possible, comme si chaque disposition de la prdsente
liste figurait respectivement dans la disposition lgale indiqude dans la colonne qui se trouve h gauche
de la d6signation des articles.

Dans le cas d'un article quelconque, 6numrd dans la prdsente liste, qui est soumis, le jour de la
signature du pr6sent accord, L un droit ordinaire de douane, additionnel ou distinct - que celui-ci soit
ou non impos6 en vertu de la disposition lgale indiqude dans la colonne A la gauche de la ddsignation
de larticle - ledit droit distinct on additionnel restera en vigueur, sous r6serve de toute rdduction
indique dans la prdsente liste ou fixde ultdrieurement, jusqu'A ce qu'il y soit l6galement mis fin, mais
il ne devra pas 6tre augment6.

Numdro du
Tariff Act a

des Dsignation des articles
Etats-Unis

(1930)

38 Extrait de vdlan~de, ne contenant pas d'alcool ..........
47 Extraits de r6glisse, en pAte, batons, on autres formes ....

6oi Tabac en feuilles pour cigarettes, non sp6cialement d6sign6, non
dc6t .................................

740 Figues fraiches, sdchdes ou en saumure, 'valudes & 7 cents ou
plus par livre ........ .....................

742 Raisins secs provenant de raisins sans p6pins ...........
757 Noisettes :

Sans coques ........ ......................
761 Pistaches :

En coques ......... .......................
Sans coques ........ ......................

762 Graines de pavot ....... .....................
764 Alpiste ......... ..........................
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Droits
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15 % ad val.
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Numro du
a Tariff Act

des
Etats-Unis

(1930)

x116 a)

D~signation des articles

Tapis, carpettes et natte- d'Orient, d'Axminster, de la Savon-
nerie, d'Aubusson et autres, non fabriqu6s au m6tier m6ca-
nique, avec ou sans dessins, tiss6s comme tapis, carpettes ou
nattes s6par6s, ou en rouleaux de toutes largeurs ........

1541 a) Cymbales et leurs parties, non sp6cialement d~sign6es ....
1552 Ecume de mer, brute ou non ouvr6e. ... ............
1602 Bois de r6glisse, au naturel, non m6lang6, t 1'6tat brut, et dont

la valeur ou la qualit6 n'a pas 6t6 augment6e en le hachant, en
le broyant, en le ripant, en l'6crasant, ou par tout proc6d6 ou
traitement autre que celui qui est indispensable pour le bon
emballage et pour en pr6venir l'alt6ration ou la ddt6rioration
avant la fabrication, ne contenant pas d'alcool ........

1633 Borax, brut ou non manufactur6, borate de chaux, borate de
soude et autres borates bruts et non manufactur6s, non
sp6cialement d6sign6s ...... ...................

1647 Chromite ou minerai de chrome ..............
1670 V61an~de, h l'6tat brut, ou dont la valeur ou la qualit6 a 6t6

augment6e en la hachant, en la broyant, en la r~pant, en
l'6crasant ou par tout autre proc6d6 similaire, ne contenant
pas d'alcool, non sp6cialement d6sign~e .........

1672 Emeri .......... ..........................
I68I Pelleteries et peaux de fourrure, non sp6cialement d6sign6es,

non pr6pardes :
Li~vres et martres ...... . ..................

1755 Boyaux h saucisses, trach6es-art~res, intestins, vessies, tendons
et t6guments, non sp6cialement d6sign6s ; tous ces produits
provenant de moutons, d'agneaux, et de ch~vres .......

D

ECHANGE DE NOTES

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, ANKARA, le Ier avril 1939.

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux dispositions de l'Accord commercial entre nos deux gouverne-
ments qui a 6t6 sign6 ce jour, et de porter h votre connaissance que, selon mon interpr6tation,
l'entente intervenue relativement h 'application de l'article 9 est la suivante :

I. La valeur totale des importations commerciales en provenance des Etats-Unis
d'Am6rique et A destination du territoire de la Rpublique turque pendant la p6riode
comprise entre le Ier janvier 1935 et le 31 d6cembre 1937, qui est mentionn6e h l'article 9,
repr6sente IO,9i % de la valeur globale des importations commerciales de la R6publique
turque en provenance de toutes les sources pendant la m~me p6riode. I1 est convenu que,
pour la determination du montant de devises 6trang~res libres i fournir chaque ann6e,
ce pourcentage s'appliquera h la valeur globale des importations commerciales de toutes
provenances dans le territoire de la R6publique turque pendant l'ann6e dont il s'agit,
d6duction faite du montant dont les importations commerciales r6sultant, pendant la
m6me ann6e, de l'utilisation des cr6dits pr6vus dans l'Accord avec le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 le 27 mai 1938, et dans l'Accord avec
I'Allemagne, dont les principes ont 6t6 6tablis, en octobre 1938, 6L Ankara, d6passent, en
valeur, les paiements effectu6s, pendant cette m~me ann6e, conform6ment aux dispositions
des susdits accords de cr6dit. Le motif de cette d6duction est que la valeur globale des
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importations commerciales de la Rdpublique turque se trouvera temporairement accrue,
dans des proportions anormales, par les importations effectudes en vertu des cr6dits
gouvernementaux mentionn6s ci-dessus.

Le montant de devises 6trang6res libres envisag6 l'article 9 sera consacr6 aux
paiements aff6rents aux importations commerciales originaires de tous les territoires
plac6s sous la souverainet6 ou l'autorit6 des Etats-Unis d'Am~rique.

2. Le montant de devises trangres libres susmentionn6, qui sera rendu disponible
chaque ann6e en vertu de l'article 9, sera utilis6 pour le transfert des paiements aff6rents
auxdites importations commerciales selon l'ordre chronologique dans lequel auront W
prdsentdes les demandes de devises.

3. Etant donn6 que la Rdpublique turque tire principalement ses devises 6trang6res
libres de l'exportation de produits dont la vente prdsente un caract~re saisonnier, il est
entendu qu'il ne sera peut-6tre pas possible d'6viter des retards momentan6s dans la
fourniture des devises 6trang6res libres ndcessaires pour le transfert des paiements
affdrents aux importations commerciales originaires des Etats-Unis d'Amdrique. I1 est
convenu que les dispositions de l'article 9 n'excluent pas des retards saisonniers dans la
fourniture des devises 6trang~res libres en vue du transfert desdits paiements au cours
d'une annde civile quelconque.

4. Si le Gouvernement de la Rdpublique turque, par suite d'un manque de devises
6trangres libres, dfi des circonstances imprdvues qui affecteraient ddfavorablement
le commerce de la Rdpublique turque, n'6tait pas en mesure de fournir le montant de devises
6trang~res libres convenu dans l'article 9, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement de la Rdpublique turque entreront en ndgociations afin d'aboutir

un arrangement satisfaisant pour les deux gouvernements.
5. La prdsente note fait partie int6grante de l'Accord commercial sign6 ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc...
$. SARACOLU.

M. John V. A. MacMurray,
Ambassadeur extraordinaire et

pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amerique
aupr~s de la R6publique turque.

II.
MONSIEUR LE MINISTRE, ANKARA, le ier avril 1939.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note, en date d'aujourd'hui, renfermant l'expos6
ci-apr~s de votre interpr6tation de l'entente intervenue au sujet de l'application de l'article. 9 de
l'Accord commercial sign6 ce jour:

(Suivent les paragraphes 1-5, comme dans la note I ci-dessus.)

J'ai l'honneur de confirmer l'interpr6tation que donne Votre Excellence de l'entente ainsi
intervenue.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc... John V. A. MACMURRAY.

Monsieur 5iikrii Saracoglu,
Ministre des Affaires 6trang~res

de la Rdpublique turque.
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iii. Envois francs de droits.

CHAPITRE II.

Dispositions spiciales applicables d chaque catdgorie
d'envois.

112. Lettres.
113. Cartes postales simples.
114. Cartes postales avec r~ponse pay6e.
115. Papiers d'affaires.
116. Imprim~s.
117. Objets assimils aux imprims.
z18. Imprim6s. Annotations et annexes autori-

s6es.
119. Imprim~s. Conditionnement des envois.
120. Objets assimil~s aux impressions en relief t

l'usage des aveugles.
121. Echantillons. Annotations autoris~es.
122. Echantillons. Conditionnement des envois.
123. Objets assimil~s aux 6chantillons.
124. Objets group6s.
125. Petits paquets.
126. Envois c Phonopost o.

TITRE III.

ENVOIS RECOMMANDP-S
AVIS DE R1tCEPTION

CHAPITRE UNIQUE.

127. Envois recomiand~s.
128. Avis de r6ception.
129. Avis de r6ception demand6 post&rieurement

au d6p6t.
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CHAPTER III.

Collect-on-delivery articles.
Art.

63. Rates and conditions. Settlement.
64. Cancelation or modification of the amount

to be collected.
65. Responsibility in case of loss of articles.
66. Guarantee of sums regularly collected.
67. Indemnity in case of non-collection, insufficient

or fraudulent collection of the C. 0. D. charge.
68. Sums regularly collected. Indemnity. Pay-

ment and recourse.
69. Period for payment.
70. Fixing of responsibility.
71. Repayment of sums advanced.
72. C. 0. D. money orders and transfer bulletins.
73. Sharing of C. 0. D. charges and fees.

CHAPTER IV.

Retention o/ postage. Transit charges.

74. Retention of postage.
75. Transit charges.
76. Freedom from transit charges.
77. Extraordinary services.
78. Payments and accounts.
79. Exchange of closed mails with warships.

Various provisions.

8o. Failure to observe liberty of transit.
81. Obligations relative to penal measures.

Final provisions.

82. Effective date and duration of the Convention.

FINAL PROTOCOL OF THE CONVENTION.

I. Withdrawal. Change of address.
II. Equivalents. Maximum and minimum

limits.
III. Avoirdupois ounce.
IV. Mailing of correspondence in another coun-

try,
V. Reply coupons.

VI, Registration fee.
VII. Air services.

VIII. Exception to liberty of transit for small
packets.

IX. Special transit charges for the Trans-Sibe-
rian and Trans-Andean routes.

X. Special warehousing charges at Aden.
XI. Special charges for transshipment.

XII. Protocol left open to the countries not
represented.

XIII. Protocol left open to the countries represen-
ted for signatures and adhesions.

XIV. Period for notification of adhesions.
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REGULATIONS OF EXECUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL CONVENTION.

TITLE I.

GENERAL PROVISIONS.

SOLE CHAPTER.
Art.

ioi. Transit in closed mails and transit in open
mail.

102. Exchange in closed mails.
103. Routing of mails.
104. Distant countries.
105. Fixing of equivalents.
io6. Postage stamps and postage-paid impres-

sions.

TITLE II.

CONDITIONS FOR ACCEPTANCE
OF ARTICLES OF CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

Provisions applicable to all classes o/ articles.

107.
108.
109.

110.
III.

Preparation and address.
General-delivery articles.
Articles in panel envelopes.
Articles subject to customs inspection.
Prepayment of customs duty, etc.

CHAPTER II.

Special provisions applicable to each class o/ articles.

112.
113.
114.
115.
I16.
117.
118.
119.
120.

121.
122.
123.
124.
125.
126.

Letters.
Single post cards.
Post cards with reply paid.
Commercial papers.
Prints.
Articles assimilated to prints.
Prints. Authorized annotations.
Prints. Make-up of packets.
Articles assimilated to raised print for the
blind.
Samples. Authorized annotations.
Samples. Make-up of packets.
Articles assimilated to samples.
Grouped articles.
Small packets.
"Phonopost " articles.

TITLE III.

REGISTERED ARTICLES.
RETURN RECEIPTS.

SOLE CHAPTER.

127. Registered articles.
128. Return receipts.
129. Return receipts requested after mailing.
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TITRE IV.

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT

Art. CHAPITRE UNIQUE.

130. Indications h porter sur l'envoi.
131. Etiquette.
132. Mandat de remboursement.
133. Versement en compte courant postal dans

le pays de destination de l'envoi.
134. Conversion du montant du remboursement.
135. Divergence entre les indications du montant

du remboursement.
136. D61ai de payement.
137. Annulation ou modification du montant du

remboursement.
138. R6exp6dition.
139. Emission du mandat de remboursement ou

du bulletin de versement.
140. Annulation ou remplacement des formules

de mandats de remboursement on de bulle-
tins de versement.

141. Mandats de remboursement non d6livr6s ou
non encaiss6s.

142. D6compte des mandats de remboursement.

TITRE V.

OPIPRATIONS AU DIPART ET A L'ARRIVtE

CHAPITRE UNIQUE.

143. Application du timbre date.
144. Envois expr~s.

.145. Envois non affranchis ou insuffisamment
affranchis.

146. Renvoi des bulletins d'affranchissement. R&
cup6ration des droits avanc6s.

147. Envois r6exp6di6s.
148. Enveloppes de r6exp6dition et enveloppes

collectives.
149. Envois tomb6s en rebut.
15o. Retrait. Modification d'adresse.
151. Simple correction d'adresse.
152. R6clamations. Envois ordinaires.
153. R6clamations. Envois recommand6s.
154. Demandes de renseignements.
155. R6clamations et demandes de renseignements

concernant des envois d6pos6s dans un autre
pays.

156. Emploi de timbres-poste pr~sum6s fraudu-
leux ou d'empreintes contrefaites de ma-
chines t affranchir ou de presses d'imprime-
rie.

TITRE VI.

I2CHANGE DES ENVOIS

CHAPITRE UNIQUE.

157. Feuilles d'avis.
158. Transmission des envois recommand6s.
159. Transmission des envois expr~s.

Art.

16o. Confection des d6p~ches.
x61. Remise des d6p6ches.
162. Wrification des d6p~ches.
163.' Renvoi des sacs vides.

TITRE VII.

DISPOSITIONS CONCERNANT
DE TRANSIT

LES FRAIS

CHAPITRE PREMIER

Opdrations de statistique.

164. Statistique des frais de transit.
165. Confection et d6signation des d6p~ches closes

pendant la p6riode de statistique.
166. Constatation du nombre de sacs et du poids

des d6p6ches closes.
167. Confection des relev6s des d6pches closes.
168. Liste des d6p6ches closes 6chang6es en tran-

sit.
169. D6p~ches closes 6chang6es avec des bAti-

ments de guerre.
170. Bulletin de transit.
171. D6rogations aux articles 166, 167 et 170.
172. Services extraordinaires.

CHAPITRE II.

Comptabilitd. Rhglement des comptes.

173. Compte des frais de transit.
174. Ddcompte g6n6ral annuel. Intervention du

Bureau international.
175. Liquidation des frais de transit.

TITRE VIII.

DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE UNIQUE.

176. Coupons-r6ponse.
177. Cartes d'identit6.
178. D6p6ches 6chang6es avec des batiments de

guerre.
179. Bulletins d'affranchissements. D6compte des

frais de douane, etc.
18o. Formules N l'usage du public.
181. D61ai de garde des documents.
182. Adresse t6Mlgraphique.

TITRE IX.

BUREAU INTERNATIONAL

CHAPITRE UNIQUE.

183. Congr~s et conf6rences.
184. Renseignements. Demandes de modifications

des actes.
185. Publications.
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TITLE IV.

COLLECT-ON-DELIVERY ARTICLES

Art. SOLE CHAPTER.

130. Notations to be made on the article.
131. Label.
132. C. 0. D. money order.
133. Transfer to a current postal-check account

in the country of destination of the article.
134. Conversion of the amount collected.
135. Difference between indications of the amount

of the C. 0. D. charge.
136. Period for payment.
137. Cancelation or modification of the amount

to be collected on delivery.
138. Forwarding.
139. Issuance of the C. 0. D. money order or

transfer bulletin.
140. Cancelation or replacement of C. 0. D.

money-order or transfer-bulletin forms.
141. Undelivered or unpaid C. 0, D. money orders.
142. Account of C. 0. D. money orders.

TITLE V.

OPERATIONS UPON DEPARTURE
AND ARRIVAL

SOLE CHAPTER.

143. Application of the date stamp.
144. Special-delivery articles.
145. Unprepaid or insufficiently prepaid articles.
146. Return of prepayment bulletins. Recovery

of charges advanced.
147. Forwarded articles.
148. Forwarding envelopes and collective enve-

lopes.
149. Undeliverable articles.
150. Withdrawal. Change of address.
151. Simple correction of address.
152. Inquiries. Ordinary articles.
153. Inquiries. Registered articles.
154. Requests for information.
155. Inquiries and requests for information con-

cerning articles mailed in another country.
156. Employment of postage stamps presumed

to be fraudulent or of counterfeit impressions
of stamping machines or printed indicia.

TITLE VI.

EXCHANGE OF MAILS.

SOLE CHAPTER.

157. Letter bills.
158. Transmission of registered articles.
159. Transmission of special-delivery articles.
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Preparation of dispatches.
Delivery of dispatches.
Verification of dispatches.
Return of empty sacks.

TITLE VII.

PROVISIONS CONCERNING
TRANSIT CHARGES

CHAPTER I.

Statistical operations.

164. Transit statistics.
165. Preparation and designation of closed mails

during the statistical period.
166. Fixing the number of sacks and weight of

closed mails.
167. Preparation of statements for closed mails.
168. List of closed mails exchanged in transit.
169. Closed mails exchanged with warships.
170. Transit bulletin.
171. Exceptions to Articles 166, 167 and 170.
172. Extraordinary services.

CHAPTER II.

Accounting. Adjustment of accounts.

173. Transit-charge account.
174. General annual account. Intervention of the

International Bureau.
175. Settlement of transit charges.

TITLE VIII.

VARIOUS PROVISIONS.

SOLE CHAPTER.

176. Reply coupons.
177. Identity cards.
178. Mails exchanged with warships.
179. Prepayment bulletins. Accounting for Cus-

toms charges, etc.
i8o. Forms for the use of the public.
181. Period for retention of documents.
182. Telegraphic address.

TITLE IX.

INTERNATIONAL BUREAU.

SOLE CHAPTER.

183. Congresses and Conferences.
184. Information. Requests for modification of

the Acts.
185. Publications,
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186. Rapport annuel.
187. Langue officielle du Bureau international.
188. Coupons-r~ponse. Cartes d'identit6.
189. Balance et liquidation des comptes.
19o. Etablissement des comptes.
191. Balance g~n~rale.
192. Payement.
193. Communications 4 adresser au Bureau inter-

national.
194. Statistique g6n6rale.
195. D6penses du Bureau international.

DISPOSITIONS FINALES

z96. Mise 6 ex6cution et dur6e du R~glement.

APPENDICE

Formules C 1 4 C 31.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE
TRANSPORT DE LA POSTE AUX LETTRES

PAR VOIE AP-RIENNE

CHAPITRE PREMIER.

Dispositions gdnrales.
Art.

x. Objets de correspondance admis au transport
a6rien.

2. Libert6 de transit.
3. Acheminement des correspondances-avion.
4. Acheminement par la voie adrienne sur une

partie seulement du parcours.
5. Taxes et conditions g~n~rales d'admission des

correspondances-avion.
6. Correspondances-avion non affranchies ou

insuffisamment affranchies.
7. Distribution des correspondances-avion.
8. R~exp~dition et renvoi des correspondances-

avion.
CHAPITRE II.

Envois recommandds ou avec valeur ddclarde.

9. Envois recommand~s.
1o. Avis de reception.
ix. Responsabilit6.
12. Envois avec valeur d6clar6e.

CHAPITRE II.
Attribution des surtaxes adriennes.

Frais de transport.

13. Attribution de surtaxes.
14. Frais de transport a~rien des d~p~ches closes.
15. Frais de transport des correspondances-avion

d~couvert.

CHAPITRE IV.

Bureau international.

I6. Communications & adresser au Bureau inter-
national et aux administrations.

CHAPITRE V.

Comptabilitd. R~glement de comptes.
Art.
17. Statistique de d6compte.
18. Confection des d6p~ches ordinaires ou des

d~p~ches-avion pendant les p6riodes de sta-
tistique des frais de transport a6rien.

19. Constatation du poids des d6p~ches-avion et
des correspondances-avion.

20. Liste des d6pches-avion closes.
21. Compte des frais de transport arien r~g1s

sur la base des statistiques.
22. Compte des frais de transport a~rien.
23. D6compte g6n~ral.

CHAPITRE VI.

Dispositions diverses.

24. Signalisation des correspondances-avion.
25. Signalisation des d~pches-avion.
26. Mode d'exp~dition des correspondances-avion.
27. Transbordement des d6p~ches-avion.
28, Annotations porter sur les feuilles d'avis,

sur les feuilles d'envoi et sur les 6tiquettes des
d6p~ches-avion.

29. Ddouanement des correspondances passibles
de droits de douane.

30. Application des dispositions de la convention
et des arrangements.

31. Mise h ex6cution et dur6e des dispositions
adoptes.

PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS
CONCERNANT LE

TRANSPORT DE LA POSTE AUX LETTRES
PAR VOIE AVRIENNE.

I. Frais de transport a~rien des d6p~ches closes.
I. Facult6 de r~duire l'6chelon de poids unitaire

des correspondances-avion.
I1. Surtaxes exceptionnelles en faveur de certains

pays d'Europe.

APPENDICE

Formules A V I h A V 4.

INTERPRP-TATIONS

Divers articles (commengant & la page 373).

Six arrangements ont t6 conclus h Bu6nos-Aires en mgme temps
que la Convention postale universelle. Ils n'ont pas jusqu'A pr~sent
W communiquds au Secrdtariat de Ia Soci6td des Nations pour enre-

gistrement. On trouvera page 380 la liste de ces arrangements.
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186. Annual report.
187. Official language of the International Bureau.
188. Reply coupons. Identity cards.
189. Balancing and settlement of accounts.
19o. Preparation of accounts.
191. General balance sheet.
192. Payment.
193. Communications to be addressed to the

International Bureau.
194. General statistics.
195. Expenses of the International Bureau.

FINAL PROVISIONS.

196. Effective date and duration of the Regula-
tions.

APPENDIX.

Forms C i to C 31.

PROVISIONS CONCERNING THE TRANSPOR-
TATION OF REGULAR MAILS BY AIR.

CHAPTER I.

General provisions.
Art.

i. Articles of correspondence admitted to aerial
transportation.

2. Liberty of transit.
3. Dispatch of air-mail correspondence.
4. Aerial transportation over part of the route

only.
5. Rates and general conditions for admission

of air-mail correspondence.
6. Unprepaid or insufficiently prepaid air-mail

correspondence.
7. Delivery of air-mail correspondence.
8. Redirection and return of air-mail correspon-

dence.
CHAPTER II.

Registered or insured articles.

9. Registered articles.
IO. Return receipt.
ii. Responsibility.
12. Insured articles.

CHAPTER III.

Retention of aerial surcharges. Transportation
charges.

13. Retention of surcharges.
14. Aerial transportation charges for closed mails.
15. Transportation charges for aerial correspon-

dence in open mail.

CHAPTER IV.

International Bureau.

i6. Communications to be addressed to the Inter-
national Bureau and to the Administrations.
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CHAPTER V.

Accounting. Settlement of accounts.
Art.

17. Accounting statistics.
18. Preparation of ordinary or aerial dispatches

during the statistical periods for air-mail
transportation charges.

19. Fixing the weight of air-mail dispatches and
correspondence.

20. List of closed air mails.
21. Account of air-transportation charges settled

on the basis of statistics.
22. Aerial transportation account.
23. General account.

CHAPTER VI.

Various provisions.

24. Designation of air-mail correspondence.
25.. Designation of air-mail dispatches.
26. Method of dispatching air-mail correspon-

dence.
27. Transfer of air-mail dispatches.
28. Annotations to be made on the letter bills,

insured bills and labels of air-mail dispatches.
29. Customs clearance of correspondence liable

to duty.
30. Application of the provisions of the Conven-

tion and Agreements.
31. Effective date and duration of the Provisions

adopted.

FINAL PROTOCOL OF THE PROVISIONS
CONCERNING THE TRANSPORTATION OF
REGULAR MAILS BY AIR.

I. Aerial transportation charges for closed mails.
II. Option of reducing the weight-unit for air-

mail correspondence.
III. Exceptional surcharges in favor of certain

European countries.

APPENDIX.

Forms A V i to A V 4.

INTERPRETATIONS.

Various articles (beginning p. 373).

Six Agreements were concluded at Buenos Aires at the same time
as the Universal Postal Convention. They have not, at this date, been
communicated to the Secretariat of the League of Nations for registra-
tion. The List of these Agreements is given on page 380.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

Convention postale universelle conclue entre L'AFGHANISTAN, L'UNION DE L'AFRIQUE DU
SUD, L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LES ETATS-UNIS D'AMARIQUE, l'ensemble des POSSESSIONS DES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RfPUBLIQUE ARGENTINE,

LE COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE, LA BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO BELGE, LA BOLIVIE,

LE BRP-SIL, LA BULGARIE, LE CANADA, LE CHILI, LA CHINE, LA RPIPUBLIQUE DE COLOMBIE,

LA Rf-PUBLIQUE DE COSTA-RICA, LA RAPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE

DE DANTZIG, LA RWPUBLIQUE DOMINICAINE, L'EGYPTE, LA RPPUBLIQUE D'EL SALVADOR,

L'EQUATEUR, L'EsPAGNE, l'ensemble des COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTONIE, LA FINLANDE, LA

FRANCE, L'ALGtRIE, LES COLONIES ET PROTECTORATS FRAN AIS DE L'INDOCHINE, 1'ensemble
des autres COLONIES FRANqAISES, LE ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE

DU NORD, l'ensemble des COLONIES BRITANNIQUES, y compris les TERRITOIRES D'OUTRE-MER,
les PROTECTORATS et les TERRITOIRES SOUS SUZERAINETA OU SOUS MANDAT, LA GRtCE, LE

GUATtMALA, LA REPUBLIQUE D'HAYTI, LA RPPUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'INDE

BRITANNIQUE, L'IRAK, L'IRAN, L'IRLANDE, L'ISLANDE, L'ITALIE, 1'ensemble des COLONIES ET

POSSESSIONS ITALIENNES autres que L'AFRIQUE ORIENTALE ITALIENNE, L'AFRIQUE ORIENTALE

ITALIENNE, LE JAPON, LE CHOSEN, 1'ensemble des autres D]tPENDANCES JAPONAISES, LA

LETTONIE, LES ETATS DU LEVANT SOUS MANDAT FRANqAIS (SYRIE ET LIBAN), LA RAPUBLIQUE

DE LIBERIA, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC ( . 1'exclusion de la ZONE ESPAGNOLE),

LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA NORVtGE, LA NOUVELLE-

ZPLANDE, LA RPPUBLIQUE DE PANAMA, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, CURA9AO ET SURINAM,

LES INDES NtERLANDAISES, LE PPROU, LE COMMONWEALTH DES PHILIPPINES, LA POLOGNE, LE

PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES COLONIES PORTUGAISES

DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCItANIE, LA ROUMANIE, LA RP-PUBLIQUE DE

SAINT-MARIN, LE SIAM, LA SUEDE, LA CONFADARATION SUISSE, LA TCHP-CO-SLOVAQUIE, LA

TUNISIE, LA TURgUIE, L'UNION DES RPUBLIQUES SOVITIQUES SOCIALISTES, LA R.tPUBLIQUE

ORIENTALE DE L'URUGUAY, L'ETAT DE LA CITA DU VATICAN, LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA,

L'YltMEN ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, P1nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num~r~s, s'6tant
r~unis en Congr~s A Buenos-Aires en vertu de larticle 13 de la Convention 2 postale universelle
conclue au Caire le 2o mars 1934, ont, d'un commun accord et sous r6serve de ratification, revis6
ladite convention conform6ment aux dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. - DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

CHAPITRE PREMIER. - ORGANISATION ET RESSORT DE L'UNION.

Article premier. - CONSTITUTION DE L'UNION.

Les pays entre lesquels est conclue la pr~sente convention forment, sous la d6nomination
d'Union postale universelle, un seul territoire postal pour 1 6change r~ciproque des correspondances.

L'Union postale a 6galement pour objet d'assurer l'organisation et le perfectionnement des
divers services postaux internationaux.

Article z. - ADHPSIONS NOUVELLES. PROCtDURE.

Tout pays est admis en tout temps h adh6rer A la convention.
L 'adhesion doit tre notifi~e par voie diplomatique au Gouvernement de la Conf6d6ration

suisse et par celui-ci aux gouvernements de tous les pays de l'Union.

1 Ratification notifife & Buenos-Aires : Egypte, le x6 aoit 1940.
Les arrangements conclus h Buenos-Aires en m~me temps que la Convention postale universelle ont dt6 Agalement ratifits par 'Egypte,

S1'exception de larrangement concernant les virements postaux. Ces arrangements n'ont pas, jusqu'k present, &6t enregistris au Secretariat de
Ia Socit6 des Nations. (Voir liste page 380.)

2 Vol. CLXXIV, page 171 ; vol. CLXXXV, page 455 ; vol. CXVI, page 468 ; et vol. CXCVII, page
372, de ce recueil.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

Universal Postal Convention' concluded between AFGHANISTAN, THE UNION OF SOUTH
AFRICA, ALBANIA, GERMANY, THE UNITED STATES OF AMERICA, the whole of THE POSSESSIONS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, THE KINGDOM OF SA'UDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUBLIC,
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, BELGIUM, THE COLONY OF THE BELGIAN CONGO, BOLIVIA,
BRAZIL, BULGARIA, CANADA, CHILE, CHINA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA, THE REPUBLIC OF COSTA
RICA, THE REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, THE DOMINICAN REPUBLIC,
EGYPT, THE REPUBLIC OF EL SALVADOR, ECUADOR, SPAIN, the whole of THE SPANISH COLONIES,
ESTONIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES IN
INDO-CHINA, the whole of the other FRENCH COLONIES, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, the whole of THE BRITISH COLONIES, including THE OVERSEA
TERRITORIES, THE PROTECTORATES and the TERRITORIES under SUZERAINTY OR MANDATE,
GREECE, GUATEMALA, THE REPUBLIC OF HAITI, THE REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, BRITISH
INDIA, IRAN, IRAQ, IRELAND, ICELAND, ITALY, the whole of THE ITALIAN COLONIES and
POSSESSIONS other than ITALIAN EAST AFRICA, ITALIAN EAST AFRICA, JAPAN, CHOSEN, the whole
of the other JAPANESE DEPENDENCIES, LATVIA, THE LEVANT STATES UNDER FRENCH MANDATE
(SYRIA AND LEBANON), THE REPUBLIC OF LIBERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (exept
THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE), MEXICO, NICARAGUA, NORWAY, NEW ZEALAND,
THE REPUBLIC OF PANAMA, PARAGUAY, THE NETHERLANDS, CURA AO AND SURINAM, THE
NETHERLANDS INDIES, PERU, THE COMMONWEALTH OF THE PHILIPPINES, POLAND, PORTUGAL,
THE PORTUGUESE COLONIES IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN EAST AFRICA,
IN ASIA AND OCEANIA, RUMANIA, THE REPUBLIC OF SAN MARINO, SIAM, SWEDEN, THE SWISS
CONFEDERATION, CZECHO-SLOVAKIA, TUNISIA, TURKEY, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS, THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY, THE VATICAN CITY STATE, THE UNITED
STATES OF VENEZUELA, YEMEN, AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the countries above enumerated,
being assembled in Congress at Buenos Aires by virtue of Article 13 of the Universal Postal
Convention 2 concluded at Cairo on March 2oth, 1934, have, by common consent and subject to
ratification, revised the said Convention to read as follows :

TITLE I. - UNIVERSAL POSTAL UNION

CHAPTER I. - ORGANIZATION AND EXTENT OF THE UNION.

Article I. - CONSTITUTION OF THE UNION.

The countries between which the present Convention is concluded form, under the name of
Universal Postal Union, a single postal territory for the reciprocal exchange of correspondence.

The purpose of the Postal Union is also to assure the organization and perfection of the
various international postal services.

Article z. - NEW ADHESIONS. PROCEDURE.

Any country is permitted at any time to adhere to the Convention.
Notice of the adhesion shall be given through diplomatic channels to the Government of

the Swiss Confederation and by the latter to the Governments of all the countries of the Union.

I Ratification notified at Buenos Aires : Egypt, August I6th, 1940.
The Agreements concluded at Buenos Aires et the same time as the Universal Postal Convention were ratified also by Egypt, with the

exception of the Agreement concerning Transfer to and from Postal Cheque Acuounts. These Agreements have not, at this date, been registered
with the Secretariat of the League of Nations. (See List page 38o.)

2 Vol. CLXXIV, page 17i ; Vol. CLXXXV, page 455 ; Vol. CXCVI, page 468 ; and Vol. CXCVII,
page 372, of this Series.
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Article 3. - CONVENTION ET ARRANGEMENTS DE L'UNION.

Le service de ]a poste aux lettres est r6gl6 par les dispositions de la convention.
D'autres services, tels que ceux des lettres et des boites avec valeur dclare, des colis postaux,

des mandats de poste, des virements postaux, des valeurs A recouvrer et des abonnements aux
journaux et 6crits p6riodiqnes, font l'objet d'arrangements entre pays de l'Union.

Ces arrangements ne sont obligatoires que pour les pays qui y ont adher6.
L'adhesion h un ou plusieurs de ces arrangements est soumise aux dispositions de l'article 2.

Article 4. - RPGLEMENTS D'EXACUTION.

Les administrations postales des pays de 'Union arr~tent d'un commun accord, dans des
r~glements d'excution, les mesures d'ordre et de detail n6cessaires , l'ex~cution de la convention
et des arrangements.

Article 5. - UNIONS RESTREINTES. ARRANGEMENTS SPACIAUX.

Les pays de 'Union et, pour autant que leur l6gislation ne s'y oppose pas, les administrations,
peuvent 6tablir des Unions restreintes et prendre entre eux des arrangements sp6ciaux concernant
les objets trait~s dans la convention et dans son r~glement, & ]a condition toutefois de ne pas y
introduire des dispositions moins favorables, pour le public, que celles qui sont pr~vues par ces
actes.

La m~me facult6 est accord6e aux pays qui participent aux arrangements et, le cas 6ch~ant,
A leurs administrations, en ce qui concerne les objets vis~s par ces actes et leurs r~glements.

Article 6. - LPGISLATION INTtRIEURE.

Les stipulations de la convention et des arrangements de l'Union ne portent pas atteinte A
la legislation de chaque pays dans tout ce qui n'est pas express~ment pr6vu par ces actes.

Article 7. - RELATIONS EXCEPTIONNELLES.

Les administrations qui desservent des territoires non compris dans l'Union sont tenues
d'6tre les interm~diaires des autres administrations. Les dispositions de la convention et de son
r~glement sont applicables L ces relations exceptionnelles.

Article 8. - COLONIES, PROTECTORATS, ETC.

Sont consid~r~s comme formant un seul pays ou une seule administration de l'Union, suivant
le cas, au sens de la convention et des arrangements en ce qui concerne, notamment, leur droit
de vote aux congr~s, aux conferences et dans l'intervalle entre les r6unions ainsi que leur
contribution aux d6penses du Bureau international de l'Union postale universelle :

i o L'ensemble des Possessions des Etats-Unis d'Am~rique comprenant Hawai,
Porto-Rico, Guam et les iles Vierges des Etats-Unis d'Amrique;

20 La Colonie du Congo beige;
30 Lensemble des Colonies espagnoles;
40 L'Alg6rie ;
50 Les Colonies et Protectorats franrais de l'Indochine;
60 L'ensemble des autres Colonies frangaises ;
70 L'ensemble des Colonies britanniques, y compris les Territoires d'outre-mer,

les Protectorats et les Territoires sous suzerainet6 ou sous mandat ;
80 L'ensemble des Colonies et Possessions italiennes autres que l'Afrique orientale

italienne ;
90 L'Afrique orientale italienne;

I o Le Chosen;
ii o L'ensemble des autres D~pendances japonaises;
120 Curaao et Surinam;
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Article 3. - CONVENTION AND AGREEMENTS OF THE UNION.

The regular-mail service is governed by the provisions of the Convention.
Other services, such as those of insured letters and boxes, parcel post, money orders, postal

checks, collection orders, and subscriptions to newspapers and periodicals, form the subject of
Agreements between countries of the Union.

Such Agreements are binding only upon countries which have adhered to them.
Adhesion to one or more of those Agreements is subject to the provisions of Article z.

Article 4. - REGULATIONS OF EXECUTION.

The Postal Administrations of the countries of the Union draw up, by mutual agreement, in
the form of Regulations of Execution, the measures of order and detail necessary for the
execution of the Convention and the Agreements.

Article 5. - RESTRICTED UNIONS. SPECIAL AGREEMENTS.

The countries of the Union and, insofar as their legislation is not opposed to it, the
Administrations, may establish restricted Unions and make special Agreements among
themselves concerning the subjects dealt with in the Convention and its Regulations, on the
condition, however, that they do not introduce therein any provisions less favorable, for the
public, than those which are provided for by those Acts.

The same option is granted to the countries which participate in the Agreements and, as the
case may be, to their Administrations, in regard to the subjects contemplated by those Acts and
their Regulations.

Article 6. - DOMESTIC LEGISLATION.

The provisions of the Convention and Agreements of the Union do not affect the legislation
of any country concerning anything which is not expressly provided for by those Acts.

Article 7. - EXCEPTIONAL RELATIONS.

Administrations which serve territories not comprised in the Union are bound to act as
intermediary for the other Administrations. The provisions of the Convention and its Regulations
are applicable to such exceptional relations.

Article 8. - COLONIES, PROTECTORATES, ETC.

The following are considered as forming a single country or a single Administration of the
Union, as the case may be, in the sense of the Convention and Agreements, particularly in regard
to their right to vote in Congresses and Conferences and in the interval between 'meetings, as well
as their contribution to the expenses of the International Bureau of the Universal Postal Union:

i. The whole of the Possessions of the United States of America, comprising
Hawaii, Puerto Rico, Guam, and the Virgin Islands of the United States of America;

2. The Colony of the Belgian Congo ;
3. The whole of the Spanish Colonies;
4. Algeria;
5. The French Colonies and Protectorates in Indo-china;
6. The whole of the other French Colonies ;
7. The whole of the British Colonies, including the Oversea Territories, the

Protectorates and the Territories under Suzerainty or Mandate ;
8. The whole of the Italian Colonies and Possessions other than Italian East

Africa ;
9. Italian East Africa;

io. Chosen ;
ii. The whole of the other Japanese Dependencies;
12. Curaqao and Surinam;
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130 Les Indes n6erlandaises
140 Les Colonies portugaises de l'Afrique occidentale;
150 Les Colonies portugaises de l'Afrique orientale, de 'Asie et de l'Oc6anie.

Article 9. - APPLICATION DE LA CONVENTION AUX COLONIES, PROTECTORATS, ETC.

I. Toute Partie contractante peut d6clarer, soit au moment de sa signature, de sa ratification
ou de son adhesion, soit ult~rieurement, que 'acceptation par elle de la pr6sente convention
comprend toutes ses colonies, tous ses territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires sous
suzerainet6 ou sous mandat ou certains d'entre eux seulement. Ladite d6claration, h moins qu'elle
ne soit faite au moment de la signature de la convention, devra 6tre adress~e au Gouvernement
de la Conf6deration suisse.

2. La convention ne s'appliquera qu'aux colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou
territoires sous suzerainet6 ou sous mandat au nom desquels des dclarations auront W faites en
vertu du § I.

3. Toute Partie contractante peut en tout temps adresser au Gouvernement de la
Confederation suisse une notification en vue de d6noncer l'application de la convention t toute
colonie, tout territoire d'outre-mer, protectorat ou territoire sous suzerainet6 ou sous mandat au
nom duquel cette Partie a fait une d~claration en vertu du § I. Cette notification produira ses effets
un an apr~s la date de sa rception par le Gouvernement de la Confederation suisse.

4. Le Gouvernement de la Conf6deration suisse communiquera h toutes les Parties
contractantes copie de chaque d~claration ou notification re~ue en vertu des §§ I h 3.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent h aucune colonie, aucun territoire
d'outre-mer, aucun protectorat ou territoire sous suzerainet6 ou sous mandat qui figure dans le
pr~ambule de la convention.

Article IO. - RESSORT DE L'UNION.
Sont consid6r6s comme appartenant h 'Union postale universelle:

a) Les bureaux de poste 6tablis par des pays de 'Union dans des territoires non
compris dans l'Union ; .

b) La Principaut6 de Liechtenstein, comme relevant de l'Administration des
postes suisses ;

c) Les iles FRro , comme faisant partie du Danemark, et le Groenland, comme
relevant de l'Administration des postes du Danemark, en qualit6 de colonie danoise ;

d) Les possessions espagnoles de la c6te septentrionale d'Afrique, comme faisant
partie de l'Espagne ;

e) Les Vall~es d'Andorre, comme desservies par l'Administration des postes
espagnoles et l'Administration des postes fran~aises ;

/) La Principaut6 de Monaco, comme relevant de l'Administration des postes de
France;

g) Walfisch-Bay, comme faisant partie de l'Union de l'Afrique du Sud ; Basutoland
et Swaziland, comme relevant de l'Administration des postes de l'Union de I'Afrique
du Sud.

Article ii. - ARBITRAGES.

I. En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs membres de l'Union relativement L
l'interpr~tation de la convention et des arrangements ainsi que de leurs r~glements d'ex6cution ou
de la responsabilit6 d6rivant, pour une administration, de l'application de ces actes, la question
en litige est r~gl~e par jugement arbitral. A cet effet, chacune des administrations en cause choisit
un autre membre de l'Union qui n'est pas directement int6ress6 dans l'affaire.

Au cas ohi l'une des administrations en disaccord ne donne pas suite h une proposition
d'arbitrage dans le d~lai de six mois, ou de neuf mois pour les pays 6loign~s, le Bureau
international, si la demande lui en est faite, provoque h son tour la d~signation d'un arbitre par
l'administration d~faillante ou en d6signe un lui-m6me, d'office.
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13. The Netherlands Indies ;
14. The Portuguese Colonies in West Africa;
15. The Portuguese Colonies in East Africa, Asia and Oceania.

Article 9. - APPLICATION OF THE CONVENTION TO COLONIES, PROTECTORATES, ETC.

i. Any Contracting Party may declare, either at the time of its signature, ratification or
adhesion, or subsequently, that its acceptance of the present Convention includes all its colonies,
oversea territories, protectorates and territories under suzerainty or mandate, or certain of them
only. The said declaration, unless made at the time of signing the Convention, shall be addressed
to the Government of the Swiss Confederation.

2. The Convention will apply only to the colonies, oversea territories, protectorates or
territories under suzerainty or mandate in whose name declarations have been made by virtue
of Section i.

3. Any Contracting Party may at any time address to the Government of the Swiss
Confederation a notification with a view to denouncing the application of the Convention to any
colony, oversea territory, protectorate or territory under suzerainty or mandate in the name of
which that party has made a declaration by virtue of Section i. That notification will become
effective one year after the date of its receipt by the Government of the Swiss Confederation.

4. The Government of the Swiss Confederation will transmit to all the Contracting Parties a
copy of every declaration or notification received by virtue of Sections i to 3.

5. The provisions of the present Article do not apply to any colony, oversea territory,
protectorate or territory under suzerainty or mandate enumerated in the Preamble of the
Convention.

Article 10. - EXTENT OF THE UNION.

The following are considered as belonging to the Universal Postal Union;
(a) The post offices established by countries of the Union in territories not included

in the Union;
(b) The Principality of Liechtenstein, as belonging to the Postal Administration

of Switzerland ;
(c) The Faeroe Islands as forming part of Denmark, and Greenland, as belonging

to the Postal Administration of Denmark, in its capacity as a Danish colony ;
(d) The Spanish possessions on the north coast of Africa, as forming part of Spain;

(e) The Valleys of Andorra, as served by the Spanish and French Postal
Administrations ;

(/) The Principality of Monaco, as belonging to the Postal Administration of
France;

(g) Walvis Bay, as forming part of the Union of South Africa; Basutoland
and Swaziland, as belonging to the Postal Administration of the Union of South Africa.

Article ii (See Interpretations). - ARBITRATION.

i. In case of disagreement between two or more members of the Union as to the interpretation
of the Convention and Agreements, as well as their Regulations of Execution, or as to the
responsibility imposed upon an Administration by the application of those Acts, the question in
dispute is settled 'by arbitration. To that end, each of the Administrations concerned chooses
another member of the Union which is not directly interested in the matter.

If one of the Administrations involved in the dispute does not take any action on a proposal
for arbitration within a period of six months, or nine months in the case of distant countries, the
International Bureau, if a request is made of it to that effect, calls upon the defaulting
Administration to appoint an arbitrator, or appoints one itself officially.
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2. La d~cision des arbitres est donn~e h la majorit6 absolue des voix.
3. En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, pour trancher le diff6rend, une autre

administration 6galement d~sint6ress6e dans le litige.
A d~faut d'une entente sur le choix, cette administration est d~sign~e par le Bureau

international parmi les membres de l'Union non proposes par les arbitres.
4. S'il s'agit d'un diff6rend concernant l'un des arrangements, les arbitres ne peuvent 6tre

d6sign6s en dehors des administrations qui excutent cet arrangement.

Article 12. - SORTIE DE L'UNION. CESSATION DE PARTICIPATION AUX ARRANGEMENTS.

Chaque Partie contractante a la facult6 de se retirer de l'Union ou de cesser sa participation
aux arrangements moyennant avertissement donn6 un an A l'avance par voie diplomatique au
Gouvernement de la Confederation suisse et par celui-ci aux gouvernements des Pays contractants.

CHAPITRE II. - CONGRtS. CONFARENCES. COMMISSIONS.

Article 13. - CONGRP-S.

i. Les d~l~gu6s des pays de l'Union se r6unissent en congr6s au plus tard cinq ans apr~s la
date de mise A execution des actes du congr~s precedent, en vue de soumettre ces actes revision
ou de les compldter, s'il y a lieu.

Chaque pays se fait repr~senter au congr~s par un ou plusieurs d~l~gu6s pl6nipotentiaires
munis, par leur gouvernement, des pouvoirs n~cessaires. I1 peut, au besoin, se faire representer par
la d~l~gation d'un autre pays. Toutefois, il est entendu qu'une d~l6gation ne peut 6tre charg~e que de
la representation de deux pays, y compris celui qui l'a primitivement accr~dit~e.

Dans les d~lib~rations, chaque pays dispose d'une seule voix.
2. Chaque congr~s fixe le lieu de r~union du congr~s suivant. Celui-ci est convoqu6 par les soins

du gouvernement du pays dans lequel il doit avoir lieu, apr~s entente avec le Bureau international.
Ce gouvernement est 6galement charg6 de la notification & tous les gouvernements des pays de
l'Union des decisions prises par le congr~s.

Article 14. - RATIFICATIONS. MISE A EXtCUTION ET DURtE DES ACTES DES CONGRtS.

Les actes des congr~s sont ratifies aussit6t que possible et les ratifications sont communiqu6es
au gouvernement du pays, si~ge du congr~s, et par ce gouvernement aux gouvernements des Pays
contractants.

Dans le cas oti une ou plusieurs des Parties contractantes ne ratifieraient pas l'un ou l'autre des
actes sign6s par elles, ceux-ci n'en seraient pas moins valables pour les Etats qui les auront ratifies.

Ces actes sont mis a execution simultan~ment et ont la m~me dur6e.
D~s le jour fix6 pour la mise A execution des actes adopt6s par un congr6s, tous les actes du

congr~s prcedent sont abrog~s.

Article 15. - CONGAS EXTRAORDINAIRES.

Lorsque la demande en est faite ou approuv~e par les deux tiers au moins des Pays contractants,
un congr~s extraordinaire est r~uni apr~s entente avec le Bureau international.

Les r~gles 6dict6es aux articles 13 et 14 sont applicables aux d~l~gations, aux d~lib~rations et
aux actes des congr~s extraordinaires.

Article I6. - RP-GLEMENT DES CONGRtS.

Chaque congr~s arr~te le r~glement n6cessaire b ses travaux et a ses d6lib6rations.
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2. The decision of the arbitrators is made on an absolute majority of votes.
3. In case of a tie vote, the arbitrators, for the purpose of settling the difference, choose

another Administration which likewise has no interest in the dispute.
In case of disagreement as to a choice, that Administration is designated by the International

Bureau from among the members of the Union not proposed by the arbitrators.
4. If it is a question of a dispute concerning one of the Agreements, only such Administrations

as execute that Agreement may be designated as arbitrators.

Article 12. - WITHDRAWAL FROM THE UNION. TERMINATION OF PARTICIPATION IN THE AGREEMENTS.

Any Contracting Party has the option of withdrawing from the Union or of ceasing to participate
in the Agreements by notice given one year in advance through diplomatic channels to the Government
of the Swiss Confederation and by the latter to the Governments of the Contracting Countries.

CHAPTER II. - CONGRESSES. CONFERENCES. COMMITTEES.

Article 13. - CONGRESSES.

i. Delegates from the countries of the Union meet in Congress not later than five years after
the effective date of the Acts of the preceding Congress, with a view to revising or completing
those Acts, if necessary.

Each country is represented at the Congress by one or more Plenipotentiary Delegates, provided
with the necessary credentials, by their Government. It may, if necessary, be represented by the
delegation of another country. However, it is understood that a delegation may be charged with
representing only two countries, including the one by which it was originally accredited.

In the deliberations, each country has but one vote.
2. Each Congress fixes the meeting-place of the next Congress. The latter is called together

by the Government of the country in which it is to be held, in consultation with the International
Bureau. That Government is likewise charged with notifying all the Governments of the countries
of the Union of the decisions made by the Congress.

Article 14. - RATIFICATIONS. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE ACTS OF CONGRESSES.

The Acts of Congresses are ratified as soon as possible, and the ratifications are communicated
to the Government of the country where the Congress was held, and by that Government to the
Governments of the Contracting Countries.

In case that one or more of the Contracting Countries do not ratify one or another of the Acts
signed by them, the latter will nevertheless be valid for the countries which have ratified them.

Those Acts are put into effect simultaneously and have the same duration.
From the date fixed for the entry into force of the Acts adopted by a Congress, all the Acts

of the preceding Congress are abrogated.

Article 15. - EXTRAORDINARY CONGRESSES.

An extraordinary Congress is called together by agreement with the International Bureau
when a request to that effect is made or approved by at least two-thirds of the Contracting Countries.

The rules laid down by Articles 13 and 14 are applicable to the delegations, the deliberations,
and the Acts of extraordinary Congresses.

Article 16. - REGULATIONS FOR CONGRESSES.

Each Congress draws up the necessary regulations for its work and deliberations.
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Article 17. - CONFItRENCES.

Des conferences charg~es de l'examen de questions purement administratives peuvent Atre
r~unies i la demande ou avec l'assentiment des deux tiers au moins des administrations de l'Union.

Elles sont convoqu~es apr~s entente avec le Bureau international.
Chaque conference arr~te son r~glement.

Article 18. - COMMISSIONS.

Les commissions charg6es par un congrts ou une conference de l'6tude d'une ou de plusieurs
questions d~termin~es sont convoqu~es par le Bureau international apr~s entente, le cas 6ch~ant,
avec l'administration du pays oti ces commissions doivent se r~unir.

CHAPITRE III. - PROPOSITIONS DANS L'INTERVALLE DES RtUNIONS.

Article 19. - INTRODUCTION DES PROPOSITIONS.

Dans l'intervalle des reunions, toute administration a le droit d'adresser aux autres adminis-
trations, par l'interm~diaire du Bureau international, des propositions concernant la convention,
son protocole final et son r~glement.

Le m~me droit est accord6 aux administrations des pays participant aux arrangements en ce
qui concerne ces arrangements, leurs r~glements et leurs protocoles finals.

Pour 6tre mises en d6lib~ration, toutes les propositions introduites par une administration dans
l'intervalle des reunions doivent 6tre appuy~es par au moins deux autres administrations. Ces
propositions restent sans suite lorsque le Bureau international ne reoit pas, en m~me temps, le
nombre n~cessaire de d~clarations d'appui.

Article 20. - EXAMEN DES PROPOSITIONS.

Toute proposition est soumise a la procedure suivante :
Un d6lai de six mois est laiss6 aux administrations pour examiner la proposition

et, le cas 6ch6ant, pour faire parvenir leurs observations au Bureau international. Les
amendements ne sont pas admis. Les r~ponses sont r~unies par les soins du Bureau inter-
national et communiqu~es aux administrations avec invitation de se prononcer pour
ou contre. Celles qui n'ont pas fait parvenir leur vote dans un d6lai de six mois sont
consid6r~es comme s'abstenant. Les d6lais pr6cit6s comptent a partir de la date des
circulaires du Bureau international.

Si la proposition concerne un arrangement, son r~glement ou leurs protocoles finals, seules
les administrations ayant adh6r6 a cet arrangement peuvent prendre part aux operations indiqu~es
ci-dessus.

Article 21. - CONDITIONS D'APPROBATION.

I. F'our devenir excutoires, les propositions doivent r6unir :
a) L'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de

la modification des dispositions des titres I et II et des articles 33 & 37, 54 6 59, 61 a 63,
65 a 68, 70 a 82 de la convention, de tous les articles de son protocole final et des articles
1oi, 105, 116, 164, 175 et 196 de son r~glement ;

b) Les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions autres
que celles qui sont mentionn6es a l'alin~a precedent ;

c) La majorit6 absolue, s'il s'agit de l'interpr~tation des dispositions de la convention,
de son protocole final et de son r~glement, hors le cas de dissentiment a soumettre h
l'arbitrage pr~vu a l'article ii.

2. Les arrangements fixent les conditions auxquelles est subordonn~e l'approbation des propo-
sitions qui les concernent.
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Article 17. - CONFERENCES.

Conferences charged with the examination of purely administrative questions may be called
together at the request or with the consent of at least two-thirds of the Administrations of the
Union.

They are called together by agreement with the International Bureau.
Each Conference draws up its own regulations.

Article 18. - COMMITTEES.

Committees charged by a Congress or a Conference with the study of one or more particular
questions are called together by the International Bureau, in consultation, if necessary, with the
Administration of the country where such Committees are to meet.

CHAPTER III. - PROPOSITIONS IN THE INTERVAL BETWEEN MEETINGS.

Article 19. - INTRODUCTION OF PROPOSITIONS.

In the interval between meetings, any Administration has the right to address to the other
Administrations, through the intermediary of the International Bureau, propositions concerning
the Convention, its Final Protocol, and its Regulations.

The same right is accorded to the Administrations of the countries participating in the
Agreements in regard to those Agreements, their Regulations, and their Final Protocols.

In order to be considered, all propositions introduced by an Administration in the interval
between meetings must be supported by at least two other Administrations. Such propositions
are ignored when the International Bureau does not receive, at the same time, the necessary number
of declarations of support.

Article zo. - EXAMINATION OF PROPOSITIONS.

Every proposition is submitted to the following procedure:
A period of six months is allowed for the Administrations to examine the propositions

and send in their observations, if any, to the International Bureau. Amendments are
not admitted. The replies are assembled by the International Bureau and communicated
to the Administrations, with an invitation to pronounce themselves for or against. Those
which have not sent in their votes within a period of six months are considered as abstaining.
The periods above mentioned are counted from the dates of the circulars of the Interna-
tional Bureau.

If the proposition concerns an Agreement, its Regulations, or their Final Protocols, only
the Administrations which have adhered to that Agreement may take part in the procedure
indicated above.

Article zI. - CONDITIONS OF APPROVAL.

i. In order to become effective, the propositions must obtain:
(a) Unanimity of votes, if it is a question of adding new provisions or modifying

the provisions of Titles I and II or of Articles 33 to 37, 54 to 59, 61 to 63, 65 to 68, 70
to 82 of the Convention, of any of the Articles of its Final Protocol, or of Articles ioi,
105, 116, 164, 175 and 196 of its Regulations ;

(b) Two-thirds of the votes, if it is a question of modifying provisions other than
those mentioned in the preceding paragraph;

(c) A simple majority, if it is a question of interpreting the provisions of the
Convention, its Final Protocol or its Regulations, except in the case of disagreement to
be submitted to arbitration as provided for by Article ii.

2. The Agreements fix the conditions to which the approval of propositions concerning them
is subject.
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Article 22. - NOTIFICATION DES RP-SOLUTIONS.

Les additions et les modifications apport~es h la convention, aux arrangements et aux protocoles
finals de ces actes sont consacr~es par une declaration diplomatique que le gouvernement de la
Confederation suisse est charg6 d'6tablir et de transmettre, A la demande du Bureau international,
aux gouvernements des Pays contractants.

Les additions et les modifications apport~es aux r~glements et A leurs protocoles finals sont
constat~es et notifi6es aux administrations par le Bureau international. Il en est de m8me des
interpr6tations vis6es h l'article 21, § I, lettre c).

Article 23. - EXACUTION DES RP-SOLUTIONS.

Toute addition ou modification adopt~e n'est ex~cutoire que trois mois, au moins, apr~s sa
notification.

CHAPITRE IV. - Du BUREAU INTERNATIONAL.

Article 24. - ATTRIBUTIONS GANARALES.

i. Un office central, fonctionnant A Berne sous la d~nomination de Bureau international de
l'Union postale universelle, et plac6 sous la haute surveillance de l'Administration des postes suisses,
sert d'organe de liaison, d'information et de consultation aux pays de l'Union.

Ce bureau est charge, notamment, de r~unir, de coordonner, de publier et de distribuer les
renseignements de toute nature qui int~ressent le service international des postes ; d'6mettre,
A la demande des Parties en cause, un avis sur les questions litigieuses ; d'instruire les demandes
en modification des actes du congr~s ; de notifier les changements adopt~s et, en g~n~ral, de
proc~der aux 6tudes et aux travaux de r~daction ou de documentation que la convention, les
arrangements et leurs r~glements lui attribuent ou dont il serait saisi dans l'intrft de l'Union.

2. I1 intervient, h titre d'office de compensation, dans la liquidation des comptes de toute
nature relatifs au service international des postes, entre les administrations qui rclament cette
intervention.

Article 25. - DfPENSES DU BUREAU INTERNATIONAL.

I. Chaque congr~s arr~te le chiffre maximum que peuvent atteindre annuellement les d~penses
ordinaires du Bureau international.

Ces d~penses, ainsi que les frais extraordinaires auxquels donne lieu la r6union d'un congr~s,
d'une conference ou d'une commission, et les frais que pourraient entrainer des travaux sp6ciaux
confi~s h ce Bureau sont support6s en commun par tous les pays de l'Union.

2. Ceux-ci sont divis~s, A cet effet, en 7 classes dont chacune contribue au payement des
d~penses dans la proportion ci-aprs :

Ire classe, 25 unit~s 5 e classe, 5 unites

2 e 20 2 6e 3 )
3e  15 7e  I unit6.
4 e  I0 o

3. En cas d'adh6sion nouvelle, le Gouvernement de la Confederation suisse d6termine,
d'un commun accord avec le gouvernement du pays int~ress6, la classe dans laquelle celui-ci doit
tre rang6 au point de vue de la repartition des frais du Bureau international.

TITRE II. - REGLES D'ORDRE GV-NI RAL

CHAPITRE UNIQUE.

Article 26. - LIBERT]t DE TRANSIT.

I. La libert6 de transit est garantie dans le territoire entier de l'Union.
2. La libert6 du transit des colis postaux h acheminer par les voies terrestres et maritimes

est limit~e au territoire des pays participant h ce service.
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Article 22. - NOTIFICATION OF DECISIONS.

Additions to and modifications of the Convention, the Agreements and the Final Protocols
of those Acts are sanctioned by a diplomatic declaration which the Government of the Swiss
Confederation is charged with making up and transmitting, at the request of the International
Bureau, to the Governments of the Contracting Countries.

Additions to and modifications of the Regulations and their Final Protocols are drawn up
and communicated to the Administrations by the International Bureau. The same applies to the
interpretations contemplated in Article 21, Section i, letter (c).

Article 23. - EFFECTIVE DATE OF DECISIONS.

No addition or modification adopted is effective until at least three months after its notification.

CHAPTER IV. - INTERNATIONAL BUREAU.

Article 24. - GENERAL FUNCTIONS.

i. A central Office, operating at Berne under the name of International Bureau of the Universal
Postal Union, and placed under the supervision of the Swiss Postal Administration, serves as an
organ of liaison, information and consultation for the countries of the Union.

That Bureau is charged, in particular, with assembling, co-ordinating, publishing and distributing
information of all kinds concerning the international postal service ; with giving, at the request
of the interested Parties, an opinion on questions in dispute; with making known requests for
modification of the Acts of the Congress ; with giving notice of the changes adopted ; and, in
general, with undertaking such studies and work in connection with editing and arranging material
as the Convention, the Agreements and their Regulations may assign to it, or which may be
entrusted to it in the interests of the Union.

2. It acts as a clearing-house for the settlement of accounts of all kinds relative to the interna-
tional postal service, between Administrations requesting such intervention.

Article 25. - EXPENSES OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Each Congress fixes the maximum figure for the ordinary annual expenses of the
International Bureau.

Those expenses, as well as the extraordinary expenses arising from the meeting of a Congress,
a Conference or a Committee, and the expenses incurred in connection with special work entrusted
to that Bureau, are shared by all the countries of the Union.

2. The latter are divided, for that purpose, into 7 classes, each of which contributes to the
payment of the expenses in the following proportion:

ist class, 25 units 5th class, 5 units
2d ,, 20 ,, 6th ,, 3 ,
3d ,, 15 ,, 7th ,, i unit.
4th ,, io

3. In case of a new adhesion, the Government of the Swiss Confederation determines, by
mutual agreement with the Government of the country concerned, the class in which the latter
is to be placed for the apportionment of the expenses of the International Bureau.

TITLE II. - GENERAL REGULATIONS

SOLE CHAPTER.

Article z6. (See Interpretations). - LIBERTY OF TRANSIT.

i. Liberty of transit is guaranteed throughout the entire territory of the Union.
2. Liberty of transit for parcel post to be sent by the land and sea routes is limited to the

territory of countries participating in that service.
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Les envois avec valeur dclar~e peuvent transiter en d6p~ches closes par le territoire des pays
qui n'assurent pas le service des envois de l'espce ou par des services maritimes pour lesquels
la responsabiit6 des valeurs n'est pas accept6e par les pays, mais la responsabilit6 de ces pays est
limit~e A celle qui est pr6vue pour les envois recommand6s.

3. La libert6 du transit des colis-avion est garantie dans le territoire entier de l'Union. Toutefois,
les administrations qui n'ont pas adh~r6 A l'arrangement concernant les colis postaux ne peuvent
6tre oblig~es de participer h l'acheminement, par les voies terrestres et maritimes, des colis-avion.

Article 27. - INTERDICTION DE TAXES NON PRP-VUES.

I1 est interdit de percevoir des taxes postales, de quelque nature que ce soit, autres que celles
qui sont pr6vues par la convention et les arrangements.

Article z8. - SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICES.

Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une administration se voit oblig6e de
suspendre temporairement et d'une mani~re g~n6rale ou partielle l'ex~cution de services, elle est
tenue d'en donner imm~diatement avis, au besoin par t6l6graphe, A l'administration ou aux
administrations int6ress6es.

Article 29. - MONNAIE-TYPE.

Le franc pris comme unit6 mon6taire dans les dispositions de la convention et des arrangements
est le franc-or t IOO centimes d'un poids de Io/ 3 Ie de gramme et d'un titre de 0,9oo.

Article 30. - EQUIVALENTS.

Dans chaque pays de l'Union, les taxes sont 6tablies d'apr~s une 6quivalence correspondant
aussi exactement que possible, dans la monnaie de ce pays, L la valeur du franc.

Article 31. - FORMULES. LANGUE.

i. Les formules A. l'usage des administrations pour leurs relations r~ciproques doivent 8tre
r~dig6es en langue franqaise, avec ou sans traduction interlin6aire dans une autre langue, A moins
que les administrations int~ress~es n'en disposent autrement par une entente directe.

2. Les formules t l'usage du public doivent comporter une traduction interlin6aire en langue
franqaise, lorsqu'eles ne sont pas imprim~es en cette langue.

3. Les textes, couleurs et dimensions des formules dont il est question aux § § i et 2 doivent
tre ceux que prescrivent les r~glements de la convention et des arrangements.

4. Les administrations peuvent s'entendre au sujet de la langue A. employer pour la corres-
pondance de service dans leurs relations r~ciproques.

Article 32. - CARTES D'IDENTITt.

i. Chaque administration peut d~livrer, aux personnes qui en font la demande, des cartes
d'identit6 valables comme pices justificatives pour toutes les transactions effectu6es par les bureaux
de poste des pays qui n'auraient pas notifi6 leur refus de les admettre.

2. L'administration qui fait d6livrer une carte d'identit6 est autoris~e h percevoir, de ce chef,
une taxe qui ne peut 6tre sup~rieure b. 70 centimes.

3. Les administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 lorsqu'il est 6tabli que la livraison
d'un envoi postal ou le payement d'un mandat a eu lieu sur la presentation d'une carte d'identit6
r~guli~re.

Elles ne sont pas, non plus, responsables des cons6quences que peuvent entraimer la perte, la
soustraction ou l'emploi frauduleux d'une carte d'identit6 r~gulire.

4. La carte d'identit6 est valable pendant trois ans 5 partir du jour de son dmission.
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Insured articles may be sent in transit in closed mails through the territory, of countries which
do not take part in such service, or by maritime services where responsibility for insured articles
is not accepted by the countries, but the responsibility of those countries is limited to that prescribed
for registered articles.

3. Liberty of transit for air-mail parcels is guaranteed throughout the entire territory of the
Union. However, the Administrations which have not adhered to the Agreement concerning
parcel post may not be obliged to participate in the transmission of air-mail parcels by the land
and sea routes.

Article 27. - PROHIBITION AGAINST UNAUTHORIZED CHARGES.

It is forbidden to collect postal charges of any kind whatever other than those prescribed
by the Convention and Agreements.

Article 28. - TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICES.

When, as a result of exceptional circumstances, an Administration finds itself obliged to suspend
the execution of services temporarily, in whole or in part, it is bound to give notice thereof immedi-
ately, by telegraph if necessary, to the Administration or Administrations concerned.

Article 29. - MONETARY STANDARD.

The franc used as the monetary unit in the provisions of the Convention and Agreements is
the gold franc of ioo centimes weighing lO/31 of a gram and having a fineness of o.9o0.

Article 30. - EQUIVALENTS.

In each country of the Union, the postage rates are fixed according to equivalents corresponding
as exactly as possible to the value of the franc in the money of that country.

Article 31. - FORMS. LANGUAGE.

i. The forms used by the Administrations in their reciprocal relations shall be drawn up
in the French language, with or without an interlinear translation in another language, unless the
Administrations concerned arrange otherwise by direct agreement.

2. The forms used by the public shall include an interlinear translation in the French language
when they are not printed in that language.

3. The texts, colors and dimensions of the forms mentioned in Sections i and 2 shall be those
prescribed by the Regulations of the Convention and of the Agreements.

4. Administrations may come to agreements as to the language to be employed for official
correspondence in their reciprocal relations.

Article 32. - IDENTITY CARDS.

i. Any Administration may issue, to persons who apply for them, identity cards valid as
proof of identity for all post-office business in the countries which have not given notice of their
refusal to admit them.

2. The Administration issuing an identity card is authorized to collect a charge therefor
not exceeding 70 centimes.

3. Administrations are released from all responsibility when it is proved that a mail article
was delivered or a money order paid upon presentation of a valid identity card.

Neither are they responsible for the consequences of loss, theft or fraudulent use of a valid
identity card.

4. The identity card is valid for three years from the date of issue.
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TITRE III. - DISPOSITIONS CONCERNANT LES CORRESPONDANCES POSTALES

CHAPITRE PREMIER. - DISPOSITIONS GANARALES.

Article 33.- OBJETS DE CORRESPONDANCE.

La denomination d'objets de correspondance s'applique aux lettres, aux cartes postales simples
et avec rdponse pay6e, aux papiers d'affaires, aux imprim6s, aux impressions en relief A 1'usage
des aveugles, aux 6chantillons de marchandises, aux petits paquets et aux envois dits (( Phonopost. s

Le service des petits paquets est limit6 aux pays qui conviennent de l'assurer dans leurs
relations r~ciproques ou dans une seule direction.

Article 34.- TAXES ET CONDITIONS GtNPRALES.

i. Les taxes d'affranchissement pour le transport des objets de correspondance dans toute
l'6tendue de l'Union, y compris leur remise au domicile des destinataires dans les pays oii le service
de distribution est ou sera organis6, ainsi que les limites de poids et de dimensions sont fix~es
conform~ment aux indications du tableau ci-apr~s :

Objets

Lettres jer 6chelon de poids .........t par 6chelon suppl6mentaire..

Cartes postales simples ................
avec r~ponse payee

Papiers d'affaires .........................
Minimum de taxe ..................

Im prim 6s ....................................

Impressions en relief pour les aveugles
Echantillons de marchandises .........

Minimum de taxe ..................
Petits paquets ...........................

Minimum de taxe ..................
ier 6chelon de

Epoids ............
Envois Phonopost par 6chelon sup-

pImentaire ...

50

50

1000
50

50

Limites

de poids de dimensions

4€ 1 5

2 kg ..........

2 kg. (3 kg. pour
les volumes
exp~di~s iso-
lment).

7 kg ...............
500 g............

i kg ........

ILongueur, largeur et 6pais-
seur additionn~es : 90 cm.,
sans que la plus grande
dimension puisse d6passer
60 cm. ; en rouleaux : lon-
gueur et deux fois le
diam~tre : ioo cm., sans
que la plus grande dimen-
sion puisse d~passer 8o cm.

Maxima : 15 X 10,5 cm.
Minima: 10 X 7 cm.

Comme pour les lettres.
Les imprim~s exp~di~s L d6-

couvert sous forme de car-
tes pli~es ou non pli~es
sont soumis aux m~mes
limites minima que les
cartes postales.

Longueur, largeur et 6pais-
seur additionn~es : 6o cm.,
sans que la plus grande
dimension puisse d~pas-
ser 26 cm.

2. Les limites de poids et de dimensions fix~es au § I ne s'appliquent pas aux correspondances
relatives au service postal, dont il est question l'article 49, § I, ci-apr~s.

3. Dans les relations avec les administrations qui ont donn6 leur consentement, chaque
administration a la facult6 de conceder aux journaux et 6crits p~riodiques publi~s dans son pays
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TITLE II. - PROVISIONS CONCERNING POSTAL CORRESPONDENCE.

CHAPTER I. - GENERAL PROVISIONS.

Article 33. - ARTICLES OF CORRESPONDENCE.

The term articles of correspondence applies to letters, single and reply-paid post cards, commercial
papers, prints, raised print for the blind, samples of merchandise, small packets, and Phonopost
articles.

The service of small packets is limited to the countries which agree to execute it in their
reciprocal relations or in one direction only.

Article 34 (See Interpretations). - POSTAGE RATES AND GENERAL CONDITIONS.

i. The postage rates for the transportation of articles of correspondence throughout the entire
extent of the Union, including their delivery at the residence of the addressees in countries where
the delivery service is or may be established, and the limits of weight and dimensions, are fixed
in accordance with the indications of the following table:

Units Limits of-

Articles of Rates
weight Weight Dimensions

I 2 3 4 5

First unit of weight .........
Each additional unit ......

Post-cards Single ........................
I With reply paid .........

Commercial papers .....................
Minimum charge ..................

Prints .......................................

Raised print for the blind ............
Samples of merchandise ...............

Minimum charge ..................
Small packets ..............................

Minimum charge ..................

(First unit of weight
Phnopost articles Each additional

I unit ...............

g

20

50

50

1000
50

50

20

20 2 kg ...............
T2

........... ..........

.................... .

2 kg ...............

2 kg. (3 kg. for
single volu-
mes).

7 kg ..............
500 g ...........

i kg ...............
........ ,............,

FLength, breadth, and thick-
ness combined, go cm. ;
but greatest length,
6o cm. ; in rolls: length
and twice the diameter,
ioo cm.; but greatest
length, 8o cm.

Maximum 15 by 10.5 cm.;
minimum io by 7 cm.

As for letters.
Prints sent open in the form

of folded or unfolded
cards are subject to the
same minimum limits as
post cards.

ILength, breadth, and thick-
ness combined, 6o cm. ;
but the greatest dimen-
sion may not exceed 26cm.

2. The limits of weight and dimensions fixed by Section i do not apply to the correspondence
relative to the postal service mentioned in Article 49, Section i, hereafter.

3. In relations with Administrations which have given their consent, each Administration
has the option of granting to newspapers and periodicals published in its country a reduction of
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une reduction de 50% sur le tarif g~n~ral des imprim~s, tout en se r~servant le droit de limiter cette
reduction aux journaux et 6crits p~riodiques exp~di~s directement par les 6diteurs ou leurs manda-
taires. Sont exclus de la r~duction, quelle que soit la r~gularit6 de leur publication, les imprim~s
commerciaux tels que catalogues, prospectus, prix courants, etc.

Les administrations peuvent 6galement, avec le consentement des administrations destinataires,
conceder la m~me r~duction, quels que soient les exp~diteurs, aux livres et brochures, aux papiers
de musique et aux cartes g~ographiques qui ne contiennent aucune publicit6 ou r~clame autre
que celle qui figure sur la couverture ou les pages de garde de ces envois.

D'une manire g6n~rale, les administrations exp~ditrices qui ont admis en principe la reduction
de 50% se r6servent la facult6 de fixer, pour les envois vis~s aux ier et 2 e alin~as ci-dessus, un
minimum de perception qui, tout en restant dans les limites des 5o% de r~duction, ne soit pas
inf6rieur h la taxe applicable aux m~mes objets dans leur service interne.

4. Les envois autres que les lettres recommand~es sous enveloppe close ne peuvent renfermer
des pi~ces de monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques
au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent, manufactures ou non, des pierreries, des bijoux et
autres objets prcieux.

5. Les administrations des pays d'origine et de destination ont la facultd de traiter, selon
leur 16gislation interne, les lettres qui contiennent des documents ayant le caract~re de correspon-
dance actuelle et personnelle 6 l'adresse de personnes autres que le destinataire ou les personnes
habitant avec ce dernier.

6. Sauf les exceptions pr6vues au r~glement, les papiers d'affaires, les imprim~s, les impres-
sions A l'usage des aveugles, les 6chantillons de marchandises et les petits paquets :

a) Doivent 8tre conditionn~s de mani~re pouvoir 6tre facilement v~rifi~s;
b) Ne peuvent porter aucune annotation ni contenir aucun document ayant le

caract~re de correspondance actuelle et personnelle ;
c) Ne peuvent contenir aucun timbre-poste, aucune formule d'affranchissement,

oblit~r~s ou non, ni aucun papier repr~sentatif d'une valeur.
7. Les paquets d'6chantillons de marchandises ne peuvent renfermer aucun objet ayant une

valeur marchande.
8. Le service des envois ((Phonopost ) est limit6 aux pays qui se sont d~clar~s d'accord pour

dchanger ces envois, soit dans leurs relations r~ciproques, soit dans un seul sens.
Les dispositions applicables aux lettres s'appliquent 6galement aux envois ( Phonopost D en

tout ce qui n'est pas express~ment pr~vu pour cette dernire cat~gorie d'envois.
9. La r~union en un seul envoi d'objets de correspondance de categories diff6rentes (objets

group6s) est autoris6e dans les conditions fix~es par le r~glement.
io. Sauf les exceptions pr~vues par la convention et son r~glement, il n'est pas donn6 cours

aux envois qui ne remplissent pas les conditions requises par le present article et par les articles
correspondants du r~glement.

Les objets qui auraient W admis 5 tort doivent tre renvoy~s l'administration d'origine.
Toutefois, l'administration de destination est autoris~e L les remettre aux destinataires. Dans ce
cas, elle leur applique, s'il y a lieu, les taxes et surtaxes pr~vues pour la cat~gorie de correspondances
dans laquelle les font placer leur contenu, leur poids ou leurs dimensions. En ce qui concerne les
envois d6passant les limites de poids maxima fix6es au § i, ils peuvent tre tax~s d'apr~s leur poids
r~el.

Article 35. - AFFRANCHISSEMENT.

En r~gle g~n~rale, tous les envois d6sign~s &I 'article 33 doivent tre compl~tement affranchis
par l'exp~diteur.

II n'est pas donn6 cours aux envois non ou insuffisamment affranchis autre que les lettres et
les cartes postales simples, ni aux cartes postales avec r~ponse payee dont les deux parties ne sont
pas enti&ement affranchies au moment du d6pbt.
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50 per cent in the general rate for prints, while reserving the right to limit that reduction to news-
papers and periodicals sent direct by the publishers or their representatives. There are excluded
from the reduction, regardless of the regularity of their publication, commercial prints such as
catalogs, prospectuses, price lists, etc.

Administrations may also, with the consent of the Administrations of destination, grant the
same reduction, irrespective of the senders, to books and pamphlets, sheet-music and maps which
do not contain any publicity or advertising other than that appearing on the covers or fly-leaves
of these articles.

In a general manner, the Administrations of origin which have accepted, in principle, the
reduction of 50 per cent, reserve the right to fix, for the articles contemplated in the Ist and 2nd
paragraphs above, a minimum charge which, while remaining within the limits of the reduction
of 50 per cent, is not lower than the charge applicable to the same articles in their domestic service.

4. Articles other than registered letters in sealed envelopes may not contain coins, bank-
notes, paper money or any values payable to the bearer; manufactured or unmanufactured platinum,
gold or silver ; precious stones, jewelry, or other precious articles.

5. The Administrations of the countries of origin and destination have the option of treating,
in accordance with their domestic legislation, letters which contain documents having the character
of actual personal correspondence addressed to persons other than the addressee or persons residing
with the latter.

6. With the exceptions provided for in the Regulations, commercial papers, prints, prints
for the use of the blind, samples of merchandise, and small packets shall :

(a) be made up in such a way as to be able to be easily inspected;
(b) not bear any annotation or contain any document having the character of

actual personal correspondence;
(c) not contain any postage stamp or form of prepayment, canceled or uncanceled,

or any paper representing a value.
7. Packages of samples of merchandise may not contain any article having a saleable value.

8. The service of Phonopost articles is limited to the countries which have agreed to exchange
such articles, either in their reciprocal relations or in one direction only.

The provisions applicable to letters are likewise applicable to Phonopost articles, in regard
to everything not expressly prescribed for the latter class of articles.

9. The inclusion in a single package of articles of correspondence of different classes (grouped
articles) is authorized under the conditions fixed by the Regulations.

io. With the exceptions provided for by the Convention and its Regulations, articles which
do not fulfil the conditions prescribed by the present Article and the corresponding Articles of
the Regulations are not forwarded.

Articles which have been wrongly accepted shall be returned to the country of origin. However,
the Administration of destination is authorized to deliver them to the addressees. In such a case,
it applies to them, if need be, the rates and surcharges prescribed for the class of correspondence
in which they have to be placed because of their contents, weight or dimensions. As for articles
exceeding the maximum weight-limits fixed by Section i, they may be rated in accordance with
their actual weight.

Article 35 (See Interpretations.) - PREPAYMENT.

As a general rule, all the articles designated in Article 33 must be fully prepaid by the sender.

Articles other than letters and single post cards which are unprepaid or insufficiently prepaid,
or reply post cards both halves of which are not fully prepaid at the time of mailing, are not
dispatched.
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Article 36. - TAXE EN CAS D'ABSENCE OU D'INSUFFISANCE D'AFFRANCHISSEMENT.

En cas d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement et sauf les exceptions pr6vues par l'article
54, § 5, pour les envois recommands et par l'article 147, § § 3, 4 et 5, du r~glement pour certaines
categories d'envois r~exp~di6s, les lettres et les cartes postales simples sont passibles, h la charge
des destinataires, d'une taxe double du montant de l'affranchissement manquant, sans que cette
taxe puisse 6tre inf6rieure h 5 centimes.

Le m~me traitement peut 6tre applique, dans les cas pr6cit6s, aux autres objets de correspon-
dance qui auraient t6 transmis h tort au pays de destination.

Article 37. - SURTAXES.

Pour tout objet transport6 par des services extraordinaires donnant lieu h des frais sptciaux,
il peut tre per~u, en sus des taxes fix6es par l'article 34, une surtaxe en rapport avec ces frais.

Lorsque le tarif d'affranchissement de la carte postale simple comprencT la surtaxe autoris6e
par l'alin~a pr6c6dent, ce m6me tarif est applicable a chacune des parties de la carte postale avec
r~ponse payee. Article 38. - TAXES SPP-CIALES.

i. Les administrations sont autoris~es h frapper d'une taxe additionnelle, selon les dispositions
de leur l6gislation, les objets remis a leurs services d'exp6dition en derni~re limite d'heure.

2. Les objets adress6s poste restante peuvent tre frappes par les administrations des pays
de destination de la taxe sp~ciale qui. serait pr~vue par leur 16gislation pour les objets de m~me
nature du regime interne.

3. Les administrations des pays de destination sont autoris~es h percevoir une taxe sp6ciale
de 40 centimes au maximum pour chaque petit paquet remis au destinataire. Cette taxe peut 6tre
augment6e de 20 centimes au maximum en cas de remise h domicile.

Article 39. - OBJETS PASSIBLES DE DROITS DE DOUANE.

Les petits paquets et les imprim~s passibles de droits de douane sont admis.
I1 en est de m6me des lettres et des 6chantillons de marchandises contenant des objets

passibles de droits de douane lorsque le pays de destination a donn6 son consentement.
Les envois de s6rum et de vaccins, b~n~ficiant de l'exception stipul~e h l'article 123 du r~glement,

sont admis dans tous les cas.

Article 40. - CONTR6LE DOUANIER.

L'administration du pays destinataire est autoris~e h soumettre au contr6le douanier les envois
cites a l'article 39 et, le cas 6ch6ant, h les ouvrir d'office.

Article 41. - DROIT DE DEDOUANEMENT.

Les envois soumis au contr6le douanier dans le pays de destination peuvent 6tre frapp6s de
ce chef, au titre postal, d'un droit de d~douanement de 40 centimes au maximum par envoi.

Article 42. - DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les administrations sont autoris~es h percevoir, sur les destinataires des envois, les droits
de douane et tous autres droits non postaux 6ventuels.

Article 43. - ENVOIS FRANCS DE DROITS.

i. Dans les relations entre les pays qui se sont d~clar~s d'accord k cet 6gard, les exp~diteurs
peuvent prendre A leur charge, moyennant dclaration pr~alable au bureau de d6part, la totalit6
des droits postaux et non postaux dont les envois sont grev~s h la livraison.

Dans ce cas, les exp~diteurs doivent s'engager a payer les sommes qui pourraient 6tre r~clam~es
par le bureau destinataire et, le cas 6ch~ant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration destinataire est autoris~e h percevoir un droit de commission qui ne peut
d6passer 40 centimes par envoi. Ce droit est ind6pendant de celui qui est pr6vu a Particle 41.
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Article 36.- CHARGE ON UNPREPAID OR INSUFFICIENTLY PREPAID CORRESPONDENCE.

With the exceptions provided for by Article 54, Section 5, for registered articles, and by Article
147, Sections 3, 4, and 5 of the Regulations for certain classes of redirected articles, letters and
single post cards not prepaid or insufficiently prepaid are liable to a charge equal to double the
amount of the missing postage, to be paid by the addressee ; but that charge may not be lower
than 5 centimes.

The same treatment may be applied, in the cases above contemplated, to other articles of
correspondence which have been improperly dispatched to the country of destination.

Article 37. - SURCHARGES.

There may be collected, in addition to the rates fixed by Article 34, for every article transported
by extraordinary services involving special expenses, a surcharge proportionate to those expenses.

When the rate of prepayment of the single post card includes the surcharge authorized by
the preceding paragraph, the same rate is applicable to each half of the reply-paid post card.

Article 38. - SPECIAL CHARGES.
i. The Administrations are authorized to charge late fees in accordance with the provisions

of their own legislation for articles posted in their services for dispatch after the mails have closed.
2. Articles addressed to general delivery may be subjected by the Administrations of the

countries of destination to such special charge as may be prescribed by their legislation for articles
of the same kind in the domestic service.

3. The Administrations of the countries of destination are authorized to levy a special charge
of 40 centimes at most for each small packet delivered to the addressee. That charge may be
increased by 20 centimes at most in case of delivery at the addressee's residence.

Article 39. - DUTIABLE ARTICLES.

Small packets and prints liable to Customs duty are admitted.
The same applies to letters and samples of merchandise containing dutiable articles when

the country of destination has given its consent.
Shipments of serums and vaccines, benefiting by the exception stipulated by Article 123

of the Regulations, are admitted in all cases.

Article 40. - CUSTOMS INSPECTION.

The Administration of the country of destination is authorized to submit the articles mentioned
in Article 39 to Customs inspection and, if necessary, to open them officially.

Article 41. - CUSTOMS-CLEARANCE FEE.

Articles submitted to Customs inspection in the country of destination may be charged on
that account, by the postal service, with a Customs-clearance fee of 40 centimes at most per article.

Article 42 - CUSTOMS DUTIES AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

The Administrations are authorized to collect from the addressees of mail articles the Customs
duties and all other non-postal charges which may be due.

Article 43. (See Interpretations). - PREPAYMENT OF CUSTOMS DUTY, ETC.
i. In relations between countries which have come to an agreement to that effect, senders

may, by means of a previous declaration at the office of mailing, assume payment of the whole
of the postal and non-postal charges with which the articles are assessed on delivery.

In such a case, senders must promise to pay such amounts as may be claimed by the office
of destination, and, if need be, post sufficient surety.

The Administration of destination is authorized to collect a commission fee which may not
exceed 40 centimes per article. This fee is independent of the one provided for by Article 41.
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2. Toute administration a le droit de limiter le service des envois francs de droits aux objets
recommand~s.

Article 44. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les administrations s'engagent h intervenir aupr~s des services int6ress6s de leur pays pour
que les droits de douane et autres droits non postaux soient annul6s sur les envois renvoy~s au pays
d'origine, d~truits pour cause d'avarie complete du contenu ou reexp~di~s sur un tiers pays.

Article 45. - ENVOIS EXPRES.
I. Les objets de correspondance sont, . la demande des exp~diteurs, remis a domicile par

porteur special imm~diatement apr~s l'arrivde, dans les pays dont les administrations consentent
se charger de ce service dans leurs relations r~ciproques.

2. Ces envois, qualifies e(expr~s s, sont soumis, en sus du port ordinaire, a une taxe sp~ciale
s'61evant, au minimum, au montant de l'affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple et au
maximum a 6o centimes. Cette taxe doit tre acquitt~e compl~tement a l'avance.

3. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, la remise par expr~s peut donner lieu a la perception d'une taxe compl6-
mentaire jusqu'A concurrence de celle qui est fix~e pour les objets de mme nature du r~gime interne.

La remise par expr~s n'est toutefois pas obligatoire dans ce cas.
4. Les objets expr~s non compltement affranchis pour le montant total de taxes payables

A l'avance sont distribu~s par les moyens ordinaires, h moins qu'ils n'aient 6t6 trait~s comme
expr~s par le bureau d'origine. Dans ce dernier cas, les envois sont taxes d'apr~s les dispositions
de 'article 36.

5. Il est loisible aux administrations de s'en tenir h un seul essai de remise par expr~s. Si cet
essai est infructueux, l'objet peut tre trait6 comme un envoi ordinaire.

Article 46. - INTERDICTIONS.
i. L'exp~dition des objets vis~s dans la colonne i du tableau ci-apr s est interdite. Lorsque

les envois qui contiennent ces objets ont W admis It tort I 'exp~dition, ils doivent subir le traitement
indiqu6 dans la colonne 2.

Objets Traitement des envois admis A tort

1 2

a) Les objets qui, par leur nature ou leur emballage,
peuvent presenter du danger pour les agents, salir
ou d~t~riorer les correspondances ;

b) Les objets passibles de droits de douane (sauf les
exceptions pr~vues A 1'article 39) ainsi que les
6chantillons exp~di6s en nombre en vue d'6viter A traiter selon les r~glements int6rieurs de
la perception de ces droits; 'administration qui en constate la pr-

c) L'opium, la morphine, Ia cocaine et autres stu- sence ; toutefois, les objets vis~s sous c)
p~fiants; ne sont en aucun cas ni acheminfs &

d) Les objets dont l'admission ou la circulation est destination, ni d~hvr~s aux destinataires,
interdite dans le pays de destination; ni renvoys ni dlorigine

e) Les animaux vivants, t l'exception :
io Des abeiles, des sangsues et des vers & soie
20 Des parasites et des destructeurs d'insectes

nocifs destines au contr6le de ces insectes et
6changfs entre les institutions officiellement
reconnues;

I) Les matifres explosibles, inflammables ou dan- A d~truire sur place par l'administration
gereuses; qui en constate la presence.

g) Les objets obscfnes ou immoraux u
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z. Any Administration has the right to limit this prepayment service to registered
articles.

Article 44.- CANCELATION OF CUSTOMS DUTY AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

The Administrations undertake to make representations to the interested services of their
countries with a view to having the Customs duties and other non-postal charges annulled on
articles returned to the country of origin, destroyed because of complete deterioration of the
contents, or forwarded to a third country.

Article 45 (See Interpretations).- SPECIAL-DELIVERY ARTICLES.
i. Articles of correspondence are, at the request of the senders, delivered to the addressees

by special messenger immediately after their arrival, in countries whose Administrations agree to
undertake that service in their reciprocal relations.

2. Such articles, known as special-delivery articles, are liable, in addition to the regular postage,
to a special fee amounting at least to the postage on an ordinary single-rate letter, and at most
to 6o centimes. This fee must be fully prepaid.

3. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office
of destination, delivery by special messenger may give rise to the collection of a supplementary
charge not exceeding that collected in the domestic service for articles of the same kind.

However, special delivery is not obligatory in such cases.
4. Special-delivery articles upon which the total amount of the charges payable in advance

has not been prepaid are delivered by the ordinary means, unless they have been treated as special-
delivery articles by the office of origin. In the latter case, the articles are rated in accordance with
the provisions of Article 36.

5. It is permissible for Administrations to make only one attempt to deliver by special
messenger. If such attempt is unsuccessful, the article may be treated as an ordinary article.

Article 46. - PROHIBITIONS.

i. The sending of the articles mentioned in column I of the table below is prohibited. When
mail articles containing them have been wrongly accepted for mailing, they shall undergo the
treatment indicated in column 2.

Articles . Treatment of articles wrongly accepted
-I 2

(a) Articles which, by their nature or packing, may
expose postal employees to danger, or soil or
damage the mails;

(b) Articles liable to Customs duty (with the excep-
tions provided for by Article 39), as well as
samples sent in quantities for the purpose of To be treated in accordance with the domes-
avoiding the collection of such duty; tic regulations of the Administration

(c) Opium, morphine, cocaine, and other narcotics; which discovers their presence ; however,
the articles mentioned.under (c) are in

(d) Articles whose admission or circulation is pro- no case either forwarded to destination,
hibited in the country of destination; delivered to the addressees or returned

(e) Live animals, with the exception of to origin
1

o Bees, leeches and silkworms;
20 Parasites and predators of injurious insects

intended for the control of such insects and
exchanged between officially recognized agen-
cies ;

(f) Explosive, inflammable or dangerous substances; To be destroyed on the spot by the Admi-

(g) Obscene or immoral articles. nistration which discovers their presence.
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2. Dans les cas oii des envois admis h tort . l'exp~dition ne seraient ni renvoy6s h l'origine,
ni remis au destinataire, l'administration exp~ditrice doit 6tre inform&e, d'une mani6re pr6cise,
du traitement appliqu6 i ces envois.

3. Est d'ailleurs rserv6 le croit de tout pays de ne pas effectuer, sur son territoire, le transport
en transit A d~couvert des objets autres que les lettres et les cartes postales, h l'6gard desquels
il n'a pas W satisfait aux dispositions lgales qui r~glent les conditions de leur publication ou de
leur circulation dans ce pays.

Ces objets doivent ftre renvoys . l'administration d'origine.

Article 47. - MODALITS D'AFFRANCHISSEMENT.

i. L'affranchissement est oper6, soit au moyen de timbres-poste valables dans le pays d'origine
pour la correspondance des particuliers soit au moyen d'empreintes de machines i affranchir,
officiellement adoptes et fonctionnant sous le contr6le imm~diat de l'administration ou, en ce
qui concerne les imprim~s, au moyen d'empreintes A la presse d'imprimerie ou par un autre proc6d6
lorsqu'un tel syst~me d'impression est autoris6 par les r~glements int~rieurs de l'administration
d'origine.

2. Sont consid~r~s comme dfiment affranchis : les cartes-r~ponse portant, imprim~s ou colls,
des timbres-poste du pays d'6mission de ces cartes, les envois r~guli~rement affranchis pour leur
premier parcours et dont le complement de taxe a Wt acquitt6 avant leur r~exp~dition, ainsi que
les journaux ou paquets de journaux et 6crits p~riodiques dont la suscription porte la mention
(( Abonnements-poste ) et qui sont exp~di~s en vertu de l'arrangement concernant les abonnements
aux journaux et 6crits p~riodiques.

Article 48. - AFFRANCHISSEMENT DES CORRESPONDANCES A BORD DES NAVIRES.

Les correspondances d~pos~es en pleine mer dans la boite d'un navire on entre les mains des
agents des postes embarqu~s ou des commandants de navires peuvent &re affranchies, sauf
arrangement contraire entre les administrations intress~es, au moyen de timbres-poste et d'apr~s
le tarif du pays auquel appartient ou dont depend ledit navire. Si le d~p6t h bord a lieu pendant
le stationnement aux deux points extremes du parcours ou dans l'une des escales interm~iaires,
l'affranchissement n'est valable que s'il est effectu6 au moyen de timbres-poste et d'apr&s le
tarif du pays dans les eaux duquel se trouve le navire.

Article 49. - FRANCHISE POSTALE.

i. Sont exon6r6es de toutes taxes postales les correspondances relatives au service postal
6chang~es entre les administrations des postes, entre ces administrations et le Bureau international,
entre les bureaux de poste des pays de l'Union, et entre ces bureaux et les administrations ainsi
que celles dont le transport en franchise est express~ment pr6vu par les dispositions de la
convention, des arrangements et de leurs r~glements.

2. Sauf lorsqu'ils sont grev~s de remboursement, les envois destines aux prisonniers de guerre
ou exp6di6s par eux sont 6galement exon~r6s de toutes taxes postales, aussi bien dans les pays
d'origine et de destination que dans les pays interm~diaires.

I1 en est de.m~me des correspondances concernant les prisonniers de guerre, expedites ou
reques, soit directement, soit titre d'interm~diaire, par les bureaux de renseignements qui seraient
6tablis 6ventuellement pour ces personnes dans des pays bellig~rants ou dans les pays neutres
ayant recueilli des beUig~rants sur leur territoire.

Les bellig~rants recueillis et intern6s dans un pays neutre sont assimils aux prisonniers de
guerre proprement dits en ce qui concerne l'application des dispositions ci-dessus.

Article 50. - COUPONS-RtPONSE.

Des coupons-r6ponse sont mis en vente dans les pays de l'Union.
Le prix de vente en est d~termin6 par les administrations int~resses, mais ne peut 6tre

inf~rienr 28 centimes ou A 1'quivalent dans la monnaie du pays de debit.
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2. In cases where articles wrongly accepted for mailing are neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the dispatching Administration shall be notified, in a precise manner,
of the disposal made of such articles.

3. Moreover, the right is reserved for any country not to convey in transit in open mail over
its territory articles other than letters and post cards in regard to which the legal provisions regulat-
ing the conditions of their publication or circulation in that country have not been observed.

Such articles shall be returned to the country of origin.

Article 47. - METHODS OF PREPAYMENT.

i. Prepayment of postage is effected either by means of postage stamps valid in the country
of origin for the correspondence of private individuals, or by means of impressions of stamping
machines officially adopted and operating under the immediate control of the Administration ;
or, in the case of prints, by means of impressions, printed or otherwise obtained, when such a system
of indicia is authorized by the domestic regulations of the Administration of origin.

2. The following are considered as duly prepaid: Reply post cards bearing printed or adhesive
postage stamps of the country of issue of such cards ; articles regularly prepaid for their first
transmission on which the additional postage has been paid before their redirection ; as well as
newspapers or packages of newspapers and periodicals whose address bears the words A bonnements-
poste (Subscription by mail) which are sent under the Agreement concerning subscriptions to
newspapers and periodicals.

Article 48. - PREPAYMENT OF CORRESPONDENCE ON BOARD SHIPS.

Correspondence mailed on the high seas, in the box on board a vessel, or handed to postal
agents on board or to the commanders of vessels, may be prepaid, barring contrary agreement
between the Administrations concerned, by means of the postage stamps and according to the
postage rates of the country to which the said vessel belongs or by which it is maintained. If the
mailing on board takes place during the stay at one of the two terminal points of the voyage or
at one of the ports of call, the prepayment is valid only if it is effected by means of the postage
stamps and according to the postage rates of the country in whose waters the vessel happens to be.

Article 49. - FRANKING PRIVILEGE.

i. Correspondence relating to the postal service exchanged between Postal Administrations,
between those Administrations and the International Bureau, between post offices of countries
of the Union, and between those offices and the Administrations, as well as that for which the
franking privilege is expressly provided by the stipulations of the Convention, the Agreements
and their Regulations, is exempt from all postal charges.

2. Except when they bear C. 0. D. charges, mail articles addressed to prisoners of war or
mailed by them are likewise exempt from all postal charges, not only in the countries of origin
and destination but also in the intermediary countries.

The same is true of correspondence concerning prisoners of war, sent or received either
directly or as intermediary by the information offices which may be established on behalf of such
persons in belligerent countries or in neutral countries which have received belligerents on their
territory.

Belligerents received and interned in a neutral country are assimilated to prisoners of war
properly so called, insofar as the application of the above provisions is concerned.

Article 50. - REPLY COUPONS.

Reply coupons are placed on sale in the countries of the Union.
Their selling-price is determined by the interested Administrations, but may not be less than

28 centimes or the equivalent in money of the country selling them.
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Chaque coupon est 6changeable dans tout pays contre un timbre ou des timbres repr6sentant
1'affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple originaire de ce pays A destination de
l'6tranger.

Est, en outre, r~serv~e A chaque pays la facult6 d'exiger le d6p6t simultan6 des coupons-
r~ponse et des envois de correspondance . affranchir en 6change de ces coupons.

Article 51. - RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

i. L'exp diteur d'un objet de correspondance peut le faire retirer du service ou en faire
modifier I'adresse tant que cet objet n'a pas W livr6 au destinataire.

2. La demande A formuler A cet effet est transmise, par voie postale ou par voie t6l6graphique,
aux frais de 1'exp~diteur qui doit payer, pour toute demande par voie postale, la taxe applicable A
une lettre recommand~e de port simple et, pour toute demande par voie t6l6graphique, la taxe du
t~l~gramme.

Si la demande de retrait ou de modification d'adresse concerne plusieurs envois remis
simultan~ment au m~me bureau par le m~me expditeur A l'adresse du m~me destinataire,
l'exp~diteur paie, pour toute demande postale, la taxe applicable A une seule lettre recommand~e
de port simple et, pour toute demande t6l~graphique, la taxe du t~l6gramme contenant les donn6es
de tous les envois visas.

Article 52. - RtEXPPDITION. REBUTS.

i. En cas de changement de rsidence du destinataire, les objets de correspondance lui sont
r6exp~dis, A moins que l'exp~diteur n'ait interdit la r~exp~dition par une annotation port~e sur
la suscription en une langue connue dans le pays de destination.

2. Les correspondances tomb6es en rebut doivent 6tre renvoy~es imm~diatement au pays
d'origine.

3. Le d~lai de conservation des correspondances gard6es en instance A la disposition des
destinataires ou adress~es poste restante est fix6 par les r~glements du pays de destination.
Toutefois, ce d6lai ne peut d6passer, en r6gle g~n~rale, deux mois, sauf dans des cas particuliers
oii l'administration de destination juge n~cessaire de le prolonger jusqu'A quatre mois au maximum.
Le renvoi au pays d'origine doit avoir lieu dans un d6lai plus court, si l'exp~diteur l'a demand6 par
une annotation port~e sur la suscription en une langue connue dans le pays de destination.

4. Les imprim~s d~nu~s de valeur ne sont pas renvoy6s, sauf si l'exp~diteur en a demand6 le
retour par une annotation port6e sur l'envoi. Les imprim~s recommand~s doivent toujours ktre
renvoy~s.

5. La r~exp6dition d'objets de correspondance de pays A pays ou leur renvoi au pays d'origine
ne donne lieu A la perception d'aucun supplment de taxe, sauf les exceptions pr~vues au r~glement.

6. Les objets de correspondance qui sont r6exp~di6s ou tomb~s en rebut sont livr6s aux
destinataires ou aux exp~diteurs contre payement des taxes dont ils ont 60 grev~s au d6part, A
l'arriv6e ou en cours de route par suite de r6exp6dition au delA du premier parcours, sans prejudice
du remboursement des droits de douane ou autres frais sp6ciaux dont le pays de destination
n'accorde pas l'annulation.

7. En cas de r~exp~dition sur un autre pays ou de non-remise, la taxe de poste restante, le
droit de d~douanement, le droit de commission, la taxe compl~mentaire d'expr~s et le droit special
de remise aux destinataires des petits paquets sont annulus.

Article 53. - RP-CLAMATIONS ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

i. La r6clamation ou la demande de renseignements concernant tout envoi peut donner
lieu A la perception d'un droit de 40 centimes au maximum.
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Each coupon is exchangeable in any country for a stamp or stamps representing the postage
on a single-rate ordinary letter originating in that country and addressed to a foreign country.

I

Moreover, the right is reserved for any country to require that the reply coupons and the
articles of correspondence for the prepayment of which they are to be exchanged be presented
at the same time.

Article 51 (See Interpretations). - WITHDRAWAL. CHANGE OF ADDRESS.

i. The sender of an article of correspondence may cause it to be withdrawn from the mails
or have its address changed, provided that such article has not been delivered to the addressee.

2. The request to be made to that effect is sent by mail or by telegraph at the expense of the
sender, who shall pay, for every request by mail, the charge applicable to a single-rate registered
letter ; and, for every request by telegraph, the charge for the telegram.

If the request for withdrawal or modification of address relates to several articles mailed
simultaneously at the same office by the same sender addressed to the same addressee, the sender
pays, for every request by mail, the charge applicable to one single-rate registered letter; and, for
every request by telegraph, the charge for the telegram containing the particulars of all the
articles contemplated.

Article 52. - FORWARDING. UNDELIVERED CORRESPONDENCE.

i. In case of change of residence by the addressee, articles of correspondence are forwarded
to him, unless the sender has forbidden the forwarding by a notation placed on the address side
in a language known in the country of destination.

2. Correspondence which is undeliverable shall be returned immediately to the country of
origin.

3. The period of retention for correspondence held at the disposal of the addressees or
addressed to general delivery is fixed by the regulations of the country of destination. However,
such period may not exceed two months as a general rule, except in particular cases where the
Administration of destination deems it necessary to extend it to four months at most. The return
to the country of origin must take place within a shorter period, if the sender has so requested by
a notation placed on the address side in a language known in the country of destination.

4. Prints without value are not returned, unless the sender has requested their return by a
notation placed on the article. Registered prints shall always be returned.

5. The forwarding of articles of correspondence from country to country, or their return
to the country of origin, does not give rise to the collection of any additional charge, apart from
the exceptions provided for by the Regulations.

6. Forwarded or returned articles of correspondence are delivered to the addressees or senders
upon payment of the charges due on them on departure, on arrival or in the course of transmission,
as a result of redirection after the first transmission, without prejudice to the repayment of the
Customs duties or other special charges which the country of destination does not agree to cancel.

7. In case of forwarding to another country, or of non-delivery, the general-delivery fee,
the Customs-clearance fee, the commission fee, the additional special-delivery fee, and the special
fee for the delivery of small packets to the addressees, are canceled.

Article 53 (See Interpretations). - INQUIRIES AND REQUESTS FOR INFORMATION.

i. An inquiry or request for information as to the disposal made of any article may give rise
to the collection of a fee of 40 centimes at most.
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Ce droit n'est pergu qu'une seule fois pour les r~clamations ou les demandes de renseignements
concernant plusieurs envois d~pos6s simultan6ment par le m8me expditeur k 1'adresse du m~me
destinataire.

En ce qui concerne les envois recommand~s, aucun droit n'est pergu si 1'exp6diteur a d~jA
acquitt6 le droit special pour un avis de r~ception.

2. Les r6clamations ne sont admises que dans le dM1ai d'un an A compter du lendemain du
d~p6t de 1'envoi.

Chaque administration est, toutefois, tenue de donner suite aux simples demandes de
renseignements, introduites apr~s ce dMlai, dont elle est saisie par une autre administration au sujet
d'envois exp&di~s depuis moins de deux ans.

3. Chaque administration est oblig6e d'accepter les r~clamations et les demandes de
renseignements concernant des envois d~pos~s sur le territoire d'autres administrations.

4. Lorsqu'une r~clamation ou une demande de renseignements a t6 motiv~e par une faute
de service, le droit pergu de ce chef est restitu6.

CHAPITRE II. - ENVOIS RECOMMANDtS.

Article 54. - TAXES.

i. Les objets de correspondance d~sign6s A .'article 33 peuvent 6tre exp~di6s sous
recommandation.

2. La taxe de tout envoi recommand6 doit ktre acquitt~e 'avance. Elle se compose:
a) Du port ordinaire de 1'envoi, selon sa nature ;
b) D'un droit fixe de recommandation de 40 centimes au maximum.

Le droit fixe de recommandation afferent A la partie (( R~ponse ) d'une carte postale ne peut
6tre valablement acquitt6 que par 'exp6diteur de cette partie.

3. Un rc6piss6 doit tre d~livr6 gratuitement, au moment du d~p6t, & 1'exp~diteur d'un
envoi recommand6.

4. Les pays disposes k se charger des risques pouvant d~river du cas de force majeure sont
autoris~s ? percevoir une taxe sp~ciale de 40 centimes au maximum pour chaque envoi
recommand6.

5. Les envois recommand~s non ou insuffisamment affranchis qui auraient t transmis A tort
au pays de destination sont passibles, h la charge des destinataires, d'une taxe 6gale au montant
de l'affranchissement manquant.

Article 55. - Avis DE RPECEPTION.

L'exp~diteur d'un envoi recommand6 peut demander un avis de reception en payant, au
moment du dep~t, un droit fixe de 30 centimes au maximum.

L'avis de r~ception peut tre demand6 post~rieurement au d~p6t de 1'envoi dans le dMlai d'un
an et moyennant la taxe pr~vue & 'article 53 pour les reclamations.

Article 56. - ETENDUE DE LA RESPONSABILITt.

i. Sauf les cas pr6vus & l'article 57 ci-apr~s, les administrations r~pondent de la perte des
envois recommand~s.

L'eixp~diteur a droit, de ce chef, A une indemnit6 dont le montant est fix6 . 50 francs par
objet.

2. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 pour les envois saisis par la douane
par suite de fausse dclaration de leur contenu.
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That fee is collected only once for inquiries or requests for information concerning several
articles mailed simultaneously by the same sender addressed to the same addressee.

As for registered articles, no fee is collected if the sender has already paid the special fee for a
return receipt.

2. Inquiries are accepted only within the period of one year, counting from the day
following the date of mailing of the article.

However, every Administration is bound to comply with simple requests for information
presented after that period which it receives from another Administration regarding articles mailed
less than two years previously.

3. Every Administration is obliged to accept inquiries and requests for information
concerning articles mailed on the territory of other Administrations.

4. When an inquiry or a request for information has been made necessary through a fault
of the service, the fee collected therefor is returned.

CHAPTER II. - REGISTERED ARTICLES.

Article 54. - CHARGES.

I. The articles of correspondence designated in Article 33 may be sent under registration.

2. The postage on all registered articles must be paid in advance. It consists of
(a) The ordinary postage on the article, according to its class;
(b) A fixed registration fee of 40 centimes at most.

The fixed registration fee applicable to the reply half of a post card cannot be legally paid
by anyone but the sender of that half.

3. A receipt shall be delivered without charge to the sender of a registered article at the
time of mailing.

4. Countries disposed to undertake risks arising from force majeure (causes beyond control)
are authorized to collect a special charge of 40 centimes at most for each registered article.

5. Unprepaid or insufficiently prepaid registered articles which have been wrongly sent to
the country of destination are liable, at the expense of the addressees, to a charge equal to the
amount of the missing postage.

Article 55. - RETURN RECEIPTS.

The sender of a registered article may request a return receipt by paying, at the time of
mailing, a fixed charge of 30 centimes at most.

The return receipt may be requested after the mailing of the article, within the period of one
year and upon payment of the fee prescribed by Article 53 for inquiries.

Article 56 (See Interpretations). - EXTENT OF RESPONSIBILITY.

i. With the exceptions provided for by Article 57 following, Administrations are responsible
for the loss of registered articles.

The sender is entitled, on that account, to indemnity, the amount of which is fixed at
50 francs per article.

2. Administrations assume no responsibility for articles seized by the Customs as a result of
false declaration of their contents.
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Article 57. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA.

Les administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6 pour la perte d'envois
recommand~s :

a) En cas de force majeure ; toutefois, la responsabilit6 subsiste h l'6gard de
l'administration exp6ditrice qui a accept6 de couvrir les risques de force majeure
(article 54, § 4). Le pays responsable de la perte doit, suivant sa legislation int~rieure,
decider si cette perte est due h des circonstances constituant un cas de force majeure

b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas W administr~e
autrement, elles ne peuvent rendre compte des envois par suite de la destruction des
documents de service resultant d'un cas de force majeure ;

c) Lorsqu'il s'agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr6vues aux articles 34, §§ 4 et 6, lettre c), et 46, § i ;

d) Lorsque l'exp~diteur n'a formulM aucune reclamation dans le d~lai d'un an
pr~vu A l'article 53.

Article 58. - CESSATION DE LA RESPONSABILITE.

Les administrations cessent d'6tre responsables des envois recommand6s dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement int~rieur pour les envois de m~me
nature.

Article 59. - PAYEMENT DE L'INDEMNITA.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe h l'administration dont relive le bureau exp6diteur
de 1'envoi, sous reserve de son droit de recours contre l'administration responsable.

Article 6o. - DALAI DE PAYEMENT DE L'INDEMNITA.

i. Le payement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le
d6lai de six mois b compter du lendemain du jour de la rclamation. Ce d~lai est port6 b neuf mois
dans les relations avec les pays 6loign~s.

L'Administration exp~ditrice qui n'accepte pas de se charger des risques d6rivant du cas de
force majeure peut difflrer le r~glement de l'indemnit6 au dela du d~lai pr6vu A l'alin6a precedent
lorsque la question de savoir si la perte de l'envoi est due un cas de l'esp~ce n'est pas tranche.

2. L'administration d'origine est autoris6e A d6sint~resser l'exp~diteur pour le compte de
'administration interm~diaire ou destinataire qui, r~guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler trois

mois sans donner de solution h l'affaire ; ce d~lai est port6 k six mois dans les relations avec les
pays 6loign~s.

Article 61. - DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITE.

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 pour la perte d'un envoi recommand6
incombe . 1'administration qui, ayant reu l'objet sans faire d'observation et 6tant mise en
possession de tous les moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~livrance au
destinataire ni, s'il y a lieu, la transmission r~gulire l'administration suivante.

Une administration interm~diaire ou destinataire est, jusqu'I preuve du contraire, d6gag~e
de toute responsabilit6 :

a) Lorsqu'elle a observ6 les dispositions de 'article i62, § 3, du R~glement;
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Article 57. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

Administrations are released from all responsibility for loss of registered articles

(a) In case of lorce majeure; however, responsibility is maintained in regard to
an Administration of origin which has undertaken to cover risks of force majeure
(Article 54, Section 4). The country responsible for the loss must decide, in accordance
with its domestic legislation, whether such loss is due to circumstances constituting a
case of force mayeure ;

(b) When, proof of their responsibility not having been furnished otherwise, they
cannot account for articles as a result of destruction of service records due to a case of
force majeure ;

(c) When it is a question of articles whose contents fall within the scope of the
prohibitions laid down by Articles 34, Sections 4 and 6, letter (c), and 46, Section I ;

(d) When the sender has not made any inquiry within the period of one year
contemplated by Article 53.

Article 58. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations cease to be responsible for registered articles the delivery of which they
have effected under the conditions prescribed by their domestic regulations for articles of the
same nature.

Article 59. - PAYMENT OF INDEMNITY.

The obligation of paying indemnity falls upon the Administration to which the office of origin
of the article belongs, subject to its right to make a claim against the responsible Administration.

Article 6o. - PERIOD FOR PAYMENT OF INDEMNITY.

i. Payment of indemnity must take place as soon as possible, and at the latest within theperiod of six months, counting from the day following the date of the inquiry. That period is
extended to nine months in relations with distant countries.

A dispatching Administration which does not accept risks arising from force majeure may
postpone settlement for the indemnity beyond the period prescribed by the preceding paragraph
when the question of knowing whether the loss of the article was due to a case of that kind has not
yet been settled.

2. The Administration of origin is authorized to settle with the sender on behalf of an
Administration of intermediation or destination which, duly notified, has let three months passwithout settling the matter; that period is extended to six months in relations with distant
countries.

Article 6I. - FIXING OF RESPONSIBILITY.

i. Until the contrary is proved, responsibility for the loss of a registered article falls on the
Administration which, having received the article without making any observations, and, being
furnished all particulars of inquiry prescribed by the regulations, cannot establish either delivery
to the addressee or regular transmission to the next Administration, as the case may be.

An Administration of intermediation or destination is, until the contrary is proved, released
from all responsibility:

(a) When it has observed the provisions of Article 162, Section 3, of the
Regulations;

No. 4742



198 Socitd des Nations - Recuei des Traitds. 1940

b) Lorsqu'elle peut 6tablir qu'eUe n'a t saisie de la reclamation qu'apr~s la
destruction des documents de service relatifs AL l'envoi recherch6, le d6lai de garde pr~vu
A l'article 181 du r~glement 6tant expir6 ; cette reserve ne porte pas atteinte aux droits
du r~clamant.

Toutefois, si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir sur le
territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les administrations en cause
supportent le dommage par parts 6gales.

2. Lorsqu'un objet recommand6 a 6t6 perdu daris des circonstances de force majeure, l'adminis-
tration sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte a eu lieu n'en est responsable envers
l'administration exp~ditrice que si les deux pays se chargent des risques d~rivant du cas de force
majeure.

3. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu .tre obtenue tombent h la charge
des administrations responsables de la perte.

4. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'A concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre des tiers.

5. En cas de dfcouverte ult~rieure d'un envoi recommand6 consid6r6 comme perdu, la personne
AL qui l'indemnit6 a t6 pay6e doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession de 1'envoi contre
restitution du montant de l'indemnit6.

Article 62. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITP- A L'ADMINISTRATION EXPPDITRICE.

i. L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le payement est effectu6 en
conformit6 de 1'article 6o est tenue de rembourser A I'administration exp~ditrice, dans un d~lai
de trois mois A compter de l'envoi de la notification du payement, le montant de l'indemnit6 effecti-
vement pay6e A l'exp~diteur.

Si l'indemnit6 doit ftre support~e par plusieurs administrations en conformit6 de l'article 61,
l'int6gralit6 de l'indemnit6 due doit 6tre yers~e A l'administration exp~litrice, dans le d6lai
mentionn6 A l'alin~a precedent, par la premiere administration qui, ayant dfiment reu l'envoi
r6clam6, ne peut en 6tablir la transmission r~guli~re au service correspondant. I1 appartient A cette
administration de r6cup6rer sur les autres administrations responsables la quote-part 6ventuelle
de chacune d'elles dans le d6dommagement de l'ayant droit.

2. Le remboursement A l'administration cr~anci~re s'effectue sans frais pour cette administra-
tion, soit au moyen d'un mandat de poste, d'un cheque ou d'une traite payable A vue sur la capitale
ou sur une place commerciale du pays cr~ancier, soit en esp~ces ayant cours dans ce pays.

Lorsque la responsabilit6 a t6 reconnue, de m~me que dans le cas pr~vu A l'article 6o, § 2,
le montant de l'indemnit6 peut 6galement etre repris d'office sur le pays responsable par la voie
d'un d6compte quelconque, soit directement, soit par l'interm6diaire d'une administration qui
6change r6guli6rement des d~comptes avec l'administration responsable.

Pass6 le d6lai de trois mois, la somme due A l'administration exp~ditrice est productive d'int6r~t
A raison de 5 % l'an A compter du jour de l'expiration dudit d~lai.

3. L'administration d'origine ne peut rkclamer le remboursement de l'indemnit6 . l'adminis-
tration responsable que dans le d~lai d'un an AL compter de l'envoi de la notification de la perte,
ou, s'il y a lieu, du jour de l'expiration du d~lai pr~vu A l'article 6o, § 2.

4. L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d6clin6
le payement de l'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard
non justifi6 apport6 au payement.

5. Les administrations peuvent s'entendre pour liquider p~riodiquement les indemnit6s qu'eUes
ont pay6es aux exp~diteurs et dont elles ont reconnu le bien-fond6.
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(b) When it can establish that it did not receive the inquiry until after the
destruction of the service records relating to the article sought, the retention-period
prescribed by Article 181 of the Regulations having expired ; this reservation does not
affect the rights of the claimant.

However, if the loss has taken place in the course of transmission, without its being possible
to determine on the territory or in the service of what country the loss occurred, the
Administrations concerned bear the loss in equal shares.

z. When a registered article has been lost under circumstances of force majeure, the Adminis-
tration on whose territory or in whose service the loss took place is not responsible therefor to the
Administration of origin unless both countries undertake risks arising from cases of force majeure.

3. The Customs duties and other charges whose cancelation it has been impossible to obtain
are charged to the Administrations responsible for the loss.

4. The Administration which has effected payment of the indemnity is subrogated up to the
amount of such indemnity in the rights of the person who has received it for all eventual recourse
against the addressee, the sender, or third parties.

5. In case of subsequent recovery of a registered article considered as lost, the person to
whom indemnity has been paid shall be advised that he may obtain possession of the article upon
repayment of the amount of the indemnity.

Article 62. - REPAYMENT OF THE INDEMNITY TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

i. The Administration which is responsible, or on whose behalf payment is made in accordance
with Article 6o, is bound to reimburse the Administration of origin, within a period of three
months, counted from the sending of the notification of payment, for the amount of indemnity
actually paid to the sender.

If the indemnity must be paid by several Administrations in conformity with Article 61, the
whole of the indemnity due must be turned over to the Administration of origin, within the period
mentioned in the preceding paragraph, by the first Administration which, having duly received
the article inquired about, cannot establish its regular transmission to the corresponding service.
It is incumbent upon that Administration to recover from the other responsible Administrations
any share of each of them in the indemnity paid to the rightful claimant.

2. The reimbursement of the creditor Administration is effected without expense for that
Administration by means of either a money order, a check or a draft payable at sight on the capital
or a commercial city of the creditor country, or in coin current in that country.

When responsibility has been acknowledged, as well as in the case contemplated by Article
6o, Section 2, the amount of indemnity may likewise be recovered from the responsible country
officially through any account, either directly or through the intermediary of an Administration
which regularly exchanges accounts with the responsible Administration.

At the expiration of the period of three months, the sum due to the Administration of origin
bears interest at the rate of 5 per cent a year, counting from the date of expiration of the said period.

3. The Administration of origin may claim repayment of the indemnity from the responsible
Administration only within the period of one year, counting from the date of sending the notifi-
cation of the loss; or, if occasion arises, from the date of expiration of the period contemplated by
Article 6o, Section 2.

4. An Administration whose responsibility is duly established and which has at first declined
to pay the indemnity must bear all the additional expenses resulting from the unjustified delay
in making payment.

5. Administrations may agree among themselves to make periodical settlements of the
indemnities which they have paid to the senders and the justness of which they have recognized.
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CHAPITRE III. - ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Article 63. - TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Les correspondances recommand~es peuvent etre exp~li6es contre remboursement dans
les relations entre les pays dont les administrations conviennent d'assurer ce service.

2. Les objets exp&Ii~s contre remboursement sont soumis aux formalit~s et aux taxes des
envois recommand6s. En outre, 1'exp6diteur paie i l'avance :

a) Une taxe fixe qui ne peut d~passer 40 centimes par envoi et un droit proportionnel
de 1/2% au maximum du montant du remboursement, s'il d6sire que ce montant soit
liquid6 au moyen d'un mandat de remboursement 6mis gratuitement h son profit ;

b) Une taxe fixe de 2o centimes au maximum, s'il demande la liquidation au moyen
d'un versement en compte courant postal dans le pays de destination de l'envoi.

3. Le mode de liquidation pr~vu au § 2, lettre b), n'est admis que si les administrations int6-
ress~es se chargent d'appliquer ce proc~d6 de liquidation. L'administration de destination verse
en compte courant, au moyen d'un bulletin de versement du r6gime int6rieur, le montant encaiss6
sur le destinataire, apr~s d~duction d'une taxe fixe de 20 centimes au maximum et de la taxe ordi-
naire des versements applicable dans son service int6rieur.

4. Quel que soit le mode de liquidation, le montant maximum du remboursement est 6gal
A celui qui est fix6 pour les mandats de poste h destination du pays d'origine de l'envoi.

5. Sauf arrangement contraire, le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie
du pays d'origine de l'envoi. Toutefois, en cas de versement en compte courant postal tenu dans le
pays de destination de l'envoi, ce montant doit 6tre indiqu6 dans la monnaie de ce pays.

6. Chaque administration a la facult6 d'adopter, pour la perception du droit proportionnel
pr~vu au § 2, lettre a), l'6chelle qui r~pond le mieux h ses convenances de service.

Article 64. - ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'expdditeur d'un envoi recommand6 grev6 de remboursement peut demander le d6gr6vement
total ou partiel ainsi que l'augmentation du montant du remboursement. Dans ce dernier cas, il
doit payer pour le montant de la majoration le droit proportionnel fix6 par l'article 63.

Les demandes de cette nature sont soumises aux m~mes dispositions que les demandes de
retrait ou de modification d'adresse.

Si la demande de d6gr vement total ou partiel ou d'augmentation du montant du rembour-
sement doit 8tre transmise par voie tdl~graphique, la taxe du tdl~gramme est augment6e de la taxe
applicable A une lettre recommandde de port simple.

Article 65. - RESPONSABILITP, EN CAS DE PERTE DE L'ENVOI.

La perte d'un envoi recommand6 grev6 de remboursement engage la responsabilit6 du service
postal dans les conditions ddtermindes par les articles 56 et 57.

Article 66. - GARANTIE DES SOMMES ENCAISStES RPGULIP-REMENT.

Les sommes encaiss6es rdgulirement du destinataire, qu'elles aient W ou non converties en
mandats de poste ou versdes en compte courant postal, sont garanties h l'expdditeur dans les
conditions ddtermindes par l'arrangement concernant les mandats de poste ou par les prescriptions
rdgissant le service des cheques et virements postaux.
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CHAPTER III. - COLLECT-ON-DELIVERY ARTICLES.

Article 63. - RATES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

I. Registered articles may be sent C. 0. D. in relations between countries whose Administra-
tions agree to perform such service.

2. Articles sent C. 0. D. are subject to the conditions and rates applicable to registered
articles. Moreover, the sender pays in advance:

(a) A fixed fee which may not exceed 40 centimes per article and a proportional
fee of 1/2 per cent at most of the amount of the C. 0. D. charge, if he desires that such
amount be settled by means of a C. 0. D. money order issued free of charge in his favor;

(b) A fixed fee of 20 centimes at most, if he requests settlement by means of a
transfer to a current postal-check account in the country of destination of the article.

3. The method of settlement contemplated by Section 2, letter (b), is permitted only if the
Administrations concerned undertake to apply such procedure for settlement. The Administration
of destination turns over to the current account, by means of a domestic transfer bulletin, the
amount collected from the addressee, after deducting a fixed fee of 2o centimes at most and the
ordinary transfer fee applicable in its domestic service.

4. Irrespective of the method of settlement, the maximum amount of the C. 0. D. charge is
equal to that fixed for money orders addressed to the country of origin of the article.

5. In the absence of contrary agreement, the amount of the C. 0. D. charge is expressed in
money of the country of origin of the article. However, in case of transfer to a current postal-
check account held in the country of destination of the article, such amount shall be indicated in
money of that country.

6. Each Administration has the option of adopting, for the collection of the proportional
fee contemplated by Section 2, letter (a), the scale which is most convenient for its service.

Article 64. - CANCELATION OR MODIFICATION OF THE AMOUNT TO BE COLLECTED.

The sender of a registered C. 0. D. article may request total or partial cancelation of the amount
to be collected or an increase therein. In the latter case, he must pay, for the amount of the increase,
the proportional fee fixed by Article 63.

Requests of this nature are subject to the same provisions as requests for withdrawal or change
of address.

If the request for total or partial cancelation of the C. 0. D. charge or an increase therein
must be sent by telegraph, the charge for the telegram is increased by the rate applicable to a
single-rate registered letter.

Article 65. - RESPONSIBILITY IN CASE OF LOSS OF ARTICLES.

The loss of a registered C. 0. D. article involves the responsibility of the postal service under
the conditions laid down by Articles 56 and 57.

Article 66. - GUARANTEE OF SUMS REGULARLY COLLECTED.

The sums regularly collected from the addressees, whether or not they have been converted
into money orders or turned over to a current postal-check account, are guaranteed to the sender
under the conditions laid down by the Agreement concerning money orders, or by the provisions
governing the postal-check service.
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Article 67. - INDEMNITA EN GAS DE NON-ENCAISSEMENT DU MONTANT DU REMBOURSEMENT,
D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX.

I. Si l'envoi a 6t6 livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
1'exp6diteur a droit a une indemnit6, pourvu qu'une r~clamation ait 6t6 formul~e dans le d~lai d'un
an pr6vu A 1'article 53 et A moins que le non-encaissement ne soit d une faute ou h une negligence
de sa part, ou que le contenu de l'envoi ne tombe sous le coup des interdictions pr6vues aux articles
34, §§ 4 et 6, lettre c), et 46, § I.

I1 en est de m~me si la somme encaiss~e du destinataire est inf6rieure au montant du rembour-
sement indiqu6 ou si 'encaissement a 6t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
2. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'A concurrence

du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reue, pour tout recours 6ventuel,
soit contre le destinataire, soit contre 1'exp6diteur ou contre des tiers.

Article 68.- SOMMES ENCAISStES RtGULItREMENT. INDEMNITtS. PAYEMENT ET RECOURS.

L'obligation de paver les sommes encaiss~es r~gulirement ou l'indemnit6 dont il est question
h I'article 67 incombe & l'administration dont relve le bureau exp&diteur de l'envoi, sous r6serve
de son droit de recours contre l'administration responsable.

Article 69. - DALAI DE PAYEMENT.

Les dispositions de l'article 6o concernant les d~lais de payement de l'indemnit6 pour la perte
d'un envoi recommand6 s'appliquent au payement des sommes encaiss6es ou de l'indemnit6 pour
les envois contre remboursement.

Article 70. - DATERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

Le payement, par l'administration exp~itrice, des sommes encaiss6es r6gulirement ou de
l'indemnit6 pr6vue h l'article 67 se fait pour le compte de l'administration destinataire. Celle-ci
est responsable, a moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due h la non-observation d'une
disposition r6glementaire par 1'administration exp6ditrice.

En cas d'encaissement frauduleux a la suite de la disparition, dans le service, d'un envoi contre
remboursement, la responsabilit6 des administrations en cause est d6termin6e selon les r~gles
pr~vues . L'article 61 pour la perte d'un envoi recommand6. Toutefois, la responsabilit6 d'une
administration interm6diaire qui ne participe pas au service des remboursements est limit6e a celle
qui est pr6vue aux articles 56 et 57 pour les envois recommand~s. Les autres administrations
supportent par parts 6gales le montant non couvert.

Article 71. - REMBOURSEMENT DES SOMMES AVANCAES.

L'administration destinataire est tenue de rembourser a l'administration exp&itrice dans
les conditions pr6vues a 'article 62 les sommes qui ont 6t6 avanc6es pour son compte.

Article 72. - MANDATS DE REMBOURSEMENT ET BULLETINS DE VERSEMENT.

i. Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'a pas 6t6
pay6 au b~n6ficiaire, n'est pas rembours6 a l'administration d'6mission. I est tenu a la disposition
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Article 67 (See Interpretations). - INDEMNITY IN CASE OF NON-COLLECTION, INSUFFICIENT

OR FRAUDULENT COLLECTION OF THE C. 0. D. CHARGE.

i. If the article has been delivered to the addressee without collecting the amount of the
C. 0. D. charge, the sender is entitled to indemnity, provided that inquiry has been made within
the period of one year prescribed by Article 53, and unless the non-collection is due to fault or
negligence on his part, or unless the contents of the article come under the prohibitions laid down
by Articles 34, Sections 4 and 6, letter (c), and 46, Section i.

The same applies if the sum collected from the addressee is lower than the amount of the
C. 0. D. charge indicated, or if the collection has been made fraudulently.

In no case may the indemnity exceed the amount to be collected on delivery.
2. The Administration which has effected payment of the indemnity is subrogated up to the

amount of such indemnity in the rights of the person who has received it for all eventual recourse
against the addressee, the sender, or third parties.

Article 68. - SUMS REGULARLY COLLECTED. INDEMNITY. PAYMENT AND RECOURSE.

The obligation of paying the sums regularly collected, or the indemnity referred to in Article
67, falls upon the Administration to which the office of origin of the article belongs, subject to its
right to make a claim against the responsible Administration.

Article 69. - PERIOD FOR PAYMENT.

The provisions of Article 6o concerning the periods for payment of indemnity for the loss of
a registered article are applicable to the payment of the sums collected or of the indemnity for
C. 0. D. articles.

Article 70. - FIXING OF RESPONSIBILITY.

The payment by the dispatching Administration of the sums regularly collected, or of the
indemnity provided for by Article 67, is effected on behalf of the Administration of destination.
The latter is responsible, unless it can prove that the irregularity was due to the failure of the
dispatching Administration to observe a provision of the regulations.

In case of fraudulent collection as a result of the loss of a C. 0. D. article in the service, the
responsibility of the Administrations involved is determined in accordance with the rules laid down
by Article 61 for the loss of a registered article. However, the responsibility of an intermediate
Administration which does not participate in the C. 0. D. service is limited to that prescribed
by Articles 56 and 57 for registered articles. The other Administrations pay the amount not
covered in equal shares.

Article 71. - REPAYMENT OF SUMS ADVANCED.

The Administration of destination is bound to reimburse the Administration of origin, under
the conditions prescribed by Article 62, for the sums which have been advanced on its behalf.

Article 72. - C. 0. D. MONEY ORDERS AND TRANSFER BULLETINS.

i. The amount of a C. 0. D. money order which, for any reason, has not been paid to the

payee, is not repaid to the Administration of issue. It is held at the disposal of the payee by the
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du b~n6ficiaire par l'administration expditrice de l'envoi grev6 de remboursement et revient
d~finitivement A cette administration apr~s l'expiration du d~lai legal de prescription.

A tous les autres 6gards, et sous les r6serves pr6vues au r~glement, les mandats de rembour-
sement sont soumis aux dispositions fix~es par l'arrangement concernant les mandats de poste.

2. Lorsqje, pour une cause quelconque, un bulletin de versement 6mis en conformit6 des
prescriptions de l'article 63 ne peut 6tre port6 au credit du b~n6ficiaire indiqu6 par l'exp6diteur de
1'envoi contre remboursement, le montant de ce bulletin doit 6tre mis, par l'administration qui
'a encaissd, la disposition de l'administration d'origine pour 6tre pay6 h 1'exp~diteur de l'envoi.

Si ce payement ne peut 6tre effectu6, il est proc~d6 comme il est pr6vu au § I.

Article 73. - BONIFICATION DE LA TAXE ET DU DROIT DE REMBOURSEMENT.

L'administration d'origine bonifie . l'administration de destination, dans les conditions
prescrites par le r~glement, une quote-part fixe de 20 centimes par remboursement, plus 1/4% de
la somme totale des mandats de remboursement pay6s.

CHAPITRE IV. - ATTRIBUTION DES TAXES. FRAIS DE TRANSIT.

Article 74. - ATTRIBUTION DES TAXES.

Sauf les cas express6ment pr6vus par la convention, chaque administration garde en entier
les taxes qu'elle a perques.

Article 75.- FRAIS DE TRANSIT.

i. Les correspondances 6chang~es en d~pches closes entre deux administrations, au moyen
des services d'une ou de plusieurs autres administrations (services tiers), sont soumises, au profit
de chacun des pays traverses ou dont les services participent au transport, aux frais de transit
indiqus dans le tableau suivant:

Par kilogramme

de lettres d'autres
et de cartes

postales objets

Fr. c. Fr. c.

10 Parcours territoriaux

Jusqu'h i.ooo km. ......... ........................ o,6o 0,08
Au delh de i.ooo jusqu'h 2.ooo km .................... ..... o,8o 0,12

2.000 5 3.000 ............... 1,2o o,16

3.000 6.ooo . ... ......... ....... 2,- 0,24
6.000 5 9.000 .... ............... 2,80 0,32

9.000 km ....... ...................... ..... 3,60 0,40

20 Parcours maritimes

Jusqu'h 300 milles marins. ........ ............. o,6o o,o8
Au delt de 300 jusqu'& 1.500 milles marns ............ 1,6o 0,20

Entre l'Europe et l'Am6rique du Nord ................. .... 2,40 0,32
Au delh de 1.5oo jusqu'& 6.ooo milles marins ............. .... 3,20 0,40
Au delt de 6.ooo milles marins ........ ................. 4,80 o,6o
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Administration of origin of the C. 0. D. article, and finally reverts to that Administration, after
the expiration of the period prescribed by law.

In all other respects, and apart from the exceptions laid down by the Regulations, C. 0. D.
money orders are subject to the provisions of the Agreement concerning money orders.

2. When, for any reason, a transfer bulletin issued in accordance with the provisions of
Article 63 cannot be entered to the credit of the payee indicated by the sender of the C. 0. D.
article, the amount of such bulletin shall be placed, by the Administration which has cashed it,
at the disposal of the Administration of origin, to be paid to the sender of the article.

If this payment cannot be effected, the procedure outlined in Section i is followed.

Article 73. - SHARING OF C. 0. D. CHARGES AND FEES.

The Administration of origin credits the Administration of destination, under the conditions
fixed by the Regulations, with a fixed quota of 20 centimes per C. 0. D. article, plus 14 per cent
of the total amount of C. 0. D. money orders paid.

CHAPTER IV. - RETENTION OF POSTAGE. TRANSIT CHARGES.

Article 74. - RETENTION OF POSTAGE.

Except in cases expressly provided for by the Convention, each Administration retains the
whole of the postage which it collects.

Article 75. - TRANSIT CHARGES.

i. Articles of correspondence exchanged in closed mails between two Administrations, by
means of the services of one or more other Administrations (third services), are liable, for the benefit
of each of the countries traversed or whose services participate in the conveyance, to the transit
charges indicated in the following table

Per kilogram

of letters and of other
post cards articles

Fr. c. Fr. c.

i. Territorial transit

Up to x,ooo km ......... ... ....................... o.6o o.o8
From I,OOO to 2,000 km .......... ................... o.8o 0.12

2,000 5 3,000 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.20 o.16
3,000 5 6,ooo . . .... .................... 2.- 0,24
6,ooo 9,000 .... . . .................... 2.80 0.32

Over 9,ooo km .......... ......................... 3.6o 0.40

2. Maritime transit :

Up to 3oo nautical miles ..... .................... ... o.6o o.o8
From 300 to x,5oo nautical miles ...... .. ................ 1.6o 0.20
Between Europe and North America ... ............... .. 2.40 0.32
From 1,500 to 6,ooo nautical miles ... ............... 3.20 0.40
Over 6,ooo nautical miles ...... .................... 4.8o o.6o
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2. Les frais de transit pour le transport maritime sur un trajet n'exc~dant pas 300 milles
marins sont fixes au tiers des sommes pr6vues au § i, si l'administration int6ress~e reoit djA,
du chef des d6p~ches transport~es, la r~mun~ration aff6rente au transit territorial.

3. En cas de transport maritime effectu6 par deux ou plusieurs administrations, les frais du
parcours maritime total ne peuvent pas d~passer 4 francs 8o par kilogramme de lettres et de cartes
postales et 6o centimes par kilogramme d'autres objets. Le cas 6ch~ant, ces montants maxima
sont r~partis entre les administrations participant au transport, au prorata des distances
parcourues.

4. Sont consid~r~s comme services tiers, moins d'arrangement contraire, les transports
maritimes effectu~s directement entre deux pays au moyen de navires de l'un d'eux ainsi que les
transports effectu~s entre deux bureaux d'un m~me pays par l'intermdiaire de services d'un autre
pays.

5. Sont consid~r~s comme autres objets, en ce qui concerne le transit, les petits paquets, les
journaux ou paquets de journaux et 6crits p6riodiques exp6di6s en vertu de l'arrangement
concernant les abonnements aux journaux et 6crits p6riodiques ainsi que les boites avec valeur
d~clar~e expedites en vertu de l'arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur
d~clar~e.

6. Les d~p~ches mal dirig~es sont consid~r~es, en ce qui concerne le payement des frais de
transit, comme si elles avaient suivi leur voie normale.

Article 76. - EXEMPTION DE FRAIS DE TRANSIT.

Sont exempts de tous frais de transit territorial on maritime, les correspondances en franchise
postale mentionn~es A l'article 49, les cartes postales-r~ponse renvoy6es au pays d'origine, les
envois r~exp~di~s, les rebuts, les avis de r6ception, les mandats de poste et tous autres documents
relatifs au service postal, notamment les plis concernant les virements postaux.

Article 77. - SERVICES EXTRAORDINAIRES.

Les frais de transit sp6cifi~s A l'article 75 ne s'appliquent pas au transport au moyen de
services extraordinaires sp~cialement cr~s ou entretenus par une administration sur la demande
d'une ou de plusieurs autres administrations. Les conditions de cette cat~gorie de transports sont
r~gl6es de gr6 A gr6 entre les administrations int6ress~es.

Article 78. - PAYEMENTS ET DtCOMPTES.

i. Les frais de transit sont & la charge de l'administration du pays d'origine.

2. Le d~compte g~n~ral de ces frais a lieu d'apr~s les donn~es de relev~s statistiques 6tablis,
une fois tous les trois ans, pendant une p~riode de quatorze jours. Cette p~riode est port~e A
vingt-huit jours pour les d~p~ches 6chang~es moins de six fois par semaine par les services d'un
pays quelconque.

Le r~glement determine la p~riode et la dur~e d'application des statistiques.
3. Toute administration est autoris~e A soumettre l'appr6ciation d'une commission

d'arbitres les r~sultats d'une statistique qui, d'apr~s elle, diff~reraient trop de la r6alit6. Cet
arbitrage est constitu6 ainsi qu'il est pr~vu A l'article ii.

Les arbitres ont le droit de fixer en bonne justice le montant des frais de transit A payer.

Article 79. - ECHANGE DE DAPtCHES CLOSES AVEC DES BATIMENTS DE GUERRE.

i. Des d~p~ches closes peuvent 6tre 6chang~es entre les bureaux de poste de l'un des Pays

contractants et les commandants de divisions navales ou bitiments de guerre de ce m~me pays
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2. The transit charges for maritime conveyance on a route not exceeding 300 nautical miles
are fixed at one-third the amounts set forth in Section i, if the Administration concerned already
receives, on account of the mails transported, compensation for territorial transit.

3. In the case of maritime transit effected by two or more Administrations, the total
maritime transit charges may not exceed 4 francs 8o centimes per kilogram of letters and post
cards or 6o centimes per kilogram of other articles. When occasion arises, those maximum
amounts are divided between the Administrations taking part in the transportation in proportion
to the distances traversed.

4. Barring contrary agreement, maritime transportation effected directly between two
countries by means of ships of one of them, as well as conveyance effected between two offices of
one and the same country through the intermediary of services of another country, is considered
as a third service.

5. Small packets, newspapers or packages of newspapers and periodicals sent by virtue of
the Agreement concerning subscriptions to newspapers and periodicals, as well as insured boxes
sent by virtue of the Agreement concerning insured letters and boxes, are considered as other
articles in regard to transit.

6. Missent dispatches are considered, in regard to the payment of transit charges, as if they
had followed their normal route.

Article 76 (See Interpretations). - FREEDOM FROM TRANSIT CHARGES.

The following are exempt from all territorial or maritime transit charges: The
correspondence sent free of postage mentioned in Article 49 ; reply post cards returned to the
country of origin ; redirected articles ; returned undeliverable articles ; return receipts ; money
orders ; and all other documents relating to the postal service, particularly correspondence
relative to postal checks.

Article 77. - EXTRAORDINARY SERVICES.

The transit charges specified in Article 75 do not apply to transportation by means of
extraordinary services specially created or maintained by one Administration at the request of
one or more other Administrations. The conditions for that class of conveyance are fixed by
mutual agreement between the Administrations concerned.

Article 78. - PAYMENTS AND ACCOUNTS.

i. The cost of transit is borne by the Administration of the country of origin.
2. The general accounting for such charges is effected on the basis of statistics taken once

every three years, during a period of fourteen days. That period is extended to twenty-eight
days for dispatches exchanged less than six times a week through the services of any country.

The Regulations determine the period and length of application of the statistics.
3. Any Administration is authorized to submit to a board of arbiters for consideration the

results of statistics which, in its opinion, differ too greatly from reality. Such arbitration is effected
in accordance with the provisions of Article Ii.

The arbitrators are authorized to determine the proper amount of transit charges to be paid.

Article 79. - EXCHANGE OF CLOSED MAILS WITH WARSHIPS.

i. Closed mails may be exchanged between the post offices of any one of the Contracting
Countries and the commanding officers of naval divisions or warships of the same country
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en station h. l'6tranger, ou entre le commandant d'une de ces divisions navales ou d'un de ces
b~timents de guerre et le commandant d'une autre division ou d'un autre bitiment du m~me
pays, par l'interm6diaire des services territoriaux ou maritimes d'autres pays.

2. Les correspondances de toute nature comprises dans ces d6p~ches doivent 6tre
exclusivement . l'adresse ou en provenance des 6tats-majors et des 6quipages des bhtiments
destinataires ou exp~diteurs des d~p~ches ; les tarifs et conditions d'envoi qui leur sont applicables
sont d6termin6s, d'apr~s ses r~glements int6rieurs, par l'administration des postes du pays auquel
appartiennent les bftiments.

3. Sauf arrangement contraire entre les administrations int6ress~es, l'administration postale
exp6ditrice ou destinataire des d~p~ches dont il s'agit est redevable, envers les administrations
interm~diaires, de frais de transit calcul6s conformdment aux dispositions de l'article 75.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8o. - INOBSERVATION DE LA LIBERT9 DE TRANSIT.

Lorsqu'un pays n'observe pas les dispositions de l'article 26 concernant la libert6 de transit,
les administrations ont le droit de supprimer le service postal avec ce pays. Elles doivent donner
pr~alablement avis de cette mesure par t~l~gramme aux administrations int~ress~es.

Article 81. - ENGAGEMENTS RELATIFS AUX MESURES PPNALES.

Les Pays contractants s'engagent .a prendre, ou h proposer a leurs pouvoirs l~gislatifs
respectifs, les mesures n~cessaires :

a) Pour punir la contrefa~on des timbres-poste, des coupons-r~ponse internationaux
et des cartes d'identit6 postales ;

b) Pour punir l'usage ou la mise en circulation:
i0 De timbres-poste contrefaits ou ayant d6jaL servi, ainsi que d'empreintes

contrefaites ou ayant d~jh servi de machines h affranchir ou de presses d'imprimerie;
20 De- coupons-rponse internationaux contrefaits;
30 De cartes d'identit6 postales contrefaites ;

c) Pour punir l'emploi frauduleux de cartes d'identit6 r6guli6res;
d) Pour interdire et r~primer toutes operations frauduleuses de fabrication et de

mise en circulation de vignettes et timbres en usage dans le service postal, contrefaits
ou imit~s de telle mani6re qu'ils pourraient Atre confondus avec les vignettes et timbres
6mis par l'administration d'un des Pays contractants ;

e) Pour emp~cher et, le cas 6ch6ant, punir l'insertion d'opium, de morphine, de
cocaine ou d'autres stup~fiants dans des envois postaux en faveur desquels cette insertion
ne serait pas express6ment autoris6e par la convention et les arrangements.

DISPOSITIONS FINALES

Article 82. - MISE A EXPECUTION ET DURfE DE LA CONVENTION.

La pr~sente convention sera mise A execution le Ier juillet 194o et demeurera en vigueur
pendant un temps ind6termin6.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des gouvernements des pays ci-dessus 6num6r6s ont
sign6 la pr6sente convention en un exemplaire qui restera d~pos6 aux archives du Gouvernement
de la R~publique Argentine et dont une copie sera remise h chaque Partie.
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stationed abroad, or between the commanding officer of one of those naval divisions or warships
and the commanding officer of another division or ship of the same country, through the
intermediary of land or sea services of other countries.

2. Correspondence of all kinds comprised in such dispatches shall be exclusively addressed
to or sent by the officers and crews of the ships of destination or origin of the mails ; the rates and
conditions of dispatch applicable to them are determined, according to its domestic regulations,
by the Postal Administration of the country to which the ships belong.

3. Barring contrary agreement between the Administrations concerned, the Postal Admi-
nistration dispatching or receiving the mails in question is indebted to the intermediate
Administrations for transit charges calculated in accordance with the provisions of Article 75.

VARIOUS PROVISIONS.

Article 80. - FAILURE TO OBSERVE LIBERTY OF TRANSIT.

When a country does not observe the provisions of Article 26 concerning liberty of transit,
Administrations have the right to discontinue postal service with that country. They must give
advance notice of that measure by telegraph to the Administrations concerned.

Article 81. - OBLIGATIONS RELATIVE TO PENAL MEASURES.

The Contracting Countries undertake to adopt, or to propose to their respective legislative
bodies, the necessary measures :

(a) For punishing the counterfeiting of postage stamps, international reply
coupons, and postal identity cards ;

(b) For punishing the use or placing in circulation of
(i) Counterfeit or used postage stamps, as well as counterfeit or used

impressions of stamping machines or printed indicia;
(2) Counterfeit international reply coupons;
(3) Counterfeit postal identity cards ;

(c) For punishing the fraudulent use of regular identity cards;
(d) For prohibiting and suppressing all fraudulent operations of manufacture and

placing in circulation of embossed or adhesive stamps in use in the postal service, which
are counterfeited or imitated in such a way that they could be confused with embossed
or adhesive stamps issued by one of the Contracting Countries ;

(e) For preventing, and, if occasion arises, punishing the insertion of opium,
morphine, cocaine or other narcotics in mail articles in favor of which such insertion is
not expressly authorized by the Convention and Agreements.

FINAL PROVISIONS.

Article 82. - EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE CONVENTION.

The present Convention will become effective on July Ist, 1940, and will remain in force for
an indefinite period.

In faith of which, the Plenipotentiaries of the Governments of the countries above
enumerated have signed the present Convention in one copy, which will be filed in the Archives
of the Government of the Argentine Republic, and a copy of which will be delivered to each Party.
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Fait & Buenos Aires, le 23 mai 1939.

Pour l'Alghanistan:
(For Afghanistan :)

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
(For the Union of South A/rica :)

J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour l'Albanie:
(For Albania :)

Pour l'Allemagne:
(For Germany :)

Pour les Etats-Unis d'Amirique:
(For the United States of America :)

Pour James W. COLE:
John E. LAMIELL.

John E. LAMIELL.

Stewart M. WEBER.

Pour l'ensemble des Possessions des Etats-Unis
d'Amdrique :

(For the whole of the Possessions of the United
States of America) :

Pour James W. COLE:
John E. LAmIELL.

John E. LAmiELL.
Stewart M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
(For the Kingdom of Sa'udi Arabia :)

Pour la Rdpublique Argentine:
(For the Argentine Republic :)

A. C. ESCOBAR.
A. FUNES LASTRA.
R. R. TULA.
F. VAZQUEZ.
M. SAENZ BRIONES.
Raffl C. MIGONE.
Carlos H. SAL.
R. A. PAN.

G. A. GARCfA.
I. Rufz MORENO.
A. T. COSENTINO.

Pour le Commonwealth de l'Australie:
(For the Commonwealth of Australia :)

M. B. HARRY.
A. SLADDIN.

Done at Buenos Aires, May 23rd, 1939.

Pour la Belgique:
(For Belgium :)

0. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge:
(For the Colony of the Belgian Congo :)

E. MONS.

Pour la Bolivie
(For Bolivia :)

Perez ABASTO.
J. GMO. CANEDO.
J. LIEVANA.

Pour le Brisil
(For Brazil :)

Rail CAMARATE.
Joaquim VIANNA.
Pour Confucio Augusto PAMPLONA:

Radl CAMARATE.

Pour la Bulgarie:
(For Bulgaria :)

M. GHP-ORGHIEW.

Pour .le Canada:
(For Canada :)

John A. SULLIVAN.
H. BEAULIEU.
R. H. MACNABB.

Pour le Chili
(For Chile:)

Alberto SEPiJLVEDA CONTRERAS.

Pour la Chine:
(For China :)

H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Rdpublique de Colombie
(For the Republic of Colombia :)

Pour R. URIBE ESCOBAR:
E. CARRIZOSA.

E. CARRIZOSA.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica:
(For the Republic of Costa Rica :)

Alberto SEPtLVEDA CONTRERAS.

Pour la Rdpublique de Cuba:
(For the Republic of Cuba :)

J. A. MONTALVO.
A. TORRADEMt.
Jesfis LAGO LUNAR.
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Pour le Danemark:
(For Denmark :)

Ame KROG.

Pour la Ville libre de Danzig:
(For the Free City of Danzig :)

Ren6 MACHALSKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
(For the Dominican Republic :)

Tulo M. CESTERO.
M. ALVAREZ ARANGUIZ.

Pour l'Egypte:
(For Egypt:)

M. WAGUIH.

Pour la Rdpublique de El Salvador:
(For the Republic of El Salvador:)

Jos6 VILLEGAS MUROZ.

Pour l'Equateur
(For Ecuador :)

F. GUARDERAS.
L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:
(For Spain:)

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
(For the whole of the Spanish Colonies :)

Pour l'Estonie
(For Estonia :)

G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
(For Finland :)

Nilo ORASMAA.

Pour la France:
(For France :)

Ed. QUENOT.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.
F. NAVECH.

Pour l'Algirie
(For Algeria :)

PAOLI.

Pour les Colonies et Protectorats frangais de
l'Indochine :

(For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China:)

No. 4742

Pour l'ensemble des autres Colonies franfaises
(For the whole of the other French Colonies :)

R. BOURGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

(For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :)

D. J. LIDBURY.
D. 0. LUMLEY.

E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'ensemble des Colonies britanniques, y
compris les Territoires d'outre-mer, les Protec-
torats et les Territoires sous suzerainetd ou
sous mandat :

(For the whole of the British Colonies, including
Overseas Territories, Protectorates and Terri-
tories under Suzerainty or Mandate :)

Pour la Grace:
(For Greece :)

V. DENDRAMIS.
S. CAMILIPRIS.

Pour le Guatdmala:
(For Guatemala:)

M. ARROYO.

Pour la Rdpublique d'Haiti:
(For the Republic of Haiti :)

Faustin G. TRONGt.

Pour la Rdpublique du Honduras:
(For the Republic of Honduras :)

Arturo MEJiA NIETO.

Pour la Hongrie
(For Hungary :)

Pour l'Inde britannique:
(For British India ;)

Mohd. AL HASAN.
H. L. JERATH.
N. CHANDRA.

Pour l'Iran:
(For Iran :)

Dr. A. A. DAFTARY.

Pour l'Irak:
(For Iraq :)

D. J. LIDBURY.
D. 0. LUMLEY.

E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.
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Pour l'Irlande
(For Ireland :)

P. DE BLACA.
S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande:
(For Iceland :)

Arne KROG.

Pour l'Italie
(For Italy :)

Pour l'ensemble des Colonies et Possessions
italiennes autres que l'Afrique orientale ita-
lienne :

(For the whole of the Italian Colonies and
Possessions other than Italian East A/rica :)

Pour l'Afrique orientale italienne
(For Italian East A/rica :)

Pour le Japon
(For Japan :)

Iwataro UCHIYAMA.
Seiiti OKAZAKI.
Jiro NAKAYAMA.
Tosio YAMATO.

Pour le Chosen
(For Chosen :)

Seiiti OKAZAKI.
Keisi FUKUDA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

(For the whole of the other Japanese Depen-
dencies :)

Iwataro UCHIYAMA.
Kanji ITO.

Pour la Lettonie:
(For Latvia :)

Dr. J. BUSER.
L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous Mandat franpais
(Syrie et Liban) :

(For the States of the Levant under French
Mandate (Syria and Lebanon:)

M. USCLAT.

Pour la Rdpublique de Libiria
(For the Republic of Liberia :)

Dixon BROWN.

Pour la Lithuanie:
(For Lithuania :)

J. AUKSTUOLIS.
B. BLAVESCIUNAS.

Pour le Luxembourg
(For Luxemburg :)

0. SCHOCKAERT.

Pour le Maroc (a l'exclusion de la Zone espa.
gnole) :

(For Morocco (excluding Spanish Zone) :)
H. F. DUSSOL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
(For Morocco (Spanish Zone) :)

Pour le Mexique
(For Mexico :)

Alfonso G6MEZ MORENTiN.
Almada BECERRA.

E. VALDS GENES.

Pour le Nicaragua:
(For Nicaragua :)

Rub6n DARiO.

Pour la Norv~ge:
(For Norway :)

Sten HAUG.
Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zilande:
(For New Zealand:)

J. MADDEN.

Pour la Ripublique de Panama:
(For the Republic of Panama :)

VIAL.

Pour le Paraguay:
(For Paraguay :)

Higinio ARBO.
Ram6n LARA CASTRO.

J. F. PPREZ ACOSTA.

Pour les Pays-Bas :
(For the Netherlands :)

DUYNSTEE.

VAN GOOR.

Pour Curapao et Surinam:
(For Curapao and Surinam:)

HOOGEWOONING.
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Pour les Indes njerlandaises
(For the Netherlands Indies :)

VAN DOOREN.

HAJENIUS.
P. J. LEEMEYER.
HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou
(For Peru :)

Ernesto CACERES.
Pour Jorge CHAMOT:

Ernesto CACERES.

Pour le Commonwealth des Philippines:
(For the Commonwealth of the Philippines :)

F. CUADERNO.

Pour la Pologne:
(For Poland :)

Ren6 MACHALSKI.
M. HERWICH.
T. JARO014.

Pour le Portugal
(For Portugal :)

Duarte CALHEIROS.
A. BASTOS GAVIAO.
J. QUADRIO MORlO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
occidentale :

(For the Portuguese Colonies of West A/rica :)
Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

Pour les Colonies portugaises de l'A/rique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie:

(For the Portuguese Colonies of East A/rica,
Asia and Oceania :)

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour la Roumanie:
(For Roumania :)

C. STEFANESCO.

N. M. GEORGESCO.

Pour la Ripublique de Saint-Main:
(For the Republic of San Marino :)

Pour le Siam:
(For Siam:)

Luang KOVID APAIVONGSE.
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Pour la Suede:
(For Sweden :)

Gunnar LAGER.
Thure NYLUND.
Allan HULTMAN.

Pour la Con/idiration Suisse:
(For the Swiss Confederation :)

Dr. J. BUSER.

L. ROULET.

Pour la Tchdco-Slovaquie
(For Czecho-Slovakia .)

Pour la Tunisie:
(For Tunisia :)

Ed. QUENOT.

Pour la Turquie:
(For Turkey :)

Aptulahat AKSIN
ad referendum.

Pour l'Union des Rdpubliques Sovidtiques Socia-
listes :

(For the Union of Soviet Socialist Republics:)
P. GLINKINE.
V. IVANOV.

Pour la Rdpublique Orientale de l'Uruguay
(For the Eastern Republic of Uruguay:)

F. A. COSTANZO.

Adolfo AGORIO.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican
(For the State of the City of the Vatican :)

R6mulo ETCHEVERRY BONEO.

Pour les Etats-Unis de Vdndzuela :
(For the United States of Venezuela :)

E. GANTEAUME-TOVAR.

F. VtLEZ-SALAS.

Pour l'Yimen :
(For Yemen :)

Pour le Royaume de Yougoslavie:
(For the Kingdom of Yugoslavia :)

Svet. M. DRAGIdEVI6.
Milomir Lj. Midi.
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION

Au moment de procder & la signature de la Convention postale universelle conclue 6 la date
de ce jour, les Pl~nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit:

I. - RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

Les dispositions de 'article 51 ne s'appliquent pas la Grande-Bretagne, ni ceux des
Dominions, Colonies et Protectorats britanniques dont la l6gislation intfrieure ne permet pas le
retrait ou la modification d'adresse de correspondances A la demande de l'exp6diteur.

II. - EQUIVALENTS. LIMITES MAXIMA ET MINIMA.

i. Chaque pays a la facult6 de majorer de 40 % ou de r6duire de 2o % au maximum les taxes
pr~vues & l'article 34, § I, conformfment aux indications du tableau ci-apr~s:

Limites Limites

inf~rieures suprieures

Centimes Centimes

Lettres premier 6chelon ....... .... ................ 16 28
L par 6chelon suppl6mentaire ....... ............... 9,6 16,8

Cartes postales Jsimples ...... .. .................... 9,6 16,8
avec r6ponse pay6e ....... ............... 19,2 33,6

Papiers d'affaires, par 50 grammes .................... ..... 3,2 5,6
Minimum de taxe ...... ... ..................... 16 28

Imprim~s, par 50 grammes .... ................... ...... 3,2 5,6
Impressions en relief pour les aveugles, par i ooo grammes . . . 1,6 2,8
Echantillons de marchandises, par 50 grammes ............ .... 3,2 5,6

Minimum de taxe ...... .. .. ..................... 6,4 11,2
Petits paquets, par 50 grammes .................... ...... 6,4 11,2

Minimum de taxe ...... ... ..................... 32 56
Envois (Phonopost)) s premier 6chelon ..... ... ..I...... 12 21

Epar 6chelon suppl6mentaire. .. . .. . .. 8 14

Les taxes choisies doivent, autant que possible, 6tre entre elles dans les m8mes proportions
que les taxes de base, chaque administration ayant la facult6 d'arrondir ses taxes en plus ou en
moins selon le cas et suivant les convenances de son syst~me mon~taire.

2. Le tarif adopt6 par un pays s'applique aux taxes & percevoir A l'arriv~e par suite d'absence
ou d'insuffisance d'affranchissement.

III. - ONCE AVOIRDUPOIS.

Il est admis, par mesure d'exception, que les pays qui, & cause de leur regime int6rieur, ne

peuvent adopter le type de poids m~trique d~cimal, ont la facult6 d'y substituer l'once avoirdupois
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FINAL PROTOCOL OF THE CONVENTION

At the moment of proceeding to sign the Universal Postal Convention concluded on the
present date, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows:

I. - WITHDRAWAL. CHANGE OF ADDRESS.

The provisions of Article 51 do not apply to Great Britain, nor to those of the British
Dominions, Colonies and Protectorates whose domestic legislation does not permit the withdrawal
or change of address of correspondence at the request of the sender.

II. - EQUIVALENTS. MAXIMUM AND MINIMUM LIMITS.

i. Each country has the option of increasing by 40 per cent, or of decreasing by 20 per cent,
at most, the postage rates fixed by Article 34, Section I, in accordance with the indications of the
following table:

Minimum Maximum

limits limits

Centimes Centimes

Letters first unit ..... ....................... .I..... 6 28
e each additional unit ........ .................. 9.6 i6.8

Post cards single ....... ... ....................... 9.6 i6.8
Iwith reply paid ...... .. .................. 19.2 33.6

Commercial papers : each 50 grams ................. ...... 3.2 5.6
Minimum charge ....... .. ...................... i6 28

Prints : each 50 grams ....... .. ..................... 3.2 5.6
Raised print for the blind : each i,ooo grams ..... ........... 1.6 2.8
Samples of merchandise : each 5o grams ...... ............. 3.2 5.6

Minimum charge ....... .. ...................... 6.4 11.2
Small packets : each 50 grams ........ .................. 6.4 11.2

Minimum charge ...... ... ...................... 32 56
Phonopost " articles first unit. .................. .I.... 12 21

each additional unit .......... 8 14

The rates chosen shall, as far as possible, be in the same proportion among themselves as the
basic rates, each Administration having the option of rounding off its rates higher or lower as the
case may be, in order to suit the convenience of its monetary system.

2. The rates adopted by a country are applicable to the charges to be collected upon arrival
as a result of absence or insufficiency of prepayment.

III. - AVOIRDUPOIS OUNCE.

It is agreed, as an exceptional measure, that countries which, on account of their domestic
legislation, cannot adopt the decimal metric system of weights have the option of substituting
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(28,3465 grammes) en assimilant i once A 2o grammes pour les lettres et les envois dits
,,Phonopost ,) et 2 onces h. 50 grammes pour les papiers d'affaires, imprim~s, impressions en relief
Sl'usage des aveugles, 6chantillons et petits paquets.

IV. - DPP6T DE CORRESPONDANCES A, L'tTRANGER.

Aucun pays n'est tenu d'acheminer, ni de distribuer aux destinataires, les envois que des
exp~diteurs quelconques domicili6s sur son territoire d6posent ou font d6poser dans un pays
6tranger en vue de b6n~ficier des taxes plus basses qui y sont 6tablies. La r6gle s'applique sans
distinction, soit aux envois pr6par6s dans le pays habit6 par I'exp~diteur et transport~s ensuite k
travers la fronti~re, soit aux envois confectionn~s dans un pays 6tranger. L'administration
int~ress~e a le droit, ou de renvoyer les objets en question l'origine, ou de les frapper de ses taxes
int~rieures. Les modalit~s de la perception des taxes sont laiss6es h son choix.

V. - COUPONS-RAPONSE.

Les administrations ont la facult6 de ne pas se charger du debit des coupons-r6ponse.

VI. - DROIT DE RECOMMANDATION.

Les pays qui ne peuvent pas fixer h 40 centimes le droit de recommandation pr6vu &
l'article 54, § 2, sont autoris~s A percevoir un droit pouvant s'6lever jusqu'A 50 centimes ou
6ventuellement jusqu'au taux fix6 pour leur service int~rieur.

VII. - SERVICES AARIENS.

Les dispositions concernant le transport de la poste aux lettres par voie a6rienne sont
annex~es A la Convention postale universelle et sont consid6r6es comme faisant partie int6grante
de celle-ci et de son r6glement.

Toutefois, par d~rogation aux dispositions g~n~rales de la convention, la modification de
ces dispositions peut 6tre envisag~e de temps & autre par une conference comprenant les
repr6sentants des administrations directement int6resses.

Cette conf6rence peut 6tre convoqu~e par l'interm~diaire du Bureau international h la
demande de trois au moins de ces administrations.

L'ensemble des dispositions propos~es par cette conference devra 6tre soumis, par
l'interm6diaire du Bureau international, au vote des pays de l'Union. La decision sera prise .
la majorit6 des voix exprim~es.

VIII. - EXCEPTION X LA LIBERT]t DU TRANSIT DES PETITS PAQUETS.

Par d6rogation aux dispositions de l'article 26 de la convention, l'administration des postes
de 'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes est autoris~e h ne pas admettre les petits
paquets en transit par ses territoires, 6tant entendu que cette restriction s'appliquera
indistinctement A tous les pays de l'Union.
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therefor the avoirdupois ounce (28.3465 grams), assimilating one ounce to 20 grams for letters
and " Phonopost " articles, and z ounces to 50 grams for commercial papers, prints, raised print
for the use of the blind, samples and small packets.

IV. - MAILING OF CORRESPONDENCE IN ANOTHER COUNTRY.

No country is bound to forward or deliver to addressees articles which any senders domiciled
on its territory mail or cause to be mailed in a foreign country with a view to profiting by lower
rates which are established there. The rule applies, without distinction, either to articles prepared
in the country inhabited by the sender and subsequently transported across the border, or to
articles prepared in a foreign country. The Administration concerned has the right either to return
the articles in question to origin or to charge them with its domestic postage rates. The methods
of collecting the charges are left to its discretion.

V. - REPLY COUPONS.

Administrations have the option of not undertaking the sale of reply coupons.

VI. - REGISTRATION FEE.

Countries which cannot fix at 40 centimes the registration fee contemplated by Article 54,
Section 2, are authorized to collect a fee which may amount to as much as 50 centimes, or their
domestic registration fee if this is higher.

VII. - AIR SERVICES.

The provisions concerning the transportation of regular mails by air are appended to the
Universal Postal Convention and are considered as forming an integral part of it and its
Regulations.

However, by exception to the general provisions of the Convention, the modification of
those provisions may be undertaken from time to time by a Conference comprising the
representatives of the Administrations directly interested.

That Conference may be called together through the intermediary of the International
Bureau, at the request of at least three of those Administrations.

All the provisions proposed by that Conference shall be submitted, through the medium of
the International Bureau, to the other countries of the Union, to be voted upon. The decision
will be made on a majority of the votes cast.

VIII. - EXCEPTION TO LIBERTY OF TRANSIT FOR SMALL PACKETS.

By exception to the provisions of Article 26 of the Convention, the Postal Administration of
the Union of Soviet Socialist Republics is authorized to refuse the transit of small packets over
its territories, with the understanding that this restriction will apply indiscriminately to all the
countries of the Union.
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IX. - FRAIS SPP-CIAUX DE TRANSIT PAR LE TRANSSIB-RIEN ET LE TRANSANDIN.

Par d6rogation aux dispositions de l'article 75, § i (tableau), l'administration postale de
l'Union des Rpubliques sovi6tiques socialistes est autoris~e L percevoir les frais de transit par la
voie du Transsib6rien pour les deux directions (Mandchourie ou Vladivostok), a raison de
4 francs 50 par kilogramme de lettres et de cartes postales et de 50 centimes par kilogramme
d'autres objets, pour les distances d6passant 6.ooo kilom6tres.

L'administration de la R6publique Argentine est utoris6e & percevoir un suppldment de
30 centimes sur les frais de transit mentionn~s &I 'article 75, § i, chiffre i o, de la convention,
pour chaque kilogramme de correspondance de toute nature transport~e en transit par la section
argentine du ((Ferrocarril Trasandino ).

X. - FRAIS D'ENTREPOT SPP-CIAUX X ADEN.

A titre exceptionnel, l'administration d'Aden est autoris6e & percevoir une taxe de
40 centimes par sac pour toutes les d~pches entrepos~es aX Aden, pourvu que cette administration
ne re~oive aucun droit de transit territorial ou maritime pour ces d6p~ches.

XI. - FRAIS SPtCIAUX DE TRANSBORDEMENT.

Exceptionnellement, l'administration portugaise est autoris6e & percevoir 40 centimes par
sac pour toutes les d6p~ches transbord~es au port de Lisbonne.

XII. - PROTOCOLE LAISSA OUVERT AUX PAYS NON REPRtSENTP-S.

Le protocole reste ouvert aux pays de l'Union, non repr~sent~s au congr~s, pour leur
permettre d'adh6rer h la convention et aux arrangements qui y ont t6 conclus, ou seulement &
l'un ou a l'autre d'entre eux.

XIII. - PROTOCOLE LAISSt OUVERT AUX PAYS REPRASENT-S POUR SIGNATURES ET ADHASIONS.

Le protocole demeure ouvert en faveur des pays dont les repr~sentants n'ont sign6 aujourd'hui
que la convention ou un certain nombre seulement des arrangements arr~t~s par le congr~s, A
l'effet de leur permettre d'adh6rer aux autres arrangements sign~s ce jour, ou A 1Fun ou a l'autre
d'entre eux.

XIV. - DftLAI POUR LA NOTIFICATION DES ADHtSIONS.

Les adhesions pr~vues aux articles XII et XIII devront 6tre notifi~es, en la forme
diplomatique, par les gouvernements int~ress~s au Gouvemement de la Rpublique Argentine et
par celui-ci aux autres Etats de l'Union. Le d~lai accord6 auxdits gouvernements pour cette
notification expirera le 1 er juillet 1940.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present protocole, qui aura la
m~me force et la m~me valeur que si ses dispositions 6taient ins6r~es dans le texte m~me de la
convention, et ils l'ont sign6 en un exemplaire qui restera d6pos6 aux archives du Gouvernement
de la RWpublique Argentine et dont une copie sera remise A chaque Partie.
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IX (See Interpretations). - SPECIAL TRANSIT CHARGES FOR THE TRANS-SIBERIAN
AND TRANS-ANDEAN ROUTES.

By exception to the provisions of Article 75, Section I (Table), the Postal Administration
of the Union of Soviet Socialist Republics is authorized to collect transit charges for the
Trans-Siberian Railway for both routes (Manchuria or Vladivostok) at the rate of 4 francs
50 centimes per kilogram of letters and post cards and 50 centimes per kilogram of other articles,
for distances exceeding 6,ooo kilometers.

The Administration of the Argentine Republic is authorized to collect a charge of 30 centimes
in addition to the transit charges mentioned in Article 75, Section I, Figure (i), of the Convention,
for each kilogram of correspondence of any kind carried in transit by the Argentine section of the
Trans-Andean Railway.

X (See Interpretations). - SPECIAL WAREHOUSING CHARGES AT ADEN.

As an exceptional measure, the Administration of Aden is authorized to collect a charge of
40 centimes per sack for all dispatches warehoused at Aden, provided that the said Administration
does not receive any territorial or maritime transit charges for such dispatches.

XI (See Interpretations). - SPECIAL CHARGES FOR TRANSSHIPMENT.

As an exceptional measure, the Portuguese Administration is authorized to collect 40 centimes
per sack for all mails transshipped at the port of Lisbon.

XII. - PROTOCOL LEFT OPEN TO THE COUNTRIES NOT REPRESENTED.

The Protocol remains open to the countries of the Union which were not represented at the
Congress, in order to permit them to adhere to the Convention and Agreements concluded there,
or merely to one or another of them.

XIII. - PROTOCOL LEFT OPEN TO THE COUNTRIES REPRESENTED FOR SIGNATURES AND ADHESIONS.

The Protocol remains open to those countries whose representatives have to-day signed only
the Convention or only a certain number of the Agreements drawn up by the Congress, for the
purpose of permitting them to adhere to the other Agreements signed on this date, or to one or
another of them.

XIV. - PERIOD FOR NOTIFICATION OF ADHESIONS.

The adhesions contemplated in Articles XII and XIII shall be communicated by the
respective Governments, through diplomatic channels, to the Government of the Argentine
Republic, and by the latter to the other States of the Union. The period which is allowed to
the said Governments to make such notification will expire on July Ist, 1940.

In faith of which, the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which will have the same force and validity as if its provisions were included in the text of the
Convention itself, and they have signed it in one copy, which will be filed in the Archives of the
Government of the Argentine Republic, and a copy of which will be delivered to each Party.
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Fait A Buenos Aires, le 23 mai 1939.

Pour l'A fghanistan:
(For Afghanistan :)

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
(For the Union of South A/rica :)

J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour l'Albanie
(For Albania :)

Pour l'Allemagne
(For Germany :)

Pour les Etats-Unis d'Amirique
(For the United States of America :)

Pour James W. COLE:
John E. LAMIELL.

John E. LAMIELL.

Stewart M. WEBER.

Pour l'ensemble des Possessions des Etats-Unis
d'Amdrique :

(For the whole of the Possessions of the United
States of America :)
Pour James W. COLE:

John E. LAMIELL.
John E. LAMIELL.
Stewart M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite
(For the Kingdom of Sa'udi Arabia:)

Pour la Rdpublique Argentine
(For the Argentine Republic :)

A. C. ESCOBAR. Carlos H. SAL.
A. FUNES LASTRA. R. A. PAN.
R. R. TULA. G. A. GARCiA.
M. SAENZ BRIONES. I. Ruiz MORENO.

Rail C. MIGONE. A. T. COSENTINO.

Pour le Commonwealth de l'Australie:
(For the Commonwealth of Australia :)

M. B. HARRY.
A. SLADDIN.

Pour la Belgique
(For Belgium :)

0. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge:
(For the Colony of the Belgian Congo :)

E. MONS.

Done at Buenos Aires, May 23rd, 1939.

Pour la Bolivie
(For Bolivia :)

P6rez ABASTO.
J. GMo. CANEDO.
J. LIEVANA.

Pour le Brdsil
(For Brazil :)

Rafil CAMARATE.
Joaquim VIANNA.

Pour Confucio Augusto PAMPLONA:
Rafil CAMARATE.

Pour la Bulgarie:
(For Bulgaria :)

M. GHf-ORGHIEW.

Pour le Canada:
(For Canada:)

John A. SULLIVAN.
H. BEAULIEU.
R. H. MAcNABB.

Pour le Chili
(For Chile :)

Alberto SEPOLVEDA CONTRERAS.

Pour la Chine:
(For China :)

H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Republique de Colombie
(For the Republic of Colombia :)

Pour R. URIBE ESCOBAR:
E. CARRIZOSA.

E. CARRIZOSA.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica:
(For the Republic of Costa Rica :)

Alberto SEPLVEDA CONTRERAS.

Pour la Rdpublique de Cuba:
(For the Republic of Cuba :)

J. A. MONTALVO.
A. TORRADEMt.
Jesds LAGO LUNAR.

Pour le Danemark:
(For Denmark:)

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
(For the Free City of Danzig :)

Rend MACHALSKI.
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Pour la Ripublique Dominicaine:
(For the Dominican Republic :)

Tulio M. CESTERO.
M. ALVAREZ ARANGUIZ.

Pour l'Egypte:
(For Egypt:)

M. WAGUIH.

Pour la Rdpublique de El Salvador:
(For the Republic of El Salvador:)

Jos6 VILLEGAS MuIRoz.

Pour l'Equateur:
(For Ecuador :)

F. GUARDERAS.

L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:
(For Spain:)

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
(For the whole of the Spanish Colonies :)

Pour l'Estonie
(For Estonia :)
G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
(For Finland :)

Niilo ORASMAA.

Pour la France:
(For France :)

Ed. QUENOT.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.
F. NAVECH.

Pour l'Algirie
(For Algeria :)

PAOLI.

Pour les Colonies et Protectorats lranfais de
l'Indochine :

(For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :)

Pour l'ensemble des autres Colonies franfaises
(For the whole of the other French Colonies :)

R. BOURGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

(For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :)
D. J. LIDBURY. E. P. BELL.
D. 0. LUMLEY. A. L. WILLIAMS.
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Pour l'ensemble des Colonies britanniques, y
compris les Territoires d'outre-mer, les Protec-
torats et les Territoires sous suzerainetd ou
sous mandat :

(For the whole of the British Colonies, including
overseas Territories, Protectorates and Terri-
tories under Suzerainty or Mandate :)

Pour la Gr&e
(For Greece :)

V. DENDRAMIS.

S. CAMILIRIS.

Pour le Guatdmala:
(For Guatemala .)

M. ARROYO.

Pour la Rdpublique d'Haiti
(For the Republic of Haiti :)

Faustin G. TRONGIt.

Pour la Republique du Honduras:
(For the Republic of Honduras :)

Arturo MEJiA NIETO.

Pour la Hongrie:
(For Hungary :)

Pour l'Inde britannique
(For British India :)

Mohd. AL HASAN.
H. L. JERATH.

N. CHANDRA.

Pour l'Iran:
(For Iran :)

Dr. A. A. DAFTARY.

Pour l'Iraq
(For Iraq :)

D. J. LIDBURY.
D. 0. LUMLEY.

Pour l'Irlande
(For Ireland :)

P. DE BLACA.

S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande
(For Iceland :)

Arne KROG.

Pour l'Italie
(For Italy :)

E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.
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Pour l'ensemble des Colonies et Possessions
italiennes autres que l'A/rique orientale ita-
lienne :

(For the whole ol the Italian Colonies and
Possessions other than Italian East A/rica :)

Pour l'A/rique orientale italienne
(For Italian East A/rica :)

Pour le Japon:
(For Japan :)

Iwataro UCHIYAMA.
Seiiti OKAZAKI.

Jiro NAKAYAMA.
Tosio YAMATO.

Pour le Chosen
(For Chosen :)

Seiiti OKAZAKT.
Keisi FUKUDA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

(For the whole o/ the other Japanese Depen-
dencies :)
Iwataro UCHIYAMA.
Kanji ITO.

Pour la Lettonie
(For Latvia :)

Dr. J. BUSER.

L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous Mandat /ranfais
(Syrie et Liban) :

(For the States o/ the Levant under French
Mandate (Syria and Lebanon) :)
M. USCLAT.

Pour la Rdpublique de Libdria
(For the Republic o/ Liberia :)

Dixon BROWN.

Pour la Lithuanie:
(For Lithuania :)

J. AuKSTUOLIS.
B. BLAVESCIUNAS.

Pour le Luxembourg:
(For Luxemburg :)

0. SCHOCKAERT.

Pour le Maroc (a l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

(For Morocco (excluding Spanish Zone) :)
H. F. DUSSOL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
(For Morocco (Spanish Zone) :)

Pour le Mexique.:
(For Mexico :)

Alfonso G6mEz MORENTiN.
Almada BECERRA.
E. VALDts GENES.

Pour le Nicaragua:
(For Nicaragua:)

Ruben DARfO.

Pour la Norvgge
(For Norway:)

Sten HAUG.
Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zilande
(For New Zealand :)

J. MADDEN.

Pour la Rdpublique de Panama:
(For the Republic o/ Panama :)

VIAL.

Pour le Paraguay:
(For Paraguay :)

Higinio ARBO.
Ram6n LARA CASTRO.
J. F. PAREz ACOSTA.

Pour les Pays-Bas.:
(For the Netherlands :)

DUYNSTEE.

VAN GooR.

Pour Curapao et Surinam:
(For Curapao and Surinam:)

HOoGEWOONING.

Pour les Indes nierlandaises
(For the Netherlands Indies :)

VAN DOOREN. P. J. LEEMEYER.

HAJENIUS. HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou
(For Peru :)

Emesto CACERES.
Pour Jorge CHAMOT:

Ernesto CACERES.

Pour le Commonwealth des Philippines
(For the Commonwealth o the Philippines :)

F. CUADERNO.
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Pour la Pologne:
(For Poland :)

Ren6 MACHALSKI.
M. HERWICH.
T. JAROf4.

Pour le Portugal:
(For Portugal :)

Duarte CALHEIROS.

A. BASTOS GAVIAO.
J. QUADRIO MORAO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
occidentale :

(For the Portuguese Colonies of West Africa :)
Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

(For the Portuguese Colonies of East Africa,
Asia and Oceania :)
Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour la Roumanie:
(For Roumania :)

C. STEFANESCO.

N. M. GEORGESCO.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:
(For the Republic of San Marino :)

Pour le Siam:
(For Siam :)

Luang KOVID APAIVONGSE.

Pour la Su&e:
(For Sweden :)

Gunnar LAGER.
Thure NYLUND.
Allan HULTMAN.

Pour la Con!ddiration Suisse
(For the Swiss Confederation :)

Dr. J. BUSER.
L. ROULET.

Pour la Tchdco-Slovaquie:
(For Czecho-Slovakia :)

Pour la Tunisie:
(For Tunisia :)

Ed. QUENOT.
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Pour la Turquie:
(For Turkey :)

Aptulahat AKSIN
ad referendum.

Pour l'Union des Rdpubliques Sovidtiques Socia-
listes :

(For the Union of Soviet Socialist Republics:)

P. GLINKINE.
V. IVANOV.

Pour la Ripublique Orientale de 1'Uruguay:

(For the Eastern Republic of Uruguay:)

F. A. COSTANZO.

Adolfo AGORIO.

Pour l'Etat de la Citj du Vatican:
(For the State of the City of the Vatican :)

R6mulo ETCHEVERRY BONEO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:

(For the United States of Venezuela :)
E. GANTEAUME-TOVAR.
F. VtLEZ-SALAS.

Pour l'Ydmen:
(For Yemen :)

Pour le Royaume de Yougoslavie:
(For the Kingdom of Yugoslavia :)

Svet. M. DRAGIdEVId.
Milomir Lj. Midid.

La d~lgation de
l'Union de l'Afrique
du Sud declare que
'acceptation par elle

de la pr6sente Conven-
tion comprend le Ter-
ritoire sous mandat
de l'Afrique du Sud-
Ouest.

Buenos Aires, le 23
mai 1939.

The delegation of
the Union of South
Africa declares that
the acceptance by it
of the present Con-
vention comprises the
Mandated Territory of
South West Africa.

Buenos Aires, May
23rd, 1939.

J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.
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RP-GLEMENT D'EXI CUTION DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE

Les soussign~s, vu l'article 4 de la Convention postale universelle conclue A Buenos Aires,
le 23 mai 1939, ont, au nom de leurs administrations respectives, arr~t6, d'un commun accord,
les mesures suivantes pour assurer l'ex6cution de ladite convention :

TITRE PREMIER. - DISPOSITIONS GtNflRALES

CHAPITRE UNIQUE.

Article ioI. - TRANSIT EN DAPtCHES CLOSES ET TRANSIT k DtCOUVERT.

I. Les administrations peuvent s'exp~dier rciproquement, par l'intermdiaire d'une ou de
plusieurs d'entre elles, tant des d6pches closes que des correspondances A d6couvert, suivant
les besoins du trafic et les convenances du service.

2. La transmission des correspondances A d6couvert A une administration interm6diaire doit
se limiter strictement aux cas oii la confection de d~pches closes, soit pour le pays de destination
m~me, soit pour un pays plus proche de ce dernier, ne se justifie pas.

Article IO2. - ECHANGE EN DE-PPtCHES CLOSES.

i. L'6change des correspondances en d~pches closes est r~gl6 d'un commun accord entre
les administrations int6ress6es.

Il est obligatoire de former des d6pches closes toutes les fois qu'une des administrations
interm~diaires en fait la demande, se basant sur le fait que le nombre de correspondances
d6couvert est de nature A entraver ses operations.

2. Les administrations par l'interm6diaire desquelles des d6pches closes sont & exp~dier
doivent 6tre pr~venues en temps opportun.

3. En cas de changement dans un service d'6change en d~pches closes 6tabli entre deux
administrations par l'interm6diaire d'un ou de plusieurs pays tiers, l'administration d'origine
de la dp6che en donne connaissance aux administrations de ces pays.

S'il s'agit d'une modification dans la voie d'acheminement des d~p~ches, la nouvelle voie A
suivre doit 6tre indiqu~e aux administrations qui effectuaient pr~c~demment le transit, tandis que
l'ancienne voie est signal6e, pour m6moire, aux administrations qui assureront d6sormais ce transit.

Article 103. - ACHEMINEMENT DES CORRESPONDANCES.

i. Chaque administration est oblig~e d'acheminer, par les voies plus rapides qu'eUe emploie
pour ses propres envois, les d~p~ches closes et les correspondances A dcouvert qui lui sont livr~es
par une autre administration.

Lorsqu'une d6pche se compose de plusieurs sacs, ceux-ci doivent, autant que possible, rester
r~unis et 6tre achemin~s par le m~me courrier.

Les objets de toute nature mal dirig6s sont, sans aucun d~lai, r~exp6dids sur leur destination
par la voie la plus prompte.

2. L'administration du pays d'origine a la facult6 d'indiquer la voie A suivre par les d~pches
closes qu'elle expddie, pourvu que l'emploi de cette voie n'entraine pas, pour une administration
interm~diaire, des frais sp6ciaux.

Sous la m~me r6serve, les administrations intervenant dans le transport doivent tenir compte
de la voie A suivre port6e par l'exp~iteur, sur les envois qui leur sont transmis A dcouvert.

3. Les administrations qui usent de la facult6 de percevoir des taxes suppl6mentaires, en
representation des frais extraordinaires aff(rents A certaines voies, sont libres de ne pas diriger
par ces voies les correspondances non ou insuffisamment affranchies.
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REGULATIONS OF EXECUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

The undersigned, in view of Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at
Buenos Aires on May 23rd, 1939, have, in the name of their respective Administrations, drawn
up, by common consent, the following measures to assure the execution of the said Convention:

TITLE I. - GENERAL PROVISIONS.

SOLE CHAPTER.

Article ioi (See Interpretations). - TRANSIT IN CLOSED MAILS AND TRANSIT IN OPEN MAIL.

i. Administrations may send reciprocally, through the intermediary of one or more of them,
both closed mails and correspondence in open mail, in accordance with the needs of the traffic
and the requirements of the service.

2. The transmission of correspondence in open mail to an intermediate Administration must
be limited strictly to cases where the preparation of closed mails, either for the country of
destination itself or for a country nearer the latter, is not justified.

Article I02. - EXCHANGE IN CLOSED MAILS.

i. The exchange of correspondence in closed mails is governed by mutual agreement between
the Administrations concerned.

It is obligatory to make up closed mails whenever one of the intermediate Administrations so
requests, basing its request on the fact that the number of articles in open mail is such as to
hinder its operations.

2. The Administrations through whose intermediary closed mails are to be exchanged shall
be duly notified in advance.

3. In case of alteration in an exchange of closed mails established between two
Administrations through the intermediary of one or more third countries, the Administration of
origin of the dispatch gives notice thereof to the Administrations of those countries.

If it is a question of a change in the routing of the dispatches, the new route to be followed should
be indicated to the Administrations which have previously effected the transit, while the former
route is indicated, as information, to the Administrations which will subsequently perform such
transit.

Article 103 (See Interpretations). - ROUTING OF MAILS.

i. Each Administration is bound to forward by the most rapid routes which it employs for
its own dispatches the closed mails and articles in open mail which are delivered to it by another
Administration.

When a mail is composed of several sacks, they shall, as far as possible, remain together and
be forwarded in the same dispatch.

Missent articles of all kinds are forwarded without any delay to their destination by the most
rapid route.

2. The Administration of the country of origin has the option of indicating the route to be
followed by the closed mails which it dispatches, provided that the employment of that route does
not involve special expenses for an intermediate Administration.

With the same reservation, the Administrations intervening in the transportation shall take
account of the route to be followed indicated by the sender on articles sent to them in open mail.

3. Administrations which make use of the option of collecting supplementary charges, repre-
senting the extraordinary expenses pertaining to certain routes, are at liberty not to send unprepaid
or insufficiently prepaid correspondence by those routes.
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Article iO4. - PAYS PLOIGNAS.

i. Sont consid6r~s comme pays 6loign6s les pays entre lesquels la dur6e des transports par la
voie de terre ou de mer la plus rapide est de plus de dix jours ainsi que ceux entre lesquels la
fr~quence moyenne des courriers est inf6rieure A deux voyages par mois.

z. Sont assimil6s aux pays 6loign6s, en ce qui concerne les d6lais pr6vus par la convention
et les arrangements, les pays de tr~s grande 6tendue ou dont les voies de communication int6rieures
sont peu d6velopp~es, pour les questions oii ces facteurs jouent un r6le prepond6rant.

3. Le Bureau international dresse la liste des pays vis6s aux §§ I et 2.

Article 105. - FIXATION DES ]QUIVALENTS.

i. Les administrations fixent les 6quivalents des taxes et droits pr~vus par la convention
et les arrangements apr~s entente avec l'administration des postes suisses, a laquelle il appartient
de les faire notifier par l'interm~diaire du Bureau international. La m~me proc6dure est suivie
en cas de changement d'6quivalents.

Les 6quivalents ou les changements d'6quivalents ne peuvent entrer en vigueur que le premier
d'un mois et, au plus t6t, quinze jours apr s leur notification par le Bureau international.

Ce bureau dresse un tableau indiquant, pour chaque pays, les 6quivalents des taxes et droits
mentionn6s au premier alin6a, et renseignant, le cas 6ch6ant, sur le pourcentage de la majoration
ou de la r~duction de taxe appliqu6e en vertu de l'article II du protocole final de la convention.

2. Les fractions mon~taires r6sultant du compl6ment de taxe applicable aux correspondances
insuffisamment affranchies peuvent tre arrondies par les administrations qui en effectuent la
perception. La somme t ajouter de ce chef ne peut exc6der la valeur de 5 centimes.

3. Chaque administration notifie directement au Bureau international 1'6quivalent fix6 par
elle pour l'indemnit6 pr6vue a l'article 56 de la convention.

Article lo6. - TIMBRES-POSTE ET EMPREINTES D'AFFRANCHISSEMENT.

i. Les timbres-poste repr~sentant les taxes-types de l'Union ou leurs 6quivalents dans la
monnaie de chaque pays sont confectionn~s dans les couleurs suivantes :

En bleu, le timbre repr6sentant la taxe d'une lettre de port simple
En rouge, le timbre repr6sentant la taxe d'une carte postale ;
En vert, le timbre repr6sentant la taxe d'un imprim6 de port simple.

Les empreintes prodnites par les machines a affranchir doivent 6tre de couleur rouge vif, quelle
que soit la valeur qu'elles repr~sentent.

2. Les timbres-poste et les empreintes d'affranchissement doivent porter, autant que possible,
en caract~res latins, l'indication du pays d'origine et mentionner leur valeur d'affranchissement
d'apr~s le tableau des 6quivalents adopt6s. L'indication du nombre d'unit6s ou de fractions de l'unit6
mon~taire, servant a exprimer cette valeur, est faite en chiffres arabes.

En ce qui concerne les imprim~s affranchis au moyen d'empreintes obtenues a la presse d'impri-
merie on par un autre proc6d6 d'impression (article 47 de la convention), les indications du pays
d'origine et de la valeur d'affranchissement peuvent 6tre remplac~es par le nom du bureau
d'origine et la mention (( Taxe perque ), (( Port pay6 ) ou une expression analogue. Cette mention
pent 8tre libelle en fran9 ais ou dans la langue du pays d'origine ; elle peut aussi rev6tir une forme
abr6g~e, par exemple ( T. P. ) ou ( P. P. ,). Dans tons les cas, l'indication adopt~e doit ktre encadr~e
ou soulign~e d'un fort trait.

3. Les timbres-poste comm~moratifs ou de charit6, pour lesquels un suppl6ment de taxe est
payer ind~pendamment de la valeur d'affranchissement, doivent 6tre confectionn~s de fa~on
6 viter tout doute an sujet de cette valeur.

4. Les timbres-poste peuvent 6tre marqu6s 5 l'emporte-pice de perforations distinctives selon
les conditions fix~es par l'administration qui les a 6mis.
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Article 1O4. - DISTANT COUNTRIES.

i. Countries between which the shortest transit time by land or sea is more than ten days,
as well as those between which the average frequency of the mails is less than two trips a month,
are considered as distant countries.

2. Countries of very great extent, or those whose internal routes of communication are but
little developed, for questions where those factors play a decisive part, are assimilated to distant
countries, in regard to the periods prescribed by the Convention and Agreements.

3. The International Bureau prepares a list of the countries mentioned in Sections z and 2.

Article 105. - FIXING OF EQUIVALENTS.

i. Administrations fix the equivalents of the rates and fees contemplated by the Convention
and Agreements by agreement with the Swiss Postal Administration, which latter Administration
shall give notice of the equivalents through the intermediary of the International Bureau. The
same procedure is followed in case of change of equivalents.

The equivalents or changes of equivalents cannot enter into force except on the first of
a month, and at the earliest fifteen days after their notification by the International Bureau.

That Bureau makes up a table indicating, for each country, the equivalents of the rates and
fees mentioned in the first paragraph, showing the percentage of increase or reduction, if any,
made in the rates by virtue of Article II of the Final Protocol of the Convention.

z. Monetary fractions resulting from the additional charge applicable to short-paid correspon-
dence may be rounded off by the Administrations which collect such charge. The sum to be added
on that account may not exceed the amount of 5 centimes.

3. Each Administration notifies the International Bureau directly of the equivalent fixed
by it for the indemnity contemplated by Article 56 of the Convention.

Article io6. - POSTAGE STAMPS AND POSTAGE-PAID IMPRESSIONS.

i. The postage stamps representing the basic rates of the Union or their equivalents in the
money of each country are made up in the following colors :

The stamp representing the postage on a single-rate letter, in blue
The stamp representing the rate for a post card, in red;
The stamp representing the postage on a single-rate print, in green.

Impressions produced by stamping machines shall be bright red, whatever value they represent•

2. Postage stamps and postage-paid impressions shall bear, in Latin characters as far as possible,
the indication of the country of origin, and mention their postage value in accordance with the
table of equivalents adopted. The number of monetary units or fractions of the unit serving to
express that value is indicated in arabic figures.

As for prints prepaid by means of indicia, printed or otherwise obtained (Article 47 of the
Convention), the indication of the country of origin and the postage value may be replaced by the
name of the office of origin and the note Taxe perue (postage collected), Port payd (postage paid),
or a similar expression. That note may be worded in French or in the language of the country
of origin ; it may also be abbreviated, e. g. : T. P. or P. P. In all cases, the indication adopted
shall be inclosed or underscored with a heavy line.

3. Commemorative or charity stamps, for which an additional charge is to be paid in addition
to the postage value, shall be made up in such a way as to avoid any doubt as to that value.

4. Postage stamps may be marked with distinctive perforations, under the conditions fixed

by the Administration which has issued them.
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TITRE II. - CONDITIONS D'ACCEPTATION DES OBJETS DE CORRESPONDANCE

CHAPITRE PREMIER. - DISPOSITIONS APPLICABLES X TOUTES LES CATEGORIES D'ENVOIS.

Article 107. - CONDITIONNEMENT ET ADRESSE.

i. Les administrations doivent recommander au public :
a) De libeller l'adresse en caract~res latins et de la mettre dans le sens de la longueur

de fa~on A manager la place n6cessaire pour les mentions ou 6tiquettes de service ;
b) D'indiquer l'adresse d'une mani~re precise et complete, afin que l'acheminement

de l'envoi et sa remise au destinataire puissent avoir lieu sans recherches ;
c) D'appliquer les timbres-poste ou les empreintes d'affranchissement A l'angle

droit sup~rieur du c6t6 de la suscription ;
d) D'indiquer le nom et le domicile de l'exp~diteur, soit au recto et de preference

du c6t6 gauche de fagon h ne nuire ni & la clart6 de l'adresse, ni A l'application des mentions
ou 6tiquettes de service, soit au verso;

e) D'utiliser pour les envois de toute nature des enveloppes dont les dimensions ne
soient pas inf6rieures A IO cm. en longueur et 7 cm. en largeur ;

/) De conditionner solidement leurs envois, particulirement s'ils sont destines
A des pays 6loign~s ;

g) D'ajouter le mot ((Lettre )) du c6t6 de l'adresse des lettres qui, en raison de leur
volume ou de leur conditionnement, pourraient tre prises pour d'autres envois;

h) En ce qui concerne les envois exp6di6s A la taxe r~duite, d'inciquer, par des annota-
tions teUes que (c Papiers d'affaires ), (( Imprim~s , Echantillon , ((Petit paquet ,
etc., la cat~gorie A laquelle ils appartiennent.

2. Les envois de toute nature dont le c6t6 r6serv6 A l'adresse a W divis6, en tout ou en partie,
en plusieurs cases destinies A recevoir des adresses successives ne sont pas admis.

3. Les timbres non postaux et les vignettes de bienfaisance ou autres susceptibles d'6tre
confondus avec les timbres-poste, ne peuvent 6tre appliqu6s du c6t6 de la suscription. I1 en est
de m~me des empreintes de timbres qui pourraient 6tre confondues avec les empreintes
d'affranchissement.

4. Les correspondances du service postal exptdi~es en franchise de port doivent porter au recto
l'annotation ((Service des postes )) ou une mention analogue.

Article io8. - ENvoIs POSTE RESTANTE.

L'adresse des envois exp~di~s poste restante doit indiquer le nom du destinataire. L'emploi
d'initiales, de chiffres, de simples pr~noms, de noms supposes ou de marques conventionneUes
quelconques n'est pas admis pour ces envois.

Article 1O9. - ENVOIS SOUS ENVELOPPE X PANNEAU.

i. Les envois sous enveloppe A panneau transparent sont admis aux conditions suivantes:
a) Le panneau doit Atre dispos6 paralllement A la plus grande dimension, de fagon

que l'adresse du destinataire apparaisse dans le m~me sens et que l'application du timbre
A date ne soit pas entrav~e ;

b) La transparence du panneau doit assurer une parfaite lisibilit6 de l'adresse,
mme A la lumire artificielle, et ne pas empcher l'application d'une 6criture ; les
enveloppes A panneau dont la partie vitrifie provoque des reflets A la lumi~re artificielle
sont exclues ;

c) Seuls les nom et adresse du destinataire doivent apparaftre A travers le panneau;
le contenu de l'enveloppe doit 6tre pli6 de fagon que l'adresse ne puisse se trouver masqu~e,
en tout ou en partie, par suite de glissement
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TITLE II. - CONDITIONS FOR ACCEPTANCE OF ARTICLES OF CORRESPONDENCE

CHAPTER I. - PROVISIONS APPLICABLE TO ALL CLASSES OF ARTICLES.

Article 107.- PREPARATION AND ADDRESS.

1. The Administrations shall advise the public:
(a) To address mail articles in Latin characters, and to place the address lengthwise,

in such a way as to leave the necessary space for the service notations or labels ;
(b) To indicate the address in a precise and complete manner, so that the dispatch

of the article and its delivery to the addressee may be effected without research;
(c) To place postage stamps or postage-paid impressions in the upper right-hand

corner of the address side;
(d) To indicate the name and address of the sender, either on the front (preferably

in the upper left-hand comer, in such a way as not to affect either the clarity of the
address or the application of the service notations or labels) or on the back ;

(e) To use, for articles of all kinds, envelopes whose dimensions are not less than
io centimeters in length and 7 centimeters in width ;

(/) To make up their articles securely, particularly if they are addressed to distant
countries ;

(g) To add the word Lettre (letter) on the address side of letters which, by reason
of their volume or packing, may be mistaken for other articles;

(h) On articles sent at the reduced rate, to indicate, by annotations such as
Papiers d'affaires (commercial papers), Imprimis (prints), Echantillon (sample), Petit
paquet (small packet), etc., the class to which they belong.

2. Articles of any kind whose address side has been wholly or partly divided into several
spaces intended to receive successive addresses are not admitted.

3. Non-postage stamps and charity or other stamps capable of being mistaken for postage
stamps may not be affixed to the address side. The same applies to imprints of stamps which
might be confused with postage-paid impressions.

4. Correspondence of the postal service sent under frank shall bear on the front the note
Service des postes (postal service) or a similar notation.

Article io8. - GENERAL-DELIVERY ARTICLES.

The address of articles sent to general delivery shall indicate the name of the addressee. The
use of initials, figures, simple given names, fictitious names, or conventional marks of any kind,
is not permitted for such articles.

Article lO9. - ARTICLES IN PANEL ENVELOPES.

i. Articles in transparent-panel envelopes are admitted under the following conditions
(a) The panel shall lie parallel to the longest dimension, so that the address of the

addressee appears in the same direction and the application of the date stamp is not
hindered ;

(b) The transparency of the panel shall assure perfect legibility of the address,
even by artificial light, and shall not interfere with the application of a written note;
panel envelopes whose vitrified part allows reflection of artificial light are excluded;

(c) Only the name and address of the addressee shall appear through the panel;
the contents of the envelope shall be folded in such a way that the address cannot be
wholly or partly covered as a result of slipping;
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d) L'adresse doit 6tre indiqu~e, d'une faqon bien lisible, . 1'encre on h la machine
A 6crire ; les envois dont l'adresse est 6crite au. crayon ou au crayon-encre ne sont pas
admis.

2. Les envois sous enveloppe entirement transparente ou h panneau ouvert ne sont pas admis.

Article 1IO. - ENVOIS SOUMIS AU CONTROLE DOUANIER.

i. Les envois soumettre au contr6le douanier doivent 6tre rev~tus, au recto, d'une 6tiquette
verte, conforme au module C i ci-annex6. En ce qui concerne les petits paquets, l'apposition de
cette 6tiquette est obligatoire dans tous les cas.

Si le pays de destination l'exige ou si l'exp6diteur le prfre, les envois vis6s & l'alin~a
prcedent sont, en outre, accompagn~s de d~clarations en douane s~par~es, conformes au module
C 2 ci-annex6 et au nombre prescrit ; ces d~clarations sont reli~es h l'envoi ext~rieurement et d'une
mani~re solide par un crois6 de ficelle ou ins~r~es dans l'envoi m~me. Dans ce cas, la partie sup6rieure
de 1'6tiquette C i est seule appos6e sur l'envoi.

En ce qui concerne les imprim6s et les envois de s6rums et de vaccins, l'absence de l'6tiquette
C i ne peut entrainer le renvoi de ces objets au bureau d'origine.

2. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des d~clarations en douane,
sous quelque forme qu'elles soient faites.

Article iii. - ENVOIS FRANCS DE DROITS.

i. Les envois A remettre aux destinataires francs de tous droits doivent porter sur le recto
I'en-tfte tr~s apparent ((Franc de droits)) ou une mention analogue dans la langue du pays d'origine.
Ces envois sont pourvus, du c6t6 de la suscription, d'une 6tiquette de conleur jaune portant 6galement
en gros caract~res, l'indication ((Franc de droits ).

2. Tout envoi exp6di6 franc de droits est accompagnu d'un bulletin d'affranchissement conforme
au module C 3 ci-annex6, confectionn6 en carton de conleur jaune et dont le recto est rempli par
le bureau exp6diteur. Le bulletin d'affranchissement .est solidement attach6 h 1'envoi.

CHAPITRE II. - DISPOSITIONS SPPCIALES APPLICABLES X CHAQUE CATtGORIE D'ENVOIS.

Article 112. - LETTRES.

Aucune condition de forme ou de fermeture n'est exig~e pour les lettres, sous r6serve de
l'observation des prescriptions de l'article lO9. La place n6cessaire au recto pour l'affranchissement,
1'adresse et les mentions ou 6tiquettes de service doit 8tre laiss~e enti~rement libre.

Article 113. - CARTES POSTALES SIMPLES.

i. Les cartes postales doivent 6tre confectionn6es en carton ou en papier assez consistant
pour ne pas entraver la manipulation.

Sont assimil6es aux cartes postales les feuilles de papier repli~es dont les deux faces internes
ont 6t6 collies compl~tement l'une sur l'autre, de sorte que d'autres objets ne risquent pas de s'y
fourvoyer.

Les cartes postales doivent porter, en tate du recto, le titre (( Carte postale ,) en fran~ais ou
l' cnivalent de ce titre dans une autre langue. Ce titre n'est pas obligatoire pour les cartes 6manant
del industrie priv~e.

2. Les cartes postales doivent tre exp6dites h dcouvert, c'est-4-dire sans bande ni enveloppe.

3. La moiti6 droite au moins du recto est r6serv6e h l'adresse du destinataire et aux mentions
ou 6tiquettes de service ; les timbres-poste on empreintes d'affranchissement doivent 6tre appliqu6s
au recto et, autant que possible, sur la partie droite de la carte. L'explditeur dispose du verso
et de la partie gauche du recto, sous reserve des dispositions du § 4 ci-apr~s.

o 4. II est interdit de joindre ou d'attacher aux cartes postales des 6chantillons de marchandises
ou des objets analogues. Toutefois, des vignettes, des photographies, des timbres de toute espce,
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(d) The address shall be indicated legibly, in pen and ink or in typewriting; articles
whose addresses are written in ordinary or indelible pencil are not admitted.

2. Articles in entirely transparent envelopes or open-panel envelopes are not admitted.

Article II0. - ARTICLES SUBJECT TO CUSTOMS INSPECTION.

I. Articles to be submitted to Customs inspection shall bear on the front a green label
conforming to Model C I hereto appended. In regard to small packets, the affixing of that label
is obligatory in all cases.

If the country of destination requires it or if the sender prefers, the articles mentioned in
the preceding paragraph are also accompanied by the prescribed number of separate Customs
declarations conforming to Model C 2 hereto appended, attached securely to the outside of the
article by a crossed string or inserted within the article itself. In this case, only the upper part
of the label C I is affixed to the article.

In regard to prints, and shipments of serums and vaccines, the absence of the label C I can-
not involve the return of those articles to the office of origin.

2. The Administrations do not assume any responsibility for the Customs declarations,
regardless of the form in which they are made up.

Article III. - PREPAYMENT OF CUSTOMS DUTY, ETC.

I. Articles to be delivered to the addressees free of all charges shall bear at the top of the
address side the conspicuous heading Franc de droits (free of charges) or a similar notation in the
language of the country of origin. Such articles shall bear, on the address side, a yellow label also
bearing in large letters the notation Franc de droits (free of charges).

2. Every article sent free of charges is accompanied by a prepayment bulletin conforming
to Model C 3 hereto appended, made of yellow cardboard, the front of which is filled in by the
office of mailing. The prepayment bulletin is securely attached to the article.

CHAPTER II SPECIAL PROVISIONS APPLICABLE TO EACH CLASS OF ARTICLES.

Article 112 (See Interpretations). - LETTERS.

No condition of form or sealing is prescribed for letters, provided that the stipulations of
Article 1O9 are observed. The necessary space must be left absolutely free on the front for the
prepayment, the address, and the service notes or labels.

Article 113. - SINGLE POST CARDS.

I. Post cards shall be made of cardboard, or of paper strong enough not to hinder manipulation.

Folded sheets of paper whose two inner faces have been glued completely one over the other,
so that other articles do not run the risk of slipping inside, are assimilated to post cards.

Post cards shall bear, at the top of the address side, the heading Carte postale (post card) in
French or the equivalent of that heading in another language. That heading is not obligatory
for cards of private manufacture.

2. Post cards shall be sent uninclosed, i. e., without wrapper or envelope.
3. At least the right half of the front is reserved for the address of the addressee and the

service notes or labels ; the postage stamps or postage-paid impressions shall be applied to the
front, and, as far as possible, to the right half of the card. The sender may use the back and the
left half of the front, subject to the provisions of Section 4 following.

4. It is forbidden to join or attach samples of merchandise or similar articles to post cards.
However, illustrations, photographs, stamps of any kind, labels and clippings of any kind, of paper
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des 6tiquettes et des coupures de toute sorte, en papier ou autre mati6re tr~s mince, de m~me que
des bandes d'adresse ou des feuilles replier, peuvent y 6tre coll6s, h condition que ces objets ne
soient pas de nature . alt6rer le caract~re des cartes postales et qu'ils soient compl~tement adherents
A la carte. Ces objets ne peuvent 6tre coll6s que sur le verso ou sur la partie gauche du recto des
cartes postales, sauf les bandes ou 6tiquettes d'adresse qui peuvent occuper tout le recto. Quant
aux timbres de toute esp~ce, susceptibles d'6tre confondus avec les timbres d'affranchissement,
ils ne sont admis qu'au verso.

5. Les cartes postales ne remplissant pas les conditions prescrites pour cette catdgorie
d'envois sont traitdes comme lettres, a l'exception, toutefois, de celles dont l'irrdgularit6 rdsulte
seulement de l'application de l'affranchissement au verso. Ces derni~res sont considdr6es comme
non affranchies et traitdes en consdquence, selon la categorie a laquelle elles appartiennent d'apr~s
leur texte ou leurs dimensions.

Article 114. - CARTES POSTALES AVEC RtPONSE PAYAE.

i. Les cartes postales avec rdponse payde doivent presenter au recto, en langue franqaise,
comme titre sur la premiere partie : (carte postale avec rdponse pay6e )) ; sur la seconde partie:
((Carte postale-rdponse ,. Les deux parties doivent d'ailleurs remplir, chacune, les autres conditions
impos6es a la carte postale simple ; elles sont repli6es l'une sur l'autre de fa~on que le pli forme
le bord supdrieur et ne peuvent 8tre fermdes d'une mani~re quelconque.

2. L'adresse de la carte-rdponse doit se trouver h l'int6rieur de l'envoi.
I1 est loisible a l'expdditeur d'indiquer son nom et son adresse au recto de la partie (( R6ponse ,.
L'expdditeur est 6galement autoris6 A faire imprimer au verso de la carte-rdponse un question-

naire destin6 k 6tre rempli par le destinataire.
3. L'affranchissement de la partie (( R6ponse ) au moyen de timbres-poste du pays qui a 6mis

la carte n'est valable que si les deux parties de la carte postale avec rdponse payde sont parvenues
adhdrentes du pays d'origine et si la partie ( Rlponse , est expdide du pays oii elle est parvenue
par la poste A destination dudit pays d'origine.

Si ces conditions ne sont pas remplies, elle est trait6e comme carte postale non affranchie.

Article 115. - PAPIERS D'AFFAIRES.

i. Sont consid6rds comme papiers d'affaires, a condition qu'ils n'aient pas le caract~re d'une
correspondance actuelle et personnelle, toutes les pi~ces et tous les documents 6crits ou dessinds
en tout ou en partie, tels que les correspondances - lettres ouvertes et cartes postales - de date
ancienne qui ont d6jk atteint leur but primitif, et leurs copies, les pices de proc6dure, les actes
de tout genre dressds par les officiers ministdriels, les lettres de voiture ou connaissements, les factures,
certains documents des compagnies d'assurance, les copies ou extraits d'actes sous seing priv6
6crits sur papier timbr6 ou non timbr6, les partitions ou feuilles de musique manuscrites, les
manuscrits d'ouvrages ou de journaux expddids isolment, les devoirs originaux et corrigds d'6lves,
h l'exclusion de toute indication ne se rapportant pas directement a l'ex6cution du travail.

Ces documents peuvent 6tre accompagnds de fiches de rappel ou bordereaux d'envoi portant
les mentions suivantes ou des indications analogues : 6numdration des pi~ces composant l'envoi,
r~f6rences a une correspondance 6chang6e entre l'exp6diteur et le destinataire, telles que :

((Annexe a notre lettre du .............................. h M.........................
Notre rdf6rence ................................. R6fdrences du client .............................. ).

Les correspondances de date ancienne peuvent 6tre munies des timbres-poste oblitdr6s ou
des empreintes qui ont servi A leur affranchissement primitif.

2. Sont 6galement considdrds comme papiers d'affaires, m~me quand ils rev~tent le caract~re
d'une correspondance actuelle et personnelle, tous les envois contenant des objets de correspondance
6changds entre 6lves d'6coles, a condition que ces envois empruntent l'intermddiaire des directeurs
des 6coles intdressdes.

3. Les papiers d'affaires sont soumis, en ce qui concerne la forme et le conditionnement, aux
dispositions prescrites a l'article 119 ci-apr~s pour les imprims.
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or other very thin material, as well as address labels or slips to be folded back, may be affixed
thereto, on condition that such articles are not of such a nature as to alter the character of the
post cards, and that they adhere completely to the card. These articles may be placed only on
the back or on the left half of the address side of the post card, except address labels or slips, which
may occupy the entire front. As for stamps of any kind likely to be mistaken for postage stamps,
they may be placed only on the back.

5. Post cards not fulfilling the conditions laid down for that class of articles are treated as
letters with the exception, however, of those on which the irregularity consists solely of the applica-
tion of the stamps on the back. The latter are considered as unprepaid and are treated accordingly,
depending upon the classification to which they belong, based on the text which they contain or
their dimensions.

Article 114. - POST CARDS WITH REPLY PAID.

I. Post cards with reply paid shall have on the front, in the French language, as the heading
of the first part : Carte postale avec rdponse payde (post card with reply paid), and Carte postale-
rdponse (reply post card) on the second part. Each of the two halves shall, moreover, fulfill the
other conditions laid down for a single post card ; they are folded, one over the other, so that the
fold forms the upper edge, and may not be fastened in any manner.

2. The address of the reply card shall be found on the inside of the article.
It is permissible for the sender to indicate his name and address on the front of the reply half.
The sender is also authorized to have printed on the back of the reply card a questionnaire

to be filled in by the addressee.
3. The prepayment of the reply half by means of postage stamps of the country which has

issued the card is valid only if both halves of the post card with reply card have arrived joined
together from the country of origin and if the reply half is sent from the country where it was received
by mail and is addressed to the said country of origin.

If those conditions are not fulfilled, it is treated as an unprepaid post card.

Article 115. - COMMERCIAL PAPERS.

i. The following are considered as commercial papers, on condition that they do not have
the character of actual personal correspondence : All papers and documents, wholly or partly
written or drawn ; such as out-of-date articles of correspondence (opened letters and post cards)
which have already reached their original destination, and copies thereof; papers of legal procedure;
documents of all kinds drawn up by ministerial officers; waybills or bills of lading ; invoices; certain
documents of insurance companies ; copies of or extracts from documents under private seal written
on stamped or unstamped paper ; scores or sheets of music in manuscript ; manuscripts of works
or newspapers sent separately ; original and corrected exercises of students, but without any notes
not relating directly to the execution of the work.

Such documents may be accompanied by reference slips or notes bearing the following or
similar notations : Enumeration of the pieces composing the shipment, references to correspondence
exchanged between the sender and the addressee, such as :

" Inclosure for our letter of ................................. addressed to M ..................
................... Our reference .................................... Custom er's reference .......... "

Out-of-date correspondence may bear canceled postage stamps or postage-paid impressions
which have served to pay the original postage.

2. The following are also considered as commercial papers, even when they have the character
of actual and personal correspondence : All articles containing correspondence exchanged between
students in schools, provided that such articles are sent through the intermediary of the heads of
the schools concerned.

3. Commercial papers are subject, in regard to form and make-up, to the provisions laid
down by Article 119 hereafter for prints.
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Article 116. - IMPRIMAS.

i. Sont consid~r~s comme imprim~s, les joumaux et ouvrages p~riodiques, les livres, les
brochures, les papiers de musique, les cartes de visite, les cartes-adresse, les 6preuves d'imprimerie,
les gravures, les photographies et les albums contenant des photographies, les images, les dessins,
plans, cartes g~ographiques, patrons h d6couper, catalogues, prospectus, annonces et avis divers,
imprim~s, graves, lithographi6s ou autographi6s, et, en g6n~ral, toutes les impressions ou reproduc-
tions obtenues sur papier ou autre mati6re assimilable au papier, sur parchemin ou sur carton,
au moyen de la typographie, de la gravure, de la lithographie et de l'autographie, ou de tout autre
proc~d6 m6canique facile A reconnaitre, hormis le d6calque, les timbres h caract~res mobiles ou
non et la machine A 6crire.

2. La taxe des imprim6s n'est pas applicable aux imprim6s qui portent des signes quelconques
susceptibles de constituer un langage conventionnel, ni, sauf les exceptions explicitement autoris6es
par les articles 117 et 118 ci-apr~s, a ceux dont le texte a t modifi6 apr s tirage.

3. Les films cin~matographiques, les disques pour gramophones ainsi que les papiers performs
destines A 6tre adapt6s a des instruments de musique automatiques ne sont pas admis au tarif
des imprim~s.

I1 en est de m~me des articles de papeterie proprement dits, d~s l'instant oi il apparait clairement
que la Vartie imprim6e nest pas l'essentiel de l'objet.

4. Les cartes portant le titre (( Carte postale )) ou 1'6quivalent de ce titre dans une langue
quelconque sont admises au tarif des imprim6s, pourvu qu'elles r~pondent aux conditions g~n~rales
applicables aux imprim6s. Celles qui ne remplissent pas ces conditions sont trait6es comme cartes
postales ou 6ventuellement comme lettres, par application des dispositions de l'article 113, § 5.

Article 117. - OBJETS ASSIMILUS AUX IMPRIMAS.

Sont assimil6es aux imprim.s, en tant qu'elles sont d6pos6es dans les conditions prescrites
par les r~glements int~rieurs de l'administration d'origine les reproductions, par un proc~d6
m6canique de polygraphie, chromographie, etc., d'une copie-type faite A la plume ou & la machine
L crire. Chacune de ces reproductions peut recevoir les annotations autoris~es pour les imprim6s.

Article 118. - IMPRIMPS. ANNOTATIONS ET ANNEXES AUTORISPES.

i. 11 est permis, A l'ext6rieur et h l'int~rieur de tous les envois d'imprim~s :

a) D'indiquer les nom, qualit6, profession, raison sociale et adresse de l'exp6diteur
et du destinataire, la date d'exp6dition, la signature, le num~ro d'appel au t~l~phone,
l'adresse et le code t~l~graphiques, le compte courant postal ou bancaire de l'exp~diteur
ainsi qu'un numro d'ordre ou d'immatriculation se rapportant exclusivement A l'envoi;

b) De corriger les fautes d'impression ;
c) De biffer, de souligner ou d'encadrer, au moyen de traits, certains mots ou certaines

parties du texte imprim., A moins que ces operations ne soient faites dans le dessein de
constituer une correspondance.

2. 1l est, en outre, permis d'indiquer ou d'ajouter:
a) Sur les avis concernant les d~parts et les arriv~es des navires

Les dates et heures des d6parts et arriv6es ainsi que les noms des navires et des
ports de depart, d'escale et d'arriv~e
b) Sur les avis de passage :

Le nom du voyageur, la date, 1'heure et le nom de la localit6 par laquelle il compte
passer ainsi que l'endroit oih il descend ;

c) Sur les bulletins de commande, de souscription ou d'offre, relatifs A des ouvrages
de librairie, livres, journaux, gravures, morceaux de musique :

Les ouvrages et le nombre des exemplaires demand~s ou offerts, le prix de ces
ouvrages ainsi que des annotations repr~sentant des 6l6ments constitutifs du prix,
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Article 116 (See Interpretations). - PRINTS.

I. The following are considered as prints : Newspapers and periodicals, books, pamphlets,
sheet-music, visiting cards, address cards, printing proofs, engravings, photographs and albums
containing photographs, pictures, drawings, plans, maps, patterns to be cut out, catalogs, prospec-
tuses, advertisements, and printed, engraved, lithographed or autographed notices of various
kinds, and, in general, all impressions or reproductions obtained on paper or other material assimil-
able to paper, on parchment or on cardboard, by means of printing, engraving, lithography,
autography or any other easily recognizable mechanical process, with the exception of the copying
press, stamps with movable or immovable type, and the typewriter.

2. The print rate does not apply to prints which bear any marks capable of constituting
a conventional language, or, with the exceptions specifically authorized by Articles 117 and ii8
hereafter, to those whose text has been modified after printing.

3. Motion-picture films, phonograph records, as well as perforated papers intended to be
used on automatic musical instruments, are not admitted at the print rate.

The same applies to articles of stationery properly so called, when it appears clearly that the
printed text is not the essential part of the article.

4. Cards bearing the heading Carte postale (post card) or the equivalent of that heading
in any language are admitted at the print rate, provided that they fulfill the general conditions
applicable to prints. Those which do not fulfill such conditions are treated as post cards, or, if
occasion arises, as letters, by application of the provisions of Article 113, Section 5.

Article 117. - ARTICLES ASSIMILATED TO PRINTS.

The following are assimilated to prints, provided that they are mailed under the conditions
prescribed by the domestic regulations of the Administration of origin : Reproductions, by a me-
chanical process of polygraphy, chromography, etc., of a manuscript or typewritten original. Each
such reproduction may receive the annotations authorized for prints.

Article 118 (See Interpretations). - PRINTS. AUTHORIZED ANNOTATIONS AND INCLOSURES.

I. It is permissible, on the outside and inside of all print articles :
(a) To indicate the name, title, profession, firm and address of the sender and the

addressee, the date of mailing, the signature, telephone number, telegraphic address
and code, and current postal-check or bank account of the sender, as well as an order
or entry number relating exclusively to the article

(b) To correct mistakes in printing ;
(c) To strike out, underline or inclose by means of marks certain words or passages

in the printed text, unless that is done with the intention of constituting correspondence.

2. It is also permissible to indicate or add :
(a) On notices concerning the departure and arrival of ships:

The dates and hours of such departures and arrivals, as well as the names of
the ships and the ports of departure, call and arrival;

(b) On travelers' announcements:
The name of the traveler, the date, hour and name of the place through which

he contemplates passing, as well as the place where he intends to stop ;
(c) On order and subscription blanks for publications, books, newspapers, engravings

and pieces of music :
The works and the number of copies ordered or offered, the price of such works,

as well as annotations representing elements affecting the price, the method of
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le mode de payement, l'6dition, les noms des auteurs et des 6diteurs, le num6ro du
catalogue et les mots (( broch6 ), (( cartonn6 ) oiu ( reli6 )) ;
d) Sur les formules utilis6es par les services de pr6ts des biblioth~ques

Les titres des ouvrages, le nombre des exemplaires demand6s ou envoy6s, les
noms des auteurs et des 6diteurs, les num6ros du catalogue, le nombre de jours accord~s
pour la lecture, le nom de la personne d6sirant consulter l'ouvrage ainsi que d'autres
indications sommaires se r~f6rant aux ouvrages en question ;
e) Sur les cartes illustr~es, les cartes de visite imprim6es ainsi que sur les cartes de

Noel et de nouvel an :
Des souhaits, f6licitations, remerciements, compliments de condol6ance ou

autres formules de politesse exprim~s en cinq mots ou au moyen de cinq initiales
conventionnelles, au maximum;
/) Sur les 6preuves d'imprimerie

Les changements et additions qui se rapportent A la correction, h la forme et
l'impression ainsi que des mentions telles que ((Bon AL tirer ,, ((Vu Bon h tirer

ou toutes autres analogues se rapportant A. la confection de l'ouvrage. En cas de
manque de place, les additions peuvent 6tre faites sur des feuilles sp~ciales

g) Sur les images de mode, les cartes g~ographiques, etc.
Les couleurs ;

A) Sur les listes de prix-courants, les offres d'anmonces, les cotes de bourse et de
march6, les circulaires de commerce et les prospectus

Des chiffres ;
Toutes autres annotations repr~sentant des 6lments constitutifs des prix;

i) Sur les livres, brochures, journaux, photographies, gravures, papiers de musique
et, en gn6ral, sur toutes les productions litt~raires ou artistiques imprim~es, grav6es,
lithographi~es ou autographi6es ;

Une d6dicace consistant en un simple hommage et, sur les photographies ou
gravures, une l6gende explicative tr s succincte ainsi que d'autres indications
sommaires se r6f6rant h la photographie ou h la gravure elle-m~me ;
') Sur les passages d~coup~s de journaux et publications p~riodiques

Le titre, la date, le num~ro et l'adresse de la publication dont l'article est extrait;

k) Sur les avis de changement d'adresse :
La nouvelle adresse de l'exp6diteur et la date A laquelle le changement prend

cours, ou encore l'ancienne adresse et la date a laquelle le changement a 6t6 r~alis.
3. Les additions et les corrections pr~vues aux §§ i et 2 peuvent 6tre faites a la main ou par

un procd6 m6canique quelconque.
4. Il est, enfin, permis de j oindre

a) Aux 6preuves d'imprimerie corrig6es ou non:
Le manuscrit s'y rapportant ;

b) Aux envois des categories mentionn~es sous § 2, lettre i)
La facture ouverte se rapportant A l'objet envoy6, r~duite A ses 6nonciations

constitutives ;
c) A tous les imprim~s

Une carte, une enveloppe ou une bande, munie de l'adresse de l'exp~diteur
de l'envoi et affranchie pour le retour au moyen de timbres-poste du pays de destination
de l'envoi.
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payment, the edition, the names of the authors and publishers, the catalog number
and the words brochd (stitched or paper-bound), cartonnd (boards), or relid (bound);
(d) On forms used in connection with loans from libraries :

The titles of the books, number of -copies requested or sent, names of authors
or publishers, catalog numbers, number of days permitted for reading, name of the
person desiring to consult the book, as well as other brief indications relating to the
works in question;
(e) On illustrated cards, printed visiting cards, as well as on Christmas and New

Year cards :
Good wishes, congratulations, thanks, condolences or other forms of politeness

expressed in five words or by means of five conventional initials at most

(f) On printing proofs :
Such changes and additions as relate to corrections, form and printing, as well

as notes such as Bon d tirer (ready for printing), Vu Bon & tirer (0. K. for printing),
or any similar note relating to the preparation of the work. In case of lack of space,
the additions may be made on separate sheets
(g) On fashion plates, maps, etc.

The colors ;
(h) On current price lists, offers for advertisements, market and stock quotations,

commercial circulars and prospectuses
Figures ;
Any other notations representing elements affecting the prices

(i) On books, pamphlets, newspapers, photographs, engravings, sheet-music, and,
in general, on all printed, engraved, lithographed or autographed literary or artistic
productions :

A dedication consisting of a simple tribute ; and, on photographs or engravings,
a very concise explanatory legend and other summary information concerning the
photograph or engraving itself ;
(j) On passages cut from newspapers and periodicals:

The name, date, number and address of the publication from which the article
is taken;
(k) On advices of change of address:

The new address of the sender and the effective date thereof, or the old address
and the date of the change.

3. The additions and corrections contemplated in Sections i and 2 may be made by hand
or by any mechanical process.

4. Finally, it is permissible to attach
(a) To corrected or uncorrected printing proofs:

The manuscript belonging thereto;
(b) To articles of the classes mentioned under Section 2, letter (i)

An open invoice covering the article sent, reduced to its essential terms

(c) To all prints :
A card, envelope or wrapper bearing the address of the sender of the article

and prepaid for the reply by means of postage stamps of the country of destination
of the article.
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Article 119. - IMPRIMP-S. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS.

i. Les imprim6s doivent 8tre, soit plac6s sous bande, sur rouleau, entre des cartons, dans un
6tui ouvert ou dans une enveloppe non ferm6e munie, s'il y a lieu de fermoirs faciles h enlever
et a replacer et n'offrant aucun danger, soit entour6s d'une ficelle facile & d6nouer.

2. Les imprim~s pr~sentant la forme et la consistance d'une carte peuvent 8tre exp6di6s A
d~couvert sans bande, enveloppe ou lien. Le m~me mode d'exp~dition est admis pour les imprim6s
plies de fagon qu'ils ne puissent se d~plier pendant le transport.

3. La moiti6 droite au moins du recto des imprim~s exp~di~s sous forme de cartes, y compris
les cartes illustr6es b6n~ficiant de la taxe r~duite, est r~serv~e A l'adresse du destinataire et aux
mentions ou 6tiquettes de service. Les timbres-poste ou empreintes d'affranchissement doivent
Atre appliques au recto et, autant que possible, sur la partie droite de la carte.

4. Dans tousles cas, les envois doivent 8tre conditionn6s de fagon que d'autres objets ne risquent
pas de s'y fourvoyer.

Article 120. - OBJETS ASSIMILP-S AUX IMPRESSIONS EN RELIEF X L'USAGE DES AVEUGLES.

Les clich6s portant des signes de la c6cographie sont assimil~s aux impressions en relief h
l'usage des aveugles.

I1 en est de m6me des enregistrements sonores destin~s uniquement A l'usage des aveugles,
condition qu'ils soient exp~di~s par un institut pour aveugles officiellement reconnu ou adress~s

A un tel institut.

Article 121. - ECHANTILLONS. ANNOTATIONS AUTORISPLES.

I1 est permis d'indiquer h la main ou par un proc~d6 m6canique, A l'ext~rieur ou a l'int~rieur
des envois d'6chantillons et, dans ce dernier cas, sur l'6chantillon m~me ou sur une feuile sp6ciale
y relative, les nom, qualit6, profession, raison sociale et adresse de l'exp~diteur et du destinataire
ainsi que la date d'exp~dition, la signature, le num~ro d'appel au t6lphone, l'adresse et le code
t4lgraphiques, le compte courant postal ou bancaire de l'exp~diteur, une marque de fabrique
ou de marchand, une indication sommaire relative au fabricant et au fournisseur de la marchandise
ou concemant la personne A laquelle l'6chantillon est destin6, ainsi que des num~ros d'ordre ou
d'immatriculation, des prix et toutes autres annotations repr~sentant des 616ments constitutifs
des prix, des indications relatives au poids, au m6trage et a la dimension ainsi qu'A la quantit6
disponible et celles qui sont n~cessaires pour pr6ciser la provenance et la nature de la marchandise.

Article 122. - ECHANTILLONS. CONDITIONNEMENT DES ENVOIS.

i. Les 6chantillons de marchandises doivent 6tre places dans des sacs, des boites ou des
enveloppes mobiles.

2. Les objets en verre ou autres mati~res fragiles, les envois de liquides, huiles, corps gras,
poudres sches, colorantes ou non, ainsi que les envois qui contiennent des abeilles vivantes, des
sangsues, des graines de vers & soie ou des parasites vis6s a l'article 46, § I, de la convention sont
admis au transport comme 6chantillons de marchandises, pourvu qu'ils soient conditionn~s de
la mani~re suivante :

a) Les objets en verre ou autres mati~res fragiles doivent 6tre emball~s solidement
(boites en m6tal, en bois ou en carton ondul6 de qualit6 solide), de mani~re A pr~venir
tout danger pour les agents et les correspondances ;

b) Les liquides, huiles et corps facilement liqu6fiables doivent 6tre ins~r6s dans des
recipients herm~tiquement ferm~s. Chaque recipient doit 6tre plac6 dans une boite sp~ciale
en m6tal, en bois r~sistant ou en carton ondul6 de qualit6 solide garnie de sciure de bois,
de coton ou de mati~re spongieuse en quantit6 suffisante pour absorber le liquide en cas
de bris du rcipient. Le couvercle de la boite doit 6tre fix6 de mani6re qu'il ne puisse se
d~tacher facilement
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Article 119. - PRINTS. MAKE-UP OF PACKETS.

i. Prints shall be placed either under wrapper, in rolls, between boards, in an open case,
or in an unsealed envelope, provided, if need be, with easily removable fasteners offering no danger,
or be fastened with a string which is easily untied.

2. Prints in the shape and consistency of a card may be sent open, without wrapper, envelope
or fastening. The same mode of dispatch is allowed for prints folded in such a way that they can-
not become unfolded en route.

3. At least the right half of the front of prints sent in the form of cards, including illustrated
post cards benefiting by the reduced rate, is reserved for the address of the addressee and the
service notations or labels. The postage stamps or postage-paid impressions shall be applied to
the front and, as far as possible, to the right half of the card.

4. In all cases, the articles shall be made up in such a way that other articles do not run the
risk of becoming lost within them.

Article 12o (See Interpretations). - ARTICLES ASSIMILATED TO RAISED PRINT FOR THE BLIND.

Plates bearing characters for the use of the blind are assimilated to raised prints for the blind.

The same applies to sound recordings intended only for the use of the blind, provided that
they are sent by an officially recognized institution for the blind or addressed to such an institution.

Article 121. - SAMPLES. AUTHORIZED ANNOTATIONS.

It is permissible to indicate, by hand or by a mechanical process, on the outside or inside of
packages of samples, and, in the latter case, on the sample itself or on a special sheet relative thereto,
the name, title, profession, firm and address of the sender and of the addressee, as well as the
date of mailing, the signature, telephone number, telegraphic address and code, current postal-
check or bank account of the sender, a manufacturer's mark or trade-mark, a brief indication
concerning the manufacturer and the jobber of the merchandise or concerning the person to
whom the sample is addressed, as well as order or entry numbers, prices and any other annota-
tions representing elements affecting the price, particulars relative to weight, measurements and
size, as well as the quantity available, and such as are necessary to determine the origin and
character of the merchandise.

Article 122. - SAMPLES. MAKE-UP OF PACKETS.

i. Samples of merchandise shall be placed in sacks, boxes or removable envelopes.

2. Articles of glass or other fragile materials, articles containing liquids, oils, fatty substances,
dry powders (whether dyes or not), as well as articles containing live bees, leeches and silkworm
eggs, or the parasites mentioned in Article 46, Section i, of the Convention, are accepted for
transmission as samples of merchandise, provided that they are packed in the following manner:

(a) Articles of glass or other fragile materials shall be securely packed (in boxes
of metal, wood or strong corrugated pasteboard), so as to avoid all danger to postal
employees and the mails;

(b) Liquids, oils, and substances which easily liquefy shall be inclosed in hermetically
sealed containers. Each receptacle shall be placed in a separate box of metal, strong
wood or strong corrugated pasteboard containing sawdust, cotton or spongy material
in sufficient quantity to absorb the liquid in case of breakage of the receptacle. The
lid of the box shall be fastened in such a way that it cannot be easily detached ;
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c) Les corps gras difficilement liqu~fiables, tels que les onguents, le savon mou, les
r~sines, etc., ainsi que les graines de vers AL soie, dont le transport offre moins
d'inconv~nients, doivent 6tre enferms sous une premiere enveloppe (boite, sac de toile,
parchemin, etc.), plac~e elle-m~me dans une seconde bolte en bois, en metal ou en cuir
fort et 6pais.

d) Les poudres sches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont admises
que dans des boites en fer-blanc r6sistant, plac~es h leur tour dans des boites en bois avec
de la sciure entre les deux emballages. Les poudres s~ches non colorantes doivent 6tre
plac~es dans des boites en m6tal, en bois ou en carton ; ces boites doivent 8tre elles-m~mes
enferm~es dans un sac en toile ou en parchemin;

e) Les abeilles vivantes, les sangsues et les parasites doivent 6tre enferm6s dans des
boites dispos~es de faqon A. 6viter tout danger.

3. Les objets qui se g~teraient s'ils 6taient emball6s d'apr6s les r~gles g~n~rales peuvent,
exceptionnellement, ftre admis sous un emballage herm6tiquement ferm6. I en est de m~me pour
les 6chantillons de produits industriels et v~g~taux mis h la poste sous un emballage ferm6 par la
fabrique ou scell~s par une autorit6 de v6rification du pays d'origine. Dans ces cas, les administrations
int6ress6es peuvent exiger que l'exp~diteur ou le destinataire facilite la v6rification du contenu,
soit en ouvrant quelques-uns des envois dsign~s par elles, soit d'une autre mani~re satisfaisante.

4. I1 n'est pas exig6 d'emballage pour les objets d'une seule pice, tels que pi~ces de bois,
pices m~talliques, etc., qu'il n'est pas dans les usages du commerce d'emballer.

5. L'adresse du destinataire doit 8tre indiqu~e, autant que possible, sur l'emballage ou sur
l'objet lui-m~me. Si l'emballage ou l'objet ne se prate pas h l'inscription de l'adresse et des indications
de service ou h l'application des timbres-poste, il doit tre fait usage d'une 6tiquette volante, de
pr6f6rence en parchemin, attach~e solidement. I1 en est de m~me lorsque le timbrage est susceptible
de provoquer la d~t~rioration de l'envoi.

Article 123. - OBJETS ASSIMILPS AUX tCHANTILLONS.

Sont admis au tarif des 6chantillons : les clichs d'imprimerie, les patrons dcoups isol6s,
les clefs isol6es, les fleurs fraiches couples, les objets d'histoire naturelle (animaux et plantes s6ch~s
ou conservs, specimens gdologiques, etc.), tubes de s~rum ou de vaccin et objets pathologiques
rendus inoffensifs par leur mode de preparation et d'emballage. Ces objets, l'exception des tubes
de s~rum et de vaccin exp~di6s dans un int6rft g~n~ral par les laboratoires ou institutions
officiellement reconnus, ne peuvent 6tre envoys dans un but commercial. Leur emballage doit
etre conforme aux prescriptions g6n6rales concernant les 6chantillons de marchandises.

Article 124. - OBJETS GROUPtS.

i. La r~union dans un seul envoi d'objets de correspondance de cat6gories diff6rentes est
limit~e aux papiers d'affaires, aux imprim~s, h l'exception des impressions en relief l'usage des
aveugles, et aux 6chantillons de marchandises, sous r6serve :

a) Que chaque objet pris isol~ment ne d~passe pas les limites qui lui sont applicables
quant au poids et aux dimensions;

b) Que le poids total ne d~passe pas 2 kilogrammes par envol;
c) Que la taxe pay6e soit au mons la taxe minimum des papiers d'affaires si l'envoi

contient des papiers d'affaires, et la taxe minimum des 6chantillons s'il se compose
d'imprim~s et d'6chantillons.

2. Ces dispositions ne sont applicables qu'aux objets soumis a la mme taxe unitaire. Lorsqu'une
administration constate la r6union dans un m6me envoi d'objets passibles de taxes diff~rentes,
cet envoi est frapp6 pour son poids total de la taxe aff6rente h la cat6gorie dont le tarif est le plus

lev.
Article 125. - PETITS PAQUETS.

i. Les petits paquets sont soumis aux dispositions prescrites pour les 6chantillons de
marchandises en ce qui concerne le conditionnement et l'emballage.
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(c) Fatty substances which do not easily liquefy, such as ointments, soft soap, resin,
etc., as well as silkworm eggs, the transmission of which presents fewer difficulties, shall
be inclosed in an inside cover (box, bag of linen or parchment, etc.), which shall itself
be placed in a second box of wood, metal or stout, thick leather;

(d) Dry powdered dyes such as aniline blue, etc., are not admitted unless inclosed
in stout tin boxes, placed in turn inside wooden boxes, with sawdust between the two
packings. Dry non-coloring powders shall be placed in boxes of metal, wood or pasteboard;
those boxes themselves shall be inclosed in a bag of linen or parchment ;

(e) Live bees, leeches and parasites shall be inclosed in boxes so constructed as
to avoid all danger.

3. Articles which would deteriorate if packed in accordance with the general rules may, as
an exception, be admitted in a hermetically sealed container. The same applies to samples of
industrial or vegetable products mailed under seal by the manufacturer or sealed by the inspection
authorities of the country of origin. In such cases, the Administrations concerned may require
the sender or the addressee to facilitate inspection of the contents, either by opening certain articles
indicated by them, or in some other satisfactory manner.

4. No packing is required for articles consisting of a single piece, such as pieces of wood,
metal, etc., which it is not the custom of the trade to pack.

5. The address of the addressee shall be indicated, as far as possible, on the wrapper or on
the article itself. If the packing or the article is not suitable for the inscription of the address and
service information, or for the application of the postage stamps, use shall be made of a tag,
preferably of parchment, to be securely attached. The same applies when stamping is likely to
damage the article.

Article 123. - ARTICLES ASSIMILATED TO SAMPLES.

The following are admitted at the sample rate : Electrotypes, cut out patterns sent singly,
keys sent singly, fresh cut flowers, articles of natural history (dried or preserved animals and plants,
geological specimens, etc.), tubes of serum or vaccine and pathological objects rendered inoffensive
by their mode of preparation and packing. Those articles, with the exception of tubes of serum
and vaccine sent in the general interest by laboratories or institutions officially recognized, may
not be sent for commercial purposes. Their packing shall be in accordance with the general
regulations concerning samples of merchandise.

Article 124. - GROUPED ARTICLES.

i. The inclusion in a single packet of articles of correspondence of different classes is limited
to commercial papers, to prints other than raised print for the blind, and to samples of merchandise,
on condition :

(a) That each article taken singly does not exceed the limits which are applicable
to it in regard to weight and dimensions;

(b) That the total weight does not exceed 2 kilograms per packet;
(c) That the postage paid is at least the minimum charge for commercial papers

if the packet contains commercial papers, and the minimum charge for samples if it is
composed of prints and samples.

2. These provisions are applicable only to articles subject to the same rate per unit. When
an Administration detects the inclusion in one and the same packet of articles liable to different
rates, that packet is charged, for its total weight, with the rate applicable to the class for which
the rate is highest.

Article 125. - SMALL PACKETS.

i. Small packets are subject to the provisions laid down for samples of merchandise in regard
to preparation and packing.
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2. I1 est permis d'y insurer une facture ouverte, r~duite , ses 6nonciations constitutives,
ainsi qu'une simple copie de la suscription de l'objet avec mention de l'adresse de l'exp~diteur.

3. Les nom et adresse des exp~diteurs doivent figurer h l'ext~rieur des envois.

. Article 126. - ENVOIS OPHONOPOST )).

i. Les envois (€ Phonopost )) contenant des disques phonographiques doivent 6tre proteg6s
par une enveloppe solide non ferm~e.

2. L'exp&diteur doit mentionner en caract~res tr~s apparents, sur le recto de l'enveloppe,
outre les indications ordinaires, le mot ( Phonopost )). I1 est loisible d'imprimer au recto, en une
ou plusieurs langues, une notice relative A la manire de reproduction sonore de l'enregistrement
du disque.

3. I1 est permis d'ins~rer dans l'envoi, convenablement proteges, des aiguilles devant servir
A obtenir la reproduction de 'enregistrement.

TITRE III. - ENVOIS RECOMMANDtS. AVIS DE RECEPTION

CHAPITRE UNIQUE.

Article 127. - ENVOIS RECOMMANDPS.

I. Les envois recommand6s doivent porter au recto 1'en-tkte tr~s apparent ( Recommand6 ))
ou une mention analogue dans la langue du pays d'origine.

Sauf les exceptions ci-apr6s, aucune condition sp~ciale de forme, de fermeture on de libell6
de L'adresse n'est exig~e pour ces envois.

2. Les objets de correspondance qui portent une adresse 6crite an crayon on constitute par
des initiales ne sont pas admis h la recommandation.

Toutefois, l'adresse des envois autres que ceux qui sont exp6di6s sous enveloppe . panneau
transparent peut 6tre ncrite an crayon-encre.

3. Les envois recommand~s doivent 6tre rev~tus, l'angle gauche de la suscription, d'une
6tiquette conforme an mod~le C 4 ci-annex6, avec l'indication en caractres latins de la lettre
(R )), du nom du bureau d'origine et du num~ro d'ordre de l'envoi.

Toutefois, il est permis aux administrations dont le regime int~rieur s'oppose actuellement
L l'emploi des tiquettes d'ajourner la mise 5. execution de cette mesure et d'employer pour la

d6siguation des envois recommand~s des timbres (( Recommand6 )) ou (( R )), L c6t6 desquels doivent
figurer l'indication du bureau d'origine et celle du numro d'ordre. Ces timbres doivent 8tre appos~s
6galement A l'angle gauche de la suscription.

4. Aucun num6ro d'ordre ne doit 6tre port6 au recto des objets recommand6s par les
administrations interm~diaires.

Article 128. - Avis DE RtCEPTION.

I. Les envois dont 'exp~diteur demande un avis de rception doivent porter, an recto,
'annotation tr~s apparente ( Avis de rception )) on 'empreinte d'un timbre ( A. R. )). L'exp~iteur

doit indiquer A l'ext~rieur de l'envoi son nom et son adresse en caract~res latins.

2. Ils sont accompagnus d'une formule de la consistance d'une carte postale, de couleur
rouge clair, conforme an mod~le C 5 ci-annex6 ; cette formule est 6tablie par le bureau d'origine
ou par tout autre bureau A d~signer par l'administration exp~ditrice et r~unie A l'objet ext~rieurement
et d'une mani~re solide. Si elle ne parvient pas an bureau de destination, celui-ci dresse d'office
un nouvel avis de reception.

IL n'est pas tenu compte du poids de la formule de l'avis de r6ception pour le calcul de la taxe
d'affranchissement.
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2. It is permissible to inclose therein an open invoice, reduced to its essential elements, as
well as a simple copy of the address of the article with mention of the address of the sender.

3. The names and addresses of the senders shall appear on the outside of the packets.

Article 126. - " PHONOPOST " ARTICLES.
i. Phonopost articles containing phonograph records shall be inclosed in strong unsealed

envelopes.
z. The sender shall mention in conspicuous characters on the front of the envelope, in

addition to the ordinary annotations, the word Phonopost. It is permissible to print on the front,
in one or more languages, an explanatory notice concerning the manner of reproducing the record.

3. It is permitted to inclose, adequately protected, the necessary needles for the reproduction
of the record.

TITLE III. - REGISTERED ARTICLES. RETURN RECEIPTS.

SOLE CHAPTER.

Article 127. - REGISTERED ARTICLES.

I. Registered articles shall bear on the address side the conspicuous notation Recommandd
(registered), or a similar notation in the language of the country of origin.

With the exceptions below, no special conditions as to form, sealing or wording of the address
are laid down for such articles.

2. Articles of correspondence which bear an address written in pencil or consisting of initials
are not accepted for registration.

However, the address of articles other than those which are sent in transparent-panel
envelopes may be written with indelible pencil.

3. Registered articles shall bear, in the left-hand corner of the address side, a label conforming
to Model C 4 hereto appended, with indication in Latin characters of the letter R, the name of
the office of origin and the order number of the article.

However, it is permissible for Administrations whose domestic legislation at present opposes
the use of labels to defer the adoption of this measure and to use, for the designation of registered
articles, stamps reading Recommandi (registered) or R, beside which shall appear the indication
of the office of origin and that of the order number. Those stamps shall likewise be applied in the
left-hand corner of the address side.

4. No order number shall be placed on the front of registered articles by the intermediate
Administrations.

Article 128. - RETURN RECEIPTS.
i. Articles for which the sender requests a return receipt shall bear, on the front, the

conspicuous notation : Avis de rdception (return receipt) ; or the imprint of a stamp : A. R. The
sender shall mention his name and address on the outside of the article, in Latin characters.

2. They are accompanied by a form of the consistency of a post card, light red in color,
conforming to Model C 5 hereto appended ; that form is made up by the office of origin or any other
office to be designated by the Administration of origin, and fastened securely to the outside of
the article. If it does not reach the office of destination, the latter officially makes up a new return
receipt.

The weight of the return-receipt form is not considered in calculating the postage.
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3. Le bureau de destination renvoie la formule C 5, dfiment remplie, dans le courrier ordinaire,
& d6couvert et en franchise de port, a l'adresse de l'exp~diteur de l'objet.

4. Lorsque 1'exp6diteur r6clame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans les d6lais
voulus, il est proc~d6 conform~ment aux r gles trac6es h Particle 129 ci-apr~s. Dans ce cas, il n'est
pas perqu une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule C 5 la mention
" Duplicata de l'avis de reception, etc. ,.

Article 129. - Avis DE Rf-CEPTION DEMAND9 POSTPRIEUREMENT AU DtP
6

T.

i. Lorsque l'exp&liteur demande un avis de r~ception post6rieurement au d6p6t de l'envoi,
le bureau d'origine remplit une formule C 5.

La formule C 5 est attach~e A une rclamation C 13 mentionn~e h l'article 153 ci-apr~s; cette
r~clamation, apr~s avoir t6 rev~tue d'un timbre-poste repr6sentant la taxe due, est trait6e selon
les prescriptions dudit article 153, sauf que, en cas de distribution r~guli~re de l'envoi, le bureau
de destination retire la formule C 13 et renvoie la formule C 5 h l'origine de la mani~re prescrite
Sl'article 128, § 3.

2. Les dispositions particuli~res adopt~es par les administrations en vertu de l'article 153
ci-apr~s pour la transmission des reclamations d'envois recommand~s, sont applicables aux demandes
d'avis de r6ception formul6es post6rieurement au d6p6t.

TITRE IV. - ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT

CHAPITRE UNIQUE.

Article 130. - INDICATIONS X PORTER SUR L'ENVOI.

i. Les envois recommand6s grev6s de remboursement doivent porter au recto, d'une mani~re
tr~s apparente, l'en-tfte (( Remboursement )), suivi de l'indication du montant du remboursement en
caract~res latins, en toutes lettres et en chiffres arabes, sans ratures ni surcharges, m~me approuv~es.

z. L'exp6diteur doit indiquer au recto de l'envoi son nom et son adresse en caractres latins.
Lorsque le montant encaiss6 est a verser en compte courant postal dans le pays de destination ou
d'origine, l'envoi doit porter, en outre, du c6t6 de la suscription, l'annotation suivante libelle en
franqais ou dans une autre langue connue dans le pays de destination :

((A porter au cr6dit du compte courant postal No ...... de M ............................
.............................. tenu par le bureau de cheques .......... a........

Article 131. - ETIQUETTE.

Les envois contre remboursement doivent 6tre revtus, au recto, d'une 6tiquette de couleur
orange conforme au module C 6 ci-annex6. L'6tiquette module C 4 pr~vue par lFarticle 127, § 3,
ou l'empreinte du timbre special en tenant lieu doit 6tre appliqu~e autant que possible a l'angle
suprieur de 1'6tiquette module C 6.

Toutefois, il est loisible aux administrations de faire usage, au lieu des deux 6tiquettes pr~vues
Sl'alin~a pr~c6dent, d'une seule 6tiquette conforme au module C 7 ci-annex6, portant en caract~res

latins le nom du bureau d'origine, la lettre R, le num.ro d'ordre de l'envoi et un triangle de couleur
orange oii figure le mot ( Remboursement i.

Article 132. - MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Sauf le cas pr~vu a l'article 133 ci-apr~s, tout envoi contre remboursement est accompagn6
d'une formule de mandat de remboursement en carton resistant, de couleur vert clair, conforme
au module C 8 ci-annex6. Cette formule doit porter l'indication du montant du remboursement dans
la monnaie du pays d'origine et en r~gle g6n6rale, indiquer l'exp6diteur de l'envoi comme b6n~ficiaire
du mandat. Lorsque le r~glement de l'administration d'origine le permet, 1exp6diteur a la facult6
de mentionner sur ce titre, au lieu et place de son adresse, le titulaire et le num6ro d'un compte
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3. The office of destination returns the Form C 5, duly completed, in the ordinary mail,
without cover and free of postage, to the address of the sender of the article.

4. When the sender makes inquiry about a return receipt which has not reached him within
a reasonable period, the procedure set forth in Article 129 hereafter is followed. In such a case,
a second fee is not collected, and the office of origin enters at the head of the Form C 5 the note
Duplicata de l'avis de riception, etc. (duplicate return receipt requested, etc.).

Article 129. - RETURN RECEIPTS REQUESTED AFTER MAILING.

I. When the sender requests a return receipt after mailing the article, the office of origin
fills out a Form C 5.

The Form C 5 is attached to a tracer, Form C 13, mentioned in Article 153 hereafter ; that
tracer, after having been provided with a postage stamp representing the fee payable, is treated
in accordance with the provisions of the said Article 153, except that, in case of regular delivery
of the article, the office of destination removes the Form C 13 and returns the Form C 5 to origin
in the manner prescribed by Article 128, Section 3.

z. The special provisions adopted by the Administrations by virtue of Article 153 hereafter,
for the transmission of inquiries for registered articles, are applicable to requests for return receipts
made after mailing.

TITLE IV. - COLLECT-ON-DELIVERY ARTICLES.

SOLE CHAPTER.

Article 130. - NOTATIONS TO BE MADE ON THE ARTICLE.

I. Registered C. 0. D. articles shall bear on the address side the conspicuous heading
Remboursement (collect on delivery), followed by the amount of the trade charge, spelled out in
full in Latin characters, and in arabic figures, without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall indicate on the front of the article his name and address in Latin characters.
When the amount collected is to be turned over to a current postal-check account in the country
of destination or origin, the article shall also bear, on the address side, the following notation in
French or in another language known in the country of destination :

" To be credited to current postal-check account No ....... of M ............................
at ............................... kept by the check office of ................................. "

Article 131. - LABEL.

C. 0. D. articles shall bear, on the front, an orange-colored label conforming to Model C 6
hereto appended. The label Form C 4, prescribed by Article 127, Section 3, or the imprint of the
special stamp taking its place, shall be applied as far as possible in the upper corner of the label,
Form C 6.

However, it is permissible for Administrations to make use, instead of the two labels mentioned
in the preceding paragraph, of a single label conforming to Model C 7 hereto appended, bearing
in Latin characters the name of the office of origin, the letter R, the order number of the article,
and an orange-colored triangle on which appears the word Remboursement (C. 0. D.).

Article 132. - C. 0. D. MONEY ORDER.

Except in the case contemplated by Article 133 following, every C. 0. D. article is accompanied
by a form of C. 0. D. money order of strong cardboard, of light green color, conforming to Model
C 8 hereto appended. That form shall indicate the amount of the C. 0. D. charge in the currency
of the country of origin, and as a general rule, indicate the sender of the article as the payee of the
money order. When the regulations of the Administration of origin permit, the sender has the
option of mentioning on that order, instead of his address, the holder and number of a current postal-
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courant postal tenu dans le pays d'origine ainsi que le bureau qui tient ce compte. Chaque
administration est libre de faire adresser aux bureaux d'origine des envois ou A d'autres de ses
bureaux les mandats aff6rents aux envois originaires de son service.

Le mandat est r~uni d'une mani~re solide k l'objet auquel il se rapporte.

Article 133. - VERSEMENT EN COMPTE COURANT POSTAL DANS LE PAYS DE DESTINATION DE L'ENVOI.

Tout envoi dont le montant encaiss6 doit Atre vers6 en compte courant postal dans le pays
de destination est accompagn6, sauf arrangement contraire, d'un bulletin de versement conforme
A la formule prescrite dans le service int6rieur de ce pays. Le bulletin doit d6signer le titulaire
du compte & cr6diter et contenir toutes les autres indications que comporte le texte de la formule,
& l'exception du montant A cr~diter qui sera inscrit par l'administration de destination apr~s
encaissement du montant du remboursement. Si le bulletin de versement est pourvu d'un coupon,
l'exp6diteur y mentionne son nom et son adresse ainsi que les autres indications qu'il juge
n6cessaires.

Le bulletin de versement est r6uni solidement & l'objet.

Article 134. - CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Sauf entente contraire, le montant du remboursement exprim6 dans la monnaie du pays
d'origine de l'envoi est converti en monnaie du pays destinataire par les soins de l'administration
de ce pays, qui se sert du taux de conversion dont elle fait usage pour les mandats de poste h
destination du pays d'origine des envois.

Article 135. - DIVERGENCE ENTRE LES INDICATIONS DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

En cas de divergence entre les indications du montant du remboursement figurant sur l'envoi
et sur le mandat, la somme la plus 6lev6e doit 6tre encaiss~e sur le destinataire.

Si celui-ci refuse de verser cette somme, l'envoi peut 6tre livr6, sauf l'exception pr6vue ci-apr~s,
contre payement de la somme inf~rieure, mais sous reserve qu'un payement compl6mentaire sera
effectu , s'il y a lieu, d~s r6ception des renseignements qui seront fournis par l'administration
exp~ditrice. Si le destinataire n'accepte pas cette condition, il est sursis k la livraison de l'envoi.

Dans tous les cas, une demande de renseignements est transmise imm6diatement k l'adminis-
tration expditrice qui doit y r6pondre, dans le plus court d6lai possible, en pr6cisant le montant
exact du remboursement et en appliquant, le cas 6ch6ant, les prescriptions de l'article 137, § 2,
ci-apr~s.

Lorsque le destinataire est de passage ou doit s'absenter, le payement de la somme la plus
6lev~e est toujours exig6. En cas de refus, l'envoi n'est livr6 qu'h la r6ception de la r6ponse A la
demande de renseignements.

Article 136. - DALAI DE PAYEMENT.

Le montant du remboursement doit tre pay6 dans un d6lai de sept j ours h compter du lendemain
de l'arriv6e de 1'envoi au bureau destinataire. Ce d~lai peut tre port6 b un mois au maximum
lorsque la legislation interne du pays de destination l'exige. A 'expiration du d~lai de garde,
l'objet est renvoy6 au bureau d'origine. L'exp6diteur peut toutefois demander, par une annotation,
le retour imm6diat de l'objet au cas oil le destinataire ne payerait pas le montant du remboursement
lors de la premiere pr6sentation. Le renvoi imm~iat a 6galement lieu si le destinataire, lors de la
presentation, a formellement refus6 tout payement.

Article 137. - ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

i. Les demandes d'annulation ou de modification du montant du remboursement sont
soumises aux r~gles et formalit~s prescrites par l'article 150 ci-apr~s.
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check account held in the country of origin, as well as the office where that account is kept. Any
Administration is at liberty to cause money orders relating to articles originating in its service
to be addressed to the offices of origin of the articles, or to others of its offices.

The money order is securely attached to the article to which it relates.

Article 133. - TRANSFER TO A CURRENT POSTAL-CHECK ACCOUNT IN THE COUNTRY OF DESTINATION

OF THE ARTICLE.

Every article whose amount, when collected, is to be turned over to a current postal-check
account in the country of destination is accompanied, barring contrary agreement, by a transfer
bulletin conforming to the model prescribed in the domestic service of that country. The bulletin
shall designate the holder of the account to be credited, and shall contain all other information
called for by the text of the form, with the exception of the amount to be credited, which will
be entered by the Administration of destination after collecting the amount of the C. 0. D. charge.
If the transfer bulletin has a coupon, the sender mentions thereon his name and address, as well
as such other information as he deems necessary.

The transfer bulletin is attached securely to the article.

Article 134. - CONVERSION OF THE AMOUNT COLLECTED.

Barring contrary agreement, the amount of the trade charge, expressed in money of the
country of origin of the article, is converted into money of the country of destination by the
Administration of that country, which makes use of the conversion rate which it employs for money
orders destined for the country of origin of the articles.

Article 135. - DIFFERENCE BETWEEN INDICATIONS OF THE AMOUNT OF THE C. 0. D. CHARGE.

In case of difference between the indications of the amount of the charge to be collected on
delivery shown on the article and on the money order, the higher sum shall be collected from the
addressee.

If the latter refuses to pay that sum, the article may be delivered, except as provided below,
upon payment of the lower sum, but with the understanding that an additional payment is to be
made, if necessary, upon receipt of the information to be furnished by the Administration of origin.
If the addressee does not accept that condition, delivery of the article is postponed.

In all cases, a request for information is sent immediately to the Administration of origin,
which shall reply thereto as soon as possible, stating the precise amount to be collected, and applying,
if occasion arises, the provisions of Article 137, Section 2, hereafter.

When the addressee is traveling or must be away, payment of the higher sum is always required.
In case of refusal, the article is not delivered until reply is received to the request for information.

Article 136. - PERIOD FOR PAYMENT.
The amount to be collected shall be paid within a period of seven days, counting from the day

following the arrival of the article at the office of destination. That period may be extended to
one month at most when the domestic legislation of the country of destination so requires. At
the expiration of the period of retention, the article is returned to the office of origin. The sender
may, however, by an annotation, request the immediate return of the article in case that the
addressee does not pay the amount of the C.O.D. charge when the article is first tendered for delivery.
Immediate return is also effected if the addressee, on presentation, has formally refused to make
any payment.

Article 137. - CANCELATION OR MODIFICATION OF THE AMOUNT TO BE COLLECTED ON DELIVERY.

i. Requests for cancelation or modification of the amount to be collected are subject to the
rules and formalities prescribed by Article 15o hereafter.
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S'il s'agit d'une demande t~l6graphique, celle-ci doit tre confirm~e, par le premier courrier,
par une demande postale accompagn~e du fac-simil dont il est question A l'article 15o, § i, ci-apr~s,
et portant en t~te l'annotation soulign~e au crayon de couleur , Confirmation de la demande
t6l6graphique du... ),.

Dans ce cas, le bureau destinataire se borne A retenir 1'envoi, & la r6ception du t6l6gramme,
et attend la confirmation postale pour faire droit la demande.

Toutefois, l'administration destinataire peut, sous sa propre responsabilit6, donner suite
A une demande t~lgraphique sans attendre cette confirmation.

2. Except6 le cas pr~vu h l'article 133, toute demande par voie postale de modification du
montant du remboursement doit 6tre accompagn~e d'une nouvelle formule de mandat de rembour-
sement indiquant le montant rectifi6.

Lorsqu'il s'agit d'une demande par voie t6l6graphique, le mandat de remboursement doit
8tre remplac6 par le bureau destinataire dans les conditions d6termin~es par l'article 140 ci-apr~s.

Article 138. - RAEXPP-DITION.

Les envois recommand~s grev6s de remboursement peuvent 6tre r~exp~di~s si le pays de la
nouvelle destination assure, avec celui d'origine, le service des envois de cette cat~gorie. Dans ce
cas, les envois sont accompagn~s des formules de mandats de remboursement 6tablies par le service
d'origine. L'administration de la nouvelle destination proc~de & la liquidation des remboursements
comme si les envois lui avaient 6t6 exp~di~s directement.

Les envois dont le montant encaiss6 doit tre vers6 en compte courant postal dans le pays
de destination primitif ne peuvent 6tre r6exp~di~s.

Article 139. - EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT OU DU BULLETIN DE VERSEMENT.

Immdiatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration destinataire, remplit la partie ' Indications de
service )) du mandat de remboursement et, apr~s avoir appos6 son timbre A date, le renvoie sans
taxe . l'adresse indiqu~e.

Lorsqu'une demande de renseignements sur le montant exact du remboursement a W adress~e
Sl'administration d'origine, il est sursis A l'envoi du mandat jusqu'& la r~ception de la r6ponse.

Les bulletins de versement des envois contre remboursement, dont le montant doit 6tre port6
A un compte courant postal dans le pays de destination, sont trait~s d'apr s le r~gime int6rieur
des cheques et virements postaux de ce pays.

Article 140. - ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT

OU DE BULLETINS DE VERSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement qui deviennent inutilisables pour cause de
divergence entre les indications du montant du remboursement ou par suite d'annulation ou de
modification du montant, de m~me que les formules de bulletins de versement devenues inutilisables
en cas d'annulation du montant du remboursement, sont d~truites par les soins de l'administration
destinataire des envois.

2. Les formules affrentes aux envois grev~s de remboursement qui, pour un motif quelconque,
sont renvoy~s & Forigine doivent 6tre annul~es par les soins de I administration qui effectue le
renvoi.

3. Lorsque les formules afftrentes aux envois grev~s de remboursement sont 6gar~es, perdues
ou d~truites avant l'encaissement du montant du remboursement, le bureau destinataire en 6tablit
des duplicata sur formule C 8 ou sur formulaire de bulletin de versement, selon le cas.

Article 141. - MANDATS DE REMBOURSEMENT NON D]LIVR]S OU NON ENCAISStS.

Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre d~livrds aux b~n~ficiaires sont, apr~s
avoir t6 6ventuellement soumis h la formalit6 du visa pour date, quittanc6s par lFadministration
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In case of a telegraphic request, it shall be confirmed, by the first mail, by a postal request
accompanied by the facsimile mentioned in Article 150, Section i, hereafter, bearing at the head
the notation, underlined in colored pencil : " Confirmation de la demande tildgraphique du ......... "
(confirmation of the telegraphic request of .......... ).

In that case, the office of destination merely holds the article on receipt of the telegram, and
waits for confirmation by mail before complying with the request.

However, the Administration of destination may, on its own responsibility, comply with
a telegraphic request without awaiting such confirmation.

2. Except in the case contemplated by Article 133, every request by mail for modification of
the amount to be collected on delivery shall be accompanied by a new C. 0. D. money-order form
indicating the correct amount.

In case of a request by telegraph, the C. 0. D. money order shall be replaced by the office
of destination under the conditions fixed by Article 14o hereafter.

Article 138. - FORWARDING.

Registered C. 0. D. articles may be forwarded if the country of new destination carries on
the C. 0. D. service with the country of origin. In such a case, the articles are accompanied by
C. 0. D. money-order forms made out by the service of origin. The Administration of new
destination proceeds to settle for the C. 0. D. charges as if the article had been sent to it direct.

Articles on which the amount collected is to be turned over to a current postal-check account
in the original country of destination may not be forwarded.

Article 139. - ISSUANCE OF THE C. 0. D. MONEY ORDER OR TRANSFER BULLETIN.

Immediately after collecting the amount of the C. 0. D. charge, the office of destination,
or any other office designated by the Administration of destination, fills in the part of the C. 0. D.
money order entitled " Service Information ", and, after placing its date stamp thereon, returns
it free of postage to the address indicated.

When a request for information as to the exact amount of the C. 0. D. charge has been sent
to the Administration of origin, the sending of the money order is postponed until the reply is
received.

The transfer bulletins of C. 0. D. articles whose amounts are to be transferred to a current
postal-check account in the country of destination are treated in accordance with the domestic
regulations of that country concerning postal checks and transfers.

Article 140. - CANCELATION OR REPLACEMENT OF C. 0. D. MONEY-ORDER

OR TRANSFER-BULLETIN FORMS.

C. 0. D. money-order forms which become useless because of difference between the indications
of the amount to be collected or as a result of cancelation or modification of the amount, as well
as transfer-bulletin forms which have become useless in case of cancelation of the amount of the
trade charge, are destroyed by the Administration of destination of the articles.

2. The forms relating to C. 0. D. articles which are returned to origin for any reason shall
be canceled by the Administration which effects the return.

3. When forms relating to C. 0. D. articles are lost, misplaced or destroyed before the amounts
of the trade charges are collected, the office of destination makes up duplicates on Form C 8, or
on the transfer-bulletin form, as the case may be.

Article 141. - UNDELIVERED OR UNPAID C. 0. D. MONEY ORDERS.

C. 0. D. money orders which it has been impossible to deliver to the payees are, after having
been submitted, if necessary, to the formality of indorsement for extension of validity, receipted
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d'origine des envois que ces titres concernent et port~s en compte l'administration qui les
a 6mis.

II en est de m~me des mandats de remboursement qui ont 6t0 remis aux ayants droit, mais
dont le montant n'a pas t6 encaiss6. Toutefois, ces titres doivent, au pr6alable, 6tre remplac~s
par des autorisations de payement dress~es par l'administration d'origine des mandats.

Article 142. - DP-COMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Sauf entente contraire, le d6compte relatif aux mandats de remboursement pay6s est
6tabli sur formule conforme au module C 9 ci-annex6 et joint au compte mensuel des mandats de
poste.

2. Dans ce compte particulier, qui est accompagn. des mandats de remboursement pay6s
et quittanc&s, les mandats sont inscrits dans l'ordre alphab~tique des bureaux d'6mission et suivant
l'ordre num6rique de leur inscription aux registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli
le compte dduit de la somme totale de sa cr~ance le montant des taxes et droits revenant A
l'administration correspondante, conform~ment A l'article 73 de la convention.

3. Le solde du compte C 9 est ajout6, autant que possible, A celui du compte mensuel des
mandats de poste 6tabli pour la m~me p~riode. La verification et la liquidation de ces comptes sont
effectu~es selon les r~gles fix~es par l'arrangement et le r~glement des mandats de poste.

TITRE V. - OPJERATIONS AU DItPART ET A L'ARRIVP-E

CHAPITRE UNIQUE.

Article 143. - APPLICATION DU TIMBRE X DATE.

i. Les correspondances sont frapp~es au recto par le bureau d'origine d'un timbre indiquant,
autant que possible en caract~res latins, le lieu d'origine et la date du d6pbt A la poste.

Dans les localit~s pourvues de plusieurs bureaux de poste, le timbre doit indiquer quel est
le bureau de d6p6t.

L'application du timbre pr~vu aux alin6as pr6cedents n'est pas obligatoire pour les corres-
pondances affranchies au moyen d'empreintes de machines A affranchir si l'indication du lieu
d'origine et de la date du d6p6t la poste figure dans ces empreintes. L'application du timbre
dont il s'agit n'est pas non plus exig~e pour les objets h tarif r~duit non recommand~s, h condition
que le lieu d'origine soit indiqu6 sur ces envois.

2. Tous les timbres-poste valables doivent 8tre oblit6r~s.
Les timbres-poste non oblit6r6s par suite d'erreur ou d'omission dans le service d'origine

doivent 6tre biff6s d'un fort trait ou annulus d'une autre mani~re par le bureau qui constate
l'irr6gularit6, mais ils ne sont pas frapp6s du timbre h date.

3. Les correspondances mal dirig6es, sauf les objets h tarif r6duit non recommand6s, dolvent
6tre frapp~es de l'empreinte du timbre A date du bureau auquel elles sont parvenues par erreur.
Cette obligation incombe non seulement aux bureaux s~dentaires, mais aussi aux bureaux ambulants,
dans la mesure du possible.

L'empreinte doit 6tre appos6e au verso des objets quand il s'agit de lettres et au recto lorsqu'il
s'agit de cartes postales.

4. Le timbrage des correspondances d6pos6es sur les navires incombe & l'agent des postes
ou & l'officier du bord charg6 du service ou, \ leur d~faut, au bureau de poste de l'escale anquel
ces correspondances sont livr~es & d6couvert. Dans ce cas, le bureau les frappe de son timbre
date et y appose la mention (( Navire ,), (( Paquebot ,) ou toute antre analogue.

5. Le bureau destinataire d'une carte postale avec r6ponse pay6e peut appliquer son timbre

A date du c6t6 gauche du recto de la partie (( R6ponse ,.
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by the Administration of origin of the articles to which such orders relate, and debited in the
account to the Administration which has issued them.

The same applies to C. 0. D. money orders which have been delivered to the payees, but
whose amounts have not been collected. However, such orders should first be replaced by authori-
zations for payment made up by the Administration of origin of the orders.

Article 142. - ACCOUNT OF C. 0. D. MONEY ORDERS.

i. Barring contrary agreement, the account relative to C. 0. D. money orders paid is made
up on a form agreeing with Model C 9 hereto appended, and is attached to the monthly money-
order account.

2. In this individual account, which is accompanied by the paid and receipted C. 0. D. money
orders, the orders are entered in the alphabetical order of the offices of issue and in the numerical
order of their entry in the records of those offices, The Administration which has made up the
account deducts, from the total amount of its credit balance, the amount of the charges and fees
due to the corresponding Administration, in accordance with Article 73 of the Convention.

3. The balance of the account C 9 is added, as far as possible, to that of the monthly money-
order account made up for the same period. The verification and settlement of those accounts
are effected in accordance with the rules fixed by the Agreement and Regulations concerning
money orders.

TITLE V. - OPERATIONS UPON DEPARTURE AND ARRIVAL.

SOLE CHAPTER.

Article 143. - APPLICATION OF THE DATE STAMP.

I. Correspondence is post-marked on the front by the office of origin with a stamp indicating,
in Latin characters as far as possible, the place of origin and the date of mailing.

In localities having several post offices, the stamp shall indicate which is the office of mailing.

The application of the stamp contemplated in the preceding paragraphs is not obligatory
for correspondence prepaid by means of impressions of stamping machines if the indication of
the place of origin and date of mailing appears in such impressions. Neither is the application
of the stamp in question required for unregistered articles at the reduced rate, on condition that
the place of origin is indicated on such articles.

2. All valid postage stamps shall be canceled.
Postage stamps not canceled through error or oversight on the part of the service of origin

shall be marked through with a heavy line or canceled in some other manner by the office which
detects the irregularity, but they are not struck with the date stamp.

3. Missent correspondence, except unregistered articles at reduced rate, shall be struck with
the impression of the date stamp of the office at which it arrives through error. This obligation is
imposed not only upon fixed post offices, but also upon traveling post offices as far as possible.

The impression shall be placed on the back in the case of letters, and on the front in the case
of post cards.

4. The postmarking of correspondence mailed on board ships is incumbent upon the postal
agent or the officer on board in charge of the service, or in their absence upon the post office at
the port of call where such correspondence is delivered in open mail. In such a case, the office
strikes the articles with its date stamp and places on them the note Navire (ship), Paquebot (mail
steamer), or a similar notation.

5. The office of destination of a reply-paid post card may apply its date stamp on the left
side of the front of the reply half.
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Article 144. - ENvoIs EXPRPS.

Les envois h remettre par expr~s sont pourvus, autant que possible h c6t6 de l'indication
du lieu de destination, d'une 6tiquette imprim~e, de couleur rouge fonc6, portant en gros caract6res
le mot (( Expres ).

Article 145. - ENvoIs NON AFFRANCHIS OU INSUFFISAMMENT AFFRANCHIS.

i. Les correspondances pour lesquelles une taxe quelconque doit 6tre per~ue post6rieurement
au d6p6t, soit sur le destinataire, soit sur l'exp~iteur, en cas de mise en rebut, sont frapp~es du
timbre T (taxe A payer) . l'angle droit sup~rieur du recto ; l'indication en francs et centimes du
montant k percevoir est inscrite en chiffres tr~s lisibles, & c6t6 de ce timbre.

2. L'application du timbre T ainsi que l'indication du montant k percevoir incombent I
l'administration d'origine ou, en cas de r~exp~dition ou de mise en rebut, A l'administration
r~exp~ditrice.

Toutefois, s'il s'agit d'envois provenant de pays qui appliquent des taxes r6duites dans les
relations avec l'administration riexp~ditrice, le montant & percevoir est indiqu6 par l'administration
qui effectue la distribution.

3. L'administration de distribution frappe l'envoi de la taxe & percevoir.
4. Tout envoi ne portant pas le timbre T est consid6r6 comme dfiment affranchi et trait6

en consequence, sauf erreur 6vidente.
5. I1 n'est pas tenu compte des timbres-poste et des empreintes d'affranchissement non

valables pour l'affranchissement. Dans ce cas, le chiffre z~ro",(o) est plac6 A c6t6 de ces timbres-
poste ou de ces empreintes, qui doivent 6tre encadr~s au crayon.

Article 146. - RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. RPCUPPRATION
DES DROITS AVANCPS.

i. Apr~s la livraison au destinataire d'un envoi franc de droits, le bureau qui a fait l'avance
des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp6diteur complfte, en ce qui le concerne, les
indications qui figurent au verso du bulletin d'affranchissement et transmet ce dernier, accompagn6
des pices justificatives, au bureau d'origine de l'envoi ; cette transmission a lieu sous enveloppe
ferm~e, sans indication du contenu.

Toutefois, chaque administration a le droit de faire effectuer, par des bureaux spcialement
d~sign~s, le renvoi des bulletins d'affranchissement grev~s de frais et de demander que les bulletins
soient transmis . un bureau d~termin6.

Le nom du bureau auquel les bulletins doivent 6tre renvoy~s est inscrit, dans tous les cas,
par le bureau exp~diteur de 1'envoi au recto du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un envoi qui porte l'indication ((Franc de droits ) parvient au service destinataire
sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d6douanement 6tablit un duplicata du
bulletin sur lequel ii mentionne le nom du pays d'origine et, autant que possible, la date du
d~p~t de l'envoi.

Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu apr~s livraison de l'envoi, un duplicata est
6tabli dans les m~mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement affLrents aux envois qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy~s A l'origine doivent tre annulus par les soins de l'administration destinataire.

4. A la rception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d~bours6s par le service
destinataire, l'administration d'origine convertit le montant de ces frais dans sa propre monnaie
A un taux qui ne doit pas &tre sup6rieur au taux fix6 pour l'6mission des mandats de poste 6
destination du pays correspondant. Le r~sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de la
formule et sur le coupon lateral. Apr~s avoir recouvr6 le montant des frais, le bureau d'origine
remet A I'exp~diteur le coupon du bulletin et, le cas 6ch~ant, les pieces justificatives.
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Article 144. - SPECIAL-DELIVERY ARTICLES.

Articles to be specially delivered shall have affixed, as far as possible beside the indication
of the place of destination, a printed label of dark red color bearing in large characters the word
Exprds (special delivery).

Article 145. - UNPREPAID OR INSUFFICIENTLY PREPAID ARTICLES.

i. Articles of correspondence on which any charge is to be collected after mailing, either
from the addressee, or from the sender in the case of return as undeliverable, are marked with
the T-stamp (postage due) in the upper right-hand corner of the front ; the indication in francs
and centimes of the amount to be collected is entered in very legible figures beside that stamp.

2. The application of the T-stamp, as well as the indication of the amount to be collected,
is incumbent upon the Administration of origin, or, in case of reforwarding or return as undeliverable,
upon the redispatching Administration.

However, if it is a question of articles coming from countries which apply reduced rates in
relations with the redispatching Administration, the amount to be collected is indicated by the
Administration which effects delivery.

3. The delivering Administration marks the article with the amount of postage to be collected.

4. Every article not bearing the T-stamp is considered as duly prepaid and treated accordingly,
save in case of obvious error.

5. Account is not taken of postage stamps or postage-paid impressions not valid for prepayment.
In such a case, the figure zero (o) is placed beside such stamps or impressions, which shall be
inclosed in pencil.

Article 146.- RETURN OF PREPAYMENT BULLETINS. RECOVERY OF CHARGES ADVANCED.

i. After the delivery to the addressee of an article free of charges, the office which has advanced
the Customs or other charges on behalf of the sender completes, in regard to itself, the indications
which appear on the back of the prepayment bulletin, and transmits the latter, accompanied
by the supporting papers, to the office of origin of the article ; such transmission is effected in a
sealed envelope, without indication of the contents.

However, each Administration has the right to cause the return of prepayment bulletins
bearing charges to be effected by offices specially designated, and to request that the bulletins
be sent to a certain office.

The name of the office to which the bulletins are to be returned is indicated, in all cases, by
the office of origin of the article on the front of the prepayment bulletin.

2. When an article bearing the notation Franc de droits (free of charges) reaches the office
of destination without any prepayment bulletin, the office charged with the Customs clearance
makes up a duplicate bulletin, on which it mentions the name of the country of origin and, as
far as possible, the date of mailing of the article.

When the prepayment bulletin is lost after the delivery of the article, a duplicate is prepared
under the same conditions.

3. Prepayment bulletins belonging to articles which are returned to origin for any reason
shall be canceled by the Administration of destination.

4. On receipt of a prepayment bulletin indicating the charges paid by the service of destination,
the Administration of origin converts the amount of those charges into its own money at a rate
which shall not be higher than the rate fixed for the issuance of money orders destined for the
corresponding country. The result of the conversion is indicated in the body of the form and
on the coupon at the side. After having recovered the amount of the charges, the office of origin
delivers the coupon of the bulletin, and, if need be, the supporting papers, to the sender.
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Article 147. - ENVOIS RAEXPtDIAS.

i. Les correspondances adress6es A des destinataires ayant chang6 de r~sidence sont consid6r~es
comme adress6es directement du lieu d'origine au lieu de la nouvelle destination.

2. Les envois non ou insuffisamment affranchis pour leur premier parcours sont frappes de
la taxe qui leur aurait 6t6 appliqu6e s'ils avaient W adress~s directement du point d'origine au
lieu de la destination nouvelle.

3. Les envois r~gulirement affranchis pour leur premier parcours, et dont le complment
de taxe afferent au parcours ult~rieur n'a pas t acquitt6 avant leur r~exp~dition, sont frapp6s
d'une taxe 6gale A la diff6rence entre le prix d'affranchissement d6jh acquitt6 et celui qui aurait

t6 perqu si les envois avaient 6t6 exp6di~s primitivement sur leur nouvelle destination.
4. Les envois primitivement adress6s A l'int~rieur d'un pays et dfiment affranchis selon le

regime int~rieur sont consid6r6s comme des envois r6gulirement affranchis pour leur premier
parcours.

5. Les envois ayant circul6 primitivement en franchise postale dans l'int6rieur d'un pays
sont frappes de la taxe qu'ils auraient df acquitter s'ils avaient t6 adress6s directement du point
d'origine au lieu de la destination nouvelle.

6. Lors de la r6exp~dition, le bureau r~exp~diteur applique son timbre A date au recto des
envois sous forme de cartes et au verso de toutes les autres categories de correspondances.

7. Les correspondances ordinaires ou recommand~es qui sont renvoy~es aux exp6diteurs
pour qu'ils en complktent ou en rectifient l'adresse, ne sont pas consid6r~es, lors de leur remise
dans le service, comme des correspondances r~exp~di~es ; elles sont trait~es comme de nouveaux
envois et deviennent, par suite, passibles d'une nouvelle taxe.

8. Les droits de douane et les autres droits non postaux dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue
A la r6exp6dition ou au renvoi h l'origine (article 149 ci-apr~s) sont recouvr s, par voie de
remboursement, sur l'administration de la nouvelle destination. Dans ce cas, l'administration
de la destination primitive joint A l'envoi une note explicative et un mandat de remboursement
(mod~le C 8).

Si le service de remboursement n'existe pas dans les relations entre les Administrations
int~ress~es, les droits en cause sont recouvr~s par voie de correspondance.

9. Dans le cas oii l'essai de remise d'un objet expr~s h domicile par un porteur special est
rest6 infructueux, le bureau r6exp6diteur doit biffer l'6tiquette ou la mention ( Exprs o par deux
forts traits transversaux.

Article 148. - ENVELOPPES DE RAEXPtDITION ET ENVELOPPES COLLECTRICES.

I. Les objets de correspondance ordinaires h r6exp~dier h une m~me personne ayant chang6
de r6sidence peuvent ktre ins~r~s dans des enveloppes sp~ciales conformes au module C 1O ci-annex6,
fournies par les administrations et sur lesquelles doivent seuls 6tre inscrits le nom et la nouvelle
adresse du destinataire.

2. Il ne peut Wtre ins~r6 dans ces enveloppes des envois h soumettre au contr6le douanier,
ni des objets dont la forme, le volume et le poids risqueraient d'occasionner des d~chirures; le
poids global d'une enveloppe et de son contenu ne doit en aucun cas d6passer 500 grammes.

3. L'enveloppe doit 6tre pr~sent~e ouverte au bureau r6exp6diteur pour lui permettre de
percevoir, s'il y a lieu, les complements de taxe dont les objets qu'elle contient pourraient 6tre
passibles ou d'indiquer sur ces objets la taxe i percevoir l'arriv~e, lorsque le compl6ment
d'affranchissement nest pas acquitt6. Apr~s v6rification, le bureau r6exp~diteur ferme 1'enveloppe
et y applique, le cas 6ch~ant, le timbre T avec l'indication, en francs et centimes, du montant total
des taxes A percevoir.

4. A l'arriv~e A destination, l'enveloppe peut tre ouverte et son contenu v~rifi6 par le bureau
distributeur, qui pergoit, s'il y a lieu, les compl6ments de taxe non acquitt~s.
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Article 147 (See Interpretations). - FORWARDED ARTICLES.

i. Correspondence addressed to persons who have changed their residence is considered
as addressed directly from the place of origin to the place of new destination.

2. Articles which are not prepaid, or which are insufficiently prepaid for the first part of their
journey, are marked with the charge which would have been applied to them if they had been
addressed directly from the point of origin to the place of new destination.

3. Articles regularly prepaid for the first part of their journey and on which the additional
charge for their subsequent transmission has not been paid before their redirection are marked
with a charge equal to the difference between the amount of postage already paid and that which
would have been collected if the articles had originally been sent to their new destination.

4. Articles originally addressed to the interior of a country and duly prepaid in accordance
with the domestic rates are considered as articles regularly prepaid for their first transmission.

5. Articles originally sent free of postage in the domestic service of a country are marked
with ths charge to which they would have been liable if they had been addressed directly from
the point of origin to the place of new destination.

6. At the time of forwarding, the redispatching office applies its date stamp on the front
in the case of articles in the form of cards, and on the back for all other classes of mail.

7. Ordinary or registered articles which are returned to the senders for completion or correction
of the address are not considered as redirected correspondence when returned to the service; they
are treated as new correspondence, and are therefore liable to new postage charges.

8. The Customs duties and other non-postal charges whose cancelation it has been impossible
to obtain upon redirection or return to origin (Article 149 hereafter) are recovered, through the C. 0. D.
service, from the Administration of new destination. In that case, the Administration of original
destination attaches to the article an explanatory note and a C. 0. D. money order (Form C 8).

If the C. 0. D. service is not in operation between the Administrations concerned, the charges
in question are recovered through correspondence.

9. In case that the attempt to deliver an article at the addressee's residence by special messenger
has been unsuccessful, the redispatching office shall strike out the label or the notation Exprds
(special delivery) by means of two heavy transverse lines.

Article 148. - FORWARDING ENVELOPES AND COLLECTIVE ENVELOPES.

i. Articles of ordinary correspondence to be forwarded to one and the same person who has
changed his residence may be inclosed in special envelopes conforming to Model C IO hereto appended,
furnished by the Administrations, on which shall be written only the name and new address of
the addressee.

2. Articles subject to Customs examination or articles whose form, volume or weight gives
rise to risks of tearing may not be included in such envelopes ; the total weight of an envelope
and its contents shall in no case exceed 500 grams.

3. The envelope shall be presented open to the reforwarding office, to permit it to collect such
additional charges, if any, as may be due on the articles which it contains, or to indicate on such
articles the charges to be collected on arrival when the additional postage has not been prepaid.
After verification, the forwarding office seals the envelope and applies the T-stamp to it if necessary,
indicating in francs and centimes the total amount of the charges to be collected.

4. On arrival at destination, the envelope may be opened and its contents verified by the

office of delivery, which collects the additional charges not already paid, if any.
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5. Les objets de correspondance ordinaires adress~s, soit aux marins et passagers embarqu6s
sur un m~me navire, soit a des personnes prenant part en commun A un voyage, peuvent 6tre trait6s
6galement d'apr~s les dispositions des § § & A 4. Dans ce cas, les enveloppes collectrices doivent 8tre
rev~tues de l'adresse du navire, de l'agence de navigation ou de voyage, etc., & qui elles doivent
6tre remises.

Article 149. - ENVOIS TOMB9S EN REBUT.

i. Avant de renvoyer A l'administration d'origine les correspondances non distributes pour
un motif quelconque, le bureau de destination doit indiquer d'une mani~re claire et concise, en
langue fran~aise, au verso de ces objets, la cause de la non-remise sous la forme suivante : inconnu,
refus6, en voyage, parti, non r~clam6, dcd6, etc. En ce qui concerne les cartes postales et les
imprim6s sous forme de cartes, la cause de la non-remise est indiqu6e sur la moiti6 droite du recto.

Cette indication est fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
Chaque Administration a la facult6 d'ajouter la traduction, dans sa propre langue, de la cause
de la non-remise et les autres indications qui lui conviennent.

Le bureau de destination doit biffer les indications de lieu qui le concernent et porter au recto
de l'objet la mention (c Retour )) h c6t4 de l'indication du bureau d'origine. II doit, en outre, appliquer
son timbre A date au verso des lettres et au recto des cartes postales.

2. Le renvoi des correspondances tomb6es en rebut se fait, soit isol6ment, soit en une liasse
sp6ciale 6tiquet~e ((Rebuts ).

Les correspondances recommand6es tomb6es en rebut sont renvoy~es au bureau d'6change
du pays d'origine comme s'il s'agissait de correspondances recommand~es & diriger sur ce pays.

3. Les correspondances du r~gime int~rieur qui tombent en rebut et doivent, pour restitution
aux exp~diteurs, tre envoy~es a l'6tranger, sont trait6es d'apr6s les dispositions de l'article 147.

4. Les correspondances pour les marins et autres personnes, adress6es aux soins d'un consul
et rendues par celui-ci au bureau de poste comme non r~clam6es, doivent 6tre trait6es comme
rebuts.

Le montant des taxes perques sur ces correspondances doit 6tre restitu6.

Article 150. - RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE.

I. Les demandes de retrait de correspondances ou de modification d'adresse donnent lieu
A l'6tablissement, par l'exp6diteur, d'une formule conforme au module C ii ci-annex6 ; une seule
formule peut 6tre utilis6e pour plusieurs envois remis simultan6ment au m6me bureau par le m~me
exp~diteur A l'adresse du m~me destinataire. En remettant cette demande au bureau de poste,
l'exp~diteur doit justifier de son identit6 et produire, s'il y a lieu, le bulletin de d6p6t. Apr~s la
justification, dont l'administration du pays d'origine assume la responsabilit6, il est proc6d6 de
la mani~re suivante :

a) Si la demande est destin~e A tre transmise par voie postale, la formule,
accompagn6e d'un fac-simil6 parfait de l'enveloppe ou de la suscription de l'envoi, est
expedite directement, sous pli recommand6, au bureau destinataire ;

b) Si la demande doit 6tre faite par vole t6l~graphique, la formule est d~pos~e au
service t~l6graphique charg6 d'en transmettre les termes au bureau de poste destinataire.
Le tl6gramme est r~dig6 en langue frangaise.

2. A la r~ception de la formule C ii ou du t6l~gramme en tenant lieu, le bureau destinataire
recherche la correspondance signal~e et donne A la demande la suite n~cessaire.

Si la recherche est infructueuse, si 1'envoi a dejA 6t6 remis au destinataire ou si la demande
par voie t6lgraphique n'est pas assez explicite pour permettre de reconnaitre sfirement l'envoi,
le fait est signal6 imm~diatement au bureau d'origine, qui en pr6vient le r6clamant.

3. Toute administration peut demander, par une notification adress~e au Bureau international,
que l'6change des demandes, en ce qui la concerne, soit effectu6 par l'entremise de son administration
centrale ou d'un bureau sp~cialement d~sign6.
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5. Ordinary articles of correspondence addressed either to sailors and passengers on board
one and the same ship, or to persons taking part in a joint voyage, may likewise be treated in
accordance with the provisions of Sections i to 4. In that case, the collective envelopes shall
be marked with the address of the ship, navigation or travel agency, etc., to which they are to
be delivered.

Article 149. -- UNDELIVERABLE ARTICLES.

I. Before returning correspondence which has not been delivered for any reason to the
Administration of origin, the office of destination shall indicate in a clear and concise manner, in
the French language, on the back of such articles, the cause of the non-delivery, in the following
form : Inconnu (unknown), Re/usd (refused), En voyage (traveling), Parti (removed), Non rdclamd
(unclaimed), Dicidd (deceased), etc. In the case of post cards and prints in the form of cards, the
reason for the non-delivery is indicated on the right half of the front.

That indication is furnished by applying a stamp or affixing a label. Each Administration
has the option of adding a translation in its own language of the cause of non-delivery, and any
other indications which may be convenient for it.

The office of destination shall strike out the indications of place which concern it, and place
on the front of the article the note Retour (return), beside the indication of the office of origin.
It shall also apply its date stamp to the back of letters and the front of post cards.

2. Undelivered articles are returned either singly or in a special bundle labeled Rebuts
(undeliverable mail matter).

Registered articles which are undeliverable are returned to the exchange office of the country
of origin as if it were a question of registered correspondence addressed to that country.

3. Correspondence of the domestic service which is undeliverable and must, for return to
the senders, be sent to a foreign country, is treated in accordance with the provisions of Article 147.

4. Correspondence for seamen and other persons addressed in care of a Consul and returned
by him to the post office as unclaimed shall be treated as rebuts.

The amount of the charges collected on such correspondence shall be refunded.

Article 150 (See Interpretations). - WITHDRAWAL. CHANGE OF ADDRESS.

I. Requests for withdrawal of correspondence or for change of address give rise to the
preparation, by the sender, of a form agreeing with Model C ii hereto appended ; a single form
may be used for several articles mailed simultaneously at the same office by the same sender
addressed to the same addressee. In submitting that request to the post office, the sender shall
prove his identity and produce the certificate of mailing, if any. After he has proved his identity,
for which the Administration of the country of origin assumes responsibility, the procedure is
as follows :

(a) If the request is intended to be sent by mail, the form, accompanied by a perfect
facsimile of the envelope or address of the article, is sent directly, under registered cover,
to the office of destination;

(b) If the request is to be made by telegraph, the form is turned over to the telegraph
service, which is charged with transmitting the terms thereof to the post office of
destination. The telegram is worded in the French language.

2. On receipt of the Form C ii or the telegram taking its place, the office of destination searches
for the correspondence in question and takes the necessary action.

If the search is fruitless, if the article has already been delivered to the addressee, or if the
telegraphic request is not explicit enough to permit the article to be surely recognized, the fact
is reported at once to the office of origin, which advises the applicant accordingly.

3. Any Administration may request, by a notification addressed to the International Bureau,
that the exchange of requests concerning it be effected through the intermediary of its central
Administration or an office specially designated.
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Dans les cas oi l'6change des demandes s'effectue par l'entremise des administrations centrales,
il doit tre tenu compte des demandes expedites directement par les bureaux d'origine aux bureaux
de destination, dans ce sens que les correspondances y relatives sont exclues de la distribution
jusqu'& l'arriv~e de la demande de l'administration centrale.

Les administrations qui usent de la facult6 pr6vue au premier alin6a prennent A. leur charge
les frais que peut entrainer la transmission, dans leur service int6rieur, par voie postale ou t~l~gra-
phique, des communications & dchanger avec le bureau destinataire.

Le recours A la voie t~l~graphique est obligatoire lorsque l'exp~diteur a lui-m~me fait usage
de cette voie et que le bureau destinataire ne peut pas tre pr6venu en temps utile par la voie
postale.

Article 151. - SIMPLE CORRECTION D'ADRESSE.

Une simple correction d'adresse (sans modification du nom ou de la qualit6 du destinataire)
peut tre demand~e directement par 'exp6diteur au bureau destinataire, c'est-A.-dire sans
l'accomplissement des formalit6s prescrites pour le changement d'adresse proprement dit.

Article 152. - RACLAMATIONS. ENVOIS ORDINAIRES.

I. Toute reclamation relative h un envoi ordinaire donne lieu A l'6tablissement d'une formule
conforme au module C 12 ci-annex6.

Le bureau qui re~oit la r~clamation transmet directement cette formule, sans lettre d'envoi,
et sous enveloppe ferm6e, au bureau correspondant. Celui-ci, apr s avoir recueilli les renseignements
ncessaires aupr~s du destinataire ou de 1'exp6diteur, selon le cas, renvoie la formule de la m~me
mani~re au bureau qui l'a dress~e.

Si la r6clamation est reconnue fond6e, ce dernier bureau fait parvenir la formule 6 son adminis-
tration centrale en vue des investigations ult6rieures.

Une seule formule peut ,tre utilis6e pour plusieurs envois remis simultan6ment au meme bureau
par le m~me expditeur A l'adresse du mme destinataire.

2. Toute administration peut demander, par une notification adress6e au Bureau international,
que les reclamations qui concernent son service soient transmises 6L son administration centrale
on & un bureau sp~cialement d~sign6.

3. La formule C 12 doit 8tre renvoy~e & l'administration d'origine de l'envoi r~clam6 selon les
conditions pr~vues & l'article 153, § 5, ci-apr~s.

Article 153. - RP-CLAMATIONS. ENVOIS RECOMMANDtS.

i. Toute rclamation relative hi un envoi recommand6 est 6tablie sur une formule conforme
an module C 13 ci-annex6 qui doit tre accompagn6e, autant que possible, d'un fac-simil6 de
l'enveloppe ou de la suscription de l'envoi.

Si la rclamation concerne un envoi contre remboursement, elle doit 8tre accompagn~e, en
outre, d'un duplicata de mandat C 8 ou d'un bulletin de versement, selon le cas.

Une seule formule peut 6tre utilis~e pour plusieurs envois remis simultan6ment au m~me
bureau par le m~me expdditeur h l'adresse du m~me destinataire.

,2. La r6clamation est, en r gle g6n~rale, envoy~e directement par le bureau d'origine au bureau
de destination ; cette transmission a lieu sans lettre d'envoi et sous enveloppe ferm~e. Si le bureau
destinataire est en 6tat de fournir les renseignements sur le sort d~finitif de l'envoi, il complete
la formule et la retourne au bureau d'origine.

Lorsque le sort de 1'envoi ne peut etre 6tabli par le bureau de destination, celui-ci constate
le fait sur la formule et la r~exp~die au bureau d'origine en y ajoutant, autant que possible, une
dclaration du destinataire constatant qu'il n'a pas requ 1'envoi. Dans ce cas, 1'administration
d'origine complete la formule en y indiquant les donn~es de la transmission A la premiere
administration interm&liaire. Elle l'adresse ensuite . cette dernire administration, qui y consigne
ses observations et la transmet 6ventueflement l'administration suivante. La reclamation passe
ainsi d'une administration 1 l'autre jusqu'I ce que le sort de l'envoi r~clam6 soit 6tabli.
L'administration qui a effectu6 la remise au destinataire, ou qui, le cas 6ch~ant, ne peut 6tablir
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In case that the exchange of requests is effected through the intermediary of the central
Administrations, account shall be taken of requests sent directly by the offices of origin to the
offices of destination, to the extent that the correspondence in question is withheld from delivery
pending the arrival of the request from the central Administration.

Administrations which avail themselves of the option provided for by the first paragraph
assume any expense which may be incurred by the transmission, in their domestic service, by mail
or telegraph, of the communications to be exchanged with the office of destination.

Employment of the telegraph service is obligatory when the sender himself has made use of
that service, and when the office of destination cannot be advised in time by mail.

Article 151. - SIMPLE CORRECTION OF ADDRESS.

A simple correction of address (without modification of the name or description of the addressee)
may be requested directly by the sender of the office of destination; that is to say, without fulfilling
the formalities prescribed for change of address properly so called.

Article 152. - INQUIRIES. ORDINARY ARTICLES.

i. Every inquiry relative to an ordinary article gives rise to the preparation of a form
agreeing with Model C 12 hereto appended.The office which receives the inquiry sends that form directly, without letter of transmittal,
in a sealed envelope, to the corresponding office. The latter, after having obtained the necessary
information from the addressee or from the sender, as the case may be, returns the form in the
same manner to the office which has prepared it.

If the inquiry is seen to be well founded, the latter office sends the form to its central
Administration, for purposes of further investigation.

A single form may be used for several articles mailed simultaneously at the same office by the
same sender addressed to the same addressee.

2. Any Administration may request, by a notification addressed to the International Bureau,
that inquiries concerning its service be transmitted to its central Administration or an office
specially designated.

3. Form C 12 shall be returned to the Administration of origin of the article inquired about
in accordance with the provisions of Article 153, Section 5, hereafter.

Article 153. - INQUIRIES. REGISTERED ARTICLES.

i. Every inquiry relative to a registered article is made on a form agreeing with Model C 13
hereto appended, which shall be accompanied, as far as possible, by a facsimile of the envelope
or address of the article,

If the inquiry concerns a C. 0. D. article, it shall also be accompanied by a duplicate of the
money order C 8 or by a transfer bulletin, as the case may be.

A single form may be used for several articles mailed simultaneously at the same office by
the same sender addressed to the same addressee.

2. The inquiry is, as a general rule, sent directly by the office of origin to the office of destination;
such transmission takes place without letter of transmittal and in a sealed envelope. If the office
of destination is in a position to furnish information as to the final disposal made of the article,
it completes the form and returns it to the office of origin.

When the disposal of the article cannot be established by the office of destination, the latter
states the fact on the form and returns it to the office of origin, attaching thereto, when possible,
a declaration of the addressee stating that he has not received the article. In that case, the
Administration of origin completes the form by indicating thereon the particulars of dispatch to
the first internediate Administration. It then transmits it to this latter Administration, which
places its observations thereon and transmits it to the following Administration, if any. The
inquiry thus passes from one Administration to another until the disposal of the article inquired
about is established. The Administration which has effected delivery to the addressee, or which
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ni la remise ni la transmission r~gulire L une autre administration, constate le fait sur la formule
et la renvoie h 1administration d'origine.

3. Toutefois, si l'administration d'origine ou l'administration de destination le demande,
la rclamation est transmise de prime abord de bureau h bureau en suivant la mme voie
d'acheminement que l'envoi.

Dans ce cas, les recherches se poursuivent depuis l'administration d'origine jusqu'I
'administration de destination en observant la procedure vis6e au dernier alin6a du § 2.

4. Toute administration peut demander, par une notification adress6e au Bureau international,
que les r~clamations qui concement son service soient transmises h son administration centrale
ou & un bureau spcialement d6sign6.

5. La formule C 13 et les pikes y annex~es doivent, dans tous les cas, faire retour L l'adminis-
tration d'origine de l'envoi r~clam6, dans le plus bref d~lai possible et au plus tard dans un d6lai
de trois mois h partir de la date de la r6clamation. Ce d6lai est port6 h six mois dans les relations
avec les pays 6loign6s.

6. Les dispositions qui prcedent ne s'appliquent pas aux cas de spoliation de d6p~che, manque
de d~pche, ou autres cas semblables qui comportent une correspondance plus 6tendue entre les
administrations.

Article 154. - DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les demandes de renseignements relatives h des envois ordinaires ou recommand~s sont
trait~es suivant les r~gles fixes respectivement aux articles 152 et 153.

Article 155. - RPCLAMATIONS ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT DES ENVOIS
DAPOStS DANS UN AUTRE PAYS.

Dans les cas pr6vus h l'article 53, § 3, de la convention, les formules C 12 et C 13 concernant les
reclamations ou les demandes de renseignements sont transmises h l'administration d'origine. La
formule C 13 doit 6tre accompagn6e du r6c~piss6 de d~p6t.

L'administration d'origine doit 6tre mise en possession de la formule dans les d6lais pr6vus
. Particle 53 de la convention.

Article 156. - EMPLOI DE TIMBRES-POSTE PR'LSUMAS FRAUDULEUX OU D'EMPREINTES CONTREFAITES
DE MACHINES X AFFRANCHIR OU DE PRESSES D'IMPRIMERIE.

Sous r~serve expresse des dispositions que comporte la legislation de chaque pays, la proc6dure
ci-apr~s est suivie pour la constatation de l'emploi, pour l'affranchissement, de timbres-poste
frauduleux ou d'empreintes contrefaites de machines A affranchir ou de presses d'imprimerie :

a) Lorsque la presence, sur un envoi quelconque, d'un timbre-poste frauduleux
(contrefait ou ayant dtj5 servi), ou d'empreintes contrefaites de machines A affranchir
ou de presses d'imprimerie est constat~e au d6part, la figurine n'est alt~r~e d'aucune fa~on
et l'envoi, accompagn6 d'un avis conforme au module C 14 ci-annex6, est adress6 sous
enveloppe recommand~e d'office au bureau destinataire. Un exemplaire de cet avis est
transmis, pour information, aux administrations des pays d'origine et de destination ;

b) L'envoi n'est remis au destinataire, convoqu6 pour constater la contravention,
que s'il paie le port dfi, fait connaltre le nom et l'adresse de l'exp6diteur et met A la dispo-
sition de la poste, apr~s avoir pris connaissance du contenu, soit l'envoi entier s'il est
ins6parable du corps du d6lit, soit la partie de l'envoi (enveloppe, bande, portion de lettre,
etc.) qui contient la suscription et l'empreinte ou le timbre signal6 comme frauduleux.
Le r6sultat de la convocation est constat6 par un proc s-verbal conforme au module
C 15 ci-annex6, sign6 par l'agent des postes et par le destinataire. Le refus 6ventuel de ce
dernier est constat6 sur ce document.

Le proc~s-verbal est transmis, avec pices h l'appui, sous recommandation d'office, h
l'administration du pays d'origine, qui y donne la suite que comporte sa l6gislation.
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cannot prove either delivery or regular transmission to another Administration, as the case may
be, shows the fact on the form and returns it to the Administration of origin.

3. However, if the Administration of origin or of destination requests it, the inquiry is first
transmitted from office to office, following the same route as the article.

In that case, the investigations are continued from the Administration of origin as far as the
Administration of destination, observing the procedure indicated in the last paragraph of Section 2.

4. Any Administration may request, by a notification addressed to the International Bureau,
that inquiries concerning its service be transmitted to its central Administration or an office specially
designated.

5. The Form C 13 and the papers attached thereto shall in all cases be returned to the
Administration of origin of the article inquired about within the shortest period possible, and at
the latest within a period of three months, counting from the date of the inquiry. That period
is extended to six months in relations with distant countries.

6. The foregoing provisions do not apply to cases of rifling of mails, shortage of a dispatch
or other similar cases which involve more extended correspondence between the Administrations.

Article 154. - REQUESTS FOR INFORMATION.

Requests for information concerning ordinary or registered articles are treated in accordance
with the provisions fixed by Articles 152 and 153 respectively.

Article 155. - INQUIRIES AND REQUESTS FOR INFORMATION CONCERNING ARTICLES MAILED IN

ANOTHER COUNTRY.

In the case contemplated by Article 53, Section 3, of the Convention, the forms C 12 and C 13
concerning inquiries or requests for information are transmitted to the Administration of origin.
The Form C 13 shall be accompanied by the certificate of mailing.

The Administration of origin shall be put in possession of the form within the periods prescribed
by Article 53 of the Convention.

Article 156. - EMPLOYMENT OF POSTAGE STAMPS PRESUMED TO BE FRAUDULENT OR OF COUNTERFEIT

IMPRESSIONS OF STAMPING MACHINES OR PRINTED INDICIA.

Subject expressly to the provisions of the legislation of each country, the following procedure
is followed for establishing the use, for the prepayment of postage, of fraudulent postage stamps
or counterfeit impressions of stamping machines or printed indicia :

(a) When the presence on any article of a fraudulent stamp (counterfeit or already
used) or of counterfeit impressions of stamping machines or printed indicia is detected
upon dispatch, the stamp or impression is not altered in any way, and the article,
accompanied by a form agreeing with Model C 14 hereto appended, is addressed under
official registered cover to the office of destination. A copy of that form is transmitted
to the Administrations of the countries of origin and destination, for their information.

(b) The article is not delivered to the addressee, who is summoned to establish the
violation, unless he pays the postage due, makes known the name and address of the
sender, and places at the disposal of the post office, after having taken note of the contents,
either the entire article, if it is inseparable from the evidence of the violation, or the part
of the article (envelope, wrapper, part of letter, etc.) which contains the address and the
impression or stamp pointed out as fraudulent. The result of the summons is set forth
in a report of proceedings conforming to Model C I5 hereto appended, signed by the
postal agent and the addressee. If the latter refuses, the fact is stated in that document.

The report is transmitted, with supporting papers, under official registration, to the
Administration of the country of origin, which takes the necessary action thereon in accordance
with its legislation.
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Les administrations dont la legislation ne permet pas la proc6dure pr6vue sous les lettres a)
et b) ci-dessus doivent en informer le Bureau international aux fins de notification aux autres
administrations.

TITRE VI. - RICHANGE DES ENVOIS

CHAPITRE UNIQUE.

Article 157. - FEUILLES D'AVIS.

i. Les feuilles d'avis accompagnant les dpches sont conformes au module C 16 ci-annex6.
Elles sont plac6es sous des enveloppes de couleur bleue portant en gros caract~res l'indication
a Feuille d'avis D.

2. Le bureau exp~diteur remplit la feuille d'avis avec tous les d6tails qu'en comporte la
contexture et en tenant compte des dispositions suivantes :

a) Tableau I : La presence d'envois ordinaires h faire remettre par expr~s est signal~e
par un trait soulignant la mention correspondante ;

b) Tableau II: Sauf arrangement contraire, les bureaux exp6diteurs num6rotent
les feuilles d'avis d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau de destination lorsque
les d~pches ne sont pas form~es tous les jours. Chaque d~pche prend, dans ce cas, un
num6ro distinct, m6me s'il s'agit d'une d~p~che suppl6mentaire empruntant la m~me
voie ou le m~me navire que la d6pche ordinaire.

A la premiere exp6dition de chaque ann6e, la feuille doit porter, outre le num~ro
d'ordre de la d~pche, celui de la derni~re d6p~che de l'ann~e pr~c~dente.

Le nom du navire qui emporte la d~p~che est indiqu6 lorsque le bureau exp~diteur
est & m~me de le connaitre ;

c) Tableau III : 1 peut 6tre fait usage d'une ou de plusieurs listes sp6ciales conformes
au module C 17 ci-annex6, soit pour remplacer le tableau V, soit pour servir comme feuille
d'avis suppl6mentaire.

L'emploi exclusif de listes sp~ciales est obligatoire si l'administration de destination
en fait la demande. Les listes dont il s'agit doivent indiquer le m~me num~ro d'ordre que
celui qui est mentionn6 sur la feuille d'avis de la d6p~che correspondante.

Lorsque plusieurs listes sont employees, elles doivent 6tre num~rot6es.
Le nombre des envois recommand~s qui peuvent tre inscrits sur une seule et m~me

liste sp6ciale est limit6 h 6o ;
d) Tableau IV: Le cas 6ch6ant, le nombre des sacs vides appartenant 5. une

administration autre que celle A laquelle la dp6che est adress~e doit 6tre mentionn6
s6par6ment avec indication de cette administration.

Sont, en outre, mentionn~es au tableau IV les lettres de service ouvertes et les
communications ou recommandations diverses du bureau exp~diteur ayant trait au
service d'6change ;

e) Tableau V : Ce tableau est destin6 h l'inscription des envois recommand~s lorsqu'il
n'est pas exclusivement fait usage de listes sp6ciales.

Dans le cas ofi les administrations correspondantes se sont entendues pour l'inscription
globale des objets recommand~s sur les feuilles d'avis, le nombre total de ces objets doit
Atre indiqu6 en chiffres et en toutes lettres.

Lorsque la d~p~che ne contient pas d'envois recommand~s, la mention ((N ant
est port~e au tableau V.

3. Les administrations peuvent s'entendre pour crier d'autres tableaux ou rubriques sur la
feuille d'avis lorsqu'eles le jugent n~cessaire. Elles peuvent, notamment, disposer les tableaux
V et VI conform~ment A leurs besoins.

4. Lorsqu'un bureau d'6change n'a aucun objet X livrer k un bureau correspondant, et que,
dans les relations entre les administrations int~ress~es, les feuilles d'avis ne sont pas num~rot~es
par application du § 2, lettre b), ce bureau se borne & envoyer une feuille d'avis negative dans
la prochaine d~p~che.
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Administrations whose legislation does not permit the procedure contemplated under letters (a)
and (b) above shall give notice of the fact to the International Bureau for the information of the
other Administrations.

TITLE VI. - EXCHANGE OF MAILS.

SOLE CHAPTER.

Article 157. - LETTFR BILLS.

i. The letter bills accompanying the dispatches are in conformity with Model C 16 hereto
appended. They are placed in blue envelopes bearing in large characters the indication Feuille
d'avis (letter bill).

2. The dispatching office fills in the letter bill with all the details called for by the text,
observing the following provisions :

(a) Table I : The presence of ordinary articles to be specially delivered is indicated
by a line underscoring the corresponding. notation:

(b) Table II : Barring contrary agreement, the dispatching offices number the letter
bills according to an annual series for each office of destination, when the dispatches are
not formed every day. In that case, each dispatch takes a separate number, even if it
is a question of a supplementary dispatch taking the same route or the same ship as
the ordinary dispatch.

For the first dispatch of each year, the bill shall bear, in addition to the serial number
of the dispatch, that of the last dispatch of the preceding year.

The name of the ship which carries the dispatch is indicated when the dispatching
office is in a position to know it ;

(c) Table III : Use may be made of one or more special lists conforming to Model
C 17 hereto appended, either to replace Table V or to serve as a supplementary letter bill.

The exclusive use of special lists is obligatory if the Administration of destination
so requests. The lists in question shall indicate the same serial number as the one
mentioned on the letter bill of the corresponding dispatch.

When more than one list is employed, they shall be numbered.
The number of registered articles which may be entered in one and the same special

list is limited to 6o ;
(d) Table IV: If occasion arises, the number of empty sacks belonging to an

Administration other than the one to which the dispatch is addressed shall be mentioned
separately, with indication of that Administration.

The open letters on official business and the various communications or notes of
the dispatching office relative to the exchange service are also mentioned in Table IV ;

(e) Table V : This Table is set aside for the entry of the registered articles when
exclusive use is not made of special lists.

In case that the corresponding Administrations have agreed upon the bulk billing
of registered articles in the letter bills, the total number of such articles shall be indicated
in figures and spelled out in full.

When the dispatch does not contain any registered articles, the note Ndant (nil)
is entered in Table V.

3. Administrations may come to an agreement to create other tables or headings in the letter
bill, when they deem it necessary. They may, in particular, arrange Tables V and VI in accordance
with their requirements.

4. When an exchange office has no articles to deliver to a corresponding office, and when,
in relations between the Administrations concerned, the letter bills are not numbered, by application
of Section z, letter (b), that office merely sends a negative letter bill in the next dispatch.
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5. Quand les d~pches closes doivent 6tre transmises au moyen de navires que l'administration
interm~diaire dont ils dependent n'utilise pas r6guli6rement pour ses propres transports, le poids
des lettres et autres objets doit 6tre indiqu6 sur l'adresse de ces d~p~ches lorsque l'administration
charg~e d'assurer l'embarquement le demande.

Article 158. - TRANSMISSION DES ENVOIS RECOMMANDtS.

i. Les envois recommand6s et, s'il y a lieu, les listes sp6ciales pr6vues h l'article 157, § 2, sont
r~unis en un ou plusieurs paquets ou sacs distincts qui doivent tre convenablement envelopp~s
ou ferm~s et cachet~s ou plomb~s de manire h en pr6server le contenu. Les envois recommand~s
sont classes dans chaque paquet d'apr~s leur ordre d'inscription. Quand on emploie plusieurs listes
sp~ciales, chacune d'elles est enliass~e avec les objets recommand6s auxquels elle se rapporte.

Sous r6serve d'entente entre les administrations int6ress6es et lorsque le volume des envois
recommand~s le permet, ces envois peuvent 6tre ins~r~s dans l'enveloppe sp~ciale contenant la
feuille d'avis. Cette enveloppe doit tre cachet~e.

En aucun cas, les envois recommand~s ne peuvent 6tre confondus avec les correspondances
ordinaires.

2. Au paquet d'envois recommands est attach~e ext~rieurement, par un crois6 de ficelle,
l'enveloppe sp6ciale contenant la feuille d'avis ; lorsque les envois recommand6s sont renferm~s
dans un sac, ladite enveloppe est fix~e au col de ce sac.

3. S'il y a plus d'un paquet ou sac d'envois recommand6s, chacun des paquets ou sacs
suppl6mentaires est muni d'une 6tiquette indiquant la nature du contenu.

Article 159. - TRANSMISSION DES ENVOIS EXPR-S.

i. Les envois expr~s ordinaires sont r~unis en une liasse sp~ciale munie d'une 6tiquette portant
en gros caract~res la mention ((Expr~s ) et ins6r~s, par les bureaux d'6change, dans l'enveloppe
contenant la feuille d'avis qui accompagne la d~p~che.

Toutefois, si cette enveloppe doit 6tre fix6e au col du sac des envois recommand6s (article 158,
§ 2), la liasse des envois expr~s est plac~e dans le sac ext~rieur. La presence, dans la d~pche, des
correspondances de l'espce est alors annonc~e par une fiche plac6e dans l'enveloppe contenant
la feuille d'avis. La m~me procedure est suivie lorsque les envois expr~s n'ont pu 8tre joints h la
feuille d'avis en raison de leur nombre, de leur forme ou de leurs dimensions.

2. Les envois expr~s recommands sont classes, h leur ordre, parmi les autres envois
recommand~s et la mention ( Expr~s D est porte dans la colonne ( Observations ) du tableau V
de la feuille d'avis ou des listes sp6ciales, en regard de l'inscription de chacun d'eux. En cas
d'inscription globale, la presence d'envois recommand~s k remettre par expr~s est signal~e
simplement par la mention ( Expr~s au tableau V de la feuille d'avis.

Article 16o. - CONFECTION DES D1PCHES.

i. En r~gle g~n~rale, les objets sont classes et enliass~s par nature de correspondances, les
lettres et les cartes postales 6tant comprises dans la m~me liasse et les journaux et 6crits p6riodiques
devant faire l objet de liasses distinctes de celles des imprim6s ordinaires. Les liasses sont d~sign6es
par des 6tiquettes portant l'indication du bureau destinataire ou r~exp&diteur des envois ins~r~s
dans les liasses. Les objets de correspondance susceptibles d'6tre enliass6s doivent tre disposes
dans le sens de l'adresse. Les objets affranchis sont s~par6s de ceux qui ne le sont pas ou le sont
insuffisamment et les 6tiquettes de liasses d'objets non ou insuffisamment affranchis sont frapp6es
du timbre T.

Les lettres portant des traces d'ouverture, de d~t~rioration ou d'avarie doivent 6tre munies
d'une mention du fait et frapp~es du timbre h date du bureau qui l'a constat6.

Les mandats de poste exp~dis h dcouvert sont r~unis en une liasse distincte, qui doit 6tre
ins~r~e dans un paquet ou sac contenant des objets recommand6s et 6ventuellement dans le paquet
ou sac avec valeurs dclar~es. Si la d~p~che ne comprend ni objets recommand6s ni valeurs d6clar~es,
les mandats sont placs dans l'enveloppe contenant la feuille d'avis ou enliass~s avec celle-ci.

No 4742



1940 League of Nations - Treaty Series. 265

5. When closed mails must be sent by means of ships which the intermediate Administration
to which they belong does not regularly utilize for the transportation of its own mails, the weight
of the letters and other articles shall be indicated in the address of such mails when the:
Administration charged with assuring the embarkation so requests.

Article 158. - TRANSMISSION OF REGISTERED ARTICLES.

Ii. Registered articles, and, if occasion arises, the special lists mentioned in Article 157, Section 2.
are made up into one or more separate packets or sacks, which shall be suitably wrapped or
inclosed and sealed with wax or lead in such a manner as to protect the contents. The registered
articles are arranged in each packet according to their entry numbers. When several special lists
are used, each of them is tied up with the registered articles to which it relates.

Subject to agreement between the Administrations concerned, and when the volume of registered
articles permits it, such articles shall be included in the special envelope containing the letter
bill. That envelope shall be sealed.

In no case may registered articles be mixed with ordinary correspondence.

2. To the outside of the packet of registered articles is attached, by means of a crossed string,
the special envelope containing the letter bill; when the registered articles are contained in a sack,
the said envelope is tied to the neck of such sack.

3. If there is more than one packet or sack of registered articles, each of the supplementary
packets or sacks is provided with a label indicating the nature of the contents.

Article 159. - TRANSMISSION OF SPECIAL-DELIVERY ARTICLES.

I. Ordinary special-delivery articles are tied together in a special bundle having a label bearing"
the note Expres (special delivery) in large characters and inserted by the exchange offices in the
envelope containing the letter bill which accompanies the dispatch.

However, if that envelope must be affixed to the neck of the sack of registered articles
(Article 158, Section 2), the bundle of special-delivery articles is placed in the outside sack. The
presence in the dispatch of articles of that kind is then announced by a slip placed inside the envelope
containing the letter bill. The same procedure is followed when it has not been possible to inclose
the special-delivery articles with the letter bill because of their number, form or dimensions.

2. Registered special-delivery articles are arranged in order among the other registered
articles, and the note Exprds (special delivery) is placed in the Observations column of Table V of
the letter bill or of the special lists, opposite the entry concerning each of them. In case of bulk
billing, the presence of registered articles to be specially delivered is indicated simply by the note
Expr~s (special-delivery) in Table V of the letter bill.

Article 16o. - PREPARATION OF DISPATCHES.

i. As a general rule, articles are sorted and tied in bundles according to the nature of the
correspondence, letters and post cards being included in the same bundle, and newspapers and
periodicals being made up into packets, apart from those containing ordinary prints. The bundles
are designated by labels bearing the indication of the office of destination or redispatch of the
articles contained in the bundles. Articles of correspondence capable of being tied in bundles
shall be arranged in the direction of the address. Prepaid articles are separated from those
which are unprepaid or shortpaid, and the labels of bundles of articles which are unprepaid or
shortpaid are marked with the T-stamp.

Letters bearing traces of opening, deterioration or damage shall be marked with a mention
of the fact and be struck with the date stamp of the office which has detected it.

Money orders sent uninclosed are tied in a separate bundle, which shall be included in a packet
or sack containing registered articles and, in appropriate cases, in the packet or sack of insured
articles. If the dispatch does not contain either registered or insured articles, the orders are placed
in the envelope containing the letter bill or tied up with the latter.
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2. Les d6p~ches sont renferm6es dans des sacs convenablement clos, cachet6s ou plomb6s
et 6tiquet~s. Lorsqu'il est fait usage de ficelle, elle doit etre pass~e deux fois autour du col avant
d'6tre nouse. Les empreintes des cachets ou des plombs doivent reproduire, en caractres latins
tr~s lisibles, le nom du bureau d'origine ou une indication suffisante pour permettre de determiner
ce bureau.

Les 6tiquettes des d~pches doivent 8tre en toile, carton fort, parchemin ou en papier col6
sur une planchette ; dans les relations entre bureaux limitrophes, il peut 6tre fait usage d'6tiquettes
en papier fort. Les 6tiquettes sont confectionn6es dans les couleurs suivantes :

a) En rouge vermilion, pour les sacs contenant des envois recommand~s;
b) En blanc, pour les sacs ne contenant que des lettres et des cartes postales

ordinaires;
c) En bleu clair, pour les sacs contenant exclusivement d'autres objets ordinaires
d) En vert, pour les sacs contenant seulement des sacs vides renvoy6s 6 l'origine.

Les sacs contenant de la correspondance ordinaire mixte (lettres, cartes postales et autres
objets) doivent 6tre munis de 1'6tiquette blanche.

L'emploi d'6tiquettes de couleur rouge vermillon, blanche et bleu clair est obligatoire ; en
revanche, les 6tiquettes vertes sont utilis~es seulement si l'administration de destination 1'exige.

Les 6tiquettes portent l'indication imprim~e en petits caract~res latins du nom du bureau
exp&diteur et, en caract~res latins gras, du nom du bureau destinataire, prec6des respectivement
des mots (( de ,) et (( pour ,). Dans les 6changes entre les pays 6loign6s non effectu6s par des services
maritimes directs, ces indications sont compl~t6es par la mention de la date d'exp~dition, du
num6ro de b'envoi et, le cas 6ch6ant, du port de d6barquement si l'administration int~ress~e le
demande.

Les sacs doivent indiquer d'une fa~on lisible, en caract~res latins, le bureau ou le pays d'origine,
et porter la mention ( Postes , ou toute autre analogue les signalant comme d6p~ches postales.

Les bureaux interm6diaires ne doivent porter aucun num6ro d'ordre sur les 6tiquettes des
sacs ou paquets de d6p~ches closes en transit.

3. Sauf arrangement contraire, les d6pches peu volumineuses ou n6gatives sont simplement
envelopp~es de papier fort de mani~re 6viter toute d6t~rioration du contenu, puis ficel~es et
cachet6es ou plomb6es.

En cas de plombage, ces d6p~ches doivent Atre conditionn6es de telle fagon que la ficelle ne
puisse pas 6tre d6tach6e. Lorsqu'elles ne contiennent que des correspondances ordinaires, elles
peuvent tre ferm6es au moyen de cachets gomm6s portant l'indication imprim~e du bureau ou
de 'administration exp6ditrice. Les suscriptions des paquets doivent correspondre, en ce qui
conceme les indications imprim6es et les couleurs, aux prescriptions pr6vues au § 2 pour les 6tiquettes
des sacs de correspondances.

4. Lorsque le nombre ou le volume des envois exige 1'emploi de plus d'un sac, des sacs distincts
doivent, autant que possible, 6tre utilis~s :

a) Pour les lettres et cartes postales
b) Pour les autres objets; le cas 6ch~ant, des sacs distincts doivent encore Atre

utilis6s pour les petits paquets ; les 6tiquettes de ces derniers sacs portent la mention
" Petits paquets )).

Le paquet ou sac des envois recommand6s, r6uni avec la feuilbe d'avis de la fagon pr~vue h
l'article 158, § 2, est plac6 dans un des sacs de lettres ou dans un sac sp6cial ; le sac ext~rieur doit
porter, en tout cas, l'6tiquette rouge. Lorsqu'il y a plus d'un sac d'envois recommand6s, les sacs
suppl6mentaires ne contenant que des objets recommand~s autres que des lettres et des cartes
postales peuvent 6tre exp6di6s & d6couvert munis de 1'6tiquette rouge.

5. L'6tiquette du sac ou paquet renfermant la feuille d'avis, m~me si celle-ci est n6gative,
est toujours rev~tue de la lettre F trac6e d'une mani6re apparente.

6. Le poids de chaque sac ne doit pas d~passer 30 kilogrammes.
7. Les bureaux d'6change ins0rent autant que possible, dans leurs propres d6peches pour

un bureau d6termin6, toutes les d6pches de petites dimensions (paquets ou sacs) qui leur parviennent
pour ce bureau.
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2. Dispatches are inclosed in sacks suitably closed, sealed with wax or lead, and labeled.
When use is made of string, it shall be passed twice around the neck of the sack before being tied.
The imprints on the wax or lead seals shall reproduce, in very legible Latin characters, the name
of the office of origin or an indication sufficient to permit that office to be determined.

The labels of the dispatches shall be of cloth, strong cardboard, parchment, or paper pasted
on a wooden block ; in relations between adjacent offices, use may be made of labels of strong
paper. The labels are made up in the following colors :

(a) In vermillion red, for sacks containing registered articles;
(b) In white, for sacks containing only ordinary letters and post cards;

(c) In light blue, for sacks containing only ordinary other articles;
(d) In green, for sacks containing only empty sacks returned to origin.

Sacks containing mixed ordinary correspondence (letters; post cards and other articles) shall
bear the white label.

The use of vermillion red, white and light blue labels is obligatory; on the other hand, green
labels are used only if the Administration of destination so demands.

The labels bear the indication, printed in small Latin characters, of the name of the dispatching
office, and, in heavy Latin characters, the name of the office of destination, preceded by the words
de (from) and pour (for) respectively. In exchanges between distant countries not effected by
direct maritime services, those indications are completed by the mention of the date of dispatch,
the number of the mail, and the port of debarkation, if any, if the Administration concerned so
requests.

The sacks shall indicate legibly, in Latin characters, the office or country of origin, and shall
bear the note Postes (posts) or some other similar note characterizing them as postal dispatches.

Intermediate offices shall not place any serial number on labels of sacks or packets of closed
mails in transit.

3. Barring contrary agreement, dispatches of small size or negative dispatches are simply
wrapped in strong paper in such a manner as to avoid all harm to the contents, then tied and
sealed with wax or lead.

In case of lead sealing, those dispatches shall be prepared in such a way that the string
cannot be detached. When they contain nothing but ordinary correspondence, they may be
fastened by means of gummed seals bearing the printed indication of the dispatching office or
Administration. The addresses of the packets shall comply, in regard to the printed indications
and the colors, with the provisions laid down by Section 2 for the labels of sacks of mail.

4. When the number or volume of the mails requires the employment of more than one sack,
separate sacks shall be used, as far as possible

(a) For letters and post cards;
(b) For other articles ; if occasion arises, separate sacks shall also be used for small

packets ; the labels of these latter sacks bear the note Petits paquets (small packets).

The packet or sack of registered articles, tied together with the letter bill in the manner
prescribed by Article 158, Section z, is placed in one of the letter sacks or in a separate sack ; the
outside sack shall in any case bear the red label. When there is more than one sack of registered
articles, the additional sacks containing nothing but registered articles other than letters and
post cards may be sent uninclosed, bearing the red label.

5. The label of the sack or packet containing the letter bill, even if the latter is negative,
is always marked with the letter F, traced in a conspicuous manner.

6. The weight of each sack shall not exceed 30 kilograms.
7. As far as possible, the exchange offices insert in their own dispatches for a given office,

all dispatches of small dimensions (packets or sacks) which reach them for that office.

No. 4742



268 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1940

Article 161. - REMISE DES DtPP-CHES.

i. La remise des d6pches entre deux bureaux correspondants s'effectue suivant les dispositions
prises par les administrations int~ress~es.

Seuls les sacs et paquets signals par des 6tiquettes rouges doivent, au moment de la livraison,
tre soumis L une verification complte de leur fermeture et de leur conditionnement. Quant aux

autres sacs et paquets, la verification en est facultative et ils sont toujours remis globalement.
2. Les d~p~ches doivent 6tre livr~es en bon 6tat. Cependant, une d6p~che ne peut pas 6tre

refus6e pour cause d'avarie. Lorsqu'une d6p~che est reque en mauvais 6tat par un bureau
interm~diaire, elle doit 6tre mise telle quelle sous nouvel emballage. Le bureau qui effectue le
remballage doit porter les indications de l'6tiquette originale sur la nouvelle 6tiquette et apposer
sur celle-ci une empreinte de son timbre . date, pr~c~d~e de la mention (( Remball6 ...............

Article 162. - VRIFICATION DES DtPACHES.

i. Lorsqu'un bureau interm~diaire doit proc6der au remballage d'une d6pche, il en v~rifie
le contenu s'il presume que celui-ci n'est pas rest6 intact.

I1 dresse un bulletin de vWrification conforme an module C 18 ci-annex6 en se conformant aux
dispositions du § 3 ci-apr~s. Ce bulletin est envoy6 au bureau d'6change d'oii la d~p~che a t6
reque ; une copie en est adress~e au bureau d'origine et une autre est ins~r~e dans la d pche
remball~e.

2. Le bureau destinataire vfrifie si la dfp~che est au complet et si les inscriptions de la feuille
d'avis et, le cas 6ch~ant, des listes spfciales d'envois recommand6s sont exactes. En cas de manque
d'une dfp~che ou d'un ou plusieurs sacs en faisant partie, d'objets recommand6s, d'une feuille
d'avis, d'une liste spfciale d'envois recommand6s, ou lorsqu'il s'agit de toute autre irr6gularit6,
le fait est constat6 imm6diatement par deux agents. Ceux-ci font les rectifications n6cessaires
suir les feuilles ou listes en ayant soin de biffer les indications erronfes de manifre h laisser reconnaltre
les inscriptions primitives. A moins d'une erreur 6vidente, les rectifications prevalent sur la
dfclaration originale.

Lorsqu'un bureau reoit des feuilles d'avis ou des listes sp6ciales qui ne lui sont pas destinies,
il envoie ces documents au bureau de destination ou, si ses rfglements internes le prescrivent,
des copies certifi~es conformes.

3. Les faits constat6s sont signalfs, au moyen d'un bulletin de v~rification, au bureau d'origine
de la dfp~che et, en cas de manquant rfel, au dernier bureau intermfdiaire, par le premier courrier
utilisable apris v6rification complite de la d6pche.

Les indications de ce bulletin doivent specifier aussi exactement que possible de quel sac,
paquet ou objet il s'agit.

Un duplicata du bulletin de v~rification est envoy6, dans les m~mes conditions que l'original,
Sl'administration dont relfve le bureau d'origine de la dfp~che, lorsque cette administration

1'exige. Lorsqu'il s'agit d'irr6gularit6s importantes permettant de prfsumer une perte ou une
spoliation, 1'enveloppe ou le sac ainsi que la ficelle et le cachet ou plomb de fermeture du paquet
ou du sac des envois recommand6s sont, autant que possible, joints au bulletin de v~rificationr
destind au bureau d'origine. II en est de m~me de l'enveloppe ou du sac ext~rieurs, avec leur ficelle,
leur 6tiquette, leur cachet ou plomb de fermeture, chaque fois que l'envoi de ces pices justificatives
est possible.

Dans l'6change avec les administrations qui exigent l'envoi d'un duplicata, les pieces
justificatives mentionnes ci-dessus sont annex~es an duplicata.

Dans les cas pr~vus aux §§ I et 2, le bureau d'origine et, le cas 6ch~ant, le dernier bureau
d'6change interm~diaire peuvent, en outre, tre avis6s par t6l6gramme aux frais de Ladministration
qui exp~die celui-ci.

Un avis t~lgraphique doit ktre 6mis toutes les fois que la d6pche pr~sente des traces 6videntes
de spoliation, afin que le bureau exp~diteur ou interm~diaire proc~de sans aucun retard A rinstruction
de l'affaire et, le cas 6ch6ant, avise 6galement par t~l6gramme radministration pr6c~dente pour
la continuation de l'enqute.
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Article 161. - DELIVERY OF DISPATCHES.

I. The delivery of dispatches between two corresponding offices is effected in accordance
with the conditions prescribed by the Administrations concerned.

Only the sacks and packets designated by red labels need, at the time of delivery, be subjected
to complete verification of their closing and condition. As for the other sacks and packets, their
verification is optional and they are always delivered in bulk.

2. Dispatches shall be delivered in good condition. However, a dispatch may not be refused
because of damage. When a dispatch is received in bad condition by an intermediate office, it
shall be placed, just as it is, under rew packing. The office which effects the repacking shall enter
the indications of the original label on the new label and place on the latter an imprint of its date
stamp, preceded by the note Remballd d ............... (repacked at ...............

Article 162 (See Interpretations). - VERIFICATION OF DISPATCHES.

i. When an intermediate office must proceed to repack a dispatch, it verifies the contents
thereof if it presumes that they have not remained intact.

It makes up a bulletin of verification conforming to Model C 18 hereto appended, complying
with the provisions of Section 3 hereafter. That bulletin is sent to the exchange office from which
the dispatch was received ; a copy thereof is addressed to the office of origin and another is inserted
in the repacked dispatch.

2. The office of destination verifies whether the dispatch is intact, and whether the entries
on the letter bill, and on the special lists of registered articles, if any, are correct. In case of shortage
of a dispatch, or of one or more sacks forming part thereof, of registered articles, of a letter bill,
of a special list of registered articles, or when it is a question of any other irregularity, the fact
is established at once by two employees. The latter make the necessary corrections on the bills
or lists, taking care to strike out the erroneous items in such a manner as to allow the original
entries to be recognized. Except in case of obvious error, the corrections prevail over the original
statement.

When an office receives letter bills or special lists which are not intended for it, it sends those
documents to the office of destination, or, if its domestic regulations so prescribe, certified copies
thereof.

3. The facts established are reported by means of a bulletin of verification to the office of
origin of the dispatch, and, in case of actual shortage, to the last intermediate office, by the first
mail available after complete verification of the dispatch.

The indications of that bulletin shall specify as exactly as possible what sack, packet or
article is involved.

A duplicate of the bulletin of verification is sent, under the same conditions as the original,
to the Administration to which the office of origin of the dispatch belongs, when that Administration
so demands. When it is a question of important irregularities giving rise to the presumption
of loss or rifling, the envelope or sack as well as the string and the wax or lead seal which fastens
the packet or sack of registered articles are, when possible, attached to the bulletin of verification
addressed to the office of origin. The same applies to the outer envelope or sack, with its string,
label and wax or lead seal, whenever the transmission of such pieces of evidence is possible.

In the exchange with Administrations which require the sending of a duplicate, the supporting
evidence mentioned above is attached to the duplicate.

In the cases contemplated by Sections i and 2, the office of origin, and the last intermediate
exchange office, if any, may also be advised by telegram at the expense of the Administration
sending the telegram.

Telegraphic notice shall be given whenever the dispatch shows evident traces of rifling, in
order that the dispatching or intermediate office may proceed without any delay to investigate
the matter, and, if need be, advise the preceding Administration, likewise by telegram, for the
continuance of the investigation.
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4. Lorsque l'absence d'une d~p~che est le r~sultat d'un d~faut de coincidence des courriers
ou lorsqu'elle est dtment expliqu6e sur le bordereau de remise, 1'tablissement d'un bulletin de
verification n'est n~cessaire que si la d~peche ne parvient pas au bureau destinataire par le plus
prochain courrier.

L'envoi du duplicata pr6vu au § 3 peut 6tre diff~r6 si l'on pr6sume que le manque de la d6pche
provient d'un retard ou d'une fausse direction.

D~s la rentr~e d'une d6p&he dont l'absence avait t6 signale au bureau d'origine et, le cas
6ch~ant, au dernier bureau d'6change interm~diaire, il y a lieu d'adresser a ces bureaux un second
bulletin de v~rification annon~ant la r~ception de cette d~p~che.

5. Les bureaux auxquels sont adress~s les bulletins de verification les renvoient le plus
promptement possible apr~s les avoir examines et y avoir mentionn6 leurs observations, s'il y
a lieu.

Si ces bulletins ne sont pas renvoy~s A. l'administration d'origine dans le d6lai de deux mois
k compter de la date de leur expedition, ils sont consid~r~s, jusqu'a preuve du contraire, comme
diment accept~s par les bureaux auxquels ils ont 6t6 adress~s.

Ce d~lai est port6 a quatre mois dans les relations avec les pays 6loign~s.

6. Lorsqu'un bureau rceptionnaire auquel la v6rification de la d6pche incombait n'a pas
fait parvenir au bureau d'origine et, le cas 6ch~ant, au dernier bureau d'6change interm~diaire,
par le premier courrier utilisable apr s la v~rification, un bulletin constatant des irr~gularit~s
quelconques, il est consider6, jusqu'A preuve du contraire, comme ayant requ la d6peche et son
contenu. La m~me pr~somption existe pour les irr6gularit6s dont la mention a 06 omise ou signal~e
d'une mani~re incomplete dans le bulletin de verification.

7. Les bulletins de v6rification et les duplicata sont transmis sous ph recommand6.

Article 163. - RENVOI DES SACS VIDES.

I. Sauf arrangement contraire entre les administrations correspondantes, les sacs doivent
tre renvoy6s vides, par le prochain courrier, dans une d6l6che directe pour le pays auquel ces

sacs appartiennent. Le nombre des sacs renvoy~s par chaque d~pche doit 6tre inscrit sous la
rubrique (( Indications de service ) de la feuille d'avis.

Le renvoi est effectu6 entre les bureaux d'6change d~sign~s a cet effet.
Les sacs vides doivent 6tre rouls en paquets convenables ; le cas 6ch~ant, les planchettes

a 6tiquettes ainsi que les 6tiquettes en toile, parchemin ou autre mati~re solide doivent tre plac~es
A 'int~rieur des sacs. Les paquets doivent 6tre rev~tus d'une 6tiquette indiquant le nom du bureau
d'6change d'oii les sacs ont t6 regus, chaque fois qu'ils sont renvoy~s par l'interm~iaire d'un
autre bureau d'6change.

Si les sacs vides ii renvoyer ne sont pas trop nombreux, ils peuvent 6tre places dans les sacs
contenant la correspondance ; dans le cas contraire, ils doivent 6tre places A part dans des sacs
cachet~s, 6tiquet~s au nom des bureaux d'change. Les 6tiquettes doivent porter la mention ( Sacs
vides ).

2. Dans le cas oil le contr6e exerc6 par une administration sur le renvoi des sacs qni
li appartiennent d6montrerait que IO % du nombre total des sacs utilis6s pendant une ann6e
pour la confection des d6phes n'ont pas W renvoy6s avant la fin de cette annde, l'administration
qui ne peut 6tablir le renvoi des sacs vides est tenue de rembourser A l'administration exp6ditrice
la valeur des sacs manquants. Le remboursement doit 6galement avoir lieu si le nombre des sacs
manquants n'atteint pas IO % mais exc~de 50 units.

Chaque administration fixe, p6riodiquement et uniform6ment pour toutes les esp~ces de sacs
qui sont utilis6s par ses bureaux d'6change, une valeur moyenne en francs et la communique aux
administrations intdress6es par hinterm6diaire du Bureau international.
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4. When the absence of a dispatch is the result of a failure of mails to connect, or when it
is duly explained on the waybill, the preparation of a bulletin of verification is not necessary
unless the dispatch does not reach the office of destination by the next mail.

The sending of the duplicate provided for by Section 3 may be postponed if it is presumed
that the shortage of the dispatch is due to delay or misdirection.

When a dispatch, the absence of which had been reported to the office of origin, and to the
last intermediate exchange office, if any, is located, it is necessary to send a second bulletin of
verification to the said offices announcing the receipt of that mail.

5. The offices to which the bulletins of verification are addressed return them as promptly
as possible after having examined them, and after having entered thereon their observations,
if any.

If those bulletins are not returned to the Administration of origin within the period of two
months, counting from the date of their issue, they are considered, until the contrary is proved,
as duly accepted by the offices to which they were addressed.

That period is extended to four months in relations with distant countries.
6. When a receiving office upon which the verification of the dispatch was incumbent has

not sent to the office of origin, and to the last intermediate exchange office, if any, by the first
mail available after verification, a bulletin reporting any irregularities, it is considered, until the
contrary is proved, as having received the dispatch and its contents. The same presumption
exists in the case of irregularities which have not been mentioned, or which have been reported
in an incomplete manner, in the bulletin of verification.

7. The bulletins of verification and the duplicates are transmitted under registered cover.

Article 163 (See Interpretations). - RETURN OF EMPTY SACKS.

i. Barring contrary agreement between the corresponding Administrations, sacks shall be
returned empty, by the next mail, in a direct dispatch for the country to which such sacks belong.
The number of sacks returned by each mail shall be entered under the Service Inlormation heading
of the letter bill.

The return is effected between the exchange offices designated for that purpose.
The empty sacks shall be rolled up in suitable bundles ; the label blocks, as well as the labels

of cloth, parchment or other strong material, if any, shall be placed inside the sacks. The bundles
shall be provided with a label indicating the name of the exchange office from which the sacks
were received, whenever they are returned through the intermediary of another exchange office.

If the empty sacks to be returned are not too numerous, they may be placed inside the sacks
containing the correspondence ; otherwise, they shall be placed in separate sealed sacks labeled
with the names of the exchange offices. The labels shall bear the note Sacs vides (empty sacks).

2. In case that the check made by an Administration on the return of sacks belonging to
it shows that IO per cent of the total number of sacks used during a year for the preparation of
dispatches have not been returned before the end of that year, the Administration which cannot
prove the return of the empty sacks is bound to reimburse the dispatching Administration for
the value of the missing sacks. Reimbursement shall also be effected if the number of missing
sacks does not reach IO per cent but exceeds 50 sacks.

Each Administration fixes, periodically, and uniformly for all kinds of sacks which are used
by its exchange offices, an average value in francs, and communicates it to the Administrations
concerned through the intermediary of the International Bureau.
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TITRE VII. - DISPOSITIONS CONCERNANT LES FRAIS DE TRANSIT

CHAPITRE PREMIER. - OPP-RATIONS DE STATISTIQUE.

Artide 164.- STATISTIQUE DES FRAIS DE TRANSIT.

i. Les frais de transit exigibles en ex6cution des articles 75 et suivants de la convention sont
'6tablis sur la base de statistiques dress~es une fois tous les trois ans et alternativement pendant
les quatorze ou vingt-huit premiers jours du mois de mai ou pendant les quatorze ou vingt-huit
premiers jours qui suivent le 14 octobre.

La statistique est dress~e pendant la deuxi~me annie de chaque p6riode triennale.
Les d6pches confectionn6es A bord des navires sont comprises dars les statistiques lorsqu'elles

'sont d~barques pendant la p~riode de statistique.
2. La statistique d'octobre-novembre 1939 ainsi que les comptes y relatifs, dress6s, d'apr~s

les dispositions de la Convention du Caire, s'appliqueront jusqu'A fin 1940.
La statistique de mai 1942 s'appliquera aux ann6es 1941, 1942 et 1943 ; celle d'octobre-novembre

,1945 aux ann~es 1944, 1945 et 1946.
3. Les payements annuels des frais de transit A effectuer en raison d'une statistique doivent

'6tre continu6s, provisoirement, jusqu'A ce que les comptes 6tablis d'apr~s la statistique suivante
soient approuv~s ou consid6r6s comme admis de plein droit (article 173 ci-apr6s). A ce moment,
il est proc6d6 A la r6gularisation des payements effectUts A titre provisoire.

4. Lorsqu'il se produit une modification importante dans 1'acheminement des correspondances
d'un pays pour un autre et si cette modification affecte une p~riode ou des p6riodes s'6levant
A un total d'au moins douze mois, chaque administration int6ress6e peut demander une revision
-des comptes de frais de transit. Dans ce cas, les sommes A payer par les administrations exp~ditrices
sont d6termin6es d'apr~s les services interm~diaires r6ellement employ6s, mais les poids totaux
qui servent de base aux nouveaux comptes doivent normalement 8tre les m~mes que ceux des
d~pches expedi6es pendant la p6riode de statistique mentionn6e au § I. Lorsqu'une entente sur
le mode de repartition ne peut ktre obtenue, une statistique sp~ciale doit ktre dress~e pour r~gler
le partage de ces poids entre les divers services emprunt6s. Aucune modification dans l'acheminement
des correspondances pour un pays d6termin6 n'est consid6r~e comme importante si elle n'affecte
pas de plus de 5000 francs par an les comptes entre l'administration d'origine et l'administration
interm6diaire int6ress6e. Si la modification d~passe cette somme, elle a sa r6percussion sur les
d6comptes de l'administration d'origine avec les administrations qui ont effectu6 le transit ant6-
rieurement et les administrations qui l'assurent post~rieurement A la modification survenue, m~me
lorsque la r~duction des comptes n'atteint pas pour certaines administrations le minimum fix6.
La demande d'une revision des comptes et, le cas 6ch6ant, d'une statistique sp6ciale peut tre
faite lorsque la modification dans 1'acheminement des correspondances dont il s'agit a dur6 au
moins neuf mois. Toutefois, les donn~es de cette statistique ne sont prises en consideration que
si la p~riode de douze mois est r6ellement accomplie.

Si, lors d'une statistique spciale, il est 6tabli que les poids totaux des courriers 6chang~s
entre deux administrations et transport6s par une tierce administration ont augment: de 1oo%
on diminu6 de 5o% par rapport aux donn~es de la demi~re statistique p~riodique et que le compte
de la tierce administration subirait de ee chef une modification de plus de 5000 francs par an,
les nouveaux poids constat6s doivent servir de base pour les frais de transit dus A cette administra-
tion.De m~me, lorsqu'une administration interm6diaire constate, dans les six mois qui suivent
la statistique, qu'il existe entre les exp6ditions faites par une autre administration pendant la
'p6riode de statistique et le trafic normal une diff6rence de 2o% au moins sur les poids totaux du
transport, l'administration int6ress~e peut exiger l'tablissement d'une nouvelle statistique si
les comptes entre deux administrations sont affect~s d'une modification de plus de 5000 francs
par an.
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TITLE VII.- PROVISIONS CONCERNING TRANSIT CHARGES.

CHAPTER I. - STATISTICAL OPERATIONS.

Article 164. - TRANSIT STATISTICS.

i. The transit charges collectible under Articles 75 et sqq. of the Convention are computed
on the basis of statistics taken once every three years, and alternately during the first fourteen
or twenty-eight days of the month of May or during the first fourteen or twenty-eight days following
the i 4 th of October.

The statistics are taken during the second year of each triennial period.
Dispatches made up on board ships are included in the statistics when they are unloaded

during the statistical period.
2. The statistics of October-November, 1939, as well as the accounts relating thereto made

up in accordance with the provisions of the Convention of Cairo, will apply up to the end of 194o.
The statistics of May, 1942, will apply to the years 1941, 1942 and 1943; those of October-

November, 1945, to the years 1944, 1945 and 1946.

3. The annual payments of transit charges to be made on the basis of a set of statistics shall
be continued provisionally, until the accounts made up in accordance with the following statistics
are approved or considered as automatically accepted (Article 173 hereafter). The adjustment
of the payments made provisionally is undertaken at that time.

4. When an important modification takes place in the routing of correspondence from one
country for another, and if such modification affects a period or periods amounting to a total of
at least twelve months, any Administration concerned may request a revision of the transit-charge
accounts. In that case, the sums to be paid by the dispatching Administrations are determined
in accordance with the intermediate services actually employed, but the total weights which serve
as the basis for the new accounts shall normally be the same as those of the dispatches sent during
the statistical period mentioned in Section I. When an agreement as to the manner of division
cannot be reached, special statistics shall be taken in order to adjust the apportionment of those
weights among the various services employed. No modification in the routing of correspondence
for a given country is considered as important unless if affects the accounts between the Administra-
tion of origin and the intermediate Administration concerned by more than 5000 francs a year.
If the modifitation exceeds that amount it has its effect on the accounts of the Administration
of origin with the Administrations which have performed the transit previously and the Adminis-
trations which perform it subsequently to the modification brought about, even when the reduction
of the accounts does not attain the prescribed minimum for certain Administrations. The request
for a revision of the accounts, and, if need be, for special statistics, may be made when the modi-
fication in the routing of the correspondence in question has lasted at least nine months. However,
the results of those statistics are not taken into consideration unless the period of twelve months
is actually completed.

If, when special statistics are taken, it is found that the total weights of the mails exchanged
between two Administrations and transported by a third Administration have increased by ioo
per cent or diminished by 5o per cent as compared with the results of the last statistical period,
and that the account of the third Administration would undergo, for that reason, a modification
of more than 5000 francs a year, the new weights established shall serve as the basis for the transit
charges due to that Administration.

Likewise, when an intermediate Administration establishes, during the six months following
the statistics, that a difference of 2o per cent at least in the total weights conveyed exists between
the dispatches sent by another Administration during the statistical period and the normal traffic,
the Administration concerned may demand the taking of new statistics, if the accounts between
two Administrations are affected by a modification of more than 5ooo francs a year.
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Article 165. - CONFECTION ET D]SIGNATION DES D]PtCHES CLOSES PENDANT
LA PARIODE DE STATISTIQUE.

i. Pendant chaque p~riode de statistique, l'6change des correspondances en d~p~ches closes
A travers le territoire ou au moyen des services d'une ou de plusieurs administrations interm6diaires
donne lieu A l'utilisation de sacs distincts pour les c( lettres et les cartes postales a et pour les (( autres
objets )).

Le nombre de sacs utilis6s pour la confection d'une d6p~che doit 8tre r6duit au strict minimum.

L'obligation de former des sacs distincts pour les (( lettres et cartes postales ) et pour les (( autres
objets a ne s'applique pas aux d~peches dont le poids brut total n'est pas sup6rieur A 3 kg., c'est-
A-dire au poids moyen mis en compte pour les sacs l~gers en vertu de l'article 173 ci-aprfs. Chaque
administration a donc la facult6, en pareil cas, de r6unir tous les objets en un seul sac qui est alors
compt6 comme sac ((L. C. )a. II est bien entendu qu'une telle d~p~che ne peut comprendre aucun
autre sac donnant lieu au payement de frais de transit.

Lorsque le volume des d~p~ches le permet, les sacs distincts d'objets de toutes cat6gories
(L. C. et A. 0.), pour une m6me destination, doivent 6tre runis dans un seul sac collecteur.

2. Par derogation aux dispositions des articles 158 et 159, chaque administration a la facult6,
pendant la priode de statistique, de comprendre les objets recommand~s et les envois expr~s,
autres que les lettres et les cartes postales, dans un des sacs destines aux autres objets, en faisant
mention de ce fait sur la feuille d'avis ; mais si, conform~ment aux articles 158 et 159, ces objets
sont compris dans un sac de lettres, ils sont consid6r~s comme lettres en ce qui concerne la statistique.

3. Pendant la p~riode de statistique, toutes les d~pches 6chang6es en transit doivent 6tre
munies, en dehors des 6tiquettes ordinaires, d'une 6tiquette sp~ciale portant en gros caract~res
la mention ( Statistique a, suivie de l'indication (( 5 kilogrammes a, ( 15 kilogrammes a ou 30
kilogrammes ) selon la cat6gorie de poids (article 166, § i, ci-apr s). L'6tiquette a Statistique
doit porter en outre la mention ( L. C. a ou ((A. 0. ), suivant le cas.

4. En ce qui concerne les sacs qui ne contiennent que des sacs vides ou des correspondances
exemptes de tous frais de transit (article 76 de la convention), la mention a Statistique a est suivie
du mot ((Exempt a.

5. Lorsque des sacs composant la d6pche sont r6unis dans un sac collecteur, celui-ci doit
tre pourvu de 1'tiquette spciale (( Statistique a, sur laquelle la mention (( S. C. a est ajout6e.

Les indications concernant la statistique qui figurent sur les sacs int~rieurs ne sont pas r~p~t~es
sur le sac collecteur.

Article 166. - CONSTATATION DU NOMBRE DE SACS ET DU FOLDS DES DAPfCHES CLOSES.

I. En ce qui concerne les d6pches qui donnent lieu au payement de frais de transit, le bureau
d 6change exp~diteur fait usage d'une feuille d'avis sp6ciale conforme au module C 19 ci-annex6.
I1 inscrit A. cette feuille d'avis le nombre de sacs en les r~partissant, le cas 6ch~ant, dans les categories
suivantes:

Nombre de sacs dont le poids brut

Description des sacs ne d~passe pas d6passe 5 kg. d6passe x5 kg.
5 kg. sans exc~der 15 kg. sans exc~der 30 kg.

(sacs lgers) (sacs moyens) (sacs lourds)

3 4

L. C.

A. 0.

Nombre de sacs exempts de frais de transit : ...................................................
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Article 165. - PREPARATION AND DESIGNATION OF CLOSED MAILS DURING
THE STATISTICAL PERIOD.

i. During each statistical period, the exchange of correspondence in closed mails across the
territory or by means of the services of one or more intermediate Administrations gives rise to
the employment of separate sacks for letters and post cards and for other articles.

The number of sacks utilized for the preparation of a dispatch must be reduced to the strict
minimum.

The obligation of preparing separate sacks for letters and post cards and for other articles does
not apply to dispatches whose total gross weight does not exceed 3 kg., i.e., the average weight
considered in the accounts for light sacks by virtue of Article 173 hereafter. Each Administration
therefore has the option, in such cases, of including all the articles in a single sack, which is then
counted as an L. C. sack. It is understood, however, that such a dispatch may not contain any
other sack giving rise to the payment of transit charges.

When the volume of the mails permits, the separate sacks of articles of all kinds (L. C. and
A. 0.) for one and the same destination shall be inclosed in a single collective sack.

2. By exception to the provisions of Articles 158 and 159, every Administration has the
option, during the statistical period, of including registered and special-delivery articles other
than letters and post cards in one of the sacks intended for other articles, mentioning that fact on
the letter bill ; but if, in accordance with Articles 158 and 159, those articles are included in a sack
of letters, they are considered as letters insofar as the statistics are concerned.

3. During the statistical period all dispatches exchanged in transit shall bear, in addition
to the ordinary labels, a special label bearing in large letters the note Statistique (statistics), followed
by the indication 5 kilograms, x5 kilograms, or 30 kilograms, according to the division of weight
(Article 166, Section i, hereafter). The statistical label shall also bear the note L. C. or A. 0., as
the case may be.

4. In regard to sacks which contain nothing but empty sacks, or correspondence exempt
from all transit charges (Article 76 of the Convention), the note Statistique is followed by the word
Exempt.

5. When the sacks composing the dispatch are inclosed in a collective sack, the latter shall
be provided with the special Statistique label, on which the note S. C. is added. The indications
concerning the statistics which appear on the inside sacks are not repeated on the collective sack.

Article 166 (See Interpretations). - FIXING OF THE NUMBER OF SACKS AND WEIGHT OF CLOSED MAILS.

i. For dispatches which give rise to the payment of transit charges, the dispatching exchange
office makes use of a special letter bill conforming to Model C 19 hereto appended. It enters on
that letter bill the number of sacks, dividing them, if occasion arises, into the following classes

Number of sacks whose gross weight

Description of the sacks does not exceed exceeds 5 kg. exceeds 15 kg.
5 kg. but not 15 kg. but not 30 kg.

(light sacks) (medium sacks) (heavy sacks)

1 2 3 4

L.C.

A.O.

Number of sacks exempt from transit charges: ................................................
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Le nombre de sacs exempts de frais de transit doit 6tre le total de ceux qui portent l'indication
SStatistique-Exempt )), d'apr s les prescriptions de l'article 165, § 4.

2. Les indications des feuilles d'avis sont v6rifi6es par le bureau d'change destinataire. Si
ce bureau constate une erreur dans les nombres inscrits, il rectifie la feuille et signale imm~diatement
l'erreur au bureau d'change exp~diteur au moyen d'un bulletin de verification conforme au module
C 2o ci-annex6. Toutefois, en ce qui concerne le poids d'un sac, l'indication du bureau d'6change
exp~diteur est tenue pour valable, 6 moins que le poids r~el ne d6passe de plus de 250 grammes
le poids maximum de la cat~gorie dans laquelle ce sac a Wt6 inscrit.

Article 167. - CONFECTION DES RELEVAS DES DtPPCHES CLOSES.

I. Aussit6t que possible apr~s la cl6ture des op6rations de statistique, les bureaux destinataires
dressent en autant d'expeditions qu'il y a d'administrations int6ress6es, y compris celle du lieu
de depart, des relev~s conformes au module C 21 ci-annex6 et transmettent ces relev~s aux bureaux
d'6change de l'administration exp6ditrice pour 6tre revftus de leur acceptation. Ces bureaux,
apr~s avoir accept6 les relev6s, les transmettent i leur administration centrale qui les r~partit
entre les administrations int6ress6es.

2. Si les relev~s C 21 ne sont pas parvenus aux bureaux d'6change de l'administration exp6-
ditrice ou leur sont parvenus en nombre insuffisant dans le d6lai de trois mois (quatre mois dans
les 6changes avec les pays 6loign6s), a compter du jour de l'exp6dition de la derni~re d6p~che A
comprendre dans la statistique, ces bureaux dressent eux-m~mes lesdits relev6s, en nombre suffisant,
d'apr~s leurs propres indications et en inscrivant sur chacun d'eux la mention : ((Les relevs C 21

du bureau destinataire ne sont pas parvenus dans le d~lai r~glementaire ). Ils les transmettent
ensuite L leur administration centrale qui les r~partit entre les administrations en cause.

Article 168. - LISTE DES DIPtCHES CLOSES tCHANGAES EN TRANSIT.

i. Aussit6t que possible et, au plus tard, dans un d6lai de trois mois apr~s chaque p~riode
de statistique, sauf le cas oii la voie d'acheminement n'a pu 6tre constat~e dans ce d~lai, les admi-
nistrations qui ont exp~di6 des d~p~ches en transit envoient, sur formule conforme au module
C 22 ci-annex6, la liste de ces d~p~ches aux diff~rentes administrations dont elles ont emprunt6
l'interm~diaire.

2. Si cette liste indique des d6pches en transit qui, d'apr~s les dispositions de l'article 165,
ne donnent pas lieu h l'6tablissement d'un relev6 C 21, elle doit porter une mention explicative
telle que (( Sacs vides , ( Correspondances exemptes )).

Article 169. - DtPtCHES CLOSES ACHANGtES AVEC DES BkTIMENTS DE GUERRE.

I1 incombe aux administrations des pays dont rel~vent des batiments de guerre de dresser
les relev~s C 21 relatifs aux d~p~ches expedites ou rues par ces bhtiments. Les d~pches expedites,
pendant la p6riode de statistique, h l'adresse des btiments de guerre doivent porter, sur des

iquettes, la date d'expedition.
Dans le cas oji ces d6p~ches sont r6exp6di~es, l'administration r6exp6ditrice en informe

l'administration du pays dont le bitiment relive.

Article 17o. - BULLETIN DE TRANSIT.

i. Lorsque la route h suivre et les services de transport h utiliser pour les d~p~ches expedites
pendant la ptriode de statistique sont inconnus ou incertains, l'administration d'origine doit, h la
demande de l'administration destinataire, preparer pour chaque d~p~che un bulletin de couleur
verte conforme au module C 23 ci-annex6. L'administration d'origine peut 6galement exp6dier
ce bulletin sans une demande formelle de l'administration destinataire, si les circonstances paraissent
l'exiger.

Les feuilles d'avis des d~p~ches qui donnent lieu a l'6tablissement dudit bulletin doivent 6tre
rev~tues, en tate, de l'annotation tr~s apparente ((Bulletin de transit. ) La m~me mention soulign~e
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The number of sacks exempt from transit charges shall be the total of those bearing the indica-
tion Statistique-Exempt in accordance with the provisions of Article 165, Section 4.

2. The entries in the letter bills are verified by the exchange office of destination. If that
office finds an error in the numbers entered, it corrects the bill and immediately reports the error
to the dispatching exchange office by means of a bulletin of verification conforming to Model C 2o
hereto appended. However, in regard to the weight of a sack, the statement of the dispatching
exchange office is considered as valid unless the actual weight exceeds the maximum weight of
the class in which that sack has been entered by more than 25o grams.

Article 167. - PREPARATION OF STATEMENTS FOR CLOSED MAILS.

i. As soon as possible after the close of statistical operations, the offices of destination make
up, in as many copies as there are Administrations concerned, including that of the country of
origin, statements conforming to Model C zi hereto appended, and transmit such statements to
the exchange offices of the dispatching Administration to be indorsed with their acceptance. Those
offices, after having accepted the statements, transmit them to their central Administration, which
distributes them among the Administrations concerned.

2. If the Forms C 21 have not reached the exchange offices of the Administration of origin,
or if they have not arrived there in sufficient numbers, within a period of three months (four months
in exchanges with distant countries), counting from the date of dispatch of the last mail to be
included in the statistics, those offices themselves make up the said forms in sufficient numbers
in accordance with their own records, and enter on each one of them the note : Les relevis C 21
du bureau destinataire ne sont pas parvenus dans le ddlai rdglementaire (The Forms C 21 from the
office of destination did not arrive within the prescribed period). They then transmit them to
their central Administration, which distributes them among the Administrations concerned.

Article 168.- LIST OF CLOSED MAILS EXCHANGED IN TRANSIT.

i. As soon as possible, and at the latest within a period of three months after each statistical
period, except in cases where the route could not be determined within that period, the Adminis-
trations which have sent dispatches in transit send a list of such dispatches on a form agreeing
with Model C 22 hereto appended to the various Administrations whose intermediary they have
employed.

2. If that list indicates dispatches in transit which, in accordance with the provisions of
Article 165, do not give rise to the preparation of a Form C 21, it shall bear an explanatory note,
such as : Sacs vides (empty sacks), Correspondances exemptes (correspondence exempt from transit
charges).

Article 169. - CLOSED MAILS EXCHANGED WITH WARSHIPS.

It is incumbent upon the Administrations of countries to which warships belong to make
up the Forms C zi relative to the mails dispatched or received by those vessels. Mails dispatched
during the statistical period destined for warships shall bear, on labels, the date of dispatch.

In case that such dispatches are forwarded, the forwarding Administration so advises the
Administration of the country to which the vessel belongs.

Article 170. - TRANSIT BULLETIN.

i. When the route to be followed and the transportation services to be utilized for mails
dispatched during the statistical period are unknown or uncertain, the Administration of origin
shall, at the request of the Administration of destination, prepare for each dispatch a bulletin,
green in color, conforming to Model C 23 hereto appended. The Administration of origin may
also send such bulletin without a formal request from the Administration of destination, if
circumstances appear to require it.

The letter bills of the dispatches which give rise to the preparation of the said bulletin shall be
marked at the head with the conspicuous notation : Bulletin de transit (transit bulletin). The
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au crayon rouge est port~e sur les 6tiquettes sp6ciales (, Statistique ,, dont il est question
rarticle 165.

2. Le bulletin de transit doit 6tre transmis h d6couvert avec les d~pgches auxquelles il se
rapporte, aux difffrents services qui participent a leur transport. Dans chaque pays int6ress6,
les bureaux d'6change d'entr~e et de sortie, h l'exclusion de tout autre bureau interm~diaire,
consignent sur le bulletin les renseignements concernant le transit effectu6 par eux. Le dernier
bureau d'6change interm~diaire transmet le bulletin C 23 au bureau de destination. Le bulletin est
renvoy6 ensuite par ce bureau au bureau d'origine l'appui du relev6 C 21. Lorsqu'un bulletin
de transit dont l'exp~dition a W demand~e ou est annoncfe en tate de la feuille d'avis fait d6faut,
le bureau de destination est tenu de le r6clamer sans aucun retard.

Article 171. - DAROGATIONS AUX ARTICLES 166, 167 ET 170.

Chaque pays a la facult6 de notifier aux autres pays, par l'intermfdiaire du Bureau international,
que les bulletins de vfrification module C 20, les relev6s module C 21 et les bulletins de transit C 23
doivent 6tre adress~s a son administration centrale.

Cette derni~re est, dans ce cas, substitufe aux bureaux d'6change pour l'tablissement des
relev6s C 21 conform6ment aux prescriptions de l'article 167, § 2.

Article 172. - SERVICES EXTRAORDINAIRES.

Ind~pendamment des transports a6riens, sont seuls consid6r~scomme services extraordinaires
dormant lieu h des frais de transit sp~ciaux, le service entretenu pour le transport territorial acc6l~r6
de la Malle dite des Indes et les services sp6ciaux automobiles Palestine ou Syrie-Irak.

CHAPITRE II. - COMPTABILITP,. RiGLEMENT DES COMPTES.

Article 173. - COMPTE DES FRAIS DE TRANSIT.
i. Pour l'6tablissement des comptes de transit, les sacs lgers, moyens ou lourds, tels qu'iL

sont d6finis a l'article 166, sont port6s en compte respectivement pour les poids moyens de 3, I
ou 24 kilogrammes.

2. Le poids des d6pches closes est multipli6 par 26 ou 13, selon le cas, et le produit sert de base
. des comptes particuliers 6tablissant en francs les sommes annuelles revenant A chaque

administration.
Dans le cas oii le multiplicateur 26 ou 13 ne r~pond pas au trafic normal, les administrations

int~resses s'entendent pour l'adoption d'un autre multiplicateur qui vaut pendant les ann~es
auxquelles s'applique la statistique.

Le soin de dresser les comptes incombe a l'administration cr~anci~re qui les transmet &
l'administration d~bitrice.

3. Afin de tenir compte du poids des sacs et de l'emballage ainsi que des categories de
correspondances exemptes de tous frais de transit en conformit6 des dispositions de l'article 76
de la Convention, le montant total du compte des d~pches closes est r~duit de IO %.

4. Les comptes particuliers sont dresses en double expedition, sur formutle conforme au module
C 24 ci-annex6, et d'apr s les relev6s C 21. Ils sont transmis h l'administration expditrice aussit6t
que possible et, au plus tard, dans un d~lai de dix mois suivant 1'expiration de la p6riode de
statistique, accompagn~s des relev~s C 21 y relatifs.

5. Si l'administration qui a envoy6 le compte particulier n'a requ aucune observation
rectificative dans un intervalle de quatre mois a compter de l'envoi, ce compte est consid~r6 comme
admis de plein droit.

Article 174. - D]tCOMPTE GPNRAL ANNUEL. INTERVENTION DU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Sauf entente contraire entre les administrations int6ress~es, le d6compte g6n6ral comprenant
les frais de transit est 6tabli annuellement par le Bureau international.
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same notation, underlined in red pencil, is entered on the special Statistique (statistical) labels
mentioned in Article 165.

2. The transit bulletin shall be sent in open mail, together with the dispatches to which it
relates, to the different services which participate in their transportation. In each country
concerned, the exchange offices of entry and departure, to the exclusion of all other intermediate
offices, enter on the bulletin the information concerning the transit effected by them. The last
intermediate exchange office sends the bulletin C 23 to the office of destination. The bulletin is
then returned by that offices to the office of origin in support of the Form C 21. When a transit
bulletin whose issuance was requested or is announced at the head of the letter bill is missing,
the office of destination is bound to make inquiry about it without any delay.

Article 171. - EXCEPTIONS TO ARTICLES 166, 167, AND 170.

Each country has the option of notifying the other countries, through the intermediary of the
International Bureau, that the bulletins of verification, Form C 20, the statements, Form C 21,
and the transit bulletins, Form C 23, are to be addressed to its central Administration.

The latter, in that case, takes the place of the exchange offices for the preparation of the
statements C 21 in conformity with the provisions of Article 167, Section 2.

Article 172. - EXTRAORDINARY SERVICES.

Apart from transportation by air mail, the service maintained for the accelerated land
conveyance of the so-called India Mail, and the special motor services from Palestine or Syria
to Iraq, are alone considered as extraordinary services giving rise to special transit charges.

CHAPTER II. - ACCOUNTING. ADJUSTMENT OF ACCOUNTS.

Article 173. - TRANSIT-CHARGE ACCOUNT.

I. For the preparation of transit accounts, the light, medium or heavy sacks, as defined by
Article 166, are considered as having their average weights of 3, 12 or 24 kilograms respectively.

2. The weight of the closed mails is multiplied by 26 or 13, as the case may be, and the product
serves as the basis for individual accounts showing, in francs, the annual payments due to each
Administration.

In case that the multiplier 26 or 13 does not correspond to the normal traffic, the Administrations
concerned come to an agreement for the adoption of another multiplier which holds good during
the years to which the statistics apply.

The duty of making up the accounts is incumbent upon the creditor Administration, which
transmits them to the debtor Administration.

3. In order to take account of the weight of the sacks and packing, as well as of the classes
of correspondence exempt from all transit charges in accordance with the provisions of Article 76
of the Convention, the total amount of the account for closed mails is reduced by IO per cent.

4. The individual accounts are made up in duplicate on forms agreeing with Model C 24
hereto appended, on the basis of the statements C 21. They are sent to the dispatching
Administration as soon as possible, and at the latest within a period of ten months following the
expiration of the statistical period, accompanied by the relative statements C 21.

5. If the Administration which has sent the individual account has not received any corrective
observation within an interval of four months, counting from the date of transmission, that account
is considered as automatically accepted.

Article 174. - GENERAL ANNUAL ACCOUNT. INTERVENTION OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Barring contrary agreement between the Administrations concerned, the general account
covering transit charges is made up annually by the International Bureau.
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2. Aussit6t que les comptes particuliers entre deux administrations sont approuv6s ou
consid~r6s comme admis de plein droit (article 173, § 5), chacune de ces administrations transmet
sans retard, au Bureau international, un relev6 conforme au module C 25 ci-annex6 et indiquant les
montants totaux de ces comptes. En m~me temps, une copie du relev6 est adress6e A l'administration
int6ress6e. Lors de la r6ception d'un relev6 6manant d'une administration, le Bureau international
en avertit l'autre administration int~ress~e.

Dans le solde, il est fait abandon des centimes.
En cas de diff6rences entre les indications correspondantes fournies par deux administrations,

le Bureau international les invite & se mettre d'accord et a lui indiquer les sommes d6finitivement
arr~t6es.

Lorsqu'une administration seulement a fourni le relev6 C 25, les indications de cette adminis-
tration font foi, A moins que le relev6 correspondant de l'administration retardataire ne parvienne
au Bureau international en temps opportun pour l'6tablissement du prochain d6compte g~n~ral
annuel.

Dans le cas pr6vu h l'article 173, § 5, les relev6s doivent porter la mention ( Aucune observation
de l'administration d~bitrice n'est parvenue dans le d6lai r6glementaire )).

Si deux administrations se mettent d'accord pour faire un r~glement special, leurs relev~s
C 25 portent la mention ((Compte r6gl6 a part - h titre d'information)) et ne sont pas compris
dans le d6compte g6n~ral annuel.

3. Le Bureau international 6tablit, h la fin de chaque ann6e, sur la base des relev6s qui lui sont
parvenus jusque-la et qui sont consid6r~s comme admis de plein droit, un d6compte g6n~ral annuel
des frais de transit. Le cas 6ch6ant, il se conforme a la r~gle fix~e a l'article 164, § 3, pour les
payements annuels.

Le d6compte indique:
a) Le doit et l'avoir de chaque administration;
b) Le solde d~biteur ou le solde cr6diteur de chaque administration;
c) Les sommes a payer par les administrations d6bitrices ;
d) Les sommes A recevoir par les administrations cr~ancires.

Le Bureau international proc~de par voie de compensation, de mani6re a restreindre au
minimum le nombre des payements h effectuer.

4. Les d6comptes g6n6raux annuels doivent 6tre transmis aux administrations par le Bureau
international, aussit6t que possible et, au plus tard, avant l'expiration du premier trimestre de
l'ann~e qui suit celle de leur tablissement.

Article 175. - LIQUIDATION DES FRAIS DE TRANSIT.

i. Le solde r6sultant du d6compte g6n6ral annuel du Bureau international ou des r6glements
sp~ciaux, y compris, le cas 6ch6ant, la r~gularisation pr6vue A l'article 164, § 3, est pay6 par
1 administration d~bitrice & l'administration cr~anci~re de l'une des mani~res suivantes :

a) Au choix de l'administration d6bitrice, en or ou au moyen de cheques ou de traites
r~pondant aux conditions pr~vues au § 2 ci-apr~s et payables a vue sur la capitale ou
sur une place commerciale du pays cr~ancier, ou

b) Suivant accord entre les deux administrations, par l'interm~diaire d'une banque
utilisant le service des virements de la Banque des R~glements internationaux A BAle
ou par tout autre moyen.

2. En cas de payement au moyen de cheques ou traites, ces cheques ou traites sont exprim6s
en monnaie d'un pays oil la banque centrale d'6mission ou une autre institution officielle d'6mission
ach~te et vend de l'or ou des devises-or contre la monnaie nationale a des taux fixes d6termin~s
par la loi ou en vertu d'un arrangement avec le gouvernement.

Si les molmaies de plusieurs pays r~pondent a ces conditions, c'est au pays cr6ancier de designer
la monnaie qui lui convient. La conversion se fait au pair des monnaies d'or.
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2. As soon as the individual accounts between two Administrations are approved or considered
as automatically accepted (Article 173, Section 5), each of those Administrations transmits
without delay, to the International Bureau, an account conforming to Model C 25 hereto appended
and indicating the total amounts of those accounts. At the same time, a copy of the account is
addressed to the Administration concerned. Upon receipt of an account coming from one
Administration, the International Bureau so advises the other Administration concerned.

Centimes are ignored in the balances.
In case of difference between the corresponding items furnished by two Administrations, the

International Bureau invites them to come to an agreement and to communicate to it the sums
definitely arrived at.

When only one of the Administrations has furnished the Form C 25, the amounts indicated
by that Administration hold good, unless the corresponding statement is received by the
International Bureau from the Administration in arrears in time for the preparation of the next
general annual account.

In the case provided for by Article 173, Section 5, the accounts shall bear the note : Aucune
observation de l'Administration ddbitrice n'est parvenue dans le ddlai rdglementaire (No observation
received from the debtor Administration within the prescribed period).

If two Administrations agree to make a special settlement, their Forms C 25 bear the note
Compte rdgld ipart - d titre d'information (Account settled separately-for purposes of information)
and are not included in the general annual account.

3. The International Bureau makes up, at the end of each year, on the basis of the forms
which have reached it up to that time and which are considered as duly accepted, a general account
of transit charges. If occasion arises, it complies with the rule laid down by Article 164, Section 3,
for annual payments.

The account indicates
(a) The debit and credit of each Administration;
(b) The debit or credit balance of each Administration
(c) The sums to be paid by the debtor Administrations;
(d) The sums to be received by the creditor Administrations.

The International Bureau proceeds by way of compensation in such a manner as to restrict
to the minimum the number of payments to be made.

4. The general annual accounts shall be transmitted to the Administrations by the International
Bureau as soon as possible, and at the latest before the expiration of the first quarter of the year
following that of their preparation.

Article 175 (See Interpretations). - SETTLEMENT OF TRANSIT CHARGES.

i. The balance resulting from the general annual account of the International Bureau or
from special settlements, including, if occasion arises, the adjustment provided for in Article 164,
Section 3, is paid by the debtor Administration to the creditor Administration in one of the
following manners :

(a) At the choice of the debtor Administration, in gold or by means of checks or
drafts fulfilling the conditions prescribed by Section 2 hereafter and payable at sight
in the capital or in a commercial city of the creditor country ; or

(b) Following agreement between the two Administrations, through the inter-
mediary of a bank utilizing the transfer service of the Bank for International Settlements
at Basel, or by any other means.

2. In case of payment by means of checks or drafts, such checks or drafts are expressed in
money of a country where the central bank of issue or other official issuing institution buys and
sells gold or gold currency for national money at fixed rates determined by law or by virtue of an
agreement with the Government.

If the moneys of several countries fulfill those conditions, it is incumbent upon the creditor
country to designate the money which is convenient for it. The conversion is effected at the gold
par rate.
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3. Lorsque les deux pays se sont mis d'accord ce sujet, les cheques ou traites peuvent 6tre
exprims aussi en monnaie du pays cr~ancier, m~me si cette monnaie ne r6pond pas aux conditions
pr6vues au § 2. Dans ce cas, le solde est converti au pair des monnaies d'or en monnaie d'un pays
r~pondant aux conditions pr~vues au § 2. Le r~sultat obtenu est ensuite converti dans la monnaie
du pays d6biteur et de celle-ci dans la monnaie du pays cr6ancier au cours de la bourse de la capitale
ou d'une place commerciale du pays d~biteur au jour de l'achat du cheque ou de la traite.

4. Lorsque le montant du solde d~passe 5000 francs-or, la date de l'envoi d'un cheque ou d'une
traite, la date de son achat et son montant doivent, si l'administration cr6ditrice le demande, lui
8tre notifies par tl6gramme et a ses frais.

5. Les frais de payement sont support6s par l'administration d~bitrice a l'exception des frais
extraordinaires, tels les frais de clearing, impos~s par le pays cr6diteur.

6. Le payement prcit6 doit 6tre effectu6 dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, avant
l'expiration d'un d4lai de quatre mois A partir de la date d'envoi du d~compte par le Bureau interna-
tional ou de l'invitation a payer, adress~e par l'administration cr6anci6re a 1'administiation d~bitrice,
quand il s'agit d'un compte r~gl6 a part. Ce d6lai peut 6tre port6 A cinq mois dans les relations entre
pays 6loignes.

Pass6 ces d4lais, les sommes dues sont productives d'int~r~t & raison de 5 % 1'an, h compter
du jour d'expiration desdits d4lais.

7. Si le payement n'est pas effectu6 un an apr6s l'expiration des d6lais fixes au § 6, il est loisible
Sl'administration cr6anci6re, en ce qui concerne les sommes dont le d6compte est 6tabli par le

Bureau international, d'en informer ledit bureau lequel invite l'administration d6bitrice a payer
dans un d4lai qui ne doit pas d~passer quatre mois.

Si le payement des sommes pr~vues A l'alin~a pr6c6dent n'est pas effectu6 A l'expiration de ce
nouveau d4lai, le Bureau international les fait figurer dans le d6compte g6n~ral annuel suivant,
a l'avoir de l'administration cr6ancire. Dans ce cas, des int~r~ts compos~s sont dus, c'est-a-dire
que l'int6r~t est ajout6 au capital a la fin de chaque ann~e jusqu'au moment du payement.

En cas d'application des dispositions de l'alin~a pr6c~dent, le d6compte g6n6ral dont il s'agit
et ceux des quatre ann~es qui suivent ne doivent, autant que possible, pas contenir, dans les soldes
du tableau 2, des sommes a payer par l'administration d6faillante a l'administration cr~ancire
int~ress~e.

TITRE VIII. - DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE UNIQUE.

Article 176. - COUPONS-RPPONSE.

i. Les coupons-r6ponse sont conformes au module C 26 ci-annex6. Ils sont imprim~s, sur
papier portant en filigrane les lettres UPU en grands caract6res, par les soins du Bureau
international, qui les livre aux administrations au prix cofitant.

2. Chaque administration a la facult6 :
a) De donner aux coupons-r6ponse une perforation distinctive qui ne nuise pas

a la lecture du texte et ne soit pas de nature a entraver la v~rification de ces valeurs ;

b) De modifier, a la main ou au moyen d'un proc~d6 d'impression, le prix de vente
indiqu6 sur les coupons.

3. Dans les d~comptes entre administrations, la valeur des coupons-r~ponse est calcul~e a
raison de 28 centimes par unit6.

4. Sauf entente contraire, les coupons 6chang~s sont envoy~s annuellement, au plus tard dans
un d6lai de trois mois apr~s expiration de l'ann~e, aux administrations qui les ont 6mis, avec
l'indication globale de leur nombre et de leur valeur.

5. Aussit6t que deux administrations se sont mises d'accord sur le nombre des coupons 6chang6s
dans leurs relations r6ciproques, elles dressent chacune et transmettent au Bureau international
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3. When the two countries have come to an agreement on that subject, the checks or drafts
may also be expressed in money of the creditor country, even if such money does not fulfill the
conditions laid down by Section 2. In that case, the balance is converted at the gold par rate into
money of a country fulfilling the conditions prescribed by Section 2. The result obtained is then
converted into money of the debtor country and from the latter into money of the creditor country
at the rate of exchange prevailing in the capital or in a commercial city of the debtor country
on the day of purchase of the check or draft.

4. When the amount of the balance exceeds 5ooo gold francs, the date of sending of a check
or draft, the date of its purchase and its amount shall, if the creditor Administration so requests,
be communicated to it by telegram at its own expense.

5. The expenses of payment are borne by the debtor Administration, with the exception
of extraordinary expenses, such as the clearing fees, imposed by the creditor country.

6. The payment above mentioned shall be made as soon as possible, and at the latest before
the expiration of a period of four months, counting from the date of transmission of the account
by the International Bureau, or of the invitation to pay sent by the creditor Administration to
the debtor Administration when it is a question of accounts settled separately. That period may
be extended to five months in relations between distant countries.

After those periods have expired, the sums due bear interest at the rate of 5 per cent a year,
counting from the date of expiration of the said periods.

7. If payment has not been effected one year after the expiration of the periods fixed by
Section 6, it is permissible for the creditor Administration, in the case of sums for which the account
is made up by the International Bureau, to so advise the said Bureau, which invites the debtor
Administration to pay within a period which shall not exceed four months.

If payment of the sums contemplated in the preceding paragraph is not effected at the
expiration of that new period, the International Bureau enters them in the following general annual
account, to the credit of the creditor Administration. In this case, compound interest is due;
i. e., the interest is added to the principal at the end of each year, until the time of payment.

In case of application of the provisions of the preceding paragraph, the general annual account
in question and those for the four years following, shall not, as far as possible, contain, in the balances
of Table 2, any amounts to be paid by the defaulting Administration to the creditor Administration
concerned.

TITLE VIII. - VARIOUS PROVISIONS.

SOLE CHAPTER.

Article 176. - REPLY COUPONS.

i. Reply coupons conform to Model C 26 hereto appended. They are printed, on paper
having in the watermark the letters U P U in large characters, under the supervision of the
International Bureau, which furnishes them to the Administrations at cost.

2. Each Administration has the option:
(a) Of giving the reply coupons a distinctive perforation which does not interfere

with the reading of the text and is not of such a nature as to hinder verification of the
coupons;

(b) Of modifying, by hand or by means of a printing process, the selling price
indicated on the coupons.

3. In accounts between Administrations, the value of reply coupons is calculated at the rate
of 28 centimes per unit.

4. Barring contrary agreement, exchanged coupons are sent annually, at the latest within
a period of three months after the expiration of the year, to the Administrations which have issued
them, with an indication of their total number and value,

5. As soon as two Administrations have come to an agreement as to the number of coupons
exchanged in their reciprocal relations, they each make up and transmit to the International
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un relev6 conforme au module C 27 ci-annex6 indiquant le solde d6biteur ou cr&diteur, si ce solde
d~passe 25 francs et si un r~glement sp6cial n'a pas t6 pr6vu entre les deux pays. A d6faut d'accord
dans un d6lai de six mois, l'administration cr6anci~re 6tablit son d6compte et 1'envoie au Bureau
international.

Dans le cas ohi l'une des administrations seulement fournit son relev6, les indications de celui-ci
font foi.

Le solde est compris par le Bureau international dans un dcompte annuel et le payement
a lieu dans les conditions pr~vues h l'article 175.

6. Lorsque, dans les rapports entre deux administrations, le solde annuel ne d~passe pas 25
francs, l'administration d~bitrice est exon~r~e de tout payement.

Article 177. - CARTES D'IDENTIT9.

i. Chaque administration d~signe les bureaux ou les services qui d~livrent les cartes d'identit6.
g. Ces cartes sont 6tablies sur des formules conformes au modle C 28 cl-annex6. Ces formules

sont fournies, au prix cofitant, par le Bureau international.
3. Au moment de la demande, le requ~rant remet sa photographie et justifie de son identit6.

Les administrations 6dictent les prescriptions n~cessaires pour que les cartes ne soient d6livr~es
qu'apr~s examen minutieux de l'identitO du requ6rant.

L'agent inscrit cette demande sur un registre, remplit h l'encre et en caractres latins toutes
les indications que comporte la formule de carte d'identit6, fixe sur celle-ci la photographie a l'endroit
d~sign6, applique mi-partie sur cette photographie et mi-partie sur la carte un timbre-poste
repr~sentant la taxe perque et annule cette figurine au moyen d'une empreinte bien nette du timbre
A date.

Ii appose ensuite de nouveau l'empreinte de ce timbre ou de son sceau officiel, de mani~re
qu'elle porte a la fois sur la partie sup6rieure de la photographie et sur la carte, puis reproduit
cette empreinte h la troisi~me page de la carte, signe celle-ci et la remet a l'int~ress6 apr6s avoir
recueihi sa signature.

4. Lorsque la physionomie du titulaire s'est modifi~e au point qu'elle ne r~ponde plus A la
photographie ou au signalement, la carte doit 6tre renouvel~e.

5. Chaque pays conserve la facult6 de d6livrer les cartes d'identit6 du service international
selon les r~gles appliqu~es pour les cartes en usage dans son service int6rieur.

Les administrations peuvent ajouter, h la formule C 28, un feuillet destin6 A recevoir des
annotations sp6ciales pour les besoins de leur service interne.

Article 178. - DAPkCHES tCHANGPES AVEC DES BALTIMENTS DR GUERRE.

i. L'6tablissement d'un 6change, en d6p~ches closes, entre une administration postale e'
des divisions navales ou des batiments de guerre de m~me nationalit6, ou entre une division navale
ou un batiment de guerre et une autre division navale ou un autre batiment de guerre de m~me
nationalit6, doit tre notifi6, autant que possible A l'avance, aux administrations interm6diaires.

2. La suscription de ces d~pches est r~dig6e comme suit :
Du bureau de ...... ... .. .............................

P la division navale (nationalit6) de (d6signation de la division) a. ... . (Pays).
Pour le bAtiment (nationalit) le (nom du bAtiment) A. ........... (Pays)

ou

De la division navale (nationalitO) de (d~signation de la division) a . ......
Du bAtiment (nationality) le (non du bftiment) a. .............. (Pays).
Pour le bureau de ....... ..........................

ou
De la division navale (nationalito) de (d6signation de la division) A. ....... (Pays).
Du batiment (nationalit) le (riom du bAtiment) a . ..............
Pour la division navale (nationalit) de (designation de la division) a . .. (Pays).

le batiment (nationalit) le (nom du btirnent) a. .......... I
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Bureau a statement conforming to Model C 27 hereto appended, indicating the debit or credit balance,
if such balance exceeds 25 francs and if special settlement has not been provided for between the
two countries. In the absence of an agreement within a period of six months, the creditor
Administration makes up its account and sends it to the International Bureau.

In case that only one of the Administrations furnishes its statement, the indications of the
latter are considered as valid.

The balance is included by the International Bureau in an annual account and payment takes
place under the conditions prescribed by Article 175.

6. When, in the relations between two Administrations, the annual balance does not exceed
Z5 francs, the debtor Administration is released from all payment.

Article 177. - IDENTITY CARDS.

I. Each Administration designates the offices or services which issue identity cards.
2. Such cards are made up on forms agreeing with Model C 28 hereto appended. Those

forms are furnished at cost by the International Bureau.
3. At the time of application, the applicant submits his photograph and proves his identity.

The Administrations fix the necessary requirements so that cards may not be issued until after
careful investigation as to the identity of the applicant.

The employee enters that application in a register ; fills in with ink, and in Latin characters,
all the information called for by the form of identity card ; affixes the photograph to it in the
designated place ; applies, half on the photograph and half on the card, a postage stamp representing
the charge collected ; and cancels that stamp by means of a very neat impression of the date stamp.

He then also applies an impression of that stamp or his official seal in such a manner that it
appears both on the upper part of the photograph and on the card, then reproduces that impression
on the third page of the card, signs the latter, and delivers it to the interested party after obtaining
his signature.

4. When the appearance of the holder becomes changed to such an extent that it no longer
agrees with the photograph or description, the card shall be renewed.

5. Each country reserves the right to issue identity cards for the international service in
accordance with the rules applicable to cards used in its domestic service.

Administrations may attach a leaflet to Form C 28 to receive such special annotations as may
be required in the domestic service.

Article 178. - MAILS EXCHANGED WITH WARSHIPS.

I. Notice shall be given, as far as possible in advance, to the intermediate Administrations,
of the establishment of an exchange of closed mails between a Postal Administration and naval
divisions or warships of the same nationality, or between one naval division or warship and another
naval division or warship of the same nationality.

2. The address of such dispatches is worded as follows:

From the office of ..... ... ................ .......

For the (nationality) naval division of (name of division) at . ... . (Country).
the (nationality) ship (name of ship) at .... ...............

or

From the (nationality) naval division of (name of division) at .... .

From the (nationality) ship (name of ship) at .............. . (Country).
For the office of. . .... ................

or
From the (nationality) naval division of (name of division) at ...... (Country).
From the (nationality) ship (name of ship) at . .•...........
For {the (nationality) naval division of (name of division) ........ (Country).

the (nationality) ship (name of ship) at ... ..............
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3. Les d6p~ches 6, destination ou provenant de divisions navales ou de bAtiments de guerre
sont achemin~es, sauf indication d'une voie spciale sur l'adresse, par les voies les plus rapides
et dans les m~mes conditions que les d6p~ches 6chang~es entre bureaux de poste.

Le capitaine d'un paquebot postal qui transporte des d6peches A destination d'une division
navale ou d'un b~timent de guerre les tient h la disposition du commandant de la division ou du
btiment destinataire en prevision du cas oi celui-ci viendrait lui en demander la livraison en
route.

4. Si les b~timents ne se trouvent pas au lieu de destination quand les d6p~ches h leur adresse
y parviennent, ces d6peches sont conserv~es au bureau de poste jusqu'A leur retrait par le destinataire
ou leur r~exp6dition sur un autre point. La r6exp~dition peut 6tre demand6e, soit par l'administration
postale d'origine, soit par le commandant de la division navale ou du bctiment destinataire, soit
enfin par un consul de m~me nationalit6.

5. Celles des d~pches dont il s'agit qui portent la mention (( Aux soins du consul d ....
sont consign6es au consulat indiqu6. Elles peuvent ult~rieurement, la demande du consul, 8tre
r6int6gr6es dans le service postal et r6exptdies sur le lieu d'origine ou sur une autre destination.

6. Les d6pches A destination d'un b~timent de guerre sont consid6r~es comme 6tant en
transit jusqu'I leur remise au commandant de ce b~timent, alors m~me qu'elles auraient t6
primitivement adress6es aux soins d'un bureau de poste ou A un consul charg6 de servir d'agent
de transport interm6diaire ; elles ne sont donc pas consid6r6es comme 6tant parvenues & leur
adresse tant qu'elles n'ont pas W livr6es au b&timent de guerre destinataire.

Article 179. - BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. D]COMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le d6compte relatif aux frais de douane, etc., d6bours6s par chaque administration pour
le compte d'une autre, est effectu6 au moyen de comptes particuliers mensuels conformes au module
C 29 ci-annex6, qui sont 6tablis par l'administration d6bitrice dans la monnaie du pays cr6ancier.
Les bulletins d'affranchissement sont inscrits par ordre alphab6tique des bureaux qui ont fait
l'avance des frais et suivant l'ordre num6rique qui leur a 0t6 donn6.

Si les deux administrations int~ress~es assurent 6galement le service des colis postaux dans
leurs relations r6ciproques, elles peuvent comprendre, sauf avis contraire, dans les d6comptes
des bulletins d'affranchissement de ce dernier service, ceux de la poste aux lettres.

2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est transmis A
l'administration cr6anci6re au plus tard A la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. I n'est
pas dress6 de compte n6gatif.

3. La v6rification des comptes a lieu dans les conditions fix6es par le R6glement des mandats
de poste.

4. Les d~comptes donnent lieu h une liquidation sp~ciale. Chaque administration peut, toutefois,
demander que ces comptes soient annex6s aux comptes des mandats de poste ou aux comptes
CP 15 ou CP I6 des colis postaux.

Article 18o. - FORMULES X L'USAGE DU PUBLIC.

En vue de l'application des dispositions de l'article 31, § 2, de la convention, sont consid~r~es
comme formules h l'usage du public les formules:

C i (Etiquette de douane),
C 2 (Dclaration en douane),
C 3 (Bulletin d'affranchissement),
C 5 (Avis de r~ception),
C 8 (Mandat de remboursement),
C io (Enveloppe de r~exp6dition),

retrait,
C ii (Demande de modification d'adresse

modification du montant du remboursement).
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3. Dispatches addressed to or coming from naval divisions or warships are forwarded, in
the absence of any indication of a special route in the address, by the most rapid routes, and under
the same conditions as dispatches exchanged between post offices.

The captain of a mail steamer carrying mails addressed to a naval division or warship holds
them at the disposal of the commanding officer of the division or vessel of destination, in case
that the latter should happen to request their delivery en route.

4. If the ships are not found at the place of destination when the dispatches addressed to
them arrive there, such dispatches are held at the post office until they are withdrawn by the
addressee or forwarded to another point. Redirection may be requested either by the Postal
Administration of origin or by the commanding officer of the naval division or vessel of destination;
or, finally, by a Consul of the same nationality.

5. Those of the dispatches in question which bear the note : Aux soins du Consul d .............
(in care of the Consul of ............ ) are delivered to the Consulate indicated. Later on, they may,
at the request of the Consul, be turned back to the postal service and returned to the place of
origin or forwarded to another destination.

6. Dispatches addressed to a warship are considered as being in transit up to their delivery
to the commanding officer of that ship, even if they were originally addressed in care of a post
office or to a Consul charged with serving as intermediate forwarding agent ; they are not, therefore,
considered as having arrived at their address as long as they have not been delivered to the warship
of destination.

Article 179 (See Interpretations). - PREPAYMENT BULLETINS. ACCOUNTING
FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting for Customs charges, etc., paid out by each Administration on behalf of
another, is effected by means of individual monthly accounts conforming to Model C 29 hereto
appended, which are made up by the debtor Administration in money of the creditor country.
The prepayment bulletins are entered in the alphabetical order of the offices which have advanced
charges, and in the numerical order which has been given them.

If the two Administrations concerned also participate in the parcel-post service in their
reciprocal relations, they may, in the absence of contrary notification, include in the accounts
of prepayment bulletins relative to the latter service those relative to the regular-mail service.

2. The individual account, accompanied by the prepayment bulletins, is transmitted to the
creditor Administration, at the latest by the end of the month following the one to which it relates.
No negative accounts are made up.

3. Verification of the accounts takes place under the conditions fixed by the Regulations
of the Agreement concerning money orders.

4. The accounts give rise to a special settlement. Each Administration may, however,
request that such accounts be appended either to the money-order accounts or to the parcel-post
accounts C P 15 or C P 16.

Article 18o. - FORMS FOR THE USE OF THE PUBLIC.

In view of the application of the provisions of Article 31, Section 2, of the Convention, the
following Forms are considered as forms for the use of the public:

C I (Customs Label),
C 2 (Customs Declaration),
C 3 (Prepayment Bulletin),
C 5 (Return Receipt),
C 8 (C. 0. D. Money Order),
C Io (Forwarding Envelope),

Return
C II (Request for Change of Address

or Modification of C. 0. D. charge),
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C 12 (R~clamation d'un envoi ordinaire non parvenu),
C 13 (Rclamation d'un envoi recommand6, etc.),
C 26 (Coupon-r6ponse),
C 28 (Carte d'identit6 postale).

Article i8I. - DPILAI DE GARDE DES DOCUMENTS.

Les documents du service international doivent 6tre conserves pendant une p~riode minimum
de deux ans A partir du lendemain de la date . laquelle ces documents se r6f~rent.

Article 182. - ADRESSE TtLAGRAPHIQUE.

Les administrations font usage, pour les communications t~l~graphiques qu'elles 6changent
entre elles, de l'adresse t~l~graphique ((Postgen , suivie de l'indication de la vile oji se trouve
le si~ge de 'Administration centrale.

Pour les communications adress~es A des bureaux autres que l'administration centrale du pays
de destination, l'adresse t6l~graphique doit 8tre (( Postbur ), suivie de l'indication de la ville
laquelle le t~l~gramme est adress6.

TITRE IX. - BUREAU INTERNATIONAL

CHAPITRE UNIQUE.

Article 183. - CONGRAS ET CONFtRENCES.

Le Bureau international pr6pare les travaux des congr6s et des conf6rences. I pourvoit aux
impressions et h la distribution des documents n6cessaires.

Le directeur de ce bureau assiste aux seances des congr~s et des conferences et prend part
aux discussions, sans voix d~lib~rative.

Article 184. - RENSEIGNEMENTS. DEMANDES DE MODIFICATION DES ACTES.

Le Bureau international doit se tenir en tout temps A la disposition des membres de l'Union
pour leur fournir, sur les questions relatives au service, les renseignements dont ils pourraient
avoir besoin.

I instruit les demandes de modification ou d'interpr6tation des dispositions qui r6gissent
l'Union et notifie les r6sultats des consultations.

Article 185. - PUBLICATIONS.

I. Le Bureau international r~dige, h l'aide des documents qui sont mis A sa disposition, un
journal sp6cial en langues allemande, anglaise, espagnole et frangaise.

2. I1 publie, d'apr~s les informations fournies en vertu des prescriptions de l'article 193 ci-apr~s,
un recueil officiel de tous les renseignements d'int~r~t g~n~ral concernant 1'excution de la convention
et du r~glement dans chaque pays.

Des recueils analogues concernant l'ex6cution des arrangements sont publi6s sur la demande
des administrations participant A ces arrangements.

3. Le Bureau international publie 6galement, au moyen des 6l6ments fournis par les adminis-
trations :

a) Un recueil de renseignements sur l'organisation des administrations de l'Union
et sur leurs services internes;

b) Un recueil des taxes appliques par les administrations dans leur service interne
c) Une liste des objets interdits;
d) Une liste des lignes de paquebots;
e) Une liste des distances kilom~triques aff~rentes aux parcours territoriaux
f) Une liste des pays 6loign6s et assimil~s;
g) Un tableau des 6quivalents.
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C Iz (Inquiry about an Ordinary Article not received),
C 13 (Tracer for a Registered Article, etc.),
C 26 (Reply Coupon),
C 28 (Postal Identity Card).

Article I8i. - PERIOD FOR RETENTION OF DOCUMENTS.

The records of the international service shall be kept for a minimum period of two years,
counting from the day following the date to which such documents refer.

Article 182. - TELEGRAPHIC ADDRESS.

Administrations make use, for telegraphic communications which they exchange among
themselves, of the telegraphic address Postgen, followed by the name of the city in which the
central Administration is located.

For communications addressed to offices other than the Central Administration in the
country of destination, the telegraphic address shall be Postbur, followed by the name of the city
to which the telegram is addressed.

TITLE IX. - INTERNATIONAL BUREAU.

SOLE CHAPTER.

Article 183. - CONGRESSES AND CONFERENCES.

The International Bureau prepares the agenda for Congresses and Conferences. It provides
for the printing and distribution of the necessary documents.

The director of that Bureau attends the sessions of Congresses and Conferences and takes
part in the discussions, without the power of voting.

Article 184. - INFORMATION. REQUESTS FOR MODIFICATION OF THE ACTS.

The International Bureau shall hold itself at all times at the disposal of members of the Union,
to furnish them, on questions relative to the service, such information as they may require.

It prepares a statement of requests for modification or interpretation of the provisions governing
the Union, and makes known the results of consultations.

Article 185 (See Interpretations). - PUBLICATIONS.

i. The International Bureau publishes, with the aid of the documents which are placed at
its disposal, a special journal in the German, English, Spanish and French languages.

2. It publishes, in accordance with the information furnished under the provisions of Article
193 hereafter, an official digest of. all information of general interest concerning the execution
of the Convention and the Regulations in each country.

Similar digests concerning the execution of the Agreements are published at the request of
the Administrations participating in those Agreements.

3. The International Bureau also publishes, with the aid of the information furnished by
the Administrations :

(a) A digest of information concerning the organization of the Administrations
of the Union and their domestic services;

(b) A digest of the rates applied by the Administrations in their domestic services;
(c) A list of prohibited articles
(d) A list of steamship lines;
(e) A list of distances in kilometers on land routes;
(/) A list of distant countries and countries assimilated thereto;
(g) A table of equivalents.
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4. Les modifications 6ventuelles apport~es aux divers documents 6num6r6s aux §§ 2 et 3
sont notifis par circulaire.

5. Les documents publi~s par le Bureau international sont distribu~s aux administrations
dans la proportion du nombre d'unit6s contributives assignees A chacune d'elles par application
de l'article 25 de la convention.

Les exemplaires suppl6mentaires de ces documents qui seraient r6clam6s par les administrations
sont pay~s A part, d'apr~s leur prix de revient.

6. Le Bureau international est charg6 de publier un dictionnaire alphab6tique de tous les
bureaux de poste du monde, avec une mention sp~ciale pour ceux de ces bureaux charges de services
qui ne sont pas encore g6nralis6s. Ce dictionnaire est tenu au courant au moyen de suppl6ments
ou de toute autre mani~re que le Bureau international juge convenable.

Le dictionnaire est distribu6 aux administrations h raison de IO exemplaires par unit6
contributive assignee a chacune d'elles par application de l'article 25 de la convention. Les
exemplaires suppl~mentaires demand~s par les administrations sont pay6s h part, d'apr~s leur
prix de revient.

Article 186. - RAPPORT ANNUEL.

Le Bureau international fait sur sa gestion un rapport annuel qui est communiqu6 5 toutes
les administrations.

Article 187. - LANGUE OFFICIELLE DU BUREAU INTERNATIONAL.

La langue officielle du Bureau international est la langue frangaise.

Article 188. - COUPONS-RAPONSE. CARTES .D'IDENTITt.

Le Bureau international est charg6 de faire confectionner les coupons-r6ponse et les cartes
d'identit6 et d'en approvisionner, sur leur demande, les administrations.

Article 189. - BALANCE ET LIQUIDATION DES COMPTES.

i. Le Bureau international est charg6 d'op6rer la balance et la liquidation des comptes de
toute nature relatifs au service international des postes entre les administrations qui d~clarent
vouloir emprunter son interm~diaire. Celles-ci se concertent, A cet effet, entre elles et avec ce
bureau.

2. Sur la demande des administrations int6ress6es, les dcomptes t6l~graphiques peuvent
aussi 6tre indiqu~s au Bureau international pour entrer dans la compensation des soldes.

3. Chaque administration conserve le droit d'6tablir h son choix des d~comptes sp~ciaux
pour diverses branches du service et d'en op~rer h sa convenance le r~glement avec ses correspon-
dants, sans employer l'interm~diaire du Bureau international, auquel elle se borne a indiquer pour
quelles branches de service et pour quels pays elle r6clame ses offices.

4. Les administrations qui empruntent l'interm6diaire du Bureau international pour la balance
et la liquidation des dcomptes peuvent cesser d'user de cet interm~diaire trois mois apr~s en avoir
donn6 avis.

Article 19o. - ETABLISSEMENT DES COMPTES.

i. Lorsque les comptes particuliers ont W d~battus et arrts d'un commun accord, les
administrations d~bitrices transmettent aux administrations cr~anci~res, pour chaque nature
d'op~rations, une reconnaissance, 6tablie en francs et centimes, du montant de la balance des deux
comptes particuliers, avec l'indication de l'objet de la cr6ance et de la p6riode b laquelle elle se
rapporte.

Sauf entente contraire, l'administration qui dsire, pour sa comptabilit6 int~rieure, avoir des
comptes g~n~raux, doit les 6tablir elle-m~me et les soumettre a l'acceptation de l'administration
correspondante.

Les administrations peuvent s'entendre pour pratiquer un autre syst~me dans leurs relations.
2. Chaque administration adresse au Bureau international mensuellement ou trimestriellement,

si des circonstances sp6ciales le rendent d6sirable, un tableau indiquant son avoir du chef des
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4. Any modifications made in the various documents enumerated in Sections 2 and 3 are
communicated by circular.

5. The documents published by the International Bureau are distributed among the
Administrations in proportion to the number of contributive units assigned to each of them by
application of Article 25 of the Convention.

Additional copies of those documents requested by Administrations are paid for separately,
at cost price.

6. The International Bureau is charged with publishing an alphabetical dictionary of all
the post offices in the world, with special mention of those of such offices charged with services
which have not yet been generalized. That dictionary is kept up to date by means of supplements,
or in any other manner which the International Bureau deems convenient.

The dictionary is distributed among the Administrations at the rate of io copies for each
contributive unit assigned to each of them by application of Article 25 of the Convention.
Additional copies requested by Administrations are paid for separately, at cost price.

Article 186. - ANNUAL REPORT.

The International Bureau makes an annual report of its operations, which is sent to all the
Administrations.

Article 187. - OFFICIAL LANGUAGE OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

The official language of the International Bureau is the French language.

Article 188. - REPLY COUPONS. IDENTITY CARDS.

The International Bureau is charged with causing reply coupons and identity cards to be
manufactured, and with supplying them to the Administrations on request.

Article 189. -BALANCING AND SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. The International Bureau is charged with effecting the balancing and settlement of accounts
of all kinds relating to the international postal service between Administrations which express
their desire to use its intermediary. The latter come to an agreement to that effect between them-
selves and with the Bureau.

2. At the request of the Administrations concerned, telegraphic accounts may also be trans-
mitted to the International Bureau, to be included in the striking of balances.

3. Each Administration reserves the right to make up, at its option, special accounts for
various branches of the service, and to settle them, at its convenience, with its correspondents,
without employing the intermediary of the International Bureau, to which it merely gives notice
of those branches of the service and the countries for which it requests its offices.

4. Administrations which employ the intermediary of the International Bureau in balancing
and settling accounts may cease to use that intermediary three months after having given notice
thereof.

Article 190. - PREPARATION OF ACCOUNTS.

i. When the detailed accounts have been checked and agreed upon, the debtor Administrations
transmit to the creditor Administrations, for each class of operations, an acknowledgment, stated
in francs and centimes, of the amount of the balance of the two detailed accounts, with indication
of the subjet of the credit and the period to which it relates.

Barring contrary agreement, an Administration which desires, for its own accounting purposes,
to have general accounts, shall make them up itself, and submit them to the corresponding Admi-
nistration for acceptance.

Administrations may come to agreements to apply another system in their relations.
2. Each Administration addresses to the International Bureau monthly, or quarterly, if

special circumstances render it desirable, a table indicating its credit resulting from the detailed
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dcomptes particuliers ainsi que le total des sommes dont elle est cr6anci~re envers chacune des
administrations contractantes ; chaque cr6ance figurant dans ce tableau doit 8tre justifi~e par une
reconnaissance de l'Administration d6bitrice.

Ce tableau doit parvenir au Bureau international le 19 de chaque mois ou du premier mois
de chaque trimestre au plus tard. A d6faut, il n'est compris que dans la liquidation du mois ou
du trimestre suivant.

3. Le Bureau international examine, en rapprochant les reconnaissances, si les tableaux
sont, exacts. Toute rectification n6cessaire est notifi6e aux administrations int~ress~es.

Le doit de chaque administration envers une autre est report6 dans un tableau r6capitulatif;
l'addition des sommes port~es dans les diverses colonnes de ce tableau forme le solde d6biteur
global de chaque administration.

Article 191. - BALANCE GANARALE.

i. Le Bureau international r6unit les tableaux et les r6capitulations en une balance g6n6rale
indiquant :

a) Le total du doit et de l'avoir de chaque administration;
b) Le solde d6biteur ou le solde cr6diteur de chaque administration;
c) Les sommes payer par les administrations d~bitrices et la r6partition de ces

sommes entre les administrations cr~ancires.
II veille, dans la mesure du possible, h ce que chaque administration n'ait effectuer, pour

se librer, qu'un ou deux payements distincts.
Toutefois, l'administration qui se trouve habituellement A dcouvert envers une autre admi-

nistration d'une somme sup6rieure 50,000 francs a le droit de rclamer des acomptes.
Ces acomptes sont inscrits, tant par l'administration cr6anci6re que par l'administration

d6bitrice, au bas des tableaux h adresser au Bureau international.
2. Les reconnaissances transmises au Bureau international avec les tableaux sont class6es

par administration.
Elles servent de base pour l'6tablissement de la liquidation des comptes de chacune des

administrations int~ress~es. Dans cette liquidation doivent figurer :
a) Les sommes aff~rentes aux comptes sp~ciaux portant sur les divers 6changes;
b) Le total des sommes r6sultant de tous les comptes sp6ciaux par rapport A chacune

des administrations intress6es ;
c) Les totaux des sommes dues . toutes les administrations cr~anci~res pour chaque

branche du service ainsi que leur total g~n~ral.
Ce total doit tre 6gal au total du doit qui figure dans la recapitulation.
Au bas du bordereau de liquidation, la balance est 6tablie entre le doit et l'avoir r~sultant

des tableaux adress~s par les administrations au Bureau international. Le montant net du doit
ou de l'avoir doit Atre 6gal au solde d~biteur ou au solde cr&titeur port6 dans la balance g~n~rale.
En outre, le bordereau indique les administrations en faveur desquelles le payement doit 6tre
effectu6 par l'administration d6bitrice.

Les bordereaux de liquidation doivent 6tre transmis aux administrations int6ress6es, par le
Bureau international, au plus tard le 22 de chaque mois.

Article 192. - PAYEMENT.

Le payement des sommes dues, en vertu d'une liquidation, par une administration A une
autre administration doit ktre effectu6 aussit6t que possible et au plus tard quinze jours apr~s
la reception du bordereau de liquidation par l'administration d6bitrice. Les dispositions de l'article
175, § I, sont applicables en ce qui concerne les autres conditions de payement. Les dispositions
du § 6 dudit article font r~gle en cas de non-payement du solde dans le d6lai fix6.

Les soldes d~biteurs ou cr6diteurs n'exc6dant pas 5o0 francs peuvent 6tre report6s & la liquida-
tion du mois suivant, A la condition toutefois que les administrations int~ress~es soient en rapport
mensuel avec le Bureau international. I1 est fait mention de ce report dans les r6capitulations et
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accounts, as well as the total of the sums due to it by each of the contracting Administrations ;
each credit figuring in that table shall be justified by an acknowledgment from the debtor Admi-
nistration.

That table shall reach the International Bureau by the I9 th of each month or of the first
month of each quarter at the latest. Otherwise, it is carried over for settlement to the account
for the following month or quarter.

3. The International Bureau examines, by comparing the acknowledgments, whether the
tables are correct. Notice of any necessary correction is given to the Administrations concerned.

The debit of each Administration to another is carried over to a recapitulatory table ; the
sum of the amounts entered in the various columns of that table constitutes the total debit balance
of each Administration.

Article 191. - GENERAL BALANCE SHEET.

:. The International Bureau assembles the tables and recapitulations into a general balance
sheet indicating :

(a) The total debit and credit of each Administration;
(b) The debit or credit balance of each Administration
(c) The sums to be paid by the debtor Administrations, and the distribution of

those sums among the creditor Administrations.
As far as possible, it sees that each Administration does not have to make more than one or

two separate payments in order to settle its obligations.
However, an Administration which habitually finds a sum exceeding 50,000 francs' due to

it by another Administration has the right to claim payments on account.
Such remittances are entered, by both the creditor and the debtor Administrations, at the

bottom of the tables which they address to the International Bureau.
2. The acknowledgments transmitted to the International Bureau with the tables are classified

according to Administrations.
They serve as the basis for settlement of the accounts of each of the Administrations concerned.

In the balance-sheet shall appear :
(a) The sums relative to the special accounts concerning the various exchanges
(b) The total of the sums resulting from all the special accounts relating to each

of the Administrations concerned ;
(c) The totals of the sums due to all the creditor Administrations for each branch

of the service, as well as their grand total.
That total must be equal to the debit appearing in the recapitulation.
At the bottom of the balance-sheet, the balance is struck between the debit and the credit

resulting from the tables addressed by the Administrations to the International Bureau. The net
amount of the debit or credit must be equal to the debit or credit balance carried into the general
balance sheet. Moreover, the sheet indicates the Administrations in favor of which the payment
is to be effected by the debtor Administration.

The balance sheets shall be sent to the Administrations concerned by the International Bureau
by the 22nd of each month at the latest.

Article 192. - PAYMENT.

Payment of the sums due, by virtue of a balance sheet, by one Administration to another
Administration shall be made as soon as possible, and at the latest fifteen days after receipt of
the balance sheet by the debtor Administration. The provisions of Article 175, Section i, are
applicable in regard to the other conditions of payment. The provisions of Section 6 of the said
Article govern in case of non-payment of the balance within the period fixed.

Debit or credit balances not exceeding 500 francs may be carried over to the balance sheet
for the following month ; provided, however, that the Administrations concerned are in monthly
communication with the International Bureau. Mention is made of such carrying over in the
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dans les liquidations pour les administrations cr~anci~res et d~bitrices. L'Administration d~bitrice
fait parvenir, le cas 6ch~ant, ii l'administration cr~ancire, une reconnaissance de la somme due,
pour tre port6e au prochain tableau.

Article 193. - COMMUNICATIONS A ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL.

i. Les administrations se transmettent, par l'interm~diaire du Bureau international, la collection
en trois exemplaires de leurs timbres-poste et des impressions-types de leurs machines h affranchir,
avec indication de la date A partir de laquelle les timbres-poste des 6missions ant6rieures cessent
d'avoir cours.

2. Elles doivent, en outre, communiquer au Bureau international:
a) La mention qu'elles ont adopt6e, par application de l'article io6, § 2, comme

6quivalent de l'expression ((Taxe perque ou ((Port pay6 ;
b) Les taxes mod6r6es qu'elles ont adopt6es en vertu de l'article 5 de la convention

et l'indication des relations auxquelles ces taxes sont applicables ;
c) L'indication des surtaxes qu'elles perqoivent pour frais de transport extraordinaire

en vertu des articles 37 et 77 de la convention ainsi que la nomenclature des pays auxquels
s'appliquent ces surtaxes et, s'il y a lieu, la designation des services qui en motivent la
perception ;

d) Tous les renseignements utiles concernant les prescriptions douani6res ou autres
ainsi que les interdictions ou restrictions r6glant l'importation et le transit des envois
postaux dans leurs services;

e) Le nombre de dclarations en douane 6ventuellement exig6 pour les envois soumis
au contr6le douanier h destination de leur pays et les langues dans lesquelles ces d6clarations
peuvent 6tre r~dig~es ;

/) L'indication qu'elles admettent ou non, dans les envois affranchis au tarif des
lettres ou des 6chantillons, des objets passibles de droits de douane ;

g) La liste des distances kilom~triques pour les parcours territoriaux suivis dans
leur pays par les d6p~ches en transit ;

h) La liste des lignes de paquebots en partance de leurs ports et utilis6es pour le
transport des d~p~ches, avec indication des parcours, des distances et des dures de parcours
entre le port d'embarquement et chacun des ports d'escale successifs, de la p6riodicit6
du service et des pays auxquels les frais de transit maritime, en cas d'utilisation des paque-
bots, doivent tre pay~s ;

i) Leur liste des pays 6loign~s et assimil~s ;
j) Leurs decision au sujet de la facult6 d'appliquer ou non certaines dispositions

g6n~rales de la convention et du r~glement;
k) Les renseignements utiles sur leur organisation et leurs services internes
1) Leurs taxes postales int~rieures.

3. Toute modification aux renseignements visas au § 2 doit 6tre notifi~e sans retard.

4. Les administrations doivent fournir au Bureau international deux exemplaires des documents
qu'elles publient, tant sur le service int6rieur que sur le service international.

Article 194. - STATISTIQUE GtNtRALE.

i. Le Bureau international dresse une statistique g6n~rale pour chaque annie.
A cet effet, les administrations lui font parvenir une s~rie aussi complete que possible de ren-

seignements statistiques sur formules conformes aux modules C 30 et C 31 ci-annex6s. Le tableau
C 30 est transmis h la fin du mois de juillet de chaque ann6e, mais les renseignements compris dans
les parties I, II et IV de ce tableau ne sont fournis que tous les trois ans ; le tableau C 31 est 6galement
transmis tous les trois ans, i la m~me date. Les renseignements fournis se rapportent toujours
. l'ann~e pr&6dente.

2. Les operations de service qui donnent lieu enregistrement font l'objet de relev6s p6riodiques,
d'apr~s les 6critures effectu~es.
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recapitulations and in the settlement accounts for the creditor and debtor Administrations. The
debtor Administration, in such a case, sends the creditor Administration an acknowledgment
of the sum due, to be carried over to the next table.

Article 193. - COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. Administrations communicate to one another, through the intermediary of the Interna-
tional Bureau, a triplicate collection of their postage stamps and specimen impressions of their
stamping machines, with indication of the date from which postage stamps of previous issues
cease to be valid.

2. They shall also communicate to the International Bureau:
(a) The annotation which they have adopted, by application of Article io6, Section

2, as the equivalent of the expression Taxe perfue or Port payi;
(b) The reduced rates which they have adopted by virtue of Article 5 of the Con-

vention, and an indication of the relations to which such rates are applicable ;
(c) An indication of the surcharges which they collect as extraordinary transit

charges by virtue of Articles 37 and 77 of the Convention, as well as a list of the countries
to which such surcharges apply, and, if necessary, a designation of the services which
give rise to their collection ;

(d) All necessary information concerning their Customs or other regulations, as
well as the prohibitions or restrictions concerning the importation and transit of mail
articles in their services ;

(e) The number of Customs declarations, if any, required for articles subject to
Customs examination addressed to their countries, and the languages in which such
declarations may be worded ;

(/) Information as to whether or not they admit, in articles prepaid at the letter
or sample rate, articles liable to Customs duty ;

(g) A list of distances in kilometers on land routes followed in their countries by
dispatches in transit ;

(h) A list of the steamship lines whose ships leave their ports and are used for the
conveyance of mails, with indication of the routes, distances, transit times between
the port of embarkation and each of the subsequent ports of call, frequency of the service,
and the countries to which the maritime transit charges are to be paid if use is made
of the steamships ;

(i) Their list of distant countries and countries assimilated thereto;
(j) Their decision in regard to the option of applying or not applying certain general

provisions of the Convention and Regulations ;
(k) Appropriate information concerning their organization and domestic services;
(1) Their domestic postage rates.

3. Notice of any modification in the information contemplated in Section 2 shall be given
without delay.

4. Administrations shall furnish the International Bureau with two copies of the documents
which they publish, in regard to both the domestic and the international services.

Article 194. - GENERAL STATISTICS.

i. The International Bureau makes up a set of general statistics for each year.
For that purpose, the Administrations send it a set of statistical information, as complete

as possible, on forms agreeing with Models C 30 and C 31 hereto appended. Table C 30 is sent out
at the end of the month of July of each year ; but the information comprised in Parts I, II, and
IV of that table is furnished only once every three years; Table C 31 is likewise sent out once every
three years, on the same date. The information furnished always relates to the preceding year.

2. Service operations which give rise to detailed recording form the subject of periodical
statements based on the actual records.
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3. Pour toutes les autres op6rations, il est proc~d6 chaque annie h un comptage des objets
de toute nature, sans distinction entre les lettres, cartes postales, papiers d'affaires, imprim6s,
6chantillons de marchandises et petits paquets et, au moins tous les trois ans, A un d~nombrement
des difffrentes catfgories de correspondances.

Chaque administration fixe elle-m~me l'6poque et la dur6e de ces comptages.
4. Dans l'intervalle qui s'6coule entre les statistiques sp6ciales, le dnombrement des diff~rentes

cat6gories est fait d 'apr~s les chiffres proportionnels tires de la pr6c6dente statistique sp6ciale.

5. Le Bureau international fait imprimer et distribue les formules de statistique h remplir
par chaque administration. I1 fournit aux administrations qui en font la demande toutes les indica-
tions n~cessaires sur les r~gles k suivre pour assurer l'uniformit6 des op6rations de statistique.

Article 195. - DPSPENSES Du BUREAU INTERNATIONAL.

I. Les d~penses ordinaires du Bureau international ne doivent pas d6passer, par annie, la
somme de 350,000 francs.

2. L'Administration des postes suisses surveille les d6penses du Bureau international, fait
les avances n6cessaires et 6tablit le compte annuel qui est communiqu6 aux autres administrations.

3. Les sommes avanc~es par l'Administration des postes suisses, suivant le § 2, doivent
tre rembours~es par les administrations d~bitrices dans le plus bref d~lai possible, et au plus tard

avant le 31 d~cembre de l'ann6e d'envoi du compte. Pass6 ce d6lai, les sommes dues sont productives
d'int6r~t au profit de ladite administration . raison de 5% l'an, A compter du jour d'expiration
dudit d~lai.

4. Les pays de l'Union sont class6s ainsi qu'il suit en vue de la r6partition des frais:

Ire classe : Union de l'Afrique du Sud, Allemagne, Etats-Unis d'Am~rique, R~publique
Argentine, Commonwealth de l'Australie, Canada, Chine, Espagne, France, Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, Inde britannique, Italie, Japon,
Nouvelle-ZWlande, Pologne, Union des R~publiques sovi6tiques socialistes;

2 e classe :-

3 e classe : Ensemble des Possessions des Etats-Unis d'Am6rique, Belgique, Br6sil,
Egypte, Alg~rie, Colonies et Protectorats franqais de l'Indochine, Ensemble des autres
Colonies fran~aises, Ensemble des Colonies britanniques, y compris les Territoires d'outre-
mer, les Protectorats et les Territoires sous suzerainet6 ou sous mandat, Mexique, Pays-Bas,
Indes nerlandaises, Roumanie, Su~de, Conf6d6ration Suisse, Tchco-Slovaquie, Turquie,
Royaume de Yougoslavie;

4 e classe: Danemark, Finlande, Hongrie, Irlande, Chosen, Norv~ge, Portugal,
Colonies portugaises de l'Afrique occidentale, Colonies portugaises de l'Afrique orientale,
de l'Asie et de l'Oc~anie ;

5 e classe : Bulgarie, Chili, R~publique de Colombie, Estonie, Grace, Iran, Lettonie,

Maroc ( l'exclusion de la Zone espagnole), Maroc (Zone espagnole), Pfrou, Tunisie ;
6e classe : Afghanistan, Albanie, Bolivie, R~publique de Costa-Rica, R6publique de

Cuba, Vile libre de Dantzig, Rgpublique Dominicaine, R6publique de El Salvador,
Equateur, Guatemala, Rfpublique d'Haiti, R6publique du Honduras, Afrique orientale
italienne, Lithuanie, Luxembourg, Nicaragua, R~publique de Panama, Paraguay, Curacao
et Surinam, Siam, R6publique Orientale de l'Uruguay, Etats-Unis de Venezuela;

7 e classe : Royaume de l'Arabie Saoudite, Colonie du Congo belge, Ensemble des
Colonies espagnoles, Irak, Islande, Ensemble des Colonies et Possessions italiennes autres
que l'Afrique orientale italienne, Ensemble des D~pendances japonaises autres que le
Chosen, Etats du Levant sous Mandat fran~ais (Syrie et Liban), R6publique de Liberia,
Commonwealth des Philippines, R~publique de Saint-Main, Etat de la Cit6 du Vatican,
Y6men.
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3. For all other operations, a count is made each year of articles of all kinds, without distinction
between letters, post cards, commercial papers, prints, samples of merchandise, and small packets
and, at least once every three years, a count is made of the different classes of correspondence.

Each Administration itself fixes the time and duration of such counts.
4. In the interval which elapses between special statistics, the numbers of the different

classes are estimated in accordance with proportional figures taken from the preceding special
statistics.

5. The International Bureau prints and distributes the statistical forms to be filled in by
each Administration. It furnishes, to Administrations which so request, all necessary information
concerning the rules to be followed in order to assure uniformity in statistical operations.

Article 195.- ExPENSES OF THE INTERNATIONAL BUREAU.

i. The ordinary expenses of the International Bureau shall not exceed the sum of 350,000
francs a year.

2. The Swiss Postal Administration supervises the expenses of the International Bureau,
makes the necessary advances, and makes up the annual account which is communicated to the
other Administrations.

3. The sums advanced by the Swiss Postal Administration in accordance with Section 2
shall be repaid by the debtor Administrations as soon as possible, and at the latest before the 31st
of December of the year in which the account is sent out. After that period, the sums due bear
interest, payable to the said Administration, at the rate of 5 per cent a year, counting from the
date of expiration of the said period.

4. The countries of the Union are classified as follows, in view of the distribution of the
expenses :

Ist class : Union of South Africa, Germany, United States of America, Argentine
Republic, Commonwealth of Australia, Canada, China, Spain, France, United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, British India, Italy, Japan, New Zealand, Poland,
Union of Soviet Socialist Republics;

2d class :-
3d class : Whole of the Possessions of the United States of America ; Belgium,

Brazil, Egypt, Algeria, French Colonies and Protectorates in Indochina, Whole of the
other French Colonies, the Whole of the British Colonies, including the Oversea Territories,
the Protectorates and the Territories under Suzerainty or Mandate ; Mexico, Netherlands,
Netherlands Indies, Rumania, Sweden, Swiss Confederation, Czecho-Slovakia, Turkey,
Kingdom of Yugoslavia ;

4th class: Denmark, Finland, Hungary, Ireland, Chosen, Norway, Portugal,
Portuguese Colonies in West Africa, Portuguese Colonies in East Africa, in Asia and
Oceania ;

5th class: Bulgaria, Chile, Republic of Colombia, Estonia, Greece, Iran, Latvia,
Morocco (except the Spanish Zone), Morocco (Spanish Zone), Peru, Tunisia ;

6th class : Afghanistan, Albania, Bolivia, Republic of Costa Rica, Republic of Cuba,
Free City of Danzig, Dominican Republic, Republic of El Salvador, Ecuador, Guatemala,
Republic of Haiti, Republic of Honduras, Italian East Africa, Lithuania, Luxemburg,
Nicaragua, Republic of Panama, Paraguay, Curagao and Surinam, Siam, Eastern Republic
of Uruguay, United States of Venezuela;

7th class : Kingdom of Saudi Arabia, Colony of the Belgian Congo, Whole of the
Spanish Colonies, Iraq, Iceland, Whole of the Italian Colonies and Possessions other
than Italian East Africa, Whole of the Japanese Dependencies other than Chosen, Levant
States under French Mandate (Syria and Lebanon), Republic of Liberia, Commonwealth
of the Philippines, Republic of San Marino, Vatican City State, Yemen.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 196. - MISE X EXACUTION ET DURtE
DU RIEGLEMENT.

Le prsent r~glement sera excutoire h partir
du jour de la mise en vigueur de la Convention
postale universelle.

Il aura la m~me dur6e que cette convention,
h moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties int~ress~es.

Fait . Buenos-Aires, le 23 mai 1939.

Pour l'Afghanistan:
(For Afghanistan :)

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
(For the Union of South A/rica :)

J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour l'Albanie
(For Albania :)

Pour l'Allemagne:
(For Germany :)

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

(For the United States of America :)

Pour James W. COLE:
John E. LAMIELL.

John E. LAMIELL.
Stewart M. WEBER.

Pour l'ensemble des Possessions des Etats-Unis
d'Amirique :

(For the whole of the Possessions of the United
States of America :)

Pour James W. COLE:
John E. LAMIELL.

John E. LAMIELL.
Stewart M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
(For the Kingdom of Sa'udi Arabia :)

FINAL PROVISIONS.

Article 196. - EFFECTIVE DATE AND DURATION
OF THE REGULATIONS.

The present Regulations will be in force
from the effective date of the Universal Postal
Convention.

They will have the same duration as that
Convention, unless they are renewed by mutual
agreement among the Parties concerned.

Done at Buenos Aires, May 23rd, 1939.

Pour la Rdpublique Argentine:
(For the Argentine Republic :)

A. C. ESCOBAR.
A. FUNES LASTRA.
R. R. TULA.
M. SAENZ BRIONES.
Rafil C. MIGONE.
Carlos H. SAL.
R. A. PAN.

G. A. GARCIA.

I. Rufz MORENO.
A. T. COSENTINO.

Pour le Commonwealth de l'Australie
(For the Commonwealth of Australia :)

M. B. HARRY.
A. SLADDIN.

Pour la Belgique:
(For Belgium :)

0. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge:
(For the Colony of the Belgian Congo :)

E. MONS.

Pour la Bolivie
(For Bolivia :)

P6rez ABASTO.
J. Gmo. CANEDO.

J. LiEVANA.
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Pour le Brdsil:
(For Brazil :)

Rafil CAMARATE.

Joaquim VIANNA.

Pour Confucio Augusto PAMPLONA:
Radil CAMARATE.

Pour la Bulgarie:
(For Bulgaria :)

M. GHtORGHIEW.

Pour le Canada:
(For Canada:)

John A. SULLIVAN.

H. BEAULIEU.

R. H. MAcNABB.

Pour le Chili
(For Chile :)

Alberto SEP(JLVEDA CONTRERAS.

Pour la Chine:
(For China :)

H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Ripublique de Colombie
(For the Republic of Colombia :)

Pour R. URIBE ESCOBAR:
E. CARRIZOSA.

E. CARRIZOSA.

Pour la Ripublique de Costa-Rica:
(For the Republic of Costa Rica :)

Alberto SEP6LVEDA CONTRERAS.

Pour la Republique de Cuba:
(For the Republic of Cuba :)

J. A. MONTALVO.

A. TORRADEMIt.

Jesfis LAGO LUNAR.

Pour le Danemark:
(For Denmark :)

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig

(For the Free City of Danzig :)
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Pour la Republique Dominicaine:
(For the Dominican Republic :)

Tulio M. CESTERO.

M. ALVAREZ ARANGUIZ.

Pour l'Egypte:
(For Egypt :)

M. WAGUIH.

Pour la Rdpublique de El Salvador:
(For the Republic of El Salvador :)

Jos6 VILLEGAS MUROZ.

Pour l'Equateur:
(For Ecuador) :

F. GUARDERAS.

L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:
(For Spain :)

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
(For the whole of the Spanish Colonies :)

Pour l'Estonie
(For Estonia :)

G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
(For Finland :)

Niilo ORASMAA.

Pour la France:
(For France :)

Ed. QUENOT.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

F. NAVECH.

Pour l'Algirie:
(For Algeria :)

PAOLI.

Pour les Colonies et Protectorats franfais de
l'Indochine :

(For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :)
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Pour l'ensemble des autres Colonies franpaises
(For the whole o/ the other French Colonies :)

R. BOURGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne el
de l'Irlande du Nord :

(For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :)

D. J. LIDBURY.

D. 0. LUMLEY.

E. P. BELL.

A. L. WILLIAMS.

Pour l'ensemble des Colonies britanniques, y
compris les Territoires d'outre-mer, les Protec-
torats et les Territoires sous suzerainetj ou
sous mandat :

(For the whole of the British Colonies, including
Overseas Territories, Protectorates and Terri-
tories under Suzerainty or Mandate :)

Pour la Grace
(For Greece :)

V. DENDRAMIS.

S. CAMILIPRIS.

Pour le Guatimala:
(For Guatemala :)

M. ARROYO.

Pour la Ripublique d'Ha ti:
(For the Republic of Haiti :)

Faustin G. TRONGf_.

Pour la Republique du Honduras
(For the Republic of Honduras :)

Arturo MEJIA NIETO.

Pour la Hongrie
(For Hungary :)

Pour l'Inde britannique
(For British India :)

Mohd. AL HASAN.

H. L. JERATH.

N. CHANDRA.

Pour l'Iran:
(For Iran :)

Dr. A. A. DAFTARY.

Pour l'Irak:
(For Iraq :)

D. J. LIDBURY.

D. 0. LUMLEY.

E. P. BELL.

A. L. WILLIAMS.

Pour l'Irlande:
(For Ireland :)

P. DE BLACA.

S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande
(For Iceland :)

Arne KROG.

Pour l'Italie
(For Italy :)

Pour l'ensemble des Colonies et Possessions
italiennes autres que l'Afrique orientale ita-
lienne :

(For the whole of the Italian Colonies and
Possessions other than Italian East Africa :)

Pour l'Afrique orientale italienne ;
(For Italian East Africa :)

Pour le Japon:
(For Japan :)

Iwataro UCHIYAMA.

Seiiti OKAZAKI.

Jiro NAKAYAMA.

Tosio YAMATO.

Pour le Chosen

(For Chosen :)

Seiiti OKAZAKI.
Keisi FUKUDA.
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Pour 1'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

(For the whole of the other Japanese Depen-
dencies :)

Iwataro UCHIYAMA.
Kanji ITO.

Pour la Lettonie

(For Latvia :)

Dr J. BuSER.

L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous Mandat /ranpais
(Syrie et Liban) :

(For the States of the Levant under French
Mandate (Syria and Lebanon) :)

M. USCLAT.

Pour la Rdpublique de Libdria:
(For the Republic of Liberia :)

Dixon BROWN.

Pour la Lithuanie:

(For Lithuania :)

J. AUKSTUOLIS.

B. BLAVESCIUNAS.

Pour le Luxembourg:
(For Luxemburg:)

0. SCHOCKAERT.

Pour le Maroc (d l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

(For Morocco (excluding Spanish Zone) :)

H. F. DUSSOL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
(For Morocco (Spanish Zone) :)

Pour le Mexique:
(For Mexico :)

Alfonso G6m~z MORENTfN.
Almada BECERRA.
E. VALDitS GENES.

( 4742

Pour le Nicaragua:
(For Nicaragua :)

Ruben DARiO.

Pour la Norvdge:

(For Norway:)

Sten HAUG.
Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zdlande:
(For New Zealand:)

J. MADDEN.

Pour la Rdpublique de Panama:
(For the Republic of Panama :)

VIAL.

Pour le Paraguay:

(For Paraguay :)

Higinio ARBO.
Ram6n LARA CASTRO.
J. F. PPREZ ACOSTA.

Pour les Pays-Bas :

(For the Netherlands :)

DUYNSTEE.
VAN GOOR.

Pour Curapao et Surinam:
(For Curapao and Surinam:)

HOOGEWOONING.

Pour les Indes nderlandaises

(For the Netherlands Indies :)

VAN DOOREN.
HAJENIUS.

P. J. LEEMEYER.
HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou
(For Peru :)

Ernesto CACERES.
Pour Jorge CHAMOT:

Ernesto CACERES.
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Pour le Commonwealth des Philippines ,
(For the Commonwealth of the Philippines :)

F. CUADERNO.

Pour la Pologne

(For Poland :)

M. HERWICH.

T. JARO4.

Pour le Portugal:
(For Portugal :)

Duarte CALHEIROS.

A. BASTOS GAVI ,O.

J. QUADRIO MORAO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
occidentale :

(For the Portuguese Colonies of West A/rica :)

Arnaldo DE PAIVA CARVAL1tO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

(For the Portuguese Colonies of East Africa,
Asia and Oceania :)

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour la Roumanie:
(For Roumania :)

C. STEFANESCO.

N. M. GEORGESCO.

Pour la Republique de Saint-Main:
(For the Republic of San Marino :)

Pour le Siam:
(For Siam :)

Luang KOVID APAIVONGSE.

Pour la Suede:

(For Sweden :)

Gunnar LAGER.

Thure NYLUND.

Allan HULTMAN.

Pour la Conldddration Suisse :
(For the Swiss Confederation :)

Dr. J. BUSER.

L. ROULET.

Pour la Tchdco-Slovaquie:
(For Czecho-Slovakia :)

Pour la Tunisie
(For Tunisia :)

Ed. QUENOT.

Pour la Turquie
(For Turkey :)

Aptulahat AKSIN
ad referendum.

Pour l'Union des Rdpubliques Sovidtiques Socia-
listes :

(For the Union of Soviet Socialist Republics :)
P. GLINKINE.

V. IVANOV.

Pour la Rdpublique Orientale de 1'Uruguay:
(For the Eastern Republic of Uruguay :)

F. A. COSTANZO.

Adolfo AGORIO.

Pour l'Etat de la Citj du Vatican:
(For the State of the City of the Vatican :)

R6mulo ETCHEVERRY BONEO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela :
(For the United States of Venezuela :)

E. GANTEAUME-ToVAR.

F. VtLEZ-SALAS.

Pour l'Ydmen
(For Yemen :)

Pour le Royaume de Yougoslavie:
(For the Kingdom o/ Yugoslavia :)

Svet. M. DRAGIEVId.

Milomir Lj. MI6i6.
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CI

(R~gl., art. iio, § i, ier al.)

DOUANE

(peut 6tre ouvert d'office)

.......... °........................................................ .

A remplir seulement en cas d'absence de d~claration
s~par6e ; sinon A d~tacher.

Nature de la marchandise ........................

................................. ,........... ....... ... .......

P oids net ...............................................

V aleur .....................................................

(Dimensions : 44 x 62 mm., couleur verte)

No. 4742
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C2

(Rgl., art. ixo, § I, 20 al.)

LIEU D'EXP]DITION LIEU DE DESTINATION

.................... °................ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ADMINISTRATION DES POSTES d ..........................................................

D] CLARATION EN DOUANE

M ...............................................................................
(Noam et adresse du destinataire)

ENVOIS VALEUR POIDS

DESIGNATION DU CONTENU avec indication OBSERVATIONS
precise de l'unit6 Brut NetNombre Espce montaire employee Grammes Grames

I 3 4 5 6 7

Pays d'origine ou
de fabrication de
la marchandise:

.............................. le................. I9 ...... L'exp~diteur :

(Dimensions : 125 X 176 ou 148 X 210 mM.)
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C 3 (Recto)

(R~gl., art. iii, § 2)

COUPON

Timbre du bureau d'origine

L'exp6diteur d...........

No ...............................

avec valeur d6clarde de .........

d A .................

...... ..... ......... . . . . .. . . . .

pour M ... ......................................................................... .o

apr ..........................

a pay6 les droits indiqu~s au verso.

Timbre du bureau
d'origine

PAYS D'ORIGINE ....................

"..... ............ *

BULLETIN D'AFFRANCHISSEMENT

L ......................... *) No ......... de ......... avec valeur

d6clarde de Fr .................... exp6did ...... par ..................

............................................... ......................... .

l 'adresse de ...............................................................

.........................................................
(Lieu de destination) (Rue et numdro)

doit 8tre remis franc ...... de tous droits.

.,,......................................

(Signature de l'expdditeur)

A renvoyer au bureau d ................................................

(Indiquer le nom du bureau chargd du recouvrement des frais ou, le cas
6chdant, celui du bureau auquel la formule doit tre renvoy~e.)

*) Indiquer la nature de objet.

(Dimensions: 105 X 148 mm., couleur jaune)

20 No. 4742
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C 3 (Verso)

(Doit kfre imprim6 en sens inverse du recto)

D]TAIL DES DROITS DUS TOTAL DES FRAISU -.. ~,,-.Timbre du bureau

DI BOURStS qui a fait l'avance
(dans la monnaie du pays des frais

destinataire) (Voir le d6tail sur le coupon)

(en chiffres arabes)
Droit de commission ......... ........ .

Droits de douane .................

Droit de d~douane- (dana la monnaie du pays de destinationDroi de ~doune-de lPenvoi)
ment ...... . ............. .

Autres frais . . . . ......... ...... (en chiffres arabes)
soit

Total.............. (A convertir par 'Administration d'origine de 1'envoi)

soit *).................................... Date No Bureau qui a Signature
de l'avance du registre fait l'avance de l'agent

Timbre du bureau
recouvrant

Converti par Timbre du bureau

recouvrant
. (Signature

Registre d'arriv6e de l'agent)
:. %

"°"---- -'°°No ........./, /

* Dans Ia monnaie du pays d'origine
de F'envoi.
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C4
(R~gl., art. 127, § 3)

R No 460

(Dimensions: 13 x 37 mm.)

C6

(R~gl., art. 131, Ier al.)

(Dimensions: hauteur 18 mm., base 37 mm., couleur orange)

C 7
(R~gl., art. 131, 2e al.)

LAUSANNE i

No 460

REMBOURSEMENT

(Le triangle en couleur orange)

No. 4742
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C 5 (Recto)
(R~gl., art. 128, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ......................................

(A remplr par le bureau d'origine)

Envoi recommand6 ( ........................... ) ) )

Lettre
Bolte avec valeur ddclar6e de ............... 2)
Colis I

Mandat de poste de ............................... 2)

d6posd... au bureau de posted .....................

le .................. 19... sous le No ..................

exp6di6... par M .......................................

et adress6... 6, M ....................................

1) Indiquer dans la parenth~se la nature de I'envoi
(lettre, imprim6, etc.).

2) Biffer les indications inutiles.

Timbre du bureau
renvoyant 1'avisI RIRCEPTION ..................

AVIS DE PAY T2)PAYEMENT

(A remplir par 'expdditeur qui men-

tionnera ci-dessous son adresse compl~te) -.----

M .........................................................

(Lieu de destination, en gros caraca~es)

(Rue et numdro)

(Pays de destination)

SERVICE DES POSTES

(Dimensions : 105 X 148 mm., couleur rouge clair)
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C 5 (Verso)

No. 4742

1'envoi
Le soussignd ddclare que le mandat mentionnd d'autre part

livr6
a W dfiment l-vyd le ....................................................................... 19 ......

Timbre du bureau Signature 1)
destinataire

de l'agent du bureau destinataire :du destinataire :

\ !

1) Cet avis doit dtre sign6 par le destinataire ou, si les r~glements du pays de destination le comportent, par
l'agent du bureau destinataire et renvoy6 par le premier courrier directement A l'expdditeur.
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C 8 (Recto)

(R~gl., art. 132, er al.)

COUPON

(Peut 8tre d6tach6 par le
destinataire du mandat.)

Montant du rembourse-
ment en chiffres arabes

pour l'envoi No ............

d~pos6 le ......... i9 ......

par M ........................

& l'adresse de .........

Timbre du bureau
d'6mission

/ It

Pays de destination de l'envoi grev6 de remboursement ..................

Service des objets de correspondance

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL

de la somme de_

(en chiffres arabes)

(les unites en toutes lettres et en caract&es latins)

Pour l'envoi No .............................. exp~di4 le .................. 1 ......

P ayable A M ..............................................................................

L ieu de destination ...................................................................

R ue et num 6ro ...........................................................................

P ays de destination ..................................................................

INDICATIONS DE SERVICE 1)

Numdro ........................
Timbre du bureau

d,6mission Doat SommeDate vr~
•.. ........................ v ersde

................ Bureau ..........

Pays........................
Signature de l'agent (Monnaie du pays des-Satinataire de 'envoi

." qui a dress le mandat: grev6 de rembourse-
ment)

'Indications h remplir par 'Administration destinataire de 'envoi apr~s encais-
sement du montant du remboursement.

(Dimensions : 114 X 162 ou 105 X 148 mm., couleur vert clair)
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C 8 (Verso)

(Cadre r~serv6 aux endossements, s'il y a lieu)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE

Requ la somme indiqu6e d'autre part

L ieu ............................................................

L e ............................................... 19 ......

Signature du destinataire

Registre Timbre du bureau
d'arriv6e payeur

No .................... ....

No. 4742
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C9

(R~gl., art. 142, § 1)
ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................

COMPTE PARTICULIER

des mandats de remboursement pay6s par 'Administration d ...................................................

pour le compte de l'Administration d .......................................................................................

pendant le mois d .................................................................. i9 ......

No Num6r Date Montant des ma
d'or- Bureau d'6mission Observations
dre dIdmission d' mission

31 2 3 4 5 71 6

Total

A % du total .........

Quote-part fixe

....... par mandat) ......

Reste au profit de l'admi-

nistration d ..................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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C 10 (Recto)
(R gl., art. 148, § x)

Timbre A date
Peut etre ouvert par le bureau distributeur.

Montant des taxes & percevoir ....................................

SERVICE DES POSTES

M .......................................................................................................
(Nom du destinataire ou noam du navire, de l'agent du bureau de voyage, etc.)

A ux soins de ....................................................................................

........... .... ......... .................................. ........................ ........................

(Rue et numiro)

... ....................... ............

(Bureau de destination)

.*.. ................. ........ . ...... ..

(Pays de destination)

(Dimensions: 162 X 229 am.)

C 10 (Verso)

0
o

No. 4743
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ADMINISTRATION DES POSTES C 11 (Recto)

d .......................................... (R~gl., art. 150, § i)

BUREAU d .................................

RETRAIT 2)

DEMANDE 1) DE MODIFICATION D'ADRESSE 2)

MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT 2)

adress~ e & ........................................................................

DEMANDE PAR VOlE POSTALE
(Note . transmettre sous pli recommand6 et aux frais du requ6rant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 2)

Pri~re de renvoyer au bureau d ............................................................... (d'origine)
pour 6tre remis h 1'exp~diteur 1 ......................................................... (nature de l'objet)
num6ro .................. adress6 .................. t votre bureau le ..................... 19 ...... et
dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 2)

Pri~re de substituer .............................................................................. (telle indication)
........................................................................ (telle autre indication) sur la suscription

de 1 ............................................. (nature de l'objet) num dro .......................................
adress6 ...... . votre bureau le .................................... 19 ...... du bureau d .....................
.................................... et dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION
DU MONTANT DU REMBOURSEMENT 2)

d'annuler
Pri~re 2) de r~duire l..................................e remboursement grevant

I de porter A I (montant, les unitds en toutes lettres)
1 .................................... numd ro ........................ du bureau d ....................................

(nature de 1'objet)
adress6 ...... le ......................................... 19 ...... ...............................................

(adresse exacte du destinataire)

et dont la suscription est conforme au fac-simild ci-joint.
Ci-joint le mandat de remboursement rectifid 3).

.................. le .............. 9 le ....... .......... 19 ......

Timbre du bureau Le Chef du bureau Signature de 1'exp diteur:
.. - d'oii 6mane la demande:

.................................. .......................................

1) Biffer le recto ou le verso, suivant le cas.
2) Biffer les indications inutiles.
.) Biffer l'indication, s'il y a lieu.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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C 11 (Verso)

DEMANDE PAR VOlE TtLGRAPHIQUE
(T616gramme aux frais du r6clamant)

I. DEMANDE DE RETRAIT 1)

Renvoyer (tel objet)  ......................................................... (numdro) ...........................
adress6 ......... le....................... 19 ..... . (adresse exacte du destinataire)
........................... ,......................................................................................................

................................................................................................................................ •

( Description Indication idventuelle ' o a e r de env'oicachetdventuel,
annotations et signes de toute nature) ..............................................................................
..,... .................... ..................................................................................................... •

Postes (Sans signature)

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE 1)2)

Substituer (telle indication) ................................................ A (telle autre indication)
..................... ..... sur (nature de l'objet, bordereau d'un envoi avec valeurs

c recouvrer) ................................................ (numdro) ...........................
adress6 ....... le................................. ... (adresse exacte du destinataire)
.. , .............................................................. 0................................................................

(Description :Indication lventuelle de 'expdditeur, /orinat et couleur de l'envoi, cachet dventuel,
annotations et signes de toute nature) ..............................................................................
................................................................................................................................ ,

Postes (Sans signature)

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION
DU MONTANT DU REMBOURSEMENT 1)2)

(Annuler remboursement
1) Riduire & ....................................................................................... remboursement

[ Porter A (montant, kes unitds en toutes lettres)
(nature de l'objet) .............................................................................. num ro ...............
adressi ...... le ...................................................... 9 ...... (adresse exacte du destinataire)

Postes (Sans signature)

................... le le .......... ....... 19 ......

Timbre du bureau Le Chef du bureau Signature de 1'expditeur:
d'oi 6mane la demande:

1) Biffer les indications inutiles.
2) Ilne peut tre satisfait, le cas 6ch~ant, A cette demande qu'aprs rception

du fac-simil6 par la poste.
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C 12 (Recto)

(Rbgl., art. 152, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES

Timbre du bureau
exp6diteur de lademande -

BUREAU d .e... ..

RP-CLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

I. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE RP-CLAMANT
(EXPI DITEUR OU DESTINATAIRE)

Demandes I R6ponses

a) Nature de l'envoi (lettre, carte postale,
papiers d'afgaires, journal ou autre imprimd,
dchantillon ou petit paquet)....................................................................

b) Adresse porte sur l'envoi.
c) Quelle est l'adresse exacte du destinataire ? ...................................................................
d) L'envoi 6tait-il volum ineux ? ...................................................................
e) Que renfermait-il ? (Signalement aussi exact

et complet que possible.)
f) Date pr6cise ou approximative du ddp6t

5 la p oste....................................................................
g) Nom et dom icile de l'exp~diteur. . ..................................................................

h) En cas de recherches fructueuses, & qui,
de 'exp6diteur ou du destinataire, doit-on
faire parvenir l'envoi r~clam 6 ? ................................................................

II. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR L'EXP DITEUR

i) L'envoi 6tait-il affranchi et, dans l'affirma-
tive, quelle 6tait la valeur des timbres-poste
ap p os6s ? ...................................................................

j) Date et heure du d4p6t & la poste..................................................................
k) Le ddp6t a-t-il eu lieu au guichet ou . la

bolte ? Dans ce dernier cas, A quelle botte ? .........................................
1) Le d~p6t a-t-il dt6 effectu6 par 1'expdditeur

lui-m~me ou par un tiers ? Dans ce dernier
cas, par quelle personne ?

m) Renseignements particuliers du bureau d'origine .........................................................

.... ....... °...... ........... °................................................................................................ . . .

La pr~sente formule doit Atre renvoy~e & ......................................................................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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C 12 (Verso)

III. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS
DE R1tCLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

Demandes R6ponses

n) L'envoi est-il parvenu au destinataire ?

o) Les correspondances sont-elles d'ordinaire
retirdes au bureau de poste ou distributes
A domicile ?

p) A qui sont-elles confides dans le premier
cas ?

q) Dans le second cas, sont-elles remises
directement au destinataire ou & une per-
sonne attach6e h son service, ou bien
d6posdes dans une bolte particuli6re ? Le
cas ich6ant, cette bolte est-elle bien ferm6e
et rdguli~rement lev6e ?

r) La perte de correspondances s'est-elle ddj&
produite souvent ? Dans l'affirmative, in-
diquer la provenance des correspondances
perdues.

s) Renseignements particuliers du bureau de
destination.

La pr6sente form ule doit 8tre renvoy6e A ..........................................................................
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C 13 (Recto)
(R~gl., art. 152, § 1)

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau
d d'origined ........................................ 

.............

BUREAU d ..................................

RP-CLAMATION .
"-.. ......... ..

d'un envoi recommand6 ........................... ) (a) remboursement (....................................
lettreP3 on d'une de valeur d6clar6e de ( ............. ) (b) remboursement ( ............
boite

' g con ten an t ( ......................................................................................................... ) (c)
. P d6pos6 ...... par M ............................................................... le ......... ......... 19 ......

sous le No .................. au bureau d ................................................ &'adresse suivante:

....................................................................................................................... ..... . .
................................................................................... ......... (d)

et faisant l'objet d'une demande d'avis de r6ception ................................................ (e)

Le soussignd d6clare que l'envoi susmentionnd a 6t6 dfament livr6 & l'ayant droit le
...... .................................................... 19......

Le montant du remboursement a 6t6 transmis h l'exp&diteur de 1'envoi par le mandat
No .............le......................................... i9 ......

Le montant du remboursement a 6td transmis au bureau de cheques postaux d ............
C par le mandat No .......... le ....................................... 19 ......
0 Le montant du remboursement a 6t6 mis en compte courant postal le ...........19.
2Timbre 

du bureau
le Chef du bureau distributeur : distributeur

rc~ "/ ".......... .' ...

o ............................................. /

... ................

CLe soussign6 d6clare que l'envoi susmentionn6................................
, o 0 est encore en instance au bureau d ...........................................................................
. " a 6t6 renvoy6 au bureau d'origine le ................................................ 19 ......

a 6t6 r6exp6di6 le ............................................. 9 .............................. (W
n'est pas parvenu au bureau de destination. La d6claration du destinataire est ci-jointe.

0 -Timbre du bureau
o Le Chef du bureau distributeur: distributeur

... ...... ...... ........................ ..

(a) Lettre, imprim6, 6chantillon, etc. (d) Cadre A remplir par l'exp6diteur ou, A dfaut, par le
(b) Montant de la valeur d6clar6e. bureau d'origine; mentionner l'adresse exacte et complete.
(c) Description du contenu, autant que possible. (e) Bitter, le cas ch~ant.

(f) Indiquer F'adresse exacte et complete.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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C 13 (Verso)

A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS OU LE SORT DE L'ENVOI N'A PU P-TRE ] TABLI

PAR LES RECHERCHES PRIVUES AU RECTO

L'envoi d~sign6 d'autre part a 6t6 insr6 dans la d6p~che du bureau
d'dchange d ....................... du ....................... 9 ......
( ...... e envoi) pour le bureau d'dchange d ........................... I1 a 4td inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp~ciale.
de la feuille d'envoi.

Signature :

L'envoi d6signd d'autre part a 6t0 ins6r6 dans la d6peche du bureau
d'dchange d ....................... du .......................' 9 ......
( ...... e envoi) pour le bureau d'6change d ........................... I1 a 6t inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spdciale.
de la feuille d'envoi.

Signature :

L'envoi ddsign6 d'autre part a dt6 insdr6 dans la d~p~che du bureau
d'dchange d ................................... du......................... i9 ......
( ...... .envoi) pour le bureau d'6change d ........................... Il a 6t inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp6ciale.
de la feuille d'envoi.

Signature :

L'envoi d6sign6 d'autre part a 4t6 ins6rd dans la dipche du bureau
d'dchange d ................................... du......................... r9 ......
( ...... e envoi) pour le bureau d'dchange d ........................... II a 6td inscrit

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp~ciale.

de la feuille d'envoi.

Signature :

Timbre du bureau

,. ......... .....

Timbre du bureau

* /i

Timbre du bureau

........ .... .

Timbre du bureau

........................

R.PONSE DP-FINITIVE

de l'Administration destinataire ou, le cas 6ch~ant, de l'Administration intermdiaire qui ne peut 6tablir
la transmission rdguli~re de l'envoi r~clamd & l'Administration suivante.

No. 4742

ce

0
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C 14
(R~gl., art. 156, lettre a)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ................. ....................

BUREAU d ..................................

Timbre du bureau
exp~diteur

i )
..

AVIS DE L'ENVOI

sous recommandation d'office, de l'objet de correspondance dtcrit ci-aprbs paraissant rev~tu

d'un timbre-poste frauduleux ou d'une empreinte contrefaite de machine L aifranchir.)

1presse d'Imprimerie.)

Indication
Bureau d'origine et dedate d'exp6dition Copie textuelle de l'adresse 1'irr6gularit Observations

pr~sum6e
2 3 4 5

1) Biffer la mention inutile.
Le Chef du bureau:

(Dimensions: 148 X 210 mm.)

No 4742
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ADMINISTRATION DES POSTES

d ................ ............ . ...

1) Biffer, suivant le
cas, I'une ou l'autre
de ces indications.

1)Nature de I'envoi
(lettre, papiers d'af.
faires, imprim6,
dchantillon, etc.)

8) Nom et adresse du
contrevenant (s'il
habite une grande
ville, indiquer la rue
et le numnro de la
maison).

C. 15
(R~gl., art. 156, lettre b)

Timbre du bureau
de destination

PROC]S-VERBAL

dressd A ............................................. par application de P'article 8i de la
Convention postale universelle et de l'article 156 de son R~glement.

EMPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRAUDULEUX OU D'UNE EMPREINTE CONTREFAITH

D MACHINE A AFFRANCHIR.
1 )

I presse d'imprimerie.')

L'an mil neuf cent .................................... le ....... .......... 19 ......
Nous soussign6 ............................... des postes & ......................... agissant
en vertu de l'article 8i de ]a Convention postale universelle et de l'article 156
de son R~glement et assistant & la vdrification d .......................................
............................................. 2) exp6did... le ............................. 9 ......
d ............................................. h 'adresse de M ....................................

..................................... pesant .............................. et affranchi .........
h raison de ....................................................... avons constatd que cet

d'un timbre-poste prdsum6 frauduleux,
envoi 6tait rev~tu 1) d'une empreinte contrefaite de machine & affranchir,

I d'une empreinte contrefaite de presse d'limprimerie.
ce qui constitue la contravention pr6vue par l'article 8i de la Convention.

que l'exp6diteur est M 3  ....... . . . . . . . . . . . . . . . . . ...
Le es in tai e ou a ~c ar .......... ................................................

Le destinataire nous a ddclard t) jque 1'expditeur lui est inconnu.
qu'il refusait de faire connaltre l'expdditeur.

En consdquence,

nous lui avons rem is ..........................................................................
..... ,......,.....................•......... ,........... ,......,.*.....

1) nous avons saisi ......... ............................................
........ . . ............................ 6 ........................................

Sl'effet de 1... transmettre A l'Administration des postes d ........................
De quoi nous avons dress6 le prdsent proc~s-verbal en simple expddition pour

qu'il y soit donn6 suite conform6ment & l'article 81 de la Convention et b
l'article 156 du R~glement susmentionnds.

Signature du destinataire ou de
son fond6 de pouvoir :

Signature de l'agent du bureau
de destination :

(Dimensions : 148 X 210Oou 21o X 297 mm.)

21 NO- 4742
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C 16
(Rgl., art. 157, § I)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp~diteur FEUILLE DAVIS destinataire

/ D6p6che (...e envoi) du bureau d'dchange d ...............

pour le bureau d'dchange d .......................................

expddi6e le ........................ 19 ...... & ...... h . m...... m.

I. ENVOIS ORDINAIRES V. LISTE DES ENVOIS RECOMMANDfS

par exprs 1) par avion 1) (S'il n'y a pas d'objets recommand6s, porter Is mention a Nant a)
1) Souligner In mention valable. Num.ro .Oberva

II. NuMfrRO DE LA D1PPCHE HT NOMBR DES SACS NO d'ordre Bureau d'origine d'ordre de tions

x 2 3 4
Numdro d'ordre de la d~peche ....................................

P aqu eb ot .................................................................. I .................................... ............... ...............

V ia ...................................................................... ... 2 .................................................................
Nombre des sacs composant la d6p~che (y compris les 3 ..................................................................

sacs contenant les sacs vides renvoy6s) ..................... 4 ..................................................................

III. R]CAPITULATION DES ENVOIS INSCRITS 6 ..................................................................

N om bre 7 .................................... ..............................

Sacs 

8.

Paquets contenant des envois recommand6s ........ 9 .................................................................
Listes spdciales d'objets recommandd ..... ......... 10 .................................... ..... ........................

T o t a l d e s e n v o is r e o m m a nds . . . . . . . . . .. ....... I ...................................... ................ ............

Sacs contenant des envois avec valeur d~cla- 12 ..................................................................
Paquets ) rde ......... 13 ................................................... ..............
Feuilles d'envoi d'objets avec valeur d6clare ............ 14 .................................................................
Total des envois avec valeur d6clar6e .............. 15 .................................................................

IV. INDICATIONS DE SERVICE VI. DI PfCHES CLOSES INSARAES DANS LA PRkSENTE

Sacs utiliss pour la confection de la ddp~che Nombre -- Dtk CHR

appartenant A 'Administration EXPADITRICE, Bureau dessacsou
y compris les sacs pour les objets recommand6s Bureau dorgin de destination aes a

et ceux qui sont r6unls dans des sacs col- paquets

lecteurs .................................. . 2 3
Sacs en retour ........ ........

appartenant A l'Administration DESTINATAIRE ......... ...............................................................................

................................................................................... I....... I........................... ............................... I..............

..................................................................................... .................................. ............................... n..............

................................................................................... n.................................. ............................... n...............

................ ................................................................... .................................. n............................... ...............

....... I............................................................................ ................ I.................. ............................... ..............

................................................................................... n.................................. ............................... . . . . . . . .

L'agent du bureau d'6change exp&liteur : L'agent du bureau d'6change destinataire :

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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C 17
(Rgl., art. 157, § 2, lettre c)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION
............... .................................. ... ......................................... ...°

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp~diteur LISTE SPP-CIALE NO ...... destinataire

des envois recommand~s de la d~p~che No ...... e envoi)1 1
d .......... .............. pour..................

SNumNo Num6ro
Nd'oe Bureau d'origine d'ordre Observation No Bureau d'origine dl'ordre bservations

3deenvoi
I 1_ 2_________ 3____ - 4 1 I 2 1 3 4

L'agent du bureau d'6change exp6diteur : L'agent du bureau d'6change destinataire

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No. 4742

...........................

...........................

...........................

...........................

...........................

................... I .......

...........................

...........................

...........................

...........................

...........................

...........................

...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................
...........................

...... •.........

i.......°........

...............

...............

.°•......... ....

...............

............... °

S...............

S...............°

.. °.............

i...............

..............

....... ......

...........................I ...................................................................................... I ................................................................................................................................I ..............................................................................................................................................................1.1 ...................................................I ............. .......................... ............

............................................... ...................................................................................... 1..............................................

............................................................................. .............

............................. I..........................................................................................

....................................................................................................................................................................................

...............

...... °.........

......... ..
i...............

...............

................

S...............

............ .°.

,...............•

i...............

i.........°......

........ °......

.... .... ....
........................... i............... ¢...............

........................... i............... i...............

........................... i......... °......i...............

....... I.................... ......... •......i ...............
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C 18
(Rgl., art. 162, § I)

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC
d L'ADMINISTRATION

d ..................................
BU REAU d ..................................

Timbre du bureau BULLETIN DE VITRIFICATION Timbre du bureau
expditeur du destinataire du

bulletin bulletin

.................... pour la constatation et la rectification des erreurs et irrdgularit&s de ..--.....

toute nature reconnues dans la d6pche No .....................

clu bureau d'6change d ............................................................

pour le bureau d'kchange d ............ ....................

........................... e exp6dition du .............. h ...........

ERREURS OU IRRIGULARITI S DIVERSES

(Manque de la d~pfche, manque d'envois recommand6s ou de la feuille d'avis, d6p~che spoli6e,
sac d~chir6 ou en mauvais 6tat, etc.)

............................... le ............. 9. ...... ............................... le ............. 19 ......

Vu et accept6:
Les agents du bureau d'change destinataire Le Chef du bureau d'6change exp6diteur

de la d6p~che : de la d6p~che :

(Dimensions: 148 X 210 am.)
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C 19
(Rgl., art. 166, § i)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau Timbre du bureau
exp6diteur FEUILLE D'AVIS destinataire

Ddp~che (...6 envoi) du bureau d'dchange d ...............

pour le bureau d'6change d .....................
-- //-' expedite le........ ... ih. m.ex d i~ e ..................... i . ... h ...... h . ...... I.n.........

Description Nombre de sacs dont le polds brut
T des sacs ne depasse pas 5 kg. Id6passe 5 kg. sans excder Id6passe x5 kg. sans exc.derTransit en (sacs ldgers) x5 kg. (sacs moyens) 3o kg. (sacs lourds)

d6p~chescloses L . C . [ . . . . . . ..... .. . . . . . . . . . . .. . .. .. .. . . .. ... . . ............. ..............................
j A .O0 . ..... .. ...... ....... ....................... ... 1-..................................................... .. ................................................

Nombre de sacs exempts de frais de transit .................................................................................

I. ENVOIS ORDINAIRES V. LISTE DES ENVOIS RECOMMANDAS
par exprs 1) par avion 1)

')Souligner Is mention valable. (Sil n'y a pas dobjets recommands, porter Is mention - Nant
II. NUMrRO DE LA DPRCHE ET NOMBRE DES SACS 1 1

Num6ro d'ordre de la d6peche ......................... do d'origine Numd o o bserva
P aquebot .............................................................. ....
Via ........................................................ d 'e 2 o3 __ o4
Nombre des sacs composant la d6pdche (y compris les I ................................... ...............................

sacs contenant lcs sacs vides renvoy s) ..................... 2 .................................................................
III. RICAPITULATION DES ENVOIS INSCRITS 3 .................................................................

- - 4 .................................... ............... ...............

Sacs ~ ~ ~ ~ ~ ~ Nmr 5otnn e nosreo mn ~ .... ................................... ............... ................Sacsobr

Paquets ontenant des envois re ommand 6 ................................................................
IAstes sp dcales d'objets recomm and~s . ...... .......... 8 .................... -........
Total des envois recommand6s ......................... . 9
dont ...... a A .O . D et ...... a Exem pt D dans les sacs 10 ..................................................................

aad hocD) ..)Sacs }
Paquets contenant des envois avec valeur d6 larde .... I .......... I.......................................................P a q et 1 .................................... ,............... ...............

Feuilles d'envoi d'objets avec valeur d6clar~e ............. 14 ..................................................................
Total des envois avec valeur d6clare .............. 55 .................................... ..............................

*) Ne remplir que lorsque les envois recommandds
.A.O.. et . Exempt (art. 76 de Is Convention) ont t• VI. DAPACHES CLOSES INSARPES DANS LA PRASENTE
ins~rds dans les sacs . ad hoc - (art. x65, § 2, du RFglement
de Is Convention). DPPCHE

IV. INDICATIONS DE SERVICE Nombre

Sacs utilisds pour la confection de la d~p~che Nombre Bureau d'origine de destination dessacsou
appartenant A l'Administration EXPADITRICE, y paquets
compris les sacs pour les objets recommandds et 1 2 _ _3

ceux qui sont r6unis dans des sacs collecteurs....................................... ..........
Sacs en retour ................................... ............................. ..............

appartenant A l'Administration DESTINATAIRE

................................................................................... ............................. ..... ............................. ..............

............................................................. ................................... ............................. ..............
............................................................ ................................... ............................. ..............
............................................................ ................................... ............................. ........ .....
........................................................... ................................... .............................. ......... .....
............................................................................................. .......................... ...............

L'agent du bureau d'dchange exp~diteur : L'agent du bureau d'6change destinataire :
.. 0 . . . . . . . . .. . . . . . . . ........................... .. . ........................o°.....°°o..... ° °...........°°o.....,°°.....0o o° °o ° ° o °o ° ° ° . o °o...

(Dimensions: 250 X 297 mm.)
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C 20
ADMINISTRATION DES POSTES (R~gl., art. i66, § 2)

d ............. ... ... ..................

BUREAU d .................................

STATISTIQUE DE TRANSIT
Timbre du bureau Timbre du bureau

exp~diteur BULLETIN DE VARIFICATION destinataire

pour la constatation et la rectification des erreurs et irr6gularit~s -,

reconnues dans la d6pche /

du bureau d'6change d ............................................................
pour le bureau d'6change d ......................................................
............e expklition du ........................... 19 ...... L ...... h .......

Nombre de sacs

d'aprs la declaration du d'apr s la constatation du
bureau exp6diteur bureau destinataire

Transit en d6p~ches closes. 1 2

a) L . C . Sacs l6gers . . . . . . . . . . . ..................................................................

Sacs m oyens . . . . . . . . . . ...................................................................

Sacs lourds . . . . . . . . . . ..................................................................

b) A . 0 . Sacs l gers . . . . . . . . . . . ................. . ..............................

Sacs m oyens . . . . . . . . . . ......... .............................. . ..................

Sacs lourds . . . . . . . . . . .............................................. ...................

c) Sacs exempts de tous frais de transit .......... .................. .................

OBSERVATIONS

Pri~re de renvoyer ce bulletin apr~s examen et acceptation au bureau de posted ...........................

......................... le ....................... . ...... ............................ le............... i9 ......

Vu et accept6 :
Les agents du bureau d'dchange destinataire: Le Chef du bureau d'dchange expdditeur:

.... . ......... ........... ...... ............. .. ,°... ... ..... •. ......°. ,.. .... ............. ....... . . .°............ .,..... .....

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No 4742



1940 League of Nations - Treaty Series. 327

C 21
(R~gl., art. 167. § i)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ........................................

BU REAU d ..................................

Administration exp6ditrice :
.................... ,..............................

Administration destinataire :
..................................... ,..o.........

TRANSIT EN DAPCHES CLOSES

D 6pches du bureau d'dchange d ........................................................................................
pour le bureau d'dchange d .....................................................................................................
exp~di6es par l'interm 6diaire d ................................................................................................
et par des paquebots d ...........................................................................................................

Premiere d6p~che expdi6e A ......... h. du ........ Deuxi~me d6p~che exp~di6e A ......... h. du .........

Lettres et cartes postalesl Autres objets Lettres et cartes postalesi Autres objets

Nombre de sacs Nombre de sacs
Date de plus de plus . ide plus de plus d plus de plus de Plus de plus

jusqu' u d 5 de II q kg de 5 de jusqu' d 5 jusqu'A de 5 e
kg. jusqu' 15 kg. 5 kg. 1' d 5 d 5 jusqu'A e k5 kg. jusqu'A 15 kg.

15 kg. g _ _ 15 kg . 15 kg I 1 5kgg

Sacs jSacs ISacs Sacs I acs ISc SSacs asISacs Sacs ISacsj Sacs
lagers moyens lourds I gers moI.yens I lourds lgers moyens lourds Ige moyens lourds

1_ ______II . s 16 2 7 8 -9 IJ i I [ 2 13

Touau x 1 [J

............................... le .............. 19.

Le Chef du bureau d'6change destinataire :

............................... le ..................... "9 ......

Vu et acceptd :
Le Chef du bureau d'4change exp6diteur:

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No. 4742
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C 22

(Rgl., art. 168, § i)
ADMINISTRATION EXPIDITRICE

LISTE DES DIRPPCHES CLOSES

exp6di6es par l'interm~diaire de 'Administration d ................................................................

pendant la p6riode de statistique du .... ; ...........................................................................

Bureau Date Voje de Observations

exp~ destinataire d'exp6dition transmission

I- 1 1 3 4 5

(Dimensions: 210 X 297 am.)
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C 23

(R(gl., art. 170, § I).

Avis. - A transporter h d6couvert simultan6ment avec ]a d6p~che laquelle ce bulletin se rapporte
et h remplir avant la remise.

ADMINISTRATION EXPitDITRICE:

Timbre du bureau
d'origine

/

ADMINISTRATION DESTINATAIRE:

BULLETIN DE TRANSIT DES D1 PRCHES

Bureau de destination:

No de la d6p~cbe : .................. Nombre de sacs : ............

Attention ! Chaque Administration ne dispose que d'une seule rang6e de case pour les
indications concernant le transit territorial et d'une seule rang6e pour le

transit maritime dventuel.
Les renseignements concernant le transit doivent 6tre indiqus successivement par le bureau

d'6change d'entr~e et le bureau d'dchange de sortie de chaque Administration interm6diaire,
tl'exclusion de tout autre bureau, en commengant par Ie premier bureau d'6change d'entree.

Le dernier bureau d'6change de sortie doit transmettre le bulletin directement au bureau de
destination qui le renvoie an bureau d'origine joint au relev6 C 21 respectif.

Services utilis~s

(En cas de transit territorial, Pays auquel les
Timbre du Timbre du indiquer T. t. et la route suivie. frals de transit

bureau d'6cbange bureau d'dchange En cas de transit maritime, doivent Atre
d'entrde de sortie indiquer T. in, la route suivie, pay s

le nor du paquebot et celul de
]a figne de paquebot

1 2 1 3 4 5

Premier parcours

Deuxi~me parcours

Pour les parcours additionnels, utiliser le verso de ce bulletin.

(Dimensions : 210 X 297 Mm., couleur verte)

No. 4742
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C 24
(R~gl., art. 173, § 4)ADMINISTRATION DES POSTES

d ........................................

TRANSIT EN DIRPItCHES CLOSES

Compte des sommes dues h l'Administration d ........................... pour le transport des d6p&khes
closes expedites par l'Administration d .............................. en transit par les services ..................
pendant ]ann~e ig ......

D~pfches expedites pendant la p~riode de la statistique

Lettres et cartes postales Autres objets
Bureau Bureau -b r- - _ _

Buria de Nombre de Prix Nobre dePrix Obser-
desti- sacs du poids de Avoir de s dunoiddd vationsgine nation moyen de Poids transit moyea de Poids transit

totaux par ............... t aux par ...............
312 24 kg. p 212 g

kg kg kg kg kgk
13 4 5 6 7 8 9 10 1 1 12 13 14 15

kg. Fr. c. Fr. c. kg. c. Fr. c.

Total des lettres et des cartes postales Total des autres objets

Report du total des lettres et des cartes postales

Total

Multipli6 par 26 (ou 13)
A d6duire io %

Total A reporter au relev6
(Formule C 25)

.............................. le ........ ...... 9 ..................................... le .............

Vu et accept6 :

19 ......

....... I ................................ ...........................

(Dimensions : 210 X 297 mm.)
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C 25
(Rgl., art. 174, § 2)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ........................................

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES

RELEVP-

indiquant les montants totaux des comptes particuliers rdciproques entre les Administrations des postes
d ................................................................. . e t d.........................................

Sommes dues pour chacune des ann6es .....................................................................

sur la base de Ia statistique d ....................................................................................

D6pAches closes

E n v o is d .............................................................................

E n v o is d .............................................................................

Totaux

Deduction

Solde au cr6dit de l'Administration d ......................................................

Avoir

de I'Administration

d ......... d
2 1

.1.

.............................. le ................ . 19 ......

Signature :

(Dimensions: 148 X 210 OU 210 X 297 mm.)
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C 26
(R~gl., art. X76, § i)

COUPON-RtPONSE INTERNATIONAL

a ) ....................................

b) ....................................

c)

(Dessin)
" .. . • . .. . . .. . . .. ......"

Timbre du bureau
d'origine

'\ ... .. ...

Timbre du bureau
d'6change

d) Ce coupon est 6changeable dans tous les pays de l'Union Postale
Universelie contre un timbre-poste ou des timbres-poste repr~sentant
le montant de l'affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple
destination de l'6tranger.

(Nom du pays d'6mission)

a) Traduction de l'en-t~te dans la langue du pays d'emission.
b) Cet espace est occupd par une traduction du texte d) dana la langue du pays d'Amission.
c) Prix de vente dans le pays d'6mission.
d) Cette explication est r6p6t~e au verso dans les langues de plusieurs pays.

(Dimensions: 74 X 105 mm.)

No 4742
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C 27

(R~gl., art. 176, § 5)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ............................................

COUPONS-R]PONSE

RELEVt

des coupons 6chang6s dans les relations r6ciproques entre les Administrations d ..................
et d .... : .................................................... p en dant .......................................... 19 ......

I 2 3

Nombre Valeur calculde
A 28 c. par unit6

Fr. c.

Coupons 6m is par ...................................................

et 6changds contre des timbres-poste d ..............................

Coupons 6m is par ...................................................

et 6chang6s contre des timbres-poste d ..............................

Solde au ddbit de l'Adrministration d ............................

..................................... le .................................... 19 ......

.............................................

(Dimensions : 148 X 210 nun.)
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C 28
(R~gl., art. '77, § 2)

4

SIGNALEMENT 1) UNION POSTALE UNIVERSELLE
Administration des Postes

d .. ...................... .....................................
D ate de naissance ....................................

Lieu de naissance :................................... CARTE D'IDENTITP
POSTALE

T a ille : ...................................................

Cheveux : ................................................ i. Cete carte est reconnue comme piece justifi-
cative d'identit6 pour les opdrations postales.

Yeux: ...................................................... 2. Les cartes d'identit6 sont d~livr~es exclusi-
vement par le service des postes. Elles sont

Teint:....................................... valables pendant trois ans.
Marques particuli~res : ................................ Toutefois si, pendant cette p6riode, la

physionomie du titulaire s'est modifi6e au
................................................................ point de ne plus r~pondre h la photographie

ou au signalement, Ia carte doit 6tre renou-
................................................................ v eld e .

3. Les Administrations des postes ne sont pas
................................................................ responsables des consdquences que peuvent

entralner la perte, Ia soustraction ou 1'em-
1) Les indications du signalement doivent, le cas 6ch~ant, ploi frauduleux de la pr6sente carte.

porter one traduction interlin6aire en langue frangaise.

(Dimensions: 105 X 148 ram.)

.... ....... 2 3

CARTE D'IDENTITt POSTALE

f ~No...............
valable jusqu'au ................... 19 ......i Nom

Nora : .............................................
a Prdnoms: ..................................

PHOTOGRAPHIE Profession : ....................................
I N ationalt : ................................
I D om icile : .......................................

D6hvre par le bureau ou le service

.......... .. .................................... ....... ./" " ....... "" .. d .......................................

Timbre-poste
le ............... ......

:(La moiti6 sur:(La ..." Le Chef de service
la

photographie) ....................
Timbre A date ou

Signature du titulaire sceau officiel
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C 29
(R~g1., art. '79, § i)

ADMINISTRATION DES POSTES

d ........................................

COMPTE

des frais de douane, etc., pay~s par 1'Administration d ..........................................................

pour le com pte de l'A dm inistration d ............................................... . . ...........................

M ois d ............................................ 9 ......

Num6ro Date des du bulletin BUREAU Montant de
d'ordre avances d'affran.t qui a fait 'avance d'aranchissement bserv

chissement
2 3 4 5 6

(Dimensions : 210 X 297 mm.)
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C 30

(R~gl., art. 194, § 1)

ADM INISTRATION DES POSTES d .........................................................................

TABLEAU STATISTIQUE

D U SE RV ICE POSTAL EN ....................................................................................

ANNI E ig ......

(Dimensions : 210 X 297 ou 420 X 594 mm.)
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I. GPNP-RALITP-S

Colonne colonne

Annde : ................................ 6 Nombre, par habitant, des lettresI Pays : ................................... et cartes postales soumisesla taxe dans le service int6rieur
2 Superficie en kilom~tres carrds ........... et des m~mes objets pour
3 Nombre d'habitants ........................... l'tranger ....... .............
4 Nombre de kilom~tres carr6s 7 Nombre, par habitant, des au-

par bureau de poste . .... tres objets de correspondance............ soumis t la taxe dans le service
5 Nombre d'habitants par bureau int6rieur et des m~mes objetsde poste . ..................... pour l'dtranger .................

II. ORGANISATION DES POSTES

Nombre de bureaux de poste

Sl'intirieur ... .........

a) Bureaux charges de
la reception et de
la distribution des
envois postaux de
toute nature . ..........

b) Bureaux dont les
attributions de r6-
ception et de dis-
tribution d'envois
postaux sont res-
treintes ..... .........

c) Bureaux ambulants
(Nombre de ser-
vices fonctionnant
tant & l'aller qu'au
retour) . . . . ..........

dl'tranger .............

Total des bureaux de poste . .

Nombre des Administrations des
postes r6gionales ........

Nombre des boltes aux lettres
l'usage du public ........

Nombre des machines A affran-
chir en usage ... .......

Colonne

Nombre des fonctionnaires, em-
ploy6s, etc. :

Service de l'Administration cen-
trale et des Administrations
r6gionales ....... .. ............

Service des bureaux de poste ...........

Total du personnel ...... ............

Nombre des entrepreneurs du
transport des malles .... ............

Nombre des relais de la poste
aux chevaux de l'Etat et
priv6s ......................

Nombre des chevaux de trait,
etc., de 1'Etat et priv6s (Ser-
vices gratuits et services sub-
ventionn6s). .................

Nombre des voitures (A l'excep-
tion des automobiles) et des
traineaux de l'Etat et priv6s
(Services gratuits et services
subventionn~s) ... ..................

Nombre des automobiles et des
motocyclettes de l'Etat et
privds (Services gratuits et
services subventionnds) . ............

Nombre des v6locipdes (tri-
cycles et bicycles) ...................

ulOfluI
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III. SERVICE POSTAL

Service international
Service

int~rieur
R~ception I Exp6dition Transit

Objets de la poste aux letres ordinaires
et recommandds C010ne colonne C010nne C1nns

Envois soumis h la taxe (Nombre)
Lettres affranchies .. ........... .... 23 ......... 57 ......... 91 ......... 123* ........

non affranchies ........... ... 24 ......... 58 ......... 92 ......... 124* ........
Cartes postales (simples et avec rdponse

payde) , ..... .... ...... 25 ... ........ 59 ........ 93 ....... 125".
Papiers d'affaires .. ............ ... 26 ......... 6o ......... 94 ........ 126* ........
Imprim s . . . ............ . . 27 ......... 61 ......... 95 ........ 127* ........
Impressions en relief pour les aveugles 27 ........ 61 ......... 95 ........ 127* ........

bis bis bis bis
Echantillons de marchandises ........ ... 28 ......... 62 ......... 96 ........ 128* ........
Petits paquets ...... ............. 29 ......... 63 ......... 97 ........ 129* ........
uPhonopost ) ............. 29.........63 29 9 ........ 97 ........ 129".

bis bis bis bis

Envois admis)la franchise deport (Nombre) 30 ......... 64 ......... 98 ....... 130* ........
Totaux des envois inscrits aux colonnes

23 h 30, 57 h 64, 91 ck 98 et 123 & 130
(Nombre) ..... .............. ... 31 ......... 65.........  99 ........ 131* .......

Envois recommand~s trouv6s parmi les
correspondances inscrites aux colonnes
31, 65, 99 et 131 (Nombre) ...... 32 .. 100 ......... 132*.

Envois a(par avion )) trouv~s parmi les
correspondances inscrites aux colonnes
31, 65, 99 et 131 (Nombre) ........ ... 33 ......... 67........ I01 671 ......... 133*.

Lettres et boites avec valeur ddclarde :
Nombre ... 34......... 68 ......... 102 ......... 134* .........
Valeur (Francs) ............ 35 ......... 69 ......... ......... 135* .........
Envois ((par avion ) trouv~s parmi les

envois inscrits aux colonnes 34, 68, 102
et 134 (Nombre) ........... 36 .. 70 . 7......... 104 ......... 136*.

Colis :
Colis ordinaires (Nombre) ........ 37 .. 71 ......... 105 ......... 137*.

Colis avec valeur dclarde :
Nombre ..... ................ ... 38 ......... 72 ......... io6 ........ 138* .........
Valeur (Francs) ...... ............ 39 ......... 73 ........ 107 ......... 139* .........
Colis ((par avion )) trouv~s parmi les envois

inscrits aux colonnes 37, 71, 105, 137 et
38, 72, io6 et 138 (Nombre) ........... 40 .. ........ .748 ......... 148......140*.

Remboursements :
Objets de correspondance (Nombre) . . . 41 ......... 75 ........ lo9 ...........- -

Montant des remboursements (Francs) . . 42 ......... 76 ........ .io ......... -

Colis (Nombre) .... ............ ... 43 ......... 77 ........ III ......... -
Montant des remboursements (Francs) . . 4. ........ 78 ......... 112 ......... -

Remboursements non recouvr~s (Nombre) 45 ......... 79 ........ 113 ..........- -

* Les chiffres A indiquer dans les colonnes 123 A 14o ne doivent se rapporter qu'au transit A d6couvert.
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Ili. SERVICE POSTAL (suite)

Service international
Service

extWrieur Rception Exp6dition Transit

Mandats de poste colonne colofe coic enhane

Nombre ................ 46.........8o......... ...........- -

Valeur (Francs) .... ............ ... 47 ......... 81 ........ 115 ......... -

Bons postaux de voyage :

Nombre ..... ................ . .. - - 82 ........ xI16 .........-
Valeur (Francs) .... ............ . .. - - 83 ........ 117 .........

Recouvrements :

Nombre. ................ 48.........84 ......... 118 .........- -

Valeurs A encaisser (Francs) ....... . 49 ..................85- 
Non encaiss6s (Nombre) ............ 50 ......... 86 ......... - - -

CUques et virements postaux :

Nombre de comptes ..... .......... 51 ......... - - - -

Op6rations (versements, remboursements et
virements - Service int6rieur) - Nombre 52 ......... - - - -

Montant (Francs) ... ........... ... 53 ..........- - - -

Virements dans le service international -
Nombre ....... ...............- -- 87 ........ 119 ..........- -

Montant (Francs) ... ........... . -.- - 88 ........ 120 ..........- -

Journaux et dcrits pdriodiques servis par
abonnement :

Nombre des abonnements ........ 54......... 89 ........ 121 .........- -

Nombre des numdros .................. 55 ........ 90.22 .........

Nombre des voyageurs transport6s. . . . 56 .........- . . . . .
Nombre des dpches closes en transit . . -1 . . . - 141 .....

IV. CORRESPONDANCES-REBUT. Service int~rieur.

Correspon. Correspon-
dances dances en

e ordinaires 0) rebut qui Correspon-
et recoin- ont Pu treances

o remises enmand6es , distribution "d rest6es enU tomb~es Q d souffranee

en rebut ou renvoy~es
(Nombre) aux

expdditeurs

Lettres et cartes postales ordinaires et
recommanddes .... ............ ... 142 ............... 144 ............... 146 ...............

Papiers d'affaires, imprim6s, IMPRESSIONS
EN RELIEF POUR LES AVEUGLES, 6chan-
tillons, petits paquets et ENVOIS ( PHONO-
POST D ordinaires et recommand6s . . . 143 ............... 145 ............... 147 .............
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IV. CORRESPONDANCES-REBUT. Service international.

Correspon- or n
dances de Correspon- Correspon- Correspon-
l'int6rieur dances en dances deS pour r ebt i dne renvoy6es
l6tranger o renvoynes I tomb6es en

del'tran- ran rebut etU qui sont 66 deg r n erquisont 0

0 entrees au U ger et qui U restes en U renvoy6es
ureau des ont pu dtre au pays
rebuts plac6es souffranee d'origine

Lettres et cartes postales ordinaires
et recommand~es ........ 148........... 150 ............ 152 ............. 54............

Papiers d'affaires, imprim6s, IMPRES-
SIONS EN RELIEF pour les AVEUGLES,
6chantillons, petits paquets et EN-
VOIS a PHONOPOST ordinaires et
recommand~s ....... ... 149.......... 1 151 ............ 153 ............ 155 ........

V. RRSULTAT FINANCIER

colonne _ Francs I colonne ___Francs

RECETTES.

Produits de la vente des timbres-
poste et autres formules d'af-
franchissement ..........

Recettes effectu~es en numraire
(y compris les machines h
affranchir) .. ..........

Taxes perques pour le transport
des voyageurs et pour sur-
poids de bagages et autres
recettes diverses ........

Bonifications reques des admi-
nistrations ftrangres ....

Total des recettes .........

............ 1162

DitPENSES.

Traitements et 6moluments
a) Des fonctionnaires et em-

ploy4S . . ..........
b) Des facteurs et autres

agents subalternes ....
Achat et entretien des bAtiments

et du materiel des postes, frais
de location, de chauffage et
d'46clairage, fournitures de bu-
reau et autres menus frais .

Frais de transport par les voies
ferries, paves, macadamis~es,
maritimes, fluviales et a4rien-
nes (y compris les frais de
construction et d'entretien des
voitures postales ainsi que les
subventions aux entrepre-
neurs de relais de poste) . . .

Indemnit~s pour perte et avarie
d'envois postaux .........

Subventions aux compagnies de
navigation ............

Bonifications pay6es aux admi-
nistrations 6trang6res . . . .

Autres d6penses diverses . . .
Total des dipenses ........
Total des recettes .........
Excdent des recettes ....
Excddent des d~penses ....
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C 31
(R~gl., art. 194, § i)

ADM INISTRATION DES POSTES d .....................................................................................

TABLEAU STATISTIQUE

DU

SERVICE INTERNATIONAL (EXPIDITION)

POUR L'ANNI E i9 ......

(Dimensions : 210 X 297 ou 420 X 594 mm.)
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Objets de la poste aux lettres ordinaires et recommand~s

Envois soumis A la taxe A

S 36I '9 o r I3

C: 00( ~ ~
Paysre -

Q 0
Ql 00 m~

cc 0~ *=
CC (A CU cu

01)0

Nom-i- Nom- Nom. Nom - o)- Nom- Nom- Nom- Nom- Nom- Nom- Nom-
re ebre bre bre bre bre bre bre bre bre bre bre
2 3 4 5 6 7 8 9 10 111 12 13 14

I. EUROPE

.... H............. ...

.. ......... , ...... ..

................ ...

II. AFRIQUE

..... ...... . .. ......

............... ...

Ill.
AMtRIQUE

. ......... °..........

.................. °.

IV. ASIE

......... ,.......°....

..... °... ............

V. AUSTRA-
LIE et

OCRANIE

... AU.............
.... ............... ,..

,.. ........ °. .. ......

............ ,.... .....

TOTAUX
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DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE
AUX LETTRES PAR VOIE A]ERIENNE

CHAPITRE PREMIER. - DISPOSITIONS GPNRALES.

Article premier. - OBJETS DE CORRESPONDANCE ADMIS AU TRANSPORT APRIEN.

i. Sont admis au transport adrien, sur tout ou partie du parcours, tous les objets d6signds
rarticle 33 de la convention ainsi que les mandats de poste, les valeurs . recouvrer et les

abonnements-poste. Ces envois prennent, dans ce cas, la d6nomination de ((Correspondances-
avion )).

2. Les objets mentionnds A l'article 33 de la convention peuvent 6tre soumis A la formalit6
de la recommandation et grev~s de remboursement.

3. Les lettres et les boites avec valeur d6clarde peuvent 6tre 6galement transport6es par la
voie de l'air dans les relations entre pays qui admettent d'6changer des objets de l'espce par cette
voie.

4. Les correspondances-avion doivent porter au recto la mention tr~s apparente (( Par avion
ou une mention analogue dans la langue du pays d'origine.

Article 2. - LIBERTt DE TRANSIT.

La libert6 de transit pr6vue A l'article 26 de la convention est garantie aux correspondances-
avion dans le territoire entier de 'Union, que les administrations intermdiaires prennent part
ou non au r~acheminement des correspondances.

Article 3. - ACHEMINEMENT DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les administrations qui se servent des communications a~riennes pour le transport de leurs
propres correspondances sont tenues d'acheminer, par ces mmes communications, les correspon-
dances-avion qui leur parviennent des antres administrations.

2. Les administrations qui ne disposent pas d'un service a~rien acheminent les correspondances-
avion par les voies les plus rapides utilis~es par la poste.

I1 en est de m~me si, pour une raison quelconque, l'acheminement par ces autres voies offre
des avantages sur une voie adrienne existante.

3. Le cas 6ch6ant, il est tenu compte des indications de voie d'acheminement port~es sur les
correspondances-avion par les exp~diteurs, sous reserve que la voie demand6e soit normalement
utilis~e pour les transports postaux sur le parcours int6ress6 et que 1'acheminement par cette voie
n'entralne pas une perte de temps considfrable dans l'arriv6e A destination de l'envoi.

4. Les d8pches-avion closes doivent tre achemin~es par la voie demand~e par l'administration
du pays d'origine, sous reserve que cette voie soit utilis~e par l'administration du pays de transit
pour la transmission de ses propres d~p~ches,

5. Lorsque, par suite d'un accident survenu en cours de route, un avion ne peut poursuivre
son voyage et livrer le courrier aux escales pr~vues, le personnel du bord doit remettre les d6peches
au bureau de poste le plus proche du lieu de l'accident ou le plus qualifi6 pour le r~acheminement
du courrier. Ce bureau, apr~s constatation de l'tat et, 6ventuellement, la remise en 6tat des corres-
pondances endommag6es, dirige les d6pches sur les bureaux destinataires par les voies les plus
rapides.

6. Les circonstances de l'accident et les constatations faites sont signa1kes par bulletin de
vdrification aux bureaux destinataires des d~pches accident~es ; une copie du bulletin est adress~e
au bureau d'origine des d~pches.
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PROVISIONS CONCERNING THE TRANSPORTATION OF REGULAR
MAILS BY AIR

CHAPTER I. - GENERAL PROVISIONS.

Article I. - ARTICLES OF CORRESPONDENCE ADMITTED TO AERIAL TRANSPORTATION.

I. There are admitted to aerial transportation, over all or part of the route, all the articles
designated in Article 33 of the Convention, as well as money orders, collection orders, and
subscriptions by mail. Such articles take, in that case, the name of air-mail correspondence.

2. The articles mentioned in Article 33 of the Convention may be submitted to the formality
of registration and be sent C. 0. D.

3. Insured letters and boxes may also be transported by air in relations between countries
which agree to exchange articles of that kind by that route.

4. Air-mail articles shall be marked very clearly on the front with the words " Par Avion"
or a similar indication in the language of the country of origin.

Article 2.- LIBERTY OF TRANSIT.

The liberty of transit provided for in Article 26 of the Convention is guaranteed to air-mail
correspondence throughout the entire territory of the Union, whether or not the intermediate
Administrations take part in the forwarding of the correspondence.

Article 3 (See Interpretations). - DISPATCH OF AIR-MAIL CORRESPONDENCE.

I. Administrations which make use of aerial communications for the transportation of their
own correspondence are bound to forward by those same routes the air-mail correspondence
received by them from other Administrations.

2. Administrations having no air service forward air-mail correspondence by the most rapid
routes utilized by the mails.

The same applies if, for any reason, dispatch by such other means offers advantages over an
existing air route.

3. If occasion arises, account is taken of the indications of routing placed on air-mail articles
by the senders, provided that the routing asked for is normally utilized for the transportation of
mails on the stretch concerned, and that dispatch by such route does not result in considerable
delay in the arrival of the articles at destination.

4. Closed air-mail dispatches shall be sent by the route requested by the Administration of
the country of origin, provided that such route is utilized by the Administration of the transit
country for the transmission of its own dispatches.

5. When, as the result of an accident occurring en route, a plane cannot continue its trip
and deliver the mail at the stops scheduled, the personnel on board shall deliver the dispatches
to the post office nearest to the place of the accident or best qualified to reforward the mails. That
office, after determining the condition of the damaged correspondence and repairing it if necessary,
forwards the dispatches to the offices of destination by the most rapid routes.

6. The circumstances of the accident and the facts determined are reported by bulletin of
verification to the offices of destination of the dispatches involved; a copy of the bulletin is addressed
to the office of origin of the dispatches.
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Article 4. - ACHEMINEMENT PAR LA VOlE APRIENNE SUR UNE PARTIE SEULEMENT DU PARCOURS.

i. A moins de difficult~s d'ordre pratique, l'exp~diteur peut demander que sa correspondance
soit expedite par la voie a6rienne sur une partie seulement du parcours.

2. Lorsqu'il use de cette facult6, l'exp6diteur doit porter sur sa correspondance l'annotation,
en langue du pays d'origine et en langue frangaise: (Par avion de ........... , A .......... )
A la fin de la transmission a6rienne, les 6tiquettes c Par avion ) mentionn~es A l'article 24 ci-apr~s
ainsi que les annotations sp~ciales doivent tre biff~es d'office par deux forts traits transversaux.

Article 5. - TAXES ET CONDITIONS GPNRALES D'ADMISSION DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Les correspondances-avion acquittent, en sus des taxes postales r~glementaires, une surtaxe
sp6ciale de transport a~rien dont il appartient A l'administration du pays d'origine de fixer le
montant.

La surtaxe adrienne est due 6galement pour les correspondances-avion qui sont exemptes
de toutes taxes d'apr~s les dispositions de l'article 49, § 2, de la convention.

2. Dans les relations consid6r6es comme services ordinaires (article 14, § 8, ci-apr~s), cette
surtaxe ne doit pas d6passer 15 centimes par zo grammes et par iooo kilom6tres de parcours
a~rien ; pour les cartes postales et les mandats de poste, elle est de 15 centimes au maximum par
objet et par iooo kilom~tres de parcours a6rien.

Des surtaxes uniformes doivent tre fix6es pour tout le territoire d'un pays de destination,
quel que soit l'acheminement utilis6.

Dans les relations entre les pays d'Europe, la surtaxe s'6lve au maximum A 15 centimes par
2o grammes, quelle que soit la distance.

3. Les surtaxes des correspondances-avion transport6es par les services extraordinaires
(article 14, § 9, ci-apr~s) sont fix~es compte tenu des frais extraordinaires que l'utilisation de ces
services occasionne.

4. Pour les objets autres que les lettres, cartes postales, mandats de poste et valeurs A recouvrer,
les surtaxes per~ues par application des §§ 2 et 3 peuvent 6tre r6duites A 1/5 au minimum.

5. Les administrations ont la facult6 de ne percevoir aucune surtaxe de transport a6rien,
sous r6serve d'information A donner au pays de destination et d'un accord pr6alable avec les pays
de transit.

6. Les surtaxes doivent 6tre acquitt~es au d6part.
7. La surtaxe d'une carte postale avec r6ponse payee est perque pour chaque partie

s6par~ment, au point de d6part de chacune de ces parties.
8. Les correspondances-avion sont affranchies dans les conditions pr6vues par l'article 47

de la convention. Toutefois, et sans 6gard A la nature de ces correspondances, l'affranchissement
peut 6tre repr6sent6 par une mention manuscrite, en chiffres, de la somme per~ue, exprim~e en
monnaie du pays d'origine sous la forme:

((Taxe perque : Fr. c. ).

Cette mention peut, soit figurer dans une griffe sp6ciale ou sur une figurine ou 6tiquette sp6ciale,
soit encore 8tre simplement port~e, par un proc6d6 quelconque, du c~t6 de la suscription de l'objet.
Dans tous les cas, la mention doit ftre appuy~e du timbre A date du bureau d'origine.

Article 6.- CORRESPONDANCES-AVION NON AFFRANCHIES OU INSUFFISAMMENT AFFRANCHIES.

i. En cas d'absence totale d'affranchissement, les correspondances-avion sont trait6es
conform6ment aux dispositions des articles 35 et 36 de la convention. Les objets dont I'affranchis-
sement postal n'est pas obligatoire au d~part sont transmis par les voies ordinaires.
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Article 4. - AERIAL TRANSPORTATION OVER PART OF THE ROUTE ONLY.

i. Unless practical difficulties would result therefrom, the sender may request that his
correspondence be dispatched by air over only a part of the route.

2. When he exercises this option, the sender shall indicate on his correspondence in the
language of the country of origin and in French : " Par avion de ............... . .................. "

(By air mail from ......... to .................. ). At the end of the aerial transmission, the " Par
Avion "labels mentioned in Article 24 hereafter, as well as the special annotations, shall be officially
crossed out by means of two heavy transverse lines.

Article 5. - RATES AND GENERAL CONDITIONS FOR ADMISSION OF AIR-MAIL CORRESPONDENCE.

i. Air-mail articles are liable, in addition to the regular postage rates, to a special surcharge
for aerial transportation, the amount of which shall be fixed by the Administration of the country
of origin.

The aerial surcharge is also due for air-mail articles which are exempt from all charges in
accordance with Article 49, Section 2, of the Convention.

2. In relations considered as ordinary services (Article 14, Section 8, hereafter), that surcharge
shall not exceed 15 centimes per 20 grams and per iooo kilometers of the air route ; for post cards
and money orders, it is 15 centimes at most per article and per IOOO kilometers of the air route.

Uniform surcharges shall be fixed for all the territory of one country of destination, regardless
of the route used.

In relations between countries of Europe, the surcharge amounts at most to 15 centimes per
20 grams regardless of the distance.

3. The surcharges for air-mail correspondence transported by extraordinary services (Article 14,
Section 9, hereafter) are fixed to take account of the extraordinary expenses to which the use of
those services gives rise.

4. For articles other than letters, post cards, money orders and collection orders, the
surcharges collected by application of Sections 2 and 3 may be reduced to a minimum of 1/5.

5. Administrations have the option of not collecting any surcharge for aerial transportation,
on condition that they give information to the country of destination and that a previous agreement
has been made with the transit countries.

6. The surcharges shall be prepaid at the time of mailing.
7. The surcharge for a reply post card is collected separately for each half at the place of

mailing of each of those halves.
8. Air-mail correspondence is prepaid under the conditions fixed by Article 47 of the

Convention. However, regardless of the nature of such correspondence, the prepayment may
be represented by a handwritten notation, in figures, of the sum collected, expressed in money
of the country of origin, in the following form:

Taxe perpue (postage collected): Fr. c.
That notation may appear either in a special hand-stamp impression or on a special adhesive

stamp or label, or, finally, it may be simply indicated on the address side of the article by any
process whatever. In all cases, the notation shall be supported by the date stamp of the office
of origin.

Article 6. - UNPREPAID OR INSUFFICIENTLY PREPAID AIR-MAIL CORRESPONDENCE.

i. In case of total lack of prepayment, air-mail correspondence is treated in accordance with
the provisions of Articles 35 and 36 of the Convention. Articles whose prepayment at the time
of mailing is not obligatory are sent by the ordinary means.
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2. En cas d'insuffisance d'affranchissement, les correspondances-avion sont transmises par
la voie de Fair lorsque les taxes acquitt~es repr~sentent au moins le montant de la surtaxe a6rienne.
Les administrations d'origine ont la facuit6 de transmettre ces correspondances par la voie de Fair
lorsque les taxes acquitt~es repr~sentent 25 % au moins du montant de la surtaxe adrienne.

Les dispositions de l'article 36 de la convention sont applicables en ce qui concerne la
perception des taxes non acquittdes au d6part.

3. Lors de la transmission par voie ordinaire des envois ne portant pas 25 % au moins de la
surtaxe a6rienne, le bureau de d6p6t ou le bureau d'6change doit biffer toute annotation relative
au transport a~rien et indiquer bri~vement les motifs de la transmission par voie ordinaire.

Article 7. - DISTRIBUTION DES CORRESPONDANCES-AVION.
I. Les correspondances-avion sont distributes dans les meilleures conditions de rapidit6

possibles et doivent au moins 6tre comprises dans la premiere distribution qui suit leur arriv6e au
bureau de distribution.

2. Les exp~diteurs ont la facult6 de demander la remise i domicile par porteur sp6cial
imm~diatement apr~s l'arriv~e, en acquittant la taxe sp~ciale d'exprs pr6vue par l'article 45
de la convention. Cette facult6 n'existe que dans les relations entre pays qui ont organis6 le service
des envois expr~s dans leurs relations r6ciproques.

3. Lorsque le r~glement du pays de destination le permet, les destinataires peuvent demander
au bureau charg6 de la distribution que les correspondances-avion parvenant 6. leur adresse leur
soient remises ds leur arrivde. Dans ce cas, les administrations destinataires sont autorisdes L
percevoir, au moment de la distribution, un droit spdcial qui ne pourra 6tre sup6rieur . la taxe
d'expr~s prdvue par l'article 45 de la convention.

4. Moyennant rdmun6ration suppldmentaire, les administrations peuvent, apr~s entente,
procdder A la remise t domicile par des moyens spdciaux, notamment par utilisation des tubes
pneumatiques.

Article 8. - REEXPADITION ET RENVOI DES CORRESPONDANCES-AVION.

I. Les correspondances-avion adressdes . des destinataires ayant chang6 de r6sidence sont
r~exp&Iides sur la nouvelle destination par les moyens de transport ordinaires, . moins que le
destinataire n'ait demand6 express6ment la r~exp~dition par la voie adrienne et n'ait pay6 d'avance
au bureau r~exp~diteur la surtaxe adrienne du nouveau parcours. Les correspondances tomb~es
en rebut sont renvoy~es AL l'origine par la voie ordinaire.

2. Si la r~exp&lition ou le renvoi h lieu par les moyens ordinaires de la poste, l'6tiquette ( Par
avion )) et toute annotation se rapportant h La transmission par la voie adrienne doivent Atre biff~es
d'office au moyen de deux forts traits transversaux.

CHAPITRE II. - ENVOIS RECOMMANDAS OU AVEC VALEUR DACLARAE.

Article 9. - ENVOIS RECOMMANDAS.

Les envois recommand~s sont soumis aux taxes postales et conditions g~n6rales d'admission
pr~vues par la convention. Ils acquittent, en outre, les mmes surtaxes a6riennes que les envois
ordinaires.

Article IO. - AviS DE RtCEPTION.

Chaque administration est autoris~e & tenir compte du poids de la formule de l'avis de
reception pour le calcul de la surtaxe adrienne.

Article ii. - RESPONSABILIT-.

Les administrations assument & l'6gard des envois recommand6s achemin6s par voie a6rienne
la m~me responsabilit6 que pour les autres envois recommand~s.
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2. In case of insufficient prepayment, air-mail correspondence is sent by the air route when
the postage paid represents at least the amount of the aerial surcharge. The Administrations of
origin have the option of sending such correspondence by the air route when the postage paid
represents at least 25 percent of the amount of the aerial surcharge.

The provisions of Article 36 of the Convention are applicable in regard to the collection of
charges not paid at the time of mailing.

3. When articles not bearing at least 25 percent of the aerial surcharge are sent by the
ordinary means, the office of mailing or the exchange office shall strike out all annotations relative
to the air transportation, and indicate briefly the reason for transmission by the ordinary means.

Article 7. - DELIVERY OF AIR-MAIL CORRESPONDENCE.

i. Air-mail correspondence is delivered as rapidly as possible, and shall at least be included
in the first delivery following its arrival at the office of destination.

2. Senders have the option of requesting delivery at the addressee's residence by special
carrier immediately after arrival, by paying the special-delivery fee provided for by Article 45
of the Convention. That option exists only in relations between countries which have organized
the special-delivery service in their reciprocal relations.

3. When the regulations of the country of destination permit it, addressees may ask the office
charged with the delivery to have air-mail correspondence arriving addressed to them delivered
to them upon arrival. In that case, the Administrations of destination are authorized to collect,
at the time of delivery, a special fee which may not be higher than the special-delivery fee provided
for by Article 45 of the Convention.

4. For additional compensation, Administrations may, after agreement, undertake delivery
at the residence of the addressee by special means ; for example, by the use of pneumatic tubes.

Article 8. - REDIRECTION AND RETURN OF AIR-MAIL CORRESPONDENCE.

i. Air-mail correspondence addressed to persons who have changed their residence is forwarded
to the new destination by the ordinary means, unless the addressee has expressly requested
redirection by air mail and has paid in advance, to the forwarding office, the aerial surcharge for
the new route. Undeliverable correspondence is returned to origin by the ordinary means.

2. If redirection or return is effected by the ordinary means, the Par avion label and all notations
relative to transmission by the air route shall be crossed out officially by means of two heavy
transverse lines.

CHAPTER II. - REGISTERED OR INSURED ARTICLES.

Article 9. - REGISTERED ARTICLES.

Registered articles are subject to the postage rates and general conditions for admission
provided for by the Convention. They are also liable to the same aerial surcharges as ordinary
articles.

Article IO. - RETURN RECEIPT.

Each Administration is authorized to consider the weight of the return receipt form in
computing the aerial surcharge.

Article ii. - RESPONSIBILITY.

Administrations assume, in regard to registered articles sent by the air route, the same
responsibility as for other registered articles.
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ARTICLE 12. - ENVOIS AVEC VALEUR DfCLARPE.

i. Les administrations qui admettent les envois avec valeur d6clar6e au transport a6rien sont
autoris~es percevoir du chef de ces envois un droit sp6cial d'assurance dont elles fixent le montant.

Le total du droit d'assurance ordinaire et du droit special ne doit pas d~passer le double de
la limite fix~e par 1'article 3, lettre c), de l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec
valeur d~clar~e.

2. En ce qui concerne les envois avec valeur d~clar6e qui transitent en d6p~ches closes par
le territoire de pays non adh6rents l'Arrangement concernant les envois de l'esp~ce ou qui transitent
par des services a~riens pour lesquels les pays en cause n'acceptent pas la responsabilit6 des valeurs,
la responsabilit6 de ces pays est limit6e A celle qui est pr6vue pour les envois recommand~s.

CHAPITRE III. - ATTRIBUTION DES SURTAXES AtRIENNES. FRAIS DE TRANSPORT.

Article 13. - ATTRIBUTION DES SURTAXES.

Chaque administration garde en entier les surtaxes a~riennes qu'elle a perques.

Article 14. - FRAIS DE TRANSPORT APERIEN DES DtPCHES CLOSES.

I. Les dispositions de l'article 75 de la convention, concernant les frais de transit, ne s'appliquent
aux correspondances-avion que pour leurs parcours territoriaux ou maritimes 6ventuels.

Les frais de transport aYren des correspondances-avion expedites en d~p&hes closes sont
la charge de l'Administration du pays d'origine.

2. Chaque administration qui assure le transport des correspondances-avion par la voie
arienne comme administration interm~diaire a droit, de ce chef, h une bonification de frais de
transport. Ces frais sont calculus d'apr~s la longueur effective des lignes sur lesquelles la d6pche
ou les envois ont t6 transport~s. Si l'avion fait escale h plusieurs a6roports, la bonification est due
jusqu' l'a~roport oii le d6chargement a lieu.

3. Des frais de transport doivent 6tre bonifi6s 6galement pour le transport dans l'int6rieur
du pays de destination. Ces bonifications doivent 6tre uniformes pour tous les parcours effectu~s
dans le r6seau int6rieur ; elles sont calcul6es d'apr~s la distance moyenne de tous les parcours
effectus sur le r~seau int~rieur et leur importance pour le trafic international.

4. Les frais de transport aff~rents h un m~me parcours a6rien sont uniformes pour toutes
les administrations qui font emploi de ce service sans participer aux frais d'exploitation.

5. Sauf les exceptions pr6vues aux §§ 6 et 7 ci-apr s, les frais de transport a6rien sont payables
l'administration des postes du pays oih se trouve 1'a~roport dans lequel les d6p~ches ont 6t6 prises

en charge par le service arien.
6. L'administration qui remet a une entreprise de transport a~rien des d~pches destinies

a emprunter successivement plusieurs services a~riens distincts peut, si elle est d'accord avec les
administrations interm~diaires, r6gler directement avec cette entreprise les frais de transport
pour la totalit6 du parcours. Les administrations intermdiaires ont, de leur c6t6, le droit de demander
l'application pure et simple des dispositions du § 5.

7. Par derogation aux stipulations des § 5 et 6, est r~serv6 h chaque administration dont
d6pend un service a~rien le droit de percevoir directement de chaque administration qui utilise
ce service les frais de transport aff6rents A la totalit6 du parcours.

8. Le tarif de base a appliquer aux r glements de compte entre les administrations du chef
des transports a~riens ordinaires (services ordinaires) est fix6, par kilogramme de poids brut et
par kilom~tre, a 6 milliemes de franc au maximum. Ce tarif est appliqu6 proportionnellement
aux fractions de kilogramme.

Les d~pches ou correspondances transport6es dans le service interne des pays sont soumises
au m~me tarif, a moins que les pays correspondants ne se soient mis d'accord pour ne percevoir
aucune bonification du chef de ce transport.
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Article 12. - INSURED ARTICLES.

i. Administrations which accept insured articles for transportation by air mail are authorized
to collect, on account of such articles, a special insurance fee, the amount of which they are to
fix.

The sum of the ordinary insurance fee and the special fee shall not exceed double the limit
fixed by Article 3, letter (c), of the Agreement concerning insured letters and boxes.

2. As for insured articles passing in transit in closed mails through the territory of countries
not adhering to the aforesaid Agreement, or passing in transit through air services where the
countries concerned do not accept responsibility for insured articles, the responsibility of those
countries is limited to that provided for registered articles.

CHAPITRE III. - RETENTION OF AERIAL SURCHARGES. TRANSPORTATION CHARGES.

Article 13. - RETENTION OF SURCHARGES.

Each Administration retains the whole of the aerial surcharges which it has collected.

Article 14. - AERIAL TRANSPORTATION CHARGES FOR CLOSED MAILS.

i. The provisions of Article 75 of the Convention concerning transit charges apply to air-
mail correspondence only for its transmission, if any, by land or sea.

The aerial transportation charges for air-mail articles sent in closed dispatches are collectible
from the Administration of the country of origin.

2. Every Administration which assures the transportation of air-mail correspondence by
the air route, as intermediate Administration, is entitled, on that account, to payment of
transportation charges. These charges are computed in accordance with the actual length of
the routes over which the dispatch or the articles have been carried. If the plane stops at
several airports, the payment is due as far as the airport where the unloading takes place.

3. Transportation charges must also be paid for transportation within the country of
destination. These payments must be uniform for all the routes traversed in the domestic service ;
they are computed in accordance with the average length of all the routes traversed in the domestic
service and their importance for the international service.

4. The transportation charges relative to one and the same air route are uniform for all
Administrations using that service without participating in the operating costs.

5. With the exceptions provided for in Sections 6 and 7 following, the aerial transportation
charges are payable to the Postal Administration of the country in which the airport where the
dispatches have been taken in charge by the air service is located.

6. An Administration which delivers to an air-transport enterprise mails intended for
conveyance by several separate air services in succession may, if it has agreed with the intermediate
Administrations, settle directly with that enterprise for the transportation charges for the whole
route. The intermediate Administrations, for their part, have the right to request the application
pure and simple of the provisions of Section 5.

7. By exception to the provisions of Sections 5 and 6, every Administration maintaining
an air service reserves the right to collect directly from each Administration utilizing that service
the transportation charges for the whole route.

8. The basic rate to be applied in the settlement of accounts between Administrations for
ordinary aerial transportation (ordinary services) is fixed, for each kilogram of gross weight and
for each kilometer, at 6 thousandths of a franc at most. That rate is applied proportionally to
fractions of a kilogram.

The dispatches or articles carried by the domestic service of the countries are subject to the
same rate, unless the corresponding countries agree to collect no payment for such transportation.
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9. Le tarif de transport sp6cifi6 ci-dessus ne s'applique pas aux transports effectu6s au
moyen de services dont la creation et 1 entretien n6cessitent des frais extraordinaires (services
extraordinaires). Les prix de transport aff6rents A ces services sont fix6s, par kilogramme, par
les administrations dont ces services dependent ; ils sont appliqu6s proportionnellement aux fractions
de kilogramme.

io. Les frais de transport pr6cit6s sont dus aussi pour les correspondances exemptes de frais
de transit. Les d6p6ches ou correspondances mal dirig6es ou d6tourn6es sont consid6r~es, en ce
qui concerne le payement des frais de transport comme si elles avaient suivi leur voie normale.
Cependant, pour le transport de d~p~ches 1 r~exp~dier par des services extraordinaires,
l'administration intermldiaire peut exiger la restitution des frais de transport. Le compte des
frais de transport a6rien s'effectue alors selon l'article 21, §§ I et 3, des dispositions.

ii. Les administrations des pays survol6s n'ont droit aucune r6mun6ration pour les d6pches
transport~es par voie a6rienne au-dessus de leur territoire.

Article 15. - FRAIS DE TRANSPORT DES CORRESPONDANCES-AVION k D]COUVERT.

i. Les frais de transport des correspondances-avion qui sont 6chang6es . d6couvert entre deux
administrations doivent 6tre calcul6s d'apr6s les dispositions de l'article 14, §§ I A 4 et 8 & io.

Pour d6terminer les frais de transport, le poids net de ces envois est major6 IO %.

2. L'administration qui remet des correspondances-avion en transit 5 dcouvert b une autre
administration doit lui payer en entier les frais de transport calcul6s pour tout le parcours a6rien
ult~rieur.

CHAPITRE IV. - BUREAU INTERNATIONAL.

Article 16. - COMMUNICATIONS X ADRESSER AU BUREAU INTERNATIONAL ET AUX ADMINISTRATIONS.

i. Les administrations doivent communiquer au Bureau international, au moyen d'une liste
conforme au modsle AV i ci-annex6, les renseignements utiles concernant la poste adrienne.

z. La liste pr6vue au § i doit Wtre envoy~e r6guli6rement deux fois par an une semaine au
moins avant l'ouverture du service d'6t6 et du service d'hiver. Toute modification doit 8tre notifi~e
sans retard.

3. Le Bureau international dresse, d'aprs les renseignements consign6s sur les formules AV I
et les autres communications qui lui parviennent, une liste de renseignements g6n6raux concernant
le service postal a~rien.

Cette liste g~n~rale, qui doit correspondre au modsle AV i, est r6partie sans dslai entre les
administrations.

Le Bureau international est charg6 6galement de dresser des cartes indiquant les lignes postales
de communications a6riennes int6rieures et internationales de tous les pays.

4. A titre de renseignement provisoire, une copie de la liste AV i vis6e au § i est transmise
directement par chaque administration k toutes les administrations qui en expriment le d~sir.

5. Les administrations communiquent, en outre, r~gulirement, au moins quinze jours avant
le commencement de chaque saison, A toutes les administrations avec lesquelles elles sont relih6es
par des lignes a~riennes, les horaires complets des lignes a6riennes de leurs r6seaux int6rieur et
international. Dans les relations avec les autres administrations, ces indications sont fournies
seulement sur demande.
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9. The transportation rate specified above does not apply to transportation effected by means
of services whose creation and upkeep give rise to extraordinary expenses (extraordinary services).
The transportation charges relative to those services are fixed, for each kilogram, by the
Administrations to which such services belong; they are applied proportionally to fractions of
a. kilogram.

IO. The transportation charges mentioned are also payable for articles which are exempt
from transit charges. Misdirected or missent dispatches or articles are considered, for purposes
of payment of transportation charges, as having followed their normal route. However, for the
conveyance of dispatches to be forwarded by extraordinary services, the intermediary Administration
may require reimbursement of the transportation charges. The accounting for the aerial
transportation charges then takes place according to Article 21, Sections i and 3, of these Air-
Mail Provisions.

ii. Administrations of countries flown over have no right to any compensation for dispatches
transported by air over their territory.

Article 15. - TRANSPORTATION CHARGES FOR AERIAL CORRESPONDENCE IN OPEN MAIL.

i. The transportation charges for air-mail correspondence exchanged in open mail between
two Administrations shall be calculated in accordance with the provisions of Article 14, Sections i
to 4 and 8 to IO.

In order to determine the transportation charges, the net weight of such articles is increased
by io per cent.

z. An Administration which delivers air-mail correspondence in transit in open mail to
another Administration shall pay it the entire amount of the transportation charges calculated
for all the subsequent aerial transmission.

CHAPTER V. - INTERNATIONAL BUREAU.

Article 16 (See Interpretations). - COMMUNICATIONS TO BE ADDRESSED TO THE
INTERNATIONAL BUREAU AND TO THE ADMINISTRATIONS.

i. The Administrations shall communicate to the International Bureau, by means of a list
conforming to Model A V i hereto appended, the necessary information concerning the air-mail
service.

2. The list contemplated in Section i shall be transmitted regularly twice a year, at least one
week before the opening of the summer and winter services. Notice of any modification shall
be given without delay.

3. The International Bureau prepares, on the basis of the information contained in the forms
A V i and the other communications which it receives, a list of general information concerning
the air-mail service.

That general list, which shall conform to Model A V i, is distributed without delay among theAdministrations.
The International Bureau is also charged with making up maps indicating the lines of domestic

and international air-mail communications of all countries.
4. For provisional information, a copy of the list A V i contemplated in Section i is sent

directly by each Administration to all Administrations which express their desire to receive it.
5. The Administrations also communicate regularly, at least fifteen days before the beginning

of each season, to all Administrations with which they are connected by air lines, the complete
schedules of the air lines of their domestic and international services. In relations with other
Administrations, such information is furnished only on request.
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CHAPITRE V. - COMPTABILITt. RAGLEMENT DES COMPTES.

Article 17. - STATISTIQUE ET DtCOMPTE.

I. Le d~compte g6n6ral des frais de transport a6rien a lieu d'apr~s des relev~s statistiques
6tablis dans les sept jours qui suivent le 14 juin et le 14 novembre de chaque annie. Les donn~es
de la statistique de juin forment la base des bonifications dues pour le service d'6t6 ; celles de
novembre comptent pour le service d'hiver.

2. Les statistiques concemant des services qui ne fonctionnent pas pendant les p6riodes de
statistique r6gulires sont 6tablies apr~s entente entre les administrations int6ress6es.

3. En ce qui concerne les services extraordinaires, l'administration charg6e du transport
par voie adrienne a la facult6 de demander que les r6glements de compte aient lieu, trimestriellement
ou semestriellement, sur la base du poids brut des d~p~ches ou du poids net major6 de IO %
des envois A d~couvert transport~s r6ellement pendant la p6riode envisag6e. Dans ce cas, les
dispositions des articles 19 21 et 22 ci-apr~s sont appliquees h la constatation du poids et A
l'6tablissement des comptes, 6tant entendu que les relev~s AV 3 et AV 4 doivent 6tre 6tablis
mensuellement pour tous les transports a6riens effectu~s.

Article I8. - CONFECTION DES DIPCHES ORDINAIRES OU DES D]tPtCHES-AVION PENDANT
LES PRIODES DE STATISTIQUE DES FRAIS DE TRANSPORT AtR1EN.

Les dispositions de l'article 165 du r6glement d'ex~cution de la convention ne s'appliquent
pas aux statistiques bisannuelles pour l'6valuation des frais du transport a~rien. Toutefois, pendant
la p~iode de ces statistiques, les 6tiquettes ou suscriptions de d6pches qui contiennent des
correspondances-avion doivent porter, d'une manire apparente, la mention i"Statistique-avion D.

Article 19. - CONSTATATION DU POIDS DES DAPPCHES-AVION ET DES CORRESPONDANCES-AVION.

i. Pendant les p~riodes de statistique, la date d'exp6dition et le poids brut de la d6p~che
sont indiqu~s sur 1'tiquette ou sur la suscription ext6rieure de la d6pche. L'insertion de d6p~ches-
avion entrant dans une autre d6p~che de m~me nature est interdite.

Si les lettres et les cartes postales ainsi que les autres objets sont r6unis dans une d6p~che
transport~e sur des lignes pour lesquelles un tarif r~duit de transport s'applique aux A. 0., le poids
de chacune des deux categories doit 8tre indiqu6 en outre du poids total sur 1'tiquette ou sur la
suscription ext6rieure de la d6pche. Dans ce cas, le poids de l'emballage extdrieur (sac ou paquet)
est ajout6 au poids des autres objet.s.

En cas d'emploi d'un sac collecteur, le poids de ce sac est n~glig6.
2. Dans le cas oii des correspondances d~couvert, destinies 5 6tre r~achemin~es par voie

adrienne, sont comprises dans une d6p~che ordinaire ou dans une d6p~che-avion, ces correspondances,
r~unies en une liasse sp~ciale 6tiquet~e (( Par avion )), sont accompagn~es d'un bordereau conforme
au module AV 2 ci-annex6. Le poids des correspondances en transit a d~couvert est indiqu6
s6par~ment pour chaque pays de destination. Si une d~pche-avion renferme des correspondances-
avion en transit A d~couvert A destination de plusieurs pays pour lesquels les frais de transit sont
uniformes, on inscrit ces frais en commun comme une position du bordereau AV 2. Dans les relations
entre les pays qui se sont mis d'accord pour ne percevoir aucune bonification du chef du r6achemi-
nement par la voie adrienne dans leur r6seau interne, le poids des correspondances & d~couvert
pour le pays de destination meme n'est pas indiqu6. La feuille d'avis est revetue de la mention
((Bordereau AV 2 )). Les pays de transit ont la facult6 de demander l'emploi de bordereaux sp6ciaux
AV 2 mentionnant dans un ordre fixe les pays et les lignes a6riennes les plus importants.

3. Ces indications sont v~rifi6es par le bureau d'6change destinataire. Si ce bureau constate
que le poids r~el des d6p~ches diffre de plus de IOO grammes et celui des correspondances .
d~couvert de plus de 20 grammes du poids annonc6, il rectifie l'6tiquette ou le bordereau AV 2
et signae imm~diatement 1'erreur au bureau d'6change exp~diteur par bulletin de v6rification.
Lorsqu'il s'agit de d~pches closes, une copie de ce bulletin est adress~e A chaque Administration
interm~diaire. Si les diff6rences de poids constat6es restent dans les limites pr~cit~es, les indications
du bureau explditeur sont tenues pour valables.
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CHAPITRE V. - ACCOUNTING. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

Article 17. - ACCOUNTING STATISTICS.

i. The general accounting for aerial transportation charges is effected in accordance with
statistical tables made up during the seven days following the 14th of June and the 14th of November
of each year. The results of the June statistics form the basis for the payments due for the
summer service; those of November are used for the winter service.

2. Statistics concerning services which do not operate during the regular statistical periods
are made up after agreement between the Administrations concerned.

3. As concerns extraordinary services, the Administration charged with the transportation
by air has the option of requesting that the settlement of accounts be made, quarterly or
semi-annually, on the basis of the gross weight of the dispatches, or the net weight increased by
io percent of the articles in open mail, actually transported during the period involved. In such
a case, the provisions of Articles 19, 2o, and 21 hereafter are applied to the ascertainment of weight
and preparation of accounts, with the understanding that the statements A V 3 and A V 4 are
to be made up monthly for all air transportation effected.

Article 18. - PREPARATION OF ORDINARY OR AERIAL DISPATCHES DURING THE STATISTICAL
PERIODS FOR AIR-MAIL TRANSPORTATION CHARGES.

The provisions of Article 165 of the Regulations of Execution of the Convention do not apply
to the semi-annual statistics for the fixing of aerial transportation charges. However, during
such statistical periods, the labels or addresses of dispatches containing air-mail correspondence
shall bear the conspicuous notation Statistique-avion (air-mail statistics).

Article 19. - FIXING THE WEIGHT OF AIR-MAIL DISPATCHES AND CORRESPONDENCE.

I. During the statistical periods, the date of dispatch and the gross weight of the mail are
indicated on the label or outside address of the dispatch. The inclusion of air-mail dispatches
in another dispatch of the same kind is prohibited.

If the letters and post cards, as well as the other articles, are combined in a dispatch carried
by routes for which a reduced transportation charge is applied to A. 0., the weight of each of the
two classes must be shown in addition to the total weight on the label or outer address of the
dispatch. In such case, the weight of the outer wrapping (sack or package) is added to the weight of
the other articles.

If a collector sack is used, its weight is ignored.
2. In case that open-mail correspondence intended to be redispatched by the air route is

included in an ordinary or air-mail dispatch, such correspondence, made up into a special bundle
labeled Par avion (by air mail), is accompanied by a list conforming to Model A V 2 hereto appended.
The weight of the correspondence in transit in open mail is indicated separately for each country
of destination. If an air-mail dispatch contains transit air mail destined to several countries
for which the transit charges are uniform, these charges are shown as one entry on the list A V 2.
In relations between countries which have agreed not to collect any payment for redispatch by
their domestic service, the weight of the articles in open mail for the country of destination itself
is not indicated. The letter bill is provided with the note " Bordereau A V 2 " (List A V 2).
Transit countries have the option of requesting the use of special lists A V 2 showing the most
important countries and air routes in a fixed order.

3. Those entries are verified by the exchange office of destination. If that office finds that
the actual weight of the dispatches differs by more than ioo grams, and that of the open mail
articles by more than 20 grams, from the weight announced, it corrects the label or the list A V 2
and immediately reports the error to the dispatching exchange office by bulletin of verification.
When it is a question of closed mails, a copy of that bulletin is addressed to each intermediate
Administration. If the differences in weight detected remain within the limits above mentioned,
the entries of the dispatching office are considered as valid.
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Article 2o. - LiSTE DES Df.PLCHES-AVION CLOSES.

Aussit6t que possible et, en tout cas, dans un d~lai d'un mois apr~s chaque p6riode de
statistique, les administrations qui ont exp6di6 des dp ches-avion closes envoient, sur une formule
C 22 appropri6e, la liste de ces d~pches aux diff6rentes administrations dont elles ont emprunt6
les services a6riens, y compris, le cas 6ch6ant, celle de destination.

Article 21. - COMPTE DES FRAIS DE TRANSPORT AtRIEN RPGLP-S SUR LA BASE DES STATISTIQUES.

i. Pendant les p6riodes de statistique, les administrations interm6diaires prennent note,
dans un relev6 conforme au module AV 3 ci-annex6, des poids indiqu~s sur les 6tiquettes ou
suscriptions ext6rieures des d6pches-avion qu'elles ont r6achemin~es par la voie a6rienne, soit
dans leur r6seau interne, soit au delh des fronti~res de leur pays. En ce qui concerne les corres-
pondances-avion A d6couvert qui leur parviennent des autres administrations et qu'elles
r6acheminent par la voie a6rienne, un relev6 conforme au module AV 4 ci-annex6 est dress6 d'apr~s
les indications figurant sur les bordereaux AV 2. Les correspondances-avion contenues dans les
d6p6ches ordinaires sont soumises au mme proc~d6. Des relev6s s~par~s sont dresses pour chaque
bureau d'6change exp6diteur de d6p~ches-avion ou de correspondances-avion h dcouvert.

2. Les administrations de destination qui assurent le r6acheminement de d6pches-avion
ou de correspondances-avion par la voie a6rienne dans leur r6seau interne proc dent de la m~me
mani~re.

3. Aussit6t que possible et, au plus tard, six semaines apr~s la cl6ture des op6rations de
statistique, les relev~s AV 3 et AV 4 sont transmis en double expedition aux bureaux d'6change
exp6diteurs pour 6tre rev~tus de leur acceptation. Ces bureaux, apr~s avoir accept6 les relev~s,
les transmettent A leur tour A leur administration centrale qui en fait parvenir un exemplaire h
l'administration centrale cr6anci6re.

4. Si l'administration cr6anci6re n'a reu aucune observation rectificative dans un intervalle
de trois mois a compter de l'envoi, les relev~s sont consid6r~s comme admis de plein droit. Dans
les relations entre pays 6loign6s, ce d6lai est port6 A quatre mois.

Article 2z. - COMPTE DES FRAIS DE TRANSPORT AtRIEN.

i. Les poids bruts des d6pches et les poids nets major6s de IO % des envois h d~couvert,
figurant dans les relev6s AV 3 ou AV 4, sont multipli6s par un chiffre 6tabli d'apr~s la fr6quence
des services d'6t6 et d'hiver ; les produits ainsi obtenus servent de base A des comptes particuliers
6tablissant en francs les prix de transport revenant A chaque administration pour le semestre
en cours.

z. Le soin de dresser ces comptes incombe h l'administration cr~ancire qui les transmet
Sl'administration d~bitrice.

3. Les comptes particuliers sont dress6s en double exp6dition et transmis aussit6t que possible
Sl'administration d6bitrice. Si l'administration cr6anci6re n'a re~u aucune observation rectificative

dans un intervalle de trois mois A compter de l'envoi, ce compte est considr6 comme admis de
plein droit. Dans les relations entre pays 6loign.s, ce d6lai est port6 A quatre mois.

Article 23. - DP-COMPTE GtNtRAL.

Sauf entente contraire entre les administrations int6ress6es, le d6compte g6n~ral des frais
de transport a6rien est 6tabli deux fois par an par le Bureau international d'apr~s les r~gles fix~es
pour le d~compte des frais de transit.

CHAPITRE VI. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 24. - SIGNALISATION DES CORRESPONDANCES-AVION.

Les correspondances-avion sont rev~tues, au depart, d'une 6tiquette sp~ciale ou d'une empreinte
de couleur bleue comportant les mots ((Par avion )) avec traduction facultative dans la langue
du pays d'origine.
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Article 20. - LIST OF CLOSED AIR MAILS.

As soon as possible, and in any case within a period of one month after each statistical period,
the Administrations which have dispatched closed air mails send a list of such dispatches, on an
appropriate Form C 22, to the different Administrations whose air services they have used, including
that of destination, if occasion arises.

Article 21. - ACCOUNT OF AIR-TRANSPORTATION CHARGES SETTLED ON THE BASIS OF STATISTICS.

i. During the statistical periods, the intermediate Administrations take note, on a form
agreeing with Model A V 3 hereto appended, of the weights indicated on the labels or outside
addresses of the air-mail dispatches which they have reforwarded by the air route, either in their
domestic services or beyond the frontiers of their countries. As concerns air-mail articles in open
mail which reach them from other Administrations and which they forward by air, a statement
like Form A V 4 hereto appended is prepared in accordance with the indications appearing on
the lists A V 2. Air-mail articles contained in ordinary dispatches are subjected to the same
procedure. Separate statements are prepared for each dispatching exchange office of air dispatches
or air-mail articles in open mail.

2. The Administrations of destination which assure the reforwarding of air dispatches or
of air-mail articles by air in their domestic services proceed in the same manner.

3. As soon as possible, and at the latest six weeks after the close of statistical operations,
the forms A V 3 and A V 4 are sent in duplicate to the dispatching exchange offices for acceptance.
Those offices, after accepting the statements, send them in turn to their central Administration,
which forwards a copy to the central Administration of the creditor country.

4. If the creditor Administration has not received any statement of differences within an
interval of three months, counting from the date of transmittal, the statements are considered as
automatically accepted. In relations between distant countries, that period is extended to
four months.

Article 22. - AERIAL TRANSPORTATION ACCOUNT.

i. The gross weights of the dispatches, and the net weights increased by io percent of the
articles in open mail, shown in the statements A V 3 or A V 4, are multiplied by a figure determined
by the frequency of the summer and winter services ; the products thus obtained serve as the
basis for individual accounts showing, in francs, the transportation charges due to each Adminis-
tration for the current six-month period.

2. The duty of preparing those accounts is incumbent upon the creditor Administration,
which transmits them to the debtor Administration.

3. The individual accounts are made up in duplicate and transmitted as soon as possible
to the debtor Administration. If the creditor Administration has not received any statement
of differences within an interval of three months, counting from the date of transmittal, such
accounts are considered as automatically accepted. In relations between distant countries, this
period is extended to four months.

Article 23. - GENERAL ACCOUNT.

In the absence of contrary agreement between the Administrations concerned, the general
account of air-transportation charges is made up twice a year by the International Bureau, in
accordance with the rules fixed for the transit-charge account.

CHAPTER VI. - VARIOUS PROVISIONS.

Article 24. - DESIGNATION OF AIR-MAIL CORRESPONDENCE.

Air-mail correspondence is provided, at the time of mailing, with a special blue label or imprint
bearing the words Par avion (by air mail), with an optional translation into the language of the
country of origin.
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Article 25. - SIGNALISATION DES DIPtCHES-AVION.

Lorsque les correspondances-avion donnent lieu h la formation de d6p~ches distinctes, celles-ci
doivent 6tre confectionn6es avec du papier bleu ou au moyen de sacs, soit enti&rement bleus, soit
portant de larges bandes bleues.

Article 26. - MODE D'EXPPDITION DES CORRESPONDANCES AVION.

I. Les dispositions des articles 157, § 2, lettre a), et 159 du r~glement d'ex~cution de la conven-
tion s'appliquent, par analogie, aux correspondances-avion ins6rdes dans des d6p~ches ordinaires.
Les 6tiquettes des liasses doivent porter l'annotation (( Par avion. )

En cas d'insertion de correspondances-avion recommand6es dans des d6p~ches ordinaires,
la mention ( Par avion )) doit 6tre port~e A la place prescrite au § 2 dudit article 159 pour la mention
(€Expr~s. ))

S'il s'agit de correspondances-avion avec valeur d~clar~e ins6r6es dans des d~pches ordinaires,
la mention ((Par avion ) est port6e dans la colonne (( Observations )) des feuilles d'envoi en regard
de l'inscription de chacune d'elles.

2. Les correspondances-avion expedites en transit h d~couvert dans une d~p~che-avion ou
dans une d6pche ordinaire et qui doivent 6tre r~achemin6es par voie a6rienne par le pays destina-
taire de la d6p~che, sont r~unies en une liasse sp6ciale 6tiquet~e ((Par avion. )

3. Le pays de transit peut demander la formation de liasses sp~ciales par pays de destination.
Dans ce cas, chaque liasse est rev~tue d'une 6tiquette portant la mention ( Par avion pour ..........

Article 27. - TRANSBORDEMENT DES DAPLCHES-AVION.

Sauf entente contraire entre les administrations int6ress6es, le transbordement en cours de
route, dans un m~me a6roport, des d6p~ches qui empruntent successivement plusieurs services
a~riens distincts, se fait par l'interm6diaire de 1 administration du pays oiL a lieu le transbordement.
Cette r~gle ne s'applique pas lorsque ce transbordement a lieu entre des appareils assurant les
sections successives d'un m~me service.

Article 28. - ANNOTATIONS A PORTER SUR LES FEUILLES D'AVIS, SUR LES FEUILLES D'ENVOIS ET

SUR LES ATIQUETTES DES DtPtCHES-AVION.

Les feuilles d'avis et les feuilles d'envoi accompagnant des d6pches-avion doivent 6tre revtues
dans leur en-tte de '6tiquette (( Par avion ) ou de l'empreinte vis6e b l'article 24. La m~me 6tiquette
ou empreinte est appliqu~e sur les 6tiquettes ou suscriptions de ces d~pches.

Article 29. - DADOUANEMENT DES CORRESPONDANCES PASSIBLES DE DROITS DE DOUANE.

Les administrations prennent des mesures pour acc6l6rer autant que possible le d6douanement
des correspondances-avion passibles de droits de douane.

Article 30. - APPLICATION DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ET DES ARRANGEMENTS.

Les dispositions de la convention et des arrangements ainsi que de leurs r~glements, exception
faite de l'arrangement des colis postaux et de son r~glement, sont applicables en tout ce qui n'est
pas express6ment r6gl6 par les articles pr6cedents.

Article 31. - MISE A EXtCUTION ET DURAE DES DISPOSITIONS ADOPTtES.

Les pr6sentes dispositions seront ex6cutoires & partir du jour de la mise en vigueur de la
convention.

Elles auront la mme dur~e que cette convention, & moins qu'elles ne soient renouvel6es d'un
commun accord entre les Parties int6ressdes.
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Article 25. - DESIGNATION OF AIR-MAIL DISPATCHES.

When the air-mail articles give rise to the formation of separate dispatches, the latter shall
be made up with blue paper or by means of sacks either entirely blue or bearing wide blue stripes.

Article 26. - METHOD OF DISPATCHING AIR-MAIL CORRESPONDENCE.

i. The provisions of Articles 157, Section 2, letter (a), and 159 of the Regulations of
Execution of the Convention are applied, by analogy, to air-mail correspondence included in ordinary
dispatches. The labels of the bundles shall bear the annotation Par avion (by air mail).

In case of inclusion of registered air-mail articles in ordinary dispatches, the note Par avion
shall be entered in the place prescribed by Section 2 of the aforesaid Article 159 for the note Exprds
(special delivery).

If it is a question of insured air-mail articles included in ordinary dispatches, the note Par
avion is entered in the Observations column of the insured bills, opposite the entry of each of them.

z. Air-mail articles sent in transit in open mail in an air-mail or ordinary dispatch, which
are to be reforwarded by the air route by the country of destination of the dispatch, are tied in
a special bundle labeled Par avion.

3. The transit country may request the formation of separate bundles by countries of desti-
nation. In that case, each bundle is provided with a label bearing the note : Par avion pour...
......... (by air mail for ............... ).

Article 27. - TRANSFER OF AIR DISPATCHES.

Barring contrary agreement between the Administrations concerned, the transfer en route,
in one and the same airport, of mails which employ several separate air services in succession,
is effected through the intermediary of the Administration of the country where the transshipment
takes place. This rule does not apply when the transfer is made between machines performing
successive sections of one and the same service.

Article 28. - ANNOTATIONS TO BE MADE ON THE LETTER BILLS, INSURED BILLS, AND LABELS OF

AIR-MAIL DISPATCHES.

The letter bills and insured bills accompanying air-mail dispatches shall be provided, in their
headings, with the Par avion label or the imprint mentioned in Article 24. The same label or imprint
is affixed to the labels or addresses of such dispatches.

Article 29. - CUSTOMS CLEARANCE OF CORRESPONDENCE LIABLE TO DUTY.

The Administrations take steps to accelerate, as far as possible, the clearance of air-mail
correspondence liable to Customs duty.

Article 30. - APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION AND AGREEMENTS.

The provisions of the Convention and Agreements, as well as of their Regulations, with the
exception of the Parcel-Post Agreement and its Regulations, are applicable in everything which
is not expressly regulated by the foregoing Articles.

Article 31. - EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE PROVISIONS ADOPTED.

The present Provisions will be put into force from the effective date of the Convention.

They will have the same duration as that Convention, unless they are renewed by mutual

agreement among the Parties concerned.

NO. 4742



360 SocWte' des Nations - Recueil des Traites. 1940

Fait L Buenos-Aires, le 23 mai 1939.

Pour l'A/ghanistan:
(For Afghanistan :)

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:
(For the Union of South Africa :)

J. N. REDELINGHUYS.
H. C. WAIN.

Pour l'Albanie
(For Albania :)

Pour l'Allemagne:
(For Germany :)

Pour les Etats-Unis d'Amdrique
(For the United States of America :)

Pour James W. COLE:

John E. LAMIELL.

John E. LAMIELL.
Stewart M. WEBER.

Pour l'ensemble des Possessions des Etats-Unis
d'Amdrique :

(For the whole of the Possessions of the United
States of America :)

Pour James W. COLE:
John E. LAMIELL.

John E. LAMIELL.

Stewart M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
(For the Kingdom of Sa'udi Arabia:)

Pour la Rdpublique Argentine:
(For the Argentine Republic :)

A. C. ESCOBAR.
A. FUNES LASTRA.

R. R. TULA.
M. SAENZ BRIONES.

Rafil C. MIGONE.

Carlos H. SAL.
R. A. PAN.

G. A. GARCiA,
I. Ruiz MORENO.
A. T. COSENTINO.

Pour le Commonwealth de l'Australie
(For the Commonwealth of Australia :)

M. B. HARRY.
A. SLADDIN.

Done at Buenos Aires, May 23rd, 1939.

Pour la Belgique:
(For Belgium :)

0. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge:
(For the Colony of the Belgian Congo :)

E. MONS.

Pour la Bolivie
(For Bolivia :)

P6rez ABASTO.

J. Gmo. CANEDO.

J. LIEVANA.

Pour le Brdsil
(For Brazil :)

Rail CAMARATE.
Joaquim VIANNA.
Pour Confucio Augusto PAMPLONA:

Rafil CAMARATE.

Pour la Bulgarie:
(For Bulgaria :)

M. GHP-ORGHIEW.

Pour le Canada:
(For Canada:)

John A. SULLIVAN.
H. BEAULIEU.

R. H. MACNABB.

Pour le Chili
(For Chile :)

Alberto SEPOLVEDA CONTRERAS.

Pour la Chine:
(For China :)

H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Rdpublique de Colombie
(For the Republic of Colombia :)

Pour R. URIBE ESCOBAR:
E. CARRIZOSA.

E. CARRIZOSA.

Pour la Ripublique de Costa-Rica:
(For the Republic of Costa Rica :)

Alberto SEP16LVEDA CONTRERAS.

Pour la Ripublique de Cuba:
(For the Republic of Cuba :)

J. A. MONTALVO.
A. TORRADEMt.
Jesfis LAGO LUNAR.
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Pour le Danemark:
(For Denmark :)

Ame KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig:
(For the Free City of Danzig :)

Ren6 MACHALSKI.

Pour la Rdpublique Dominicaine:
(For the Dominican Republic:)

Tulio M. CESTERO.
M. ALVAREZ ARANGUIZ.

Pour l'Egypte:
(For Egypt:)

M. WAGUIH.

Pour la Rdpublique de El Salvador:
(For the Republic of El Salvador :)

Jos6 VILLEGAS MUIROZ.

Pour l'Equateur:
(For Ecuador :)

F. GUARDERAS.
L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:
(For Spain :)

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
(For the whole o the Spanish Colonies :)

Pour l'Estonie
(For Estonia :)

G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
(For Finland :)

Niilo ORASMAA.

Pour la France:
(For France :)

Ed. QUENOT.
L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

F. NAVECH.

Pour l'Algdrie
(For Algeria :)

PAOLI.

Pour les Colonies et Protectorats /ranpais de
l'Indochine :

(For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China:)
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Pour l'ensemble des autres Colonies /ranpaises
(For the whole o/the other French Colonies :)

R. BOURGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord:

(For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :)

D. 0. J. LIDBURY.

D. 0. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour !'ensemble des Colonies britanniques, y
compris les Territoires d'outre-mer, les Protec-
torats et les Territoires sous suzerainetd ou
sous mandat :

(For the whole of the British Colonies, including
Overseas Territories, Protectorates and Terri-
tories under Suzerainty or Mandate :)

Pour la Grdce
(For Greece :)

V. DENDRAMIS.
S. CAMILItRIS.

Pour le Guatdmala:
(For Guatemala:)

M. ARROYO.

Pour la Rdpublique d'Haiti:
(For the Republic of Haiti :)

Faustin G. TRONGP_

Pour la Rdpublique du Honduras:
(For the Republic of Honduras :)

Arturo MEJiA NIETO.

Pour la Hongrie
(For Hungary :)

Pour l'Inde britannique:
(For British India :)

Mohd. AL HASAN.
H. L. JERATH.

N. CHANDRA.

Pour l'Iran:
(For Iran :)

Dr. A. A. DAFTARY.

Pour l'Irak:
(For Iraq :)

D. J. LIDBURY.
D. 0. LUMLEY.

E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.'
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Pour l'Irlande:
(For Ireland :)

P. DE BLACA.
S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande :
(For Iceland :)

Arne KROG.

Pour l'Italie
(For Italy.:)

Pour l'ensemble des Colonies et Possessions
italiennes autres que l'Alrique orientale ita-
lienne :

(For the whole of the Italian Colonies and
Possessions other than Italian East Africa :)

Pour l'Afrique orientale italienne:
(For Italian East Africa :)

Pour le Japon:
(For Japan :)

Iwataro UCHIYAMA.
Seiiti OKAZAKI.
Jiro NAKAYAMA.
Tosio YAMATO.

Pour le Chosen:
(For Chosen :)

Seiiti OKAZAKI.
Keisi FUKUDA.

Pour l'ensemble des autres Dipendances japo-
naises :

(For the whole of the other Japanese Depen-
dencies :)

Iwataro UCHIYAMA.
Kanji ITO.

Pour la Lettonie
(For Latvia :)

Dr. J. BUSER.
L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous Mandat frangais
(Syrie et Liban) :

(For the States of the Levant under French
Mandate (Syria and Lebanon) :)

M. USCLAT.

Pour la Ripublique de Libdria
(For the Republic of Liberia :)

Dixon BROWN.

Pour la Lithuanie:
(For Lithuania :)

J. AUKSTUOLIS.
B. BLAVESCIUNAS.

Pour le Luxembourg:
(For Luxemburg :)

0. SCHOCKAERT.

Pour le Maroc (d l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

(For Morocco (excluding Spanish Zone) :)
H. F. DussoL.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
(For Morocco (Spanish Zone) :)

Pour le Mexique
(For Mexico :)

Alfonso G6MEZ MORENTfN.
Almada BECERRA.
E. VALDtS GENES.

Pour le Nicaragua:
(For Nicaragua:)

Rub6n DARio.

Pour la Norv~ge:
(For Norway :)

Sten HAUG.
Oskar HOMME.

Pour la Nouvelle-Zdlande
(For New Zealand:)

J. MADDEN.

Pour la Rdpublique de Panama:
(For the Republic of Panama:)

VIAL.

Pour le Paraguay:
(For Paraguay :)

Higinio ARBO.
Ram6n LARA CASTRO.
J. F. PPREZ ACOSTA.

Pour les Pays-Bas :
(For the Netherlands :)

DUYNSTEE.
VAN GOOR.

Pour Curapao et Surinam:
(For Curafao and Surinam:)

HOOGEWOONING.
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Pour les Indes nderlandaises
(For the Netherlands Indies :)

VAN DOOREN.

HAJENIUS.
P. J. LEEMEYER.
HOOGEWOONING.

Pour le Pdrou:
(For Peru :)

Ernesto CACERES.
Pour Jorge CHAMOT:

Ernesto CACERES.

Pour le Commonwealth des Philippines:
(For the Commonwealth of the Philippines:)

F. CUADERNO.

Pour la Pologne:
(For Poland:)

Ren6 MACHALSKI.

M. HERWICH.
T. JAROl4

Pour le Portugal:
(For Portugal :)

Duarte CALHEIROS.
A. BASTOS GAVIAO.
J. QUADRIO MORAO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
occidentale :

(For the Portuguese Colonies of West Africa :)
Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie:

(For the Portuguese Colonies of East Africa,
Asia and Oceania :)

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour la Roumanie:
(For Roumania :)

C. STEFANESCO.

N. M. GEORGESCO.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:
(For the Republic of San Marino:)

Pour le Siam:
(For Siam :)

Luang KOVID APAIVONGSE.
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Pour la SuMe:
(For Sweden :)

Gunnar LAGER.
Thure NYLUND.
Allan HULTMAN.

Pour la Confdddration Suisse:
(For the Swiss Confederation:)

Dr. J. BUSER.
L. ROULET.

Pour la Tchdco-Slovaquie:
(For Czecho-Slovakia:)

Pour la Tunisie:
(For Tunisia :)

Ed. QUENOT.

Pour la Turquie:
(For Turkey :)

Aptulahat AKSIN
ad referendum.

Pour l'Union des Rdpubliques Sovidtiques Socia-
listes :

(For the Union of Soviet Socialist Republics :)
P. GLINKINE.
V. IVANOV.

Pour la Rdpublique Orientale de l'Uruguay:
(For the Eastern Republic of Uruguay:)

F. A. COSTANZO.

Adolfo AGORIO.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican:
(For the State of the City of the Vatican :)

R6mulo ETCHEvERRY BONEO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela :
(For the United States of Venezuela:)

E. GANTEAUME-TOVAR.
F. VLEZ-SALAS.

Pour l'Ydmen:
(For Yemen :)

Pour le Royaume de Yougoslavie:
(For the Kingdom of Yugoslavia:)

Svet. M. DRAGIdEVId.
Milomir LJ. Midid.
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PROTOCOLE FINAL DES DISPOSI-
TIONS CONCERNANT LE TRANS-
PORT DE LA POSTE AUX LETTRES
PAR VOIE AIZRIENNE

I. - FRAIS DE TRANSPORT A11RIEN DES
DtPtCHES CLOSES.

Les Administrations de l'Inde britannique
et de l'Union des R~publiques sovi~tiques socia-
listes ont la facult6 de percevoir, pour chaque
parcours de leur r~seau a~rien interne, les frais
de transport pr6vus h l'article 14.

II. - FACULT1t DE RPDUIRE L'P-CHELON DE
POIDS UNITAIRE DES CORRESPONDANCES-AVION.

Les administrations dont le syst~me de poids
le permet ont la facult6 d'adopter des 6chelons
d'un poids inf~rieur A celui de 20 grammes
pr~vu , l'article 5, § 2. Dans ce cas, la surtaxe
est fix~e suivant l'dchelon de poids adopt6.

III. - SURTAXES EXCEPTIONNELLES
EN FAVEUR DE CERTAINS PAYS D'EUROPE.

Les administrations d'Europe qui, par suite
de la situation g~ographique de leurs pays,
6prouvent des difficult~s adopter une surtaxe
uniforme pour toute 'Europe sont autoris~es A
percevoir des surtaxes proportionnelles aux dis-
tances, suivant les dispositions de l'article 5, § 2.

Cette facult6 est accord6e 6galement aux
autres pays d'Europe pour leur trafic avec les
pays mentionn6s h l'alin~a prcedent.

Fait A Buenos-Aires, le 23 mai 1939.

Pour l'Alghanistan:
(For Afghanistan :)

Pour I'Union de t'Afrique du Sud:
(For the Union of South Africa :)

J. N. REDELINGHUYS.

H. C. WAIN.

Pour l'Albanie
(For Albania :)

FINAL PROTOCOL OF THE PROVI-
SIONS CONCERNING THE TRANS-
PORTATION OF REGULAR MAILS
BY AIR

I. - AERIAL TRANSPORTATION CHARGES FOR
CLOSED MAILS.

The Administrations of British India and the
Union of Soviet Socialist Republics have the
option of collecting, for each section of their
domestic air systems, the transportation charges
provided for in Article 14.

II. - OPTION OF REDUCING THE WEIGHT-UNIT
FOR AIR-MAIL CORRESPONDENCE.

Administrations whose system of weights
permits it have the option of adopting units
of weight lower than that of 2o grams provided
for in Article 5, Section 2. In that case, the sur-
charge is fixed in accordance with the scale of
weight adopted.

III. - EXCEPTIONAL SURCHARGES IN FAVOR
OF CERTAIN EUROPEAN COUNTRIES.

Administrations of Europe which, due to the
geographic situation of their countries, find it
difficult to adopt a uniform surcharge for all
Europe, are authorized to collect surcharges in
proportion to the distances, in accordance with
the provisions of Article 5, Section 2.

That option is also granted to other European
countries in their relations with the countries
mentioned in the preceding paragraph.

Done at Buenos Aires, May 23rd, 1939.

Pour l'Allemagne:
(For Germany :)

Pour les Etats-Unis d'Amdrique.:
(For the United States of America :)

Pour James W. COLE:
John E. LAMIELL.

John E. LAMIELL.
Stewart M. WEBER.
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Pour l'ensemble des Possessions des Etats-Unis
d'Amdrique :

(For the whole of the Possessions of the United
States of America :)

Pour James W. COLE:
John E. LAMIELL.

John E. LAMIELL.

Stewart M. WEBER.

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
(For the Kingdom of Sa'udi Arabia:)

Pour la Ripublique Argentine:
(For the Argentine Republic :)

A. C. ESCOBAR.

A. FUNES LASTRA.

R. R. TULA.

M. SAENZ BRIONES.
Rafil C. MIGONE.

Carlos H. SAL.
R. A. PAN.

G. A. GARCfA.
I. Ruiz MORENO.

A. T. COSENTINO.

Pour le Commonwealth de l'Australie:
(For the Commonwealth of Australia :)

M. B. HARRY.

A. SLADDIN.

Pour la Belgique:
(For Belgium :)

0. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge
(For the Colony of the Belgian Congo :)

E. MONS.

Pour la Bolivie
(For Bolivia :)

P6rez ABASTO.

J. GMO. CANEDO.

J. LIEVANA.

Pour le Brdsil:
(For Brazil :)

Rail CAMARATE.

Joaqufm VIANNA.
Pour Confucio Augusto PAMPLONA:

Rafil CAMARATE.
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Pour la Bulgarie:
(For Bulgaria :)

M. GHPORGHIEW.

Pour le Canada:
(For Canada :)

John A. SULLIVAN.

H. BEAULIEU.

R. H. MACNABB.

Pour le Chili
(For Chile :)

Alberto SEPdLVEDA CONTRERAS.

Pour la Chine:
(For China :)

H. K. CHANG CHIEN.

Pour la Ripublique de Colombie
(For the Republic of Colombia :)

Pour R. URIBE ESCOBAR:
E. CARRIZOSA.

E. CARRIZOSA.

Pour la Rdpublique de Costa-Rica:
(For the Republic of Costa Rica :)

Alberto SEP15LVEDA CONTRERAS.

Pour la Ripublique de Cuba:
(For the Republic of Cuba :)

J. A. MONTALVO.

A. TORRADEMA.

Jesfis LAGO LUNAR.

Pour le Danemark:
(For Denmark :)

Arne KROG.

Pour la Ville libre de Dantzig
(For the Free City of Danzig :)

Ren6 MACHALSKI.

Pour la Rdtpublique Dominicaine:
(For the Dominican Republic :)

Tulio M. CESTERO.

M. ALVAREZ ARANGUIZ.

Pour l'Egypte:
(For Egypt :)

M. WAGUIH.
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Pour la Rdpublique de El Salvador:
(For the Republic of El Salvador :)

Jos6 VILLEGAS MUROZ.

Pour l'Equateur:
(For Ecuador :)

F. GUARDERAS.

L. G. DILLON.

Pour l'Espagne:
(For Spain :)

Pour l'ensemble des Colonies espagnoles
(For the whole of the Spanish Colonies :)

Pour l'Estonie
(For Estonia :)

G. JALLAJAS.

Pour la Finlande:
(For Finland :)

Nilo ORASMAA.

Pour la France:
(For France :)

Ed. QUENOT.

L. GENTHON.

P. GRANDSIMON.

F. NAVECH.

Pour l'Algdrie:
(For Algeria :)

PAOLI.

Pour les Colonies et Protectorats franfais de
l'Indochine :

(For the French Colonies and Protectorates of
Indo-China :)

Pour l'ensemble des autres Colonies franaises
(For the whole of the other French Colonies :)

R. BOURGOIN.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord :

(For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :)

D. J. LIDBURY.

D. 0. LUMLEY.
E. P. BELL.
A. L. WILLIAMS.

Pour l'ensemble des Colonies britanniques, y
compris les Territoires d'outre-mer, les Protec-
torats et les Territoires sous suzerainetd ou
sous mandat :

(For the whole of the British Colonies, including
Overseas Territories, Protectorates and Terri-
tories under Suzerainty or Mandate :)

Pour la Grke
(For Greece :)

V. DENDRAMIS.

S. CAMILIARIS.

Pour le Guatdmala:
(For Guatemala:)

M. ARROYO.

Pour la Rdpublique d'Haiti:
(For the Republic of Haiti :)

Faustin G. TRONGt.

Pour la Ripublique du Honduras:
(For the Republic of Honduras :)

Arturo MEJfA NIETO.

Pour la Hongrie
(For Hungary:)

Pour l'Inde britannique :
(For British India :)

Mohd. AL HASAN.

H. L. JERATH.

N. CHANDRA.

Pour l'Iran :
(For Iran:)

Dr. A. A. DAFTARY.

Pour l'Irak:
(For Iraq :)

D. J. LIDBURY.

D. 0. LUMLEY.

E. P. BELL.

A. L. WILLIAMS.

Pour l'Irlande
(For Ireland :)

P. DE BLACA.

S. S. PUIRSEAL.

Pour l'Islande
(For Iceland :)

Arne KROG.
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Pour l'Italie
(For Italy:)

Pour l'ensemble des Colonies et Possessions
italiennes autres que l'Afrique orientale ita-
lienne :

(For the whole of the Italian Colonies and
Possessions other than Italian East Africa :)

Pour l'Afrique orientale italienne
(For Italian East Africa:)

Pour le Japon:
(For Japan :)

Iwataro UCHIYAMA.

Seiiti OKAZAKI.

Jiro NAKAYAMA.
Tosio YAMATO.

Pour le Chosen
(For Chosen :)

Seiiti OKAZAKI.

Keisi FUKUDA.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-
naises :

(For the whole of the other Japanese Depen-
dencies :)

Iwataro UCHIYAMA.

Kanji ITO.

Pour la Lettonie:
(For Latvia :)

Dr. J. BUSER.

L. ROULET.

Pour les Etats du Levant sous Mandat frantais
(Syrie et Liban) :

(For the States of the Levant under French
Mandate (Syria and Lebanon) :)

M. USCLAT.

Pour la Rdpublique de Libdria
(For the Republic of Liberia :)

Dixon BROWN.

Pour la Lithuanie:
(For Lithuania :)

J. AUKSTUOLIS.
B. BLAVESCIUNAS.
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Pour le Luxembourg:
(For Luxemburg :)

0. SCHOCKAERT.

Pour le Maroc (4 l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

(For Morocco (excluding Spanish Zone) :)
H. F. DUSSOL.

Pour le Maroc (Zone espagnole :)
(For Morocco (Spanish Zone :)

Pour le .Mexique:
(For Mexico :)

Alfonso G6MEZ MORENTIN.
Almada BECERRA.

E. VALDIS GENES.

Pour le Nicaragua:
(For Nicaragua :)

Rubdn DARfo.

Pour la Norvdge
(For Norway :)

Sten HAUG.
Oskar HommE.

Pour la Nouvelle-Zdlande
(For New Zealand:)

J. MADDEN.

Pour la Rdpublique de Panama:
(For the Republic of Panama:)

VIAL.

Pour le Paraguay:
(For Paraguay :)

Higinio ARBO.

Ram6n LARA CASTRO.

J. F. PAREZ ACOSTA.

Pour les Pays-Bas :
(For the Netherlands :)

DUYNSTEE.

VAN GOOR.

Pour Curafao et Surinam :
(For Curapao and Surinam:)

HOOGEWOONING.



368 Soci te des Nations - Recuedi des Traitis. 1940

Pour les Indes nierlandaises
(For the Netherlands Indies :)

VAN DOOREN.

HAJENIUS.

P. J. LEEMEYER.

HOOGEWOONING,

Pour le Pjrou
(For Peru :)

Ernesto CACERES.
Pour Jorge CHAMOT:

Ernesto CACERES.

Pour le Commonwealth des Philippines:
(For the Commonwealth of the Philippines :)

F. CUADERNO.

Pour la Pologne
(For Poland :)

Ren6 MACHALSKI.

M. HERWICH.
T. JAROi.

Pour le Portugal:
(For Portugal :)

Du arte CALHEIROS.

A. BASTOS GAVIO.

J. QUADR1O MOR&O.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
occidentale :

(For the Portuguese Colonies of West A/rica :)
Arnaldo DE PAIVA CARVALHO.

Pour les Colonies Portugaises de l'Afrique
orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie :

(For the Portuguese Colonies of East A/rica,
Asia and Oceania :)

Mario MONTEIRO DE MACEDO.

Pour la Roumanie:
(For Roumania :)

C. STEFANESCO.

N. M. GEORGESCO.

Pour la Rdpublique de Saint-Main:
(For the Republic o/ San Marino :)

Pour le Siam:
(For Siam :)

Luang KOVID APAIVONGSE.

Pour la Suede:
(For Sweden :)

Gunnar LAGER.

Thure NYLUND.

Allan HULTMAN.

Pour la Con/dddration Suisse
(For the Swiss Confederation :)

Dr. J. BUSER.

L. ROULET.

Pour la Tchdco-Slovaquie
(For Czecho-Slovakia :)

Pour la Tunisie:
(For Tunisia :)

Ed. QUENOT.

Pour la Turquie:
(For Turkey :)

Aptulahat AKSIN
ad referendum.

Pour l'Union des Ripubliques Sovidtiques Soci,
listes :

(For the Union of Soviet Socialist Republics.
P. GLINKINE.

V. IVANOV.

Pour la Rdpublique Orientale de l'Uruguay
(For the Eastern Republic of Uruguay :)

F. A. COSTANZO.
Adolfo AGORIO.

Pour l'Etat de la Citd du Vatican
(For the State of the City of the Vatican :)

R6mulo ETCHEVERRY BONEO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela :
(For the United States of Venezuela :)

E. GANTEAUME-TOVAR.

F. VALEZ-SALAS.

Pour l'Ydmen
(For Yemen :)

Pour le Royaume de Yougoslavie:
(For the Kingdom of Yugoslavia :)

Svet. M. DRAG!6EVI.

Miiomir Lj. Midid.
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AV 2

(art. xg, § 2)

ADMINISTRATION EXP]-DITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA DPIRPCHE : DE LA DItPiRCHE:

Timbre du bureau BORDEREAU Timbre du bureau
exp6diteur DES POIDS DES CORRESPONDANCES-AVION destinataire

ordinaire
contenues dans la d~p~che -avion

/ du bureau d'change d........... ....................

pour le bureau d'6change d ...........................

exp6di6e le .................. 9 . ......... h ..........

Num6ro Noms des pays de destinationNoms des tPoids net Observations

d'ordre correspondances-avion Grammes
I -2 34

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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ADMINISTRATION EXPP-DITRICE
DE LA D]P-CHE:

AV 3
(art. 21, § I)

ADMINISTRATION R] ACHEMINANT

LA DRPCHE:

TRANSPORT AItRIEN DE D PIPCHES-AVION CLOSES
Relev6 des poids bruts des d6p6ches-avion r~achemin6es par le bureau d'dchange d ........................
pendant la priode de la statistique 1) du .................... au............................... 19 ......

Date f La
d'exp- Bureau No de No de la

Num~ro dition d'origine destination rachemin~e par de la igne
d'ordre du voie aienne adrienne ddpche Observations

bureau de ................. utilisde
d'origine de la ddp~che ........... Grammes

I 2 3 14 1 5 6 7 8 9

Total

.......................... I le ......... .... ...

Le Chef du bureau transitaire :

'9 ...... .......................... le ........................ 19 ......

Vu et accept6 :
Le Chef du bureau d'origine:

.. . . . . . . . . . . . . . . . .........................,° , , , ° °........ ............................ .............. , ° , ° , ° , , , .... ........... ........ ° ° , ,

1) Lorsque le d6compte a lieu sur ]a base des poids rdellement transport6s, le relev6 est 6tabli par mois.

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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AV 4
(art 21, § i)

ADMINISTRATION EXPRDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA D] PtCHE: DE LA DRPtCHE:

.................................... ............................................................

. TRANSPORT AI RIEN DE CORRESPONDANCES-AVION

Relev6 du poids net des correspondances-avion contenues dans les d6p~ches avion
ordinaires

du bureau d'6change d ........................... pour le bureau d'6change d ........................... exp6dites

pendant la p~riode de la statistique 1) du ..................... au .................... 19 ......

Date No Poids des Poids net des correspondances-avion
No d'exp6- o orrespondances-avion destinies A d'autres paysNo e l F & d ]aPays de Obser-

NO de Ia dition destinies au pays Parcours a6rien destina-
d'ordre dp8. du ligne de reception Parcours a~riens dans le pays vatios

che bureau adrienne de la d6phe ) interm6diaires de destination) tiond'origine utiis~e edeadestinatione & air)
______ _______ Grammes Grammes Grammes

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Total

1) Lorsque le d6compte a lieu sur la base des poids r6ellement transport6s, le relev6 est 6tabli par mois.
2) Les colonnes 5 et 7 ne sont remplies que dans le cas ofi le pays de destination des correspondances-avion se charge de

leur r6acheminement par la voie a rienne A int6rieur de son territoire. Les correspondances-avion destin6es A la localit6 de
l'adroport de r6ception d'une dspche.avion n'entrent pas dans le calcul de poids.

.......................... le ........................ 19..........................le............. 19 ......

Le Chef du bureau transitaire : Vu et accept6 :
Le Chef du bureau d'origine:

,..... . ° .....,. . , .... . ..... ..... ,.... ................ ,° . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . .

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

I hereby certify that this is a true and complete
textual copy of the original Universal Postal
Union Convention of Buenos Aires in all the
languages in which the original was signed.

(Signature illegible.)
Acting Postmaster General.
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INTERPRETATIONS.

CONVENTION, ARTICLE II.

When it relates to a question of little impor-
tance, particularly to responsibility deriving
from the application of the Convention and
the Regulations thereof, the interested parties
may designate the Director of the International
Bureau as the sole arbiter, or a country signatory
to the Convention, named by common consent.

CONVENTION, ARTICLE 26.

With the exceptions provided for in Article 46,
articles of correspondence in transit, either in
open mail or in closed dispatches, shall not be
subject to any inspection, nor be seized.

The justification of this principle arises from
Article 26 of the Convention and Article 103,
Section i, of its Regulations, according to
which liberty of transit is guaranteed over the
entire territory of the Union and the transit
countries are bound to dispatch by the most
rapid means the closed dispatches of correspon-
dence and the articles in open mail which are
turned over to them by another Administration.

CONVENTION, ARTICLE 34, SECTION 3,
3rd PARAGRAPH.

It is understood that, for these reductions,
the consent of the Administrations of destina-
tion is also necessary, the same as provided in
the 2nd paragraph.

CONVENTION, ARTICLE 34, SECTION 4.
Watches may be accepted in small packets,

provided that they are not composed of gold,
silver or other precious metals.

There may also be accepted in these dis-
patches fountain pens, and, in general, similar
articles, provided that they are not composed
of gold, silver, or other precious metals.

CONVENTION, ARTICLE 34, SECTION 6.
Receipt forms, paid or unpaid, bearing a

handwritten text, may be considered as com-
mercial papers ; as for those entirely in print,
they shall enjoy the print rate. Receipt forms,
although not paid, cannot be assimilated to

No. 4742

TRADUCTION - TRANSLATION.

INTERPRETATIONS

CONVENTION, ARTICLE Il.

Lorsqu'il s'agit d'une question peu impor-
tante, notamment de la responsabilit6 d~rivant
de l'application de la convention et de son
r~glement d'excution, les parties int~ress6es
peuvent ddsigner le directeur du Bureau inter-
national comme seul arbitre, ou un pays signa-
taire de la convention, choisi d'un commun accord.

CONVENTION, ARTICLE 26.

Sauf les exceptions pr6vues A l'article 46, les
objets de correspondance en transit, soit en
correspondances A d~couvert, soit en d~p~ches
closes, ne seront assujettis h aucune inspection
et ne pourront ftre saisis.

La justification de ce principe d6coule de
l'article 26 de la convention et de l'article 103,
section i, de son r6glement d'ex6cution, suivant
lesquels la libert6 de transit est garantie dans
le territoire entier de l'Union, et les pays de
transit sont tenus d'exp~dier par les moyens
les plus rapides les d6p~ches closes et les corres-
pondances A d~couvert, qui leur sont remises par
une autre administration.

CONVENTION, ARTICLE 34, SECTION 3,
PARAGRAPHE 3.

II est entendu que, pour ces r6ductions, le
consentement des administrations destinataires
est 6galement n~cessaire, comme le pr6voit le
paragraphe 2.

CONVENTION, ARTICLE 34, SECTION 4.

Les montres peuvent 6tre accept~es en petits
paquets, . la condition qu'elles ne soient
compos~es ni d'or, ni d'argent, ni d'autres
m~taux pr~cieux.

Peuvent 6tre 6galement accept6s dans ces
d6p~ches, les stylographes et, de fa~on g6n~rale,
les articles similaires, . la condition qu'ils ne
soient pas composes d'or, d'argent, ou d'autres
m6taux pr6cieux.

CONVENTION, ARTICLE 34, SECTION 6.

Les formulaires de regus, acquitt~s ou non,
portant un texte 6crit A la main peuvent 8tre
consid~r~s comme papiers d'affaires ; quant &
ceux qui sont enti~rement imprim~s, ils b~n6-
ficieront du tarif des imprim6s. Ces formulaires,
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values payable to the bearer, such as a railway
or tramway ticket, etc.

CONVENTION, ARTICLE 34, SECTION 7.
As a gift always has a saleable value, it cannot,

in principle, be accepted at the rate for samples.

CONVENTION, ARTICLE 35.
In the interests of good postal service,

shortpaid articles should be dispatched in
instances when the sender is unknown, the
deficiency in postage being evidently due to
error on his part.

CONVENTION, ARTICLE 43, SECTION I.

As long as an article has not been delivered
to the addressee, the sender may, after mailing,
upon paynent of the charge fixed for a single-
rate registered letter, request that the article
be delivered free of duty. When the sender
desires that such request be transmitted by
air mail, he shall pay, in addition to the charge
above mentioned, the aerial surcharge appli-
cable to a single-rate airmail letter addressed
to the country of destination of the article.

CONVENTION, ARTICLE 45, SECTION 5.

When the addressee requests another attempt
at delivery by special messenger, the Adminis-
trations may collect, on this account, the
fee applicable in their domestic services for
such delivery.

CONVENTION, ARTICLE 45, SECTION 5.

When the Regulations of a country so permit,
the addressees may make request of the office
charged with the delivery of articles, registered
or ordinary, that they be delivered specially
upon arrival. In such cases, the Administrations
are authorized to collect from the addressees,
at the time of delivery, the special charge
provided for in Section 2, and also the supple-
mentary charge mentioned in Section 3.

CONVENTION, ARTICLE 51, SECTION 2,

ISt PARAGRAPH.

The request form for return or change of
address is transmitted by the ordinary means,
by air mail or by telegraph at the expense of the
sender, who shall pay, for every request by the

bien que non acquitt~s, ne peuvent Atre assi-
mil6s h des valeurs au porteur, telles qu'un
billet de chemin de fer ou de tramway, etc.

CONVENTION, ARTICLE 34, SECTION 7.

Un cadeau a toujours une valeur marchande;
il ne peut donc 6tre, en principe, accept6 au
tarif des 6chantillons.

CONVENTION, ARTICLE 35.

Dans l'int~r~t du bon fonctionnement du ser-
vice postal, il doit 8tre donn6 cours aux envois
insuffisamment affranchis, lorsque l'exp~diteur
est inconnu, l'insuffisance d'affranchissement
6tant 6videmment due h une erreur de sa part.

CONVENTION, ARTICLE 43, SECTION I.

Tant qu'un envoi n'a pas 6t6 remis au desti-
nataire, l'exp~diteur peut, apr~s l'exp~dition,
et moyennant paiement du droit fix6 pour une
lettre recommand~e de port simple, demander
que l'envoi en question soit remis franc de
droits. Lorsque l'exp6diteur d6sire que cette
demande soit transmise par voie adrienne, il
paiera, en sus du droit sus-mentionn6, la sur-
taxe de transport a~rien applicable a une lettre-
avion de port simple adress~e au pays de desti-
nation de l'envoi en question.

CONVENTION, ARTICLE 45, SECTION 5.

Lorsque le destinataire demande un nouvel
essai de remise par expr~s, les administrations
peuvent percevoir, a ce titre, le droit applicable
dans leur r~gime int~rieur pour la remise en
question.

CONVENTION, ARTICLE 45, SECTION 5.

Lorsque le r~glement d'un pays le permet, les
destinataires peuvent demander au bureau
charg6 de la livraison des envois, recommand6s
ou ordinaires, que ces envois soient livr~s
sp6cialement d~s leur arriv~e. En pareil cas,
les administrations sont autoris~es & recouvrer
sur les destinataires, au moment de la livraison,
la taxe sp~ciale pr~vue a la section 2, ainsi que la
taxe compl6mentaire mentionn6e a la section 3.

CONVENTION, ARTICLE 51, SECTION 2,
PARAGRAPHE I.

La demande de retrait ou de modification
d'adresse est transmise par les moyens ordi-
naires, par la voie adrienne, ou par la voie
t6l6graphique, aux frais de l'exp~diteur. Celui-ci
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ordinary means, the fee applicable to a single-
rate registered letter ; for every request by air
mail, the same fee increased by the surcharge
due according to the country of destination,
and for every request by telegraph, the cost
of the telegram.

CONVENTION, ARTICLE 53, SECTION I.

When the sender desires that the reclamation
be sent by air, he must pay, in addition to the
fee provided in Section i, the surcharge appli-
cable to an airmail letter destined for the
country of destination of the article.

CONVENTION, ARTICLE 56, SECTION 2.

Administrations shall not assume any respon-
sibility for the execution of instructions received
as provided for in Articles 51 and 64, unless
they have been received in time by the offices
concerned.

CONVENTION, ARTICLE 67.

It is understood that the last paragraph of
Section i of Article 67 should be interpreted in
the sense that, by " amount to be collected on
delivery ", is meant the amount which the
country of destination should normally take
into account.

CONVENTION, ARTICLE 76.
Empty sacks are exempt from all territorial

and maritime transit charges.

CONVENTION, FINAL PROTOCOL, ARTICLE IX.

Article IX of the Final Protocol of the
Congress of Cairo is suppressed only for the
reason that the provision to which it relates is
duplicated in the stipulation provided in the
Convention.

CONVENTION, FINAL PROTOCOL, ARTICLES X
AND XI.

The statistics are applicable to the sacks
dispatched from the office of origin during the
statistical period in the sense that the special
warehousing and transshipment charges are to
be determined according to the transit charges.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE I01.

It is understood that the new provisions
inserted in this Article may not result in delay
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versera, pour chaque demande adress6e par les
moyens ordinaires, la taxe applicable & une
lettre recommand6e de port simple ; pour
chaque demande adress6e par la voie a6rienne,
la m~me taxe, augment6e de la surtaxe h perce-
voir selon le pays de destination, et, pour
chaque demande adress6e par la voie t6l~gra-
phique, la taxe du t~l6gramme.

CONVENTION, ARTICLE 53, SECTION I.

Lorsque l'exp6diteur d6sire que la r~clama-
tion soit adress~e par la voie adrienne, il devra
acquitter, outre le droit pr~vu ;k la section I,
la surtaxe applicable ?i une lettre-avion destin6e
au pays de destination de l'envoi.

CONVENTION, ARTICLE 56, SECTION 2.

Les administrations n'assumeront aucune
responsabilit6 quant l'ex~cution des instruc-
tions reues comme le pr~voient les articles 51
et 64, si ces instructions n'ont pas W reques
en temps voulu par les bureaux int~ress6s.

CONVENTION, ARTICLE 67.
I1 est entendu que le dernier paragraphe de

la section i de l'article 67 doit 6tre interpr~t6
en ce sens que ( le montant du remboursement )
signifie le montant dont le pays de destination
devrait normalement tenir compte.

CONVENTION, ARTICLE 76.
Les sacs vides sont exempts de tous frais de

transit territorial ou maritime.

CONVENTION, PROTOCOLE FINAL, ARTICLE IX.

L'article IX du protocol final du Congrs du
Caire est supprim6 pour la seule raison que la
disposition k laquelle il a trait est reproduite
dans la stipulation pr~vue dans la convention.

CONVENTION, PROTOCOLE FINAL, ARTICLES X
ET XI.

Les statistiques sont applicables aux sacs
envoy~s du bureau d'origine pendant la p~riode
de statistique, en ce sens que les frais sp6ciaux
d'entreposage et de transbordement doivent
6tre d6termin6s selon les frais de transit.

CONVENTION, RkGLEMENT D'EX]CUTION,

ARTICLE 101.

Il est entendu que les nouvelles dispositions
ins~r~es dans cet article ne devront pas entrainer
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in the transmission of correspondence. If
necessary, open-mail dispatches may be sent
between two closed dispatches.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 103.

Furthermore, the Administrations of origin
may take into account, whenever possible, the
steamship or railroad line indicated by the
sender on letters and single or reply post
cards.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 112.

Coins and precious metals or other precious
articles inclosed in a registered letter must be
so arranged that their displacement will be
avoided during the transportation.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE II6.

An article containing envelopes bearing the
complete printed address of the sender cannot
be paid at the rate for prints.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 118,

SECTION I.

Newspapers complying with the conditions
for prints, but containing crossword puzzles
completed by handwritten letters, shall be
considered as commercial papers.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 118,
SECTION I, LETTER (a).

The provisions of Article 118, Section i,
letter (a), should be interpreted in the sense
that illustrated post cards may bear several
signatures.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 120.

It is understood that Braille letters are
assimilated to raised print for the blind.

de retard dans la transmission des correspon-
dances. En cas de n~cessit6, des correspon-
dances k d~couvert pourront ftre envoy~es
entre deux d~pches closes.

CONVENTION, RtGLEMENT D'EXItCUTION,
ARTICLE 103.

En outre, les administrations exp6ditrices
pourront tenir compte, autant que possible,
du navire ou de la ligne de chemin de fer indi-
qu~s par l'exp6diteur sur les lettres et sur les
cartes postales simples ou avec r~ponse payee.

CONVENTION, RkGLEMENT D'EXPCUTION,
ARTICLE 112.

Les pices de monnaie et les m~taux pr6cieux
ou autres articles pr6cieux ins6r6s dans une
lettre recommand~e, doivent 6tre disposes de
manire 1L 6viter tout d~placement de ces
objets en cours de transport.

CONVENTION, RkGLEMENT D'EXItCUTION,

ARTICLE 116.

Un envoi renfermant des enveloppes qui
portent l'adresse complete imprim~e de l'exp6-
diteur ne peut 8tre admis au tarif des imprim6s,

CONVENTION, REGLEMENT D'EXtCUTION,
ARTICLE II8, SECTION I.

Les journaux r6pondant aux conditions
pr~vues pour les imprim~s mais renfermant des
mots crois6s complet6s au moyen de lettres
6crites 5. la main seront consid6r6s comme
papiers d'affaires.

CONVENTION, RtGLEMENT D'EXPCUTION,
ARTICLE 118, SECTION I, LETTRE a).

Les dispositions de l'article 118, section I,
lettre a), doivent 8tre interpr6t6es en ce sens
que les cartes postales iflustr~es peuvent porter
plusieurs signatures.

CONVENTION, RkGLEMENT D'EXtCUTION,

ARTICLE 120.

11 est entendu que les lettres Braille sont
assimil~es aux impressions en relief h l'usage des
aveugles.

No 4749
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CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 149,
SECTION 3.

The provisions of Section 3 of Article 149
apply to tourist correspondence and that of
commercial travelers on which the sender has
indicated his foreign address.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 150.

When it relates to a request for return or
change of address to be forwarded by air, a
special thin piece of paper may be used, con-
taining all information relative to the article in
question, prepared in such a manner as to avoid
all confusion, without the necessity of employing
a Form C ii or transmitting a facsimile of the
address.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 162,

SECTION 2.

If an exchange office observe a substitution,
it should take all the measures at hand with a
view to uncovering the substitution, requesting
from the addressee the envelope of the article,
if necessary.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 163.

In case of an accident to a dispatch, it is
well for the Administration owning the sacks to
consider the question as profit and loss in its
service.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 166,
SECTION 2.

It has been observed, during statistical
periods, that a considerable amount of open-
mail correspondence has been dispatched by
certain offices. Such procedure constitutes an
abuse which should, in any case, be submitted
to an arbitration commission as provided in
Article 78, Section 3, of the Convention.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 175,
SECTION 4.

In case of delay in sending the draft or check
covering payment as prescribed by Section 3,
after issuance of the said draft or check, the
debtor Office is held responsible for the conse-

No. 4742

CONVENTION, RtGLEMENT D'EXPECUTION,
ARTICLE 149, SECTION 3.

Les dispositions de la section 3 de 'article 149
sont applicables A la correspondance des tou-
ristes et h celle des voyageurs de commerce
lorsque l'exp6diteur y a indiqud son adresse A
l'6tranger.

CONVENTION, RkGLEMENT D'EXtCUTION,

ARTICLE 150.
Lorsqu'il s'agit d'une demande de retrait ou

de modification d'adresse h transmettre par la
voie adrienne, une feuille mince sp6ciale de
papier peut 6tre utilisde, si elle contient tous les
renseignements relatifs A l'envoi en question et
si elle est prdpar6e de mani6re A 6viter toute
confusion, sans qu'il soit n6cessaire d'employer
une formule C ii ou de transmettre un facsimild
de l'adresse.

CONVENTION, RAGLEMENT D'EXItCUTION,
ARTICLE 162, SECTION 2.

Si un bureau d'6change constate une substi-
tution, il devra prendre toutes les mesures
possibles afin de ddcouvrir la substitution, en
demandant, le cas dchdant, au destinataire
l'enveloppe de l'envoi.

CONVENTION, RAGLEMENT D'EXPCUTION,

ARTICLE 163.

En cas d'accident une ddp~che, il convient
que l'administration propridtaire des sacs
consid~re la question comme une question de
profits et pertes dans son service.

CONVENTION, RkGLEMENT D'EXtCUTION,
ARTICLE 166, SECTION 2.

II a t6 observ6, durant les pdriodes de
statistique, qu'une quantit4 considerable de
correspondances d6couvert a t4 expddide par
certains bureaux. Un tel proc~d constitue un
abus qui devrait, en tout cas, 6tre soumis A
une commission d'arbitres conformdment h
I'article 78, section 3, de la convention.

CONVENTION, RAGLEMENT D'EX]CUTION,

ARTICLE 175, SECTION 4.

En cas de retard dans l'envoi de la traite ou
du cheque couvrant le paiement, comme le
pr6voit la section 3, apr~s l'6tablissement dudit
cheque ou traite, 1'office ddbiteur est tenu pour
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quences of the unjustifiable delay which may
have occurred between the two operations.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 179,
SECTION I.

The provisions of Article 179, Section I,
Ist paragraph, permit the Administrations to
make up the account relative to Customs duties,
etc., in money other than that of the country
of origin.

CONVENTION, REGULATIONS, ARTICLE 185,
SECTION I.

The International Bureau publishes, on its
own responsibility, the periodical L'Union
Postale, containing information and news of
postal and administrative interest, on the
following basis :

(a) Original scientific articles on the
postal service, particularly on problems of
international postal relations; on the
conduct of the postal service, and other
questions which might interest postal
employees.

However, it is understood that, for these
articles, the Administration of the country
in which the author resides should be
consulted. If the author is a postal
employee, the articles are transmitted by
his Administration, which will assume all
responsibility therefor.

(b) Articles of the same nature which
have already appeared in the technical or
professional press.

(c) Judicial decisions relating to the
postal service and of interest to the
Administrations of the Union.

(d) Extracts from reports of the Postal
Administrations and of the International
Bureau, particularly relating to interna-
tional activities.

(e) Communications and information of
a general order of interest to postal
employees, such as salaries of the higher
functionaries.

(/) Analyses of important works, recent-
ly published, that might interest the Postal
Administrations.

(g) Mention of other works of this
nature which do not form the object of an
analysis.

(h) New issues of postage stamps, etc.

responsable des cons6quences du retard injus-
tifi6 qui peut s'6tre produit entre les deux
operations.

CONVENTION, RkGLEMENT D'EX]ICUTION,
ARTICLE 179, SECTION I.

Les dispositions de l'article 179, section I,
paragraphe i, permettent aux administrations
d'6tablir le d~compte relatif aux frais de douane,
etc., en une monnaie autre que celle du pays
d'origine.

CONVENTION, RkGLEMENT D'EXACUTION,
ARTICLE I85, SECTION I.

Le Bureau international publie, sous sa
propre responsabilit6, le p~riodique L'Union
Postale, qui renferme des renseignements et des
nouvelles d'intrft postal et administratif, sur
les bases suivantes :

a) Articles scientifiques originaux, ayant
trait au service postal et notamment A. des
probl~mes relatifs aux relations postales
internationales, au fonctionnement du ser-
vice postal et aux autres questions qui
peuvent int6resser les employ~s des postes.

Cependant, il est entendu que, pour ces
articles, l'administration du pays oit r~side
l'auteur devra 6tre consult~e. Si l'auteur
est un employ6 des postes, les articles seront
transmis par son administration qui assu-
mera toutes responsabilit6s A cet 6gard.

b) Articles de m~me nature, qui ont d~jA
paru dans la presse technique ou profes-
sionnelle.

c) D6cisions judiciaires concernant le
service postal et int6ressant les adminis-
trations de l'Union.

d) Extraits de rapports des adminis-
trations postales et du Bureau interna-
tional, particulirement ceux qui ont trait
aux activit~s internationales.

e) Communications et informations d'or-
dre g~n6ral int~ressant les employ~s des
postes, telles que les traitements des hauts
fonctionnaires.

/) Analyses de travaux importants,
r~cemment publi~s, susceptibles d'int~resser
les administrations postales.

g) Mention d'autres travaux de m~me
nature qui ne font pas l'objet d'un compte
rendu.

h) Nouvelles 6missions de timbres-poste,
etc.

No 4742
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The texts mentioned under paragraphs (a)
to (/) are published simultaneously in four lan-
guages: French, German, English and Spanish.

The Administrations shall take upon them-
selves the responsibility of contributing to the
editing of L'Union Postale, by furnishing
articles and other information suitable for
publication in the periodical. They shall desig-
nate, if possible, an employee charged with the
duty of assisting in editing L'Union Postale.

The articles should be confined to the limits of
the strict objective, and should not be too lengthy.

The articles submitted should be in the
French, German, English or Spanish language.

CONVENTION, AIR MAIL, ARTICLE 3, SECTION 4.

Whenever the use of the route indicated by
the dispatching Administration would result in
delay, the intermediary Administration has the
option of utilizing some other means, on
condition that no expense will devolve upon
the country of origin on account of the change
in routing.

The Administration of origin should, however,
be informed of the fact.

CONVENTION, AIR MAIL, ARTICLE 3, SECTION 5.

When the damage to the air mail or the loss
of documents of the dispatch has been caused
by an accident along the route, the office which
notes the circumstance is bound to prepare
duplicate documents and forward them to the
Administrations of origin and destination,
accompanied by a bulletin of verification
showing the number of articles recovered, the
weights thereof and the numbers of the regis-
tered articles, if any.

CONVENTION, AIR MAIL, ARTICLE 3, SECTION 6.

The copy of the bulletin of verification
mentioned in Section 6 of Article 3 should be
transmitted by the first air service available, if
that service assures the most rapid transmission
as against ordinary means.

CONVENTION, AIR MAIL, ARTICLE 16.

The International Bureau is charged with
requesting, at the proper time, by means of
appropriate lists, from European Administra-
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Les textes mentionnds sous les paragraphes a)
A /) sont publis simultan6ment en quatre
langues : frangais, allemand, anglais et espagnol.

Les administrations assumeront la responsa-
bilit6 de contribuer & la rddaction de L'Union
Postale, en fournissant des articles et autres
renseignements de nature A pouvoir 6tre publi6s
dans ce pdriodique. Elles d6signeront, si pos-
sible, un employ6 qui sera charg6 de prater son
concours pour la rddaction de L'Union Postale.

Les articles devront se limiter strictement
au sujet trait6 et ne pas 6tre trop longs.

Les articles prdsentds devront ftre 6crits en
fran~ais, en allemand, en anglais ou en espagnol.

CONVENTION, SERVICE POSTAL AP-RIEN,
ARTICLE 3, SECTION 4.

Lorsque l'utilisation de la voie indiqude par
l'administration expdditrice entrainerait un
retard, l'administration intermddiaire a la
facult6 d'utiliser un autre moyen, & la condi-
tion qu'aucune ddpense ne rdsulte, pour le pays
d'origine, de cette modification d'itin6raire.

L'administration d'origine devra, toutefois,
8tre informde du fait.

CONVENTION, SERVICE POSTAL AARIEN,
ARTICLE 3, SECTION 5.

Lorsque le dommage caus6 au courrier a6rien
ou la perte de documents de la d6pche ont t6
provoqu6s par un accident en cours de route, le
bureau qui note ces circonstances est tenu de
pr6parer des duplicata et de les adresser aux
administrations d'origine et de destination, avec
un bulletin de v6rification indiquant le nombre
des envois r~cup~r~s, leur poids et, le cas
6ch~ant, les num~ros des envois recommand~s.

CONVENTION, SERVICE POSTAL AP-RIEN,
ARTICLE 3, SECTION 6.

La copie du bulletin de vrification mention-
n~e h la section 6 de l'article 3 devra 6tre
adress~e par le premier service a~rien utilisable,
si, par rapport aux moyens ordinaires, ce
service assure la transmission la plus rapide.

CONVENTION, SERVICE POSTAL AtRIEN,
ARTICLE 16.

Le Bureau international est charg6 de
demander, au moment opportun et au moyen de
listes appropri~es, aux administrations euro-
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tions having airports, information regarding
the time that airplanes should arrive at the
airports in order that delivery may be effected
the same day. The said Bureau shall publish
this information in the form of lists, which
shall be distributed to the Administrations
concerned, simultaneously with the List A V I
for the summer service.

Addendum by the Secretariat
of the League of Nations.

AGREEMENTS

concluded at Buenos Aires at the same time as the
Universal Postal Convention which have not, at this
date, been registered with the Secretariat of the
League of Nations.

LIST.

x. Agreement concerning Insured Letters and
Boxes, with Final Protocol and Detailed
Regulations.

2. Parcel Post Agreement, with Final Protocol,
Detailed Regulations and Provisions re-
garding the Conveyance of Postal Parcels
by Air, with Final Protocol.

3. Money Orders Agreement, with Detailed.
Regulations and Supplement concerning
the Service of Travellers' Postal Vouchers.

4. Agreement concerning Transfer to and from
Postal Cheque Accounts, and Detailed
Regulations.

5. Agreement concerning the Collection of Bills,
Drafts, etc., and Detailed Regulations.

6. Agreement concerning Subscriptions to News-
papers and Periodicals, and Detailed Regu-
lations.

Note. - These Agreements, which have not, at
this date, been communicated to the Secretariat
of the League of Nations for registration, are
mentioned above for information.

p~ennes disposant d'aroports, des renseigne-
ments concernant 1'heure laquelle les avions
doivent arriver aux a~roports afin que la
livraison puisse s'effectuer le m~me jour. Ledit
bureau publiera ces renseignements sous la
forme de listes qui seront distributes aux admi-
nistrations int~ress6es en m6me temps que la
liste A V i aff6rente au service d't.

Addendum du Secrdtariat de la

Socidtd des Nations.

ARRANGEMENTS

conclus A Buenos-Aires en mime temps que la Con-
vention postale universelle, et qui n'ont pas, jusqu'A
present, W enregistr6s au Secretariat de la Sociit6
des Nations.

LISTE.

i. Arrangement concernant les lettres et les boites
avec valeur ddclarde, avec Protocole final et
rglement d'exicution.

2. Arrangement concernant les colis postaux,
avec protocole final, r~glement d'exdcution
et dispositions concernant le transport des
colis postaux par voie adrienne, avec
protocole final.

3. Arrangement concernant les mandats de poste,
avec r~glement d'exdcution et suppldment
concernant le service des bons postaux de
voyage.

4. Arrangement concernant les virements pos-
taux, et rdglement d'exdcution.

5. Arrangement concernant les recouvrements, et
r~glement d'exicution.

6. Arrangement concernant les abonnements aux
journaux et dcrits piriodiques, et r~glemert
d'exdcution.

Nota. - Ces arrangements, qui n'ont pas, jusqu't
Sr~sent, 6t6 communiques au Secr6tariat de la
oci~t6 des Nations pour enregistrement, sont

mentionn6s ici pour m~moire.
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ETATS-UNI S D'AMERI QUE
ET LITHUANIE

Arrangement relatif i l'change des colis pos-
taux. Signe ' Kaunas, le 4 decembre 1939,

et Washington, le 28 decembre 1939.

Textes officiels anglais et lithuanien communiquds par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne
L'enregistrement a eu lieu le 21 aoQt 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND LITHUANIA

Parcel Post
December
December

Agreement. Signed at Kaunas,
4 th, 1939, and at Washington,
28th, 1939.

English and Lithuanian official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place August 2ISt, 1940.
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No. 4743. - PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND LITHUANIA. SIGNED AT KAUNAS,
DECEMBER 4TH, 1939, AND AT WASHINGTON, DECEMBER 28TH,

1939.

For the purpose of concluding an arrangement for the exchange of parcel-post packages
between the United States of America (including Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa,
and the Virgin Islands of the United States) and Lithuania, the Postmaster General of the United
States of America and the Director General of Posts and Telegraphs of Lithuania, by virtue of
authority vested in them, have agreed upon the following articles:

Article i. - OBJECT OF THE AGREEMENT.

Ordinary, insured, and collect-on-delivery parcels are admitted in the reciprocal relations
under the conditions set forth below. Such parcels may also be sent in transit through either
country under the conditions prescribed from time to time by the intermediate Administration.

A. ORDINARY AND INSURED PARCELS.

Article 2. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. No parcel shall exceed 44 pounds (20 kilograms) in weight nor the following dimensions:

Length, 4 feet (120 centimeters) ; provided that parcels over 42 inches
(405 centimeters) but not over 44 inches (iio centimeters) long do not exceed 24 inches
(6o centimeters) in girth; that parcels over 44 inches (IiO centimeters) but not over
46 inches (115 centimeters) long do not exceed 20 inches (50 centimeters) in girth; and
that parcels over 46 inches (115 centimeters) but not over 4 feet (120 centimeters) long
do not exceed 16 inches (40 centimeters) in girth.

Parcels which are three and one-half feet (105 centimeters) or less in length may not
exceed 6 feet (i8o centimeters) in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the
dispatching office shall be accepted, except in cases of obvious error.

Article 3. - POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel such
postage and fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has been
posted, and also, in the case of insured parcels, such insurance fees and fees for return receipts as
may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees
mentioned in the preceding section as are applicable must be prepaid.

Article 4. - PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case when possible on the parcel itself or on a label gummed thereto, and, in the
case of parcels addressed by tag only because of their shape or size, must also be written on a
separate slip which slip must be enclosed in the parcel. It is recommended that such address
slips be enclosed in all parcels.

1 Came into force February ist, 1940.
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No 4743. - PASTO SIUNTINIVJ SUTARTIS TARP LIETUVOS IR
JUNGTINIHJ AMERIKOS VALSTYBIhJ 1. KAUNE, 1939 M.
GRUOD2IO 4D. IR WASINGTONE, DECEMBER 28, 1939.

Tikslu sudaryti sutartj pagto siuntiniams apsimainyti tarp Lietuvos it Jungtiniq Amerikos
Valstybit (su Alaska, Avajtt, Portorikos, Gvamos, Samuvos ir Jungtinitq Valstybitq Virginq
Salomis), Vyriausias Lietuvos Pagto ir Telegrafo Direktorius ir Vyriausias Jungtiniq Amerikos
Valstybiq Pagto Direktorius, pasiremdami jiem suteikta teise, susitar6 gitaip:

i Straipsnis. - SUTARTIES DALYKAS.

Tarpusavio apsimainyme priimami iemiau nustatytomis sqlygomis papresti, ivertinti ir
igperkamojo mokes~io siuntiniai. Tokie siuntiniai, taip pat, gali bfiti siun~iami tranzitu per bet
kuri4 girq dviejii galitt, tarpininkanjan~ios Valdybos laikas nuo laiko nustatytomis sqlygomis.

A. PAPRASTI IR IVERTINTI SIUNTINIAI

2 Straipsnis. - SVORIO IR DYD2I0 RIBOS.

i. Siuntinys neturi virgyti 44 svartt (20 kilogramq) svorio nei giI igmierq :
Ilgis, 4 pedos (12o centimetrt) su sqlyga, kad siuntiniai virg 42 coliq (105

centimetrq) bet ne daugiau kaip 44 coliui (iio centimetrq) ilgio nevirgytq 24 coliq
(60 centimetrt) apimties ; kad siuntiniai virg 44 colitt (iio centimetri) bet ne daugiau
kaip 46 colitl (115 centimetrtl) ilgio nevirgytq 20 colitq (50 centimetrl) apimties ir kad
siuntiniai virg 46 colitq (15 centimetrq) bet ne daugiau kaip 4 p~dtl (120 centimetri)
ilgio nevirgytq 16 coliti (40 centimetrj) apimties.

Siuntiniai, kuritq ilgis yra trys su puse p~dos (405 centimetrai) arba maiiau, neturi
virgyti 6 p~dt (18o centimetrt), ilgi ir apimtj kartu pa6mus.

2. Kas liedia tikslt siuntinill svorio ir dydio apskai~iavimq, tai igsiuntimo istaigos
nurodomi duomenys bus laikomi teisingi, igskyrus atsitikimus, kur klaida yra aigki.

3 Straipsnis. - PA§TO MOKESTIS IR RINKLIAVOS.

i. Igsiuntimo Valdyba turi teisq imti ig kiekvieno siuntinio siunt~jo toki pagto mokesti, ir
rinkliavas ul pragymus suteikti hinit, kaip pasielgta su siuntiniu, ji jdavus pagtan, o paduodant
ivertintus siuntinius, tokias draudimo rinkliavas ir iteikimo pranegimt rinkliavas, kokios laikas
nuo laiko bus jos vidaus taisykl~mis austatytos.

2. Pagto mokestis ir aukgtesn~je pastraipoje nurodytos rinkliavos, kurias galima pritaikyti,
turi bflti sumokamos ig anksto, igskyrus atsitikimus, kai siuntiniai graiinami arba dasiuniami.

4 Straipsnis. - SIUNTINIV PARUOIMAS.

I. Siunt~jo ir gav~jo pavadinimai ir adresai visada turi biti aigkiai ir teisingai uiragomi, kai
galima, ant paties siuntinio arba ant prilipintos prie jo iymel~s, o kai dMl siuntinio formos ar
dydiio siuntinio adresas bolna uiragomas tik ant pririgtos prie siuntinio kortel~s, tai siunt~jo ir
gav~jo pavadinimai ir adresai turi buti, taip pat, uiragomi ant atskiros kortel~s, kuri idedama i
siuntin i . Patariama tokias adreso kortels d~ti j visus siuntinius.

L Entr6 en vigueur le xe t f6vrier 1940.
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Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the initials are the
adopted trade name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface
previously dampened may be used.

2. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel sent from Lithuania and
two Customs declarations for each parcel sent from the United States of America, upon a special
form provided for the purpose, which Customs declarations shall give a general description of the
parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing, the weight, the
sender's name and address, and the name and address of the addressee ; and shall be securely tied
to the parcel. The Customs declarations of insured parcels must be marked or labeled or stamped

Insured "
3. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs

declarations.
4. Parcels must be packed in boxes of wood or other strong material adequate for the length

of the journey and for the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means
of wax, lead seals, or otherwise.

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise, but the country
of destination shall have the right to open them as well as ordinary parcels (including the right
to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall be
closed again and officially sealed, except that in the case of ordinary parcels they need not be sealed
if they were not sealed by the sender in the first instance.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender in the sealing of
insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

5. On the address side, each insured parcel must bear a label with the word - Insured ", or
be stamped or marked with the same word in close proximity to the number given the parcel, and
it must also bear an indication of the amount of the insured value, mentioned fully and legibly in
the currency of the country of origin and in roman letters. This amount must be converted into
gold francs by the sender or by the office of origin, and the result of the conversion is added below
the original description.

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they cannot serve to conceal
injuries to the covers. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

7. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the inner receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the outer (box of metal, strong
wood, strong corrugated cardboard, or strong fibreboard, or receptacle of equal strength) shall be
left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

8. Powders and dyes in powder form must be packed in metal containers which containers
must be enclosed in substantial outer covers so as to afford the utmost protection to the
accompanying mail matter.

Article 5. - PROHIBITIONS.

i. The following articles are prohibited transmission by parcel post:
(a) A letter or a communication having the nature of an actual and personal

correspondence. Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open invoice
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the
address of the parcel, that of the sender being added.

(b) An enclosure which bears an address other than that of the addressee of the
parcel or that of a person living with him.

(c) Any live animals (except leeches).
(d) Any article of which the admission is not authorized by the Customs or other

laws or regrlations in force in either country.
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Siuntiniai, kuriq siunt~jai arba gav~jai paiymti inicialais, jei tie inicialai n~ra siunt~jq arba
gav~jq prisiimtas firmos pavadinimas, pagtan nepriinami.

Adresus ragyti paprastu pieftuku neleidiiama, bet kimigkus arba neigtrinamus pieftukus
galima vartoti ant pirmiau sudr~kinto pavirgiaus.

2. Siunt~jas sura~o po vienq muitin~s deklaracij~j kiekvienam siuniamam ig Lietuvos
siuntiniui ir po dvi muitin~s deklaracijas kiekvienam siunianam ig Jungtinitj Amerikos Valstybiq
siuntiniui, specialiai tam tikslui skirtuose blankuose. Siose muitin~s deklaracijose duodama bendras
siuntinio apragymas, tiksliai nusakoma smulkus siuntinio ind~lis ir vert , i~siuntimo laikas, svoris,
siunt~jo pavadinimas ir adresas, gav~jo pavadinimas ir adresas ir jos tvirtai pririgamos prie
siuntinio. lvertintq siuntiniq muitin~s deklaracijos turi bilti atiymtos ranka arba ymele arba
spaudu (C Insured)) (Jvertintas).

3. Valdybos neatsako ui muitin~s deklaracijq suragymo teisingumq.

4. Siuntiniai turi bfiti uitaisyti med~io d06se arba kitoj kokioj tvirtoj med~agoj atitinkamoj
kelio ilgi ir ind~lio apsaugq. Paprasti siuntiniai gali bfiti uidaromi antspauduojant, plombuojant
arba kitaip.

Ivertinti siuntiniai turi bfuti uidaryti ir saugiai uiantspauduoti laku ar kitaip, bet paskyrimo
galis turi teiz juos, kaip ir paprastus siuntinius, atidaryti (su teise nuplti ir antspaudas), jq
indliui patikrinti. Taip atidaryti siuntiniai v~l uitaisomi ir oficialiai u antspauduojamni i~skyrus
paprastus siuntinius, kuriuos n~ra reikalo antspauduoti, jei jie nebuvo siunt~jo antspauduoti, juos
paduodant pa;tan.

Kiekviena Valdyba gall siuntinio apsaugojimo tikslu reikalauti jduottt jos iinybos pa~tan
ivertinttl siuntiniq antspaudavime specialaus siunt~jo ispaudo ar ienklo.

5. Kiekvieno ivertinto siuntinio adreso pus~je arti siuntinio numerio turi bfiti iymeM su
iodiu ((Insured)) (Ivertintas), arba uidetas spaudas ar paiym~jimas su tuo pat iodiiu. Taip pat,
ir ivertinimo suma turi briti pflnai ir aigkiai uiragyta siuntinio adreso puseje issiuntimo salies
valiuta ir lotynt raid~mis. Siunt~jas arba iksiuntimo istaiga turi i~versti giq sum j aukso frankus.
Igvertirno daviniai iragomi iemiau i-siuntirno galies valiutoje igreikgtos sumos.

6. Zymelks ir spaudai ant ivertintq siuntinij turi biti uidedami taip, kad jie negaltq paslpti
apdaro suialojiinil. Jos neturi bfuti uilenkiamos per dvi apdaro puses, kad nepaslptq siuntinio
briaunos.

7. Bet kokie skys~iai arba lengvai skystanios medfiagos turi buti uitaisomos dvigubuose
apdaruose. Tarp vidujinio apdaro (butelio, flakono, puodo, d s ir t. t.) ir viriutinio (metalo,
tvirto medio, tvirto banguoto kartono arba tvirttl fibro lenteliq d s arba panagaus tvirtumo
apdaro) paliekama tufia vieta, kuri ulpildoma pakankamu kiekiu piuveni, s~lent arba kitos
skysti, sugerian6ios mediiagos, kad indui sudulus susigertq visas skystimas.

8. Milteliai arba milteliq formos daiai turi bfiti u~taisomi metalin~se dlutse, kurios turi bfiti
idedamos 4 tvirtus i~orinius apdarus, kad kuo labiausiai apsaugojus kitas drauge siun~iamas pagto
siuntas.

5 Straipsnis. - DRAUDIMAI.

i. Pagto siuntiniais draudiiama siqsti gie daiktai :
(a) Laigkai arba ragtai turj asmenigko arba aktualaus susiragin~jimo pobfldj. Ta~iau

4 siuntinj leidiama jdti atvirq, apribotq daiktarag~io privalumais, daiktaragtj ir, taip
pat, paprastq siuntinio adreso nuora94, pridedant ir siunt~jo adresq.

(b) Ind~lis, ant kurio but 1 pa~ym~ta kitas adresas negu siuntinio gavejo arba su
juo gyvenan~io asmens.

(c) Visokie gyvi gyvuliai (igskyrus siurbdles).
(d) Bet kokie daiktai, kuriq 4vezimas yra uidraustas vienos ar kitos galies

veikianciais muitiniq arba kitais jstatymais bei taisyklmis.
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(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article of which the
conveyance is dangerous.

2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Administration
to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulations.

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles;
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the Customs
Authorities, or the senders of parcels.

Article 6. - CUSTOMS DUTIES.

The parcels shall be subject in the country of destination to all Customs duties and all Customs
regulations in force in that country for the protection of its Customs revenu, and the Customs duties
properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in accordance with the Customs
regulations of the country of destination.

Article 7. - METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed, by the offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of
destination by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels are
contained and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such distinctive
symbols as may from time to time be agreed upon.

Article 8. - BILLING OF PARCELS.

i. The insured parcels and the ordinary parcels are entered in separate parcel bills. The parcel
bills are prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails, while the duplicate is
inserted in one of the parcel sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the letter
((F)) conspicuously marked on the label.

2. The ordinary parcels included in each dispatch sent to Lithuania are to be entered in bulk
on the parcel bills, but by classes of parcels (a) up to I kilogram in weight, (b) from i to 5
kilograms, (c) from 5 to io kilograms, (d) from 10 to 15 kilograms, and (e) from 15 to 20 kilograms.

The ordinary parcels included in each dispatch sent to the United States of America are to
be entered on the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof.

Insured parcels shall be entered individually on the parcel bills to show the insurance number
and the name of the office of origin.

In the case of insured parcels for Lithuania, the parcel bills must also show the indication of
the division of weight to which the parcel belongs.

In the case of insured parcels for the United States of America, the parcel bills must also
show the total net weight of the parcels.

3. Returned or redirected parcels must be entered individually on the parcel bills and must be
followed by the word " Returned " or " Redirected ", as the case may be. A statement of the
charges which may be due on these parcels should be shown in the " Observations " column.

4. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel
bills.

5. Parcels sent a ddcouvert must be entered separately on the parcel bills.

6. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first dispatch of the following year.
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(e) Bet kokie sprogstq arba lengvai uisidegq daiktai ir bendrai bet kokie daiktai,
kuriq perveimas sudaro pavojaus.

2. Atsitikimuose, kada siuntinys, priegtaraujqs bet kuriems iA giq draudimtl, yra vienos
Valdybos perduotas kitai, 9i pastaroji elgiasi su juo pagal savo istatymus ir savo vidaus taisykles.

3. Abi Pagto Valdybos patiekia viena kitai uidraustt ivelti daiktl sqragus, bet tuo jos
neprisiima jokios atsakomyb~s nei policijos nei muitin~s organ, nei siuntiniq siunt~jq ativilgiu.

6 Straipsnis. - MUITO RINKLIAVOS.

Paskyrimo galyje siuntiniams taikoma visos muito rinkliavos ir visos veikian~ios toj galy,
apsaugojimui jos muito iplaukq, muito taisykls. Tinkamai uid~tos muito rinkliavos igiegkomos,
siuntinius igduodant, prisilaikant paskyrimo galies muito taisykliq.

7 Straipsnis. - SIUNTINIVJ APSIMAINYMO BUDAS.

i. Siuntiniais apsimaino abiejq Valdybq susitarimu paskirtos istaigos tinkamai uidarytuose ir
uiantspauduotuose maiguose ir igsiuntimo galis juos siun~ia j paskyrimo gali, savo legomis ir
tokiomis priemon~mis, kokias ji gali patiekti.

2. Ivertinti siuntiniai uitaisomi atskiruose nuo paprastq siuntini maiguose ir maigq, su
jvertintais siuntiniais ymeks at2ymimos tokiais igskiriamais ienklais, kokius laikas nuo laiko
bus susitarta vartoti.

8 Straipsnis. - SIUNTINIV IRA§YMAS I LAK§TUS.

i. Ivertinti siuntiniai ir paprasti siuntiniai iragomi j atskirus siuntiniq lakgtus. Siuntinki
lak~tai suragomi dviejuose egzemplioriuose. Originalas siun~iamas paprastu pagtu, o dublikatas
idedanas j vienq siuntiniq maigq. Maisas, kuriame jd~tas siuntiniq lakgtas atiymimas raide ,,F ),
aigkiai jq iragant iymelje.

2. Paprasti siun~iami kiekvienu pagtu j Lietuvq siuntiniai iragomi j siuntiniq lakgtus bendru
skaiiumi, bet paskirstyti kategorijomis : (a) iki i kilogramo svorio, (b) nuo i iki 5 kilogramq,
(c) nuo 5 iki io kilogramq, (d) nuo io iki 15 kilogramq ir (e) nuo 15 iki 20 kilogramq.

Paprasti siuntiniai, siun~iami kiekvienu pagtu j Jungtines Amerikos Valstybes, iragomi
siuntiniq lakgtuose nurodant bendr4 siuntiniq skai~it ir bendrq jq n~to svori.

Jvertinti siuntiniai iragomi j siuntinili lakgtus kiekvienas atskirai, nurodant jvertinimo numeri
ir padavirno istaigos pavadinimq.

Ivertintti siuntiniq siun~iamtt i Lietuvq siuntiniq lakgtuose turi, taip pat, bfilti nurodyta
svorio kategorija, kuriai siuntinys priklauso.

Ivertintq siuntiniti, siundiam4 i Jungtines Amerikos Valstybes, siuntiniq lakgtuose, turi, taip
pat, bfiti nurodyta bendras siuntiniq nto svoris.

3. Grfinamieji arba dasiuniamieji siuntiniai turi bifti iragyti siuntiniq lakgtuose skyrium,
ties kiekvienu paiymint ir iodi ((Returned)) (Gr#inamas) arba ((Redirected ) (Dasiun~iamas)
fifirint reikalo. Nustatytas ui giuos siuntinius mokestis turi bflti nurodytas ((Observations))
(Pastabil) skiltyje.

4. Bendras skai~ius maigq sudaran~iq kiekvienq pagtq irgi turi bfiti nurodytas siuntiniq
lakgtuose.

5. Palaidai (h d~couvert) siun~iamieji siuntiniai turl bfiti iragomi j siuntiniq lak~tus
atskirai.

6. Kiekviena iksiuntimo apsimainymo jstaiga numeruoja siuntiniq lak~tus virgutiniame
kairiajame kampe, pradedant kiekvienais metals nauj] numeracijq kiekvienai paskyrimo
apsimainymo istaigai atskirai. Paskutinis metli numeris nurodomas pirmojo kitti metqt pagto
siuntiniq lakte.
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7. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other, together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made in this Agreement,
shall be settled by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.

Article 9. - INSURANCE.

i. The sender of a parcel may have the same insured up to a sum not exceeding two hundred
dollars, when mailed in the United States of America, or 1200 litas, when mailed in Lithuania.

Both Administrations reserve the right to arrange by mutual agreement through
correspondence for a higher or lower limit of insurance than that mentioned in this Agreement.

2. The insurance of all parcels containing coin, bank notes, paper money, bullion, jewelry, or
any other precious article exchanged between the two Administrations is obligatory.

If a parcel containing coin, bank notes, paper money, bullion, jewelry, or any other precious
article, is mailed uninsured, it shall be placed under insurance by the post office which first observes
the fact of its having been mailed uninsured and treated in accordance with the regulations of the
country placing the matter under insurance.

Article IO. - RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured parcel made after it has been posted
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connection with any
complaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault of the Postal Service.

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or stamp
on the parcel and the Customs declaration in a conspicuous manner, the words "Return receipt
requested ", " Advice of delivery requested ", or the letter " A. R. "

Article II. - INDEMNITY.

i. Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) parcel shall be entitled
to compensation for the loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents.

2. Except in cases of loss or damage through force majeure as that term is defined by the
legal decisions or rulings of the country in the service of which the loss or damage occurs, when an
insured parcel has been lost, rifled, or damaged, the sender or other rightful claimant is entitled
to an indemnity corresponding to the actual amount of loss, rifling, or damage, based on the actual
value at the time and place of mailing of the lost, rifled, or damaged article ; unless the loss, rifling,
or damage has arisen from the fault or negligence of the sender or the addressee, or of the repre-
sentative of either, or from the nature of the article ; provided that the indemnity shall not exceed
the sum for which the required insurance fee was paid in the country of origin.

While, as stated in the preceding paragraph, the Administrations are not obligated to pay
indemnity in the case of loss or damage due to force majeure, either Administration may, at its
option and without recourse to the other Administration, pay indemnity for loss or damage due
to force majeure even in the cases where the Administration of the country in the service of which
the loss or damage occurred recognizes that the damage was due to force majeure.
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7. D61 tikslaus bado, kaip, butent, iragyti i siuntiniq lakgtus vienos Valdybos siun~iamus
tranzitu per antrajq siuntinius ar maigus su tokiais siuntiniais, kaip ir d~l bet kokiq vykdymo
smulkmenm, susijusiq su tokiq siuntiniq ar maigq su tokiais siuntiniais iragymu, kurios gioje
sutartyje nenustatytos, abi Valdybos susitaria tarpusavyje susiragin~damos.

9 Straipsnis. - SIUNTINIV IVERTININAS.

i. Siuntinio siunt~jas gali siuntinj ivertinti iki r2oo Litq, kai siuntinys paduodamas pagtan
Lietuvoje arba iki 200 doleriq sumos, kai siuntinys paduodamas patan Jungtin~se Amerikos
Valstyb~se.

Abi Valdybos pasilieka sau teisQ tarpusavyje susiragin~jimo bidu susitarusios nustatyti
didesni ar malesni, negu gioje sutartyje nustatyta, jvertinimo maksimumq.

2. Visi tarp abiejq Valdybti apsimainomi siuntiniai, kuritt ind~l sudaro metaliniai pinigai,
banknotai, popieriniai pinigai, aukso ar sidabro lydiniai, brangenyb~s arba kiti brangfis daiktai
turi bfiti bfitinai jvertinami.

Jei siuntinys su metaliniais pinigais, banknotais, popieriniais pinigais, aukso ar sidabro
lydiniais, brangenyb~mis ar kokiais kitais brangiais daiktais buvo paduotas pagtan kaip nejvertintas
siuntinys tai pagto istaiga, kuri pirmoji pastebi tokj siuntinj, priskiria ji prie ivertintq ir pasielgia
su juo pagal vidaus taisykles gaies priskyrusios ji prie ivertintq siuntiniu.

IO Straipsnis. - ITEIKIMO PRANEMMAI IR PAIE§KOJIMAI.

i. Ivertinto siuntinio siunt~jas gali gauti iteikimo pranegimq, sumok~damas ui tai siuntinio
issiuntimo gaies nustatytq papildomqji mokesti, jei toks mokestis yra.

2. Igsiuntimo gais gali imti ig siunt~jo savo nuoifira nustatytq rinkliavq patenkinimui
siuntjo progymo pranegti jam kas padaryta su paprastu siuntiniu arba ir su ivertintu siuntiniu,
kuris j au paduotas patan, bet kurio siunt~jas nebuvo dar sumok~j s specialaus iteikimo pranegimo
mokes~io.

I9siuntimo galis gali, taip pat, savo nuoiifira imti mokestj sqrygy su bet kokiais nusiskundimais
dMl bet kokiq netikslumq ivykusii, aigkiai, ne dMl pagto tarnybos kalt~s.

3. Kai norima gauti iteikimo pranegim4, siunt~jas arba igsiuntimo istaiga aigkiai pastebimai
u~rago arba uOdeda spaudq ant siuntinio ir ant muitin~s deklaracijos su iodiais (( Return receipt
requested ), ((advice of delivery requested ) (Pragoma atsitlsti iteikimo pranegimzt) arba raidrm.is
(A. R. ).

ii Straipsnis. - ATLYGINIMAS.

i. Paprasto (neivertinto) siuntinio nei siunt~jas, nei adresatas neturi teis~s gauti atlyginimq
ul siuntinio dingimq arba jo turinio igplgim4 ar sugadinimq.

2. Igskyrus atsitikimus, kai siuntinys dingsta arba yra sugadinamas per ((force majeure )
(del nenugalimq gamtos klifqii), taip kaip tas terminas suprantamas teis~tais nutarimais ar
taisykkmis tos gafies, kurios tarnyboje dingimas ar sugadinimas ivyko, dingusio, apiplgto ar
sugadinto jvertinto siuntinio siunt~jas, ar kitas kuris teis~tas iegkovas turi teisq gauti atlyginim
antitinkanti tikrqjql dingimo, apiplgimo ar sugadinimo vertq, kuri apskai~iuojama pasiremiant
tikrqja dingusio, apiplkgto ar sugadinto daikto verte tuo laiku ir toj vietoj, kurioj jis buvo
paduotas pagtan, jei tik dingimas, apiplgimas arba sugadinimas nqivyko dM1 siuntjo, adresato
arba vieno bet kurio ig jtl igaliotinio kalt~s ar apsileidimo arba dMl patios daikto prigimties ir
su s~lyga, kas atlyginimas nevirgytq tos sumos, atitinkamai u kuriq igsiuntimo galiai buvo
sumok~ta ivertinimo mokestis.

Nors, kaip aukkiau esan~ioj pastraipoj nustatyta, Valdybos neprivalo mokfti atlyginimq
tais atvejais, kai dingimas arba sugadinimas ivyksta d~l nenugalimi gamtos jtgq (a force majeure ))),
ta~iau kiekviena Valdyba gali, savo nuo~ifira ir ne atsiklausdama antrosios Valdybos, mok~ti
atlyginim ui dingimq arba sugadinimq ivykusi dMl nenugalimq gamtos j6g" (( force majeure ),
net ir tokiais atvejais, kada Valdyba tos galies, kurios tarnyboje dingimas arba sugadinimas jvyko,
pripa~ista, kad iala jvyko d~l nenugaimq gamtos j~gtl (( force majeure ))).
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3. In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved (which
agreement may be made through correspondence) no indemnity will be paid by either country
for the loss, rifling, or damage of transit insured parcels originating in one of the two contracting
countries addressed for delivery in some other country not a party to this Agreement or originating
in a third country addressed for delivery to one of the two contracting countries.

4. In case an insured parcel originating in one country and addressed for delivery in the
other country is forwarded or returned from the country of original address to a third country,
the rightful claimant shall be entitled to only such indemnity, if any, for any loss, rifling, or damage
which occurs subsequent to the redispatch of the parcel in the country of original address, as the
country in which the loss, rifling, or damage occurred is willing or obligated to pay under any
agreement in force between the countries directly involved in the forwarding or return. Either
country adhering to this Agreement which improperly forwards an insured parcel to a third country
shall be responsible therefor to the extent of liability of the country of origin to the sender within
the limit of indemnity fixed by this Agreement.

5. No application for indemnity will be entertained unless a claim or an initial inquiry, oral
or written, shall be filed by claimant or his representative within a year commencing with the
day following the posting of the insured parcel.

6. No compensation shall be given for loss, injury, or damage consequential upon, i. e.,
indirectly arising from, the loss, non-delivery, damage, misdelivery, or delay of any insured parcel
transmitted under this Agreement, nor for parcels seized by the Customs because of false declaration
of contents.

7. No indemnity will be paid for insured parcels which contain matter of no intrinsic value
nor for perishable matter or matter prohibited transmission in the parcel-post mails exchanged
between the contracting Administrations or which did not conform to the stipulations of this
Agreement, or which were not posted in the manner prescribed ; but the country responsible for
the loss, rifling, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the
other Administration.

8. Either of the Administrations may at its option reimburse the rightful claimant in the
event of complete loss, irreparable damage of entire contents, or rifling of entire contents for the
amount of postage or special charges borne by an insured parcel, if claimed. The insurance fees
are not returned in any case.

9. No responsibility will be admitted for insured parcels which cannot be accounted for in
consequence of the destruction of official documents through causes beyond control.

io. In case the sender, addressee, or owner of an insured parcel, or his representative shall
at any time knowingly allege the contents to be above their real value, or whenever any false,
fictitious, or fraudulent evidence is knowingly and wilfully introduced, the Administration respon-
sible for the indemnity reserves the right without any refund of fee or postage to decline to pay
indemnity or pay such indemnity as may in its discretion be considered equitable in the light of
the evidence produced. The enforcement of this rule shall not prejudice any legal proceedings
to which such fraudulent evidence may have rendered the claimant liable.

ii. When an insured article has been lost, rifled, or damaged, the Administration of origin
shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period
of one year counting with the day following that on which the application is made, which payment
shall be made on account of the Administration of destination, if that Administration is responsible
for the loss, rifling, or damage, and has been duly notified.

12. However, the Administration of origin may, in the cases indicated in the foregoing section,
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expiration
of that period, it has not been able to determine the disposition made of the article in question or
the responsibility incurred.

13. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the foregoing
section, the country of origin is authorized to pay indemnity on behalf of the country of destination
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3. Nesant tarp abiejq suinteresuottl galiq atskiro, tam priegingo, susitarimo (toki susitarimq
galima sudaryti susira ginejimq keliu), n6 viena ig siq dviejq galiq nemoka atlyginimo ul dingimq,
apiplegim t arba sugadinimn ivertinttq) transzito siuntiniq, paduotq pa~tan bet kurioje ig sudaran6iq
Mij sutartj gali4 ir adresuot4 iteikimui kurioj kitoj galy, kuri nra dalyv6 sios sutarties, arba
paduotq pa~tan kurioj nors tre~ioj galy ir adresuotq iteikti kurioj nors ig sudaraniii giq sutarti

4. Tais atvejais, kada paduotas pagtan vienoj galy ir adresuotas iteikti antroj galy ivertintas
siuntinys yra dasiuniamas arba grqinamas ig galies, kuriai jis buvo tiesioginiai adresuotas, j
kuril nors tre~ia, gali, tai teis~tas iegkovas ui bet koki dingimq, apiplgimq ar sugadinim4, ivykusi
po siuntinio pasiuntimo pakeistu adresu ig galies, kuriai jis buvo tiesioginiai adresuotas, turi teisq
gauti tik toki atlyginiml, jei jis jI gauna, koki, einant bet kokia sutartimi veikian~ia tarp tiesioginiai
grqinime arba dasiuntime suinteresuotq galiq, sutinka arba privalo mok~ti ta galis, kurioj dingimas,
apiplgimas ar sugadinimas jvyko. Bet kuri ig surigtq gia sutartimi galiq, netinkamai pasiuntusi
ivertintq siuntinj j koki4 nors treci4 9alj, yra atsakinga u tai siunt~jui igsiuntimo galiai nustatytomis
atsakomingumo sqlygomis, gios sutarties nustatytose atlyginimui ribose.

5. Joks pragymas atlyginimui gauti nesvarstomas, jeigu iegkovas arba jo igaliotinis neiteikia
pareikalavimo atlyginimui gauti arba nepadaro pirmojo paiegkojimo iod~iu ar ragtu per vienq
metq laikotarpi, skaitant nuo dienos sekan~ios po ivertinto siuntinio jdavimo pagtan.

6. Jokio atlyginimo nemokama ul nuostolius, ialq ar iglaidas, kurios buvo i~dava, t. y., kilo
netiesioginiai ig bet kokio siqsto pagal giq sutartj ivertinto siuntinio dingimo, neiteikimo, sugadinimo,
klaidingo iteikimo arba pav~lavimo jj iteikti, nei ul siuntinius, kurie buvo muitin~je sukonfiskuoti
d~l neteisingo indlio nurodymo deklaracijoje.

7. Jokio atlyginimo nemokama u ivertintus siuntinius, kuriq indli sudaro neturj jokios
tikros vert~s daiktai, greit gendr daiktai, arba daiktai, kurie yra uidrausti siqsti siuntiniq pa~tais,
apsimainomais tarp gia sutartimi surigti Valdybq arba kurie nesiderina su gios sutarties nuostatais
arba kurie nebuvo paduoti pa~tan pagal nustatyt tvarkt, ta~iau galis, kuri yra atsakinga ui dindiml,
apiplim4 arba sugadinimq, gali mok6ti atlyginimq ui tokius siuntinius neatsiklausdama antrosios
Valdybos.

8. Kiekviena giq Valdybq gali savo nuoiura siuntinio visigko dingimo, viso jo ind~lio nepatai-
somo sugadinimo arba viso indlio i~pl~imo atvejais gr~linti teis~tam iegkovui, jeigu jis to reikalauja,
sumok~tus u ivertint~l siuntini pagto ar specialius mokes~ius. Draudimo rinkliava jokiu atveju
negrqhinama.

9. Jokios atsakomyb~s neprisiimama ug ivertintus siuntinius, kuriq negalima igaigkinti d~l
tokiq siuntinitl oficiali dokumentq dingimo per nenugalimas gamtos j~gas.

io. Ivertinto siuntinio siunt~jui, gav~jui, savininkui ar savininko igaliotiniui bet kuriuo
laiku smoningai nurodius indli esant didesn~s vert~s negu jis tikrai yra arba sqmoningai ir
laisvu noru patiekus bet kokius neteisingus, prasimanytus ar apgaulingus parodymus, atsakingoji
ui atlyginimq Valdyba pasilieka sau teisq, negraindama jokiq rinkliavq ar pagto mokes~io, atsisakyti
mok~ti atlyginimA arba mokti toki atlyginim.A, koki ji savo nuolifura randa esant tinkamu, patiek-
tqjq irodymq 9viesoje. Sios taisykls vykdymas nesukliudys jokiq teisiniq veiksmti, kokiq ie~kovas
bfitil usitarnavqs tokiais apgaulingais parodymais.

ii. Ivertintam siuntiniui dingus, esant apip1gtam arba sugadintam, igsiuntimo Valdyba
i~moka atlyginimq teis~tam iegkovui kaip galima greiiau ir ne v~liau kaip per vienq metq laikotarp,
skaitant nuo kitos po parei~kimo padavimo dienos ; gis i~mok~jimas atliekamas paskyrimo galies
Valdybos s~skaiton, jei 9i Valdyba atsakinga ut dingimq, apiplsimq arba sugadinimq ir jeigu
apie tai buvo tinkamai informuota.

12. Ta~iau igsiuntimo Valdyba, auk~tesniame paragrafe nurodytais atvejais, gali, igimtinais
atsitikimais, atid~ti atlyginimo igmokjim4 ilgesniam negu nustatyta laikotarpiui, jei ji giam terminui
pra~jus, negaljo nustatyti, kas su rnapimuoju siuntiniu atsitiko arba kas turi u ji atsakyti.

13. Igskyrus atsitikimus, kai mok~jimas igimties keliu atidedamas kaip nurodyta ankstesniame

skirsnyje, igsiuntimo galis igaliojama i~mok~ti atlyginimq paskyrimo galies sqskaiton, jei ta galis
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if that country has, after being duly informed of the application for indemnity, let nine months
pass without settling the matter.

14. The obligation of paying the indemnity shall rest with the country to which the mailing
office is subordinate. That country can make a claim on the country responsible, that is to say,
against the Administration on the territory or in the service of which the loss, rifling, or damage
took place.

15. The country responsible for the loss, rifling, or damage and on whose account payment
is made is bound to repay to the country making payment on its behalf, without delay and within
not more than nine months after receiving notice of payment, the amount of indemnity paid.

16. Repayments are to be made free of cost to the creditor country by means of either a
money order or a draft, or in money valid in the creditor country, or by such other means as may
be mutually agreed upon by correspondence.

17. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the country
which, having received the parcel without making any observation and being furnished all necessary
particulars for inquiry, is unable to show its proper disposition.

If the loss, abstraction, or damage has occurred in the course of conveyance without its
being possible to ascertain in which service the irregularity took place, the Postal Administrations
concerned bear the loss in equal shares.

18. Responsibility for loss, rifling, or damage of an insured parcel discovered by the receiving
office of exchange at the time of opening the receptacles and duly notified to the dispatching office
of exchange by bulletin of verification, shall fall upon the Administration to which the dispatching
office of exchange is subordinate unless it be proved that the loss, rifling, or damage occurred in
the service of the receiving Administration.

19. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels rests upon
the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss, rifling, or damage
arising from defects which may not be observed at the time of posting.

Article 12. - TRANSIT PARCELS.

i. Each Administration guarantees the right of transit over its territory, to or from any
country with which it has parcel-post communication, of parcels originating in or addressed for
delivery in the territory of the other contracting Administration.

2. Each Administration shall inform the other to which countries and under what conditions
parcels may be sent through it as intermediary.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Admini-
strations through the service of the other Administration must comply with the conditions prescribed
from time to time by the intermediary Administration.

Article 13. - CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE.

I. On the receipt of a parcel mail, the receiving office of exchange shall check it. The insured
parcels must be carefully compared with the accompanying bills. Any discrepancies or irregularities
noted shall be immediately reported to the dispatching office of exchange by means of a bulletin
of verification. If report is not made promptly, it will be assumed that the mail and the accompany-
ing bills were in every respect in proper order.

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a mail, such record shall be kept as
will permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with any subsequent
investigation or claim for indemnity which may be made.

3. If a parcel bill is missing, a duplicate shall be made out and a copy sent to the dispatching
office of exchange from which the dispatch was received.
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blidama tinkamai informuota apie reikalavimq, atlyginti ui siuntini, to reikalo nesutvark6 per
devynis m~nesius.

14. Prievok mok6ti atlyginim~l palieka galiai, kuriai priklauso i~siuntimo istaiga. ioji galis
gali reikalauti atlyginimo ig atsakingos galies, t. y. ig Valdybos, kurios teritorijoje arba tarnyboje
dingimas, apiplimas arba sugadinimas jvyko.

15. Atsakomingoji ui dingimq, apiplkimq arba sugadinimq galis, kurios sqskaiton igmok~ta
atlyginimas, turi neatidliodama ir ne vliau kaip per devyniq mnesiq laikotarpi po gavimo pra-
negimo apie atlyginimo igmok~jimq gr~inti i~mok~to atlyginimo sum. galiai, kuri igmok~jo atlygi-
nim~l jos vardan.

16. Atlyginimas gr~inamas kreditoriai galiai nemokamai pagto perlaidomis, 6ekiais arba
esan~iais apyvartoje kreditor~je galyje pinigais ar bet kuriuo kitu savitarpiai susitartu per susira
ginjimus baidu.

17. Kol neirodyta kitaip, atsakomyb6 ui ivertintq siuntinj tenka galiai, kuri, pri~musi siuntinj
be jokiq pastabq ir gavusi visas paiegkojimui reikalingas finias, negali irodyti, kad su siuntiniu
buvo tinkamai pasielgta.

Jei dingimas, apiplgimas arba sugadinimas jvyko kelyje ir negalima nustatyti kurioje tarnyboje
tas atsitiko, tai suinteresuotos Pagto Valdybos atsako lygiomis dalimis.

i8. U jvertinto siuntinio dingimq, apipliml arba sugadinimq, gavimo apsimainymo istaigos
pasteb~t4 atidarant maigus ir tinkamai patikrinimo pranegimu pranegtq i~siuntimo apsimainymo
istaigai, atsako Valdyba, kuriai priklauso igsiuntimo apsimainymo istaiga, jei neirodyta, kad dingimas,
apiplMimas arba sugadinimas jvyko gavimo Valdybos tarnyboje.

x9. Ui jvertinttt siuntiniij ind~lio tinkamq Idjjimq, jpakavimq ir antspaudavimq, atsako
siunt~jas ir n vienos galies pagto tarnyba neatsako u dingimq, apiplim arba sugadinimq
jvykusj d6l trtlkumii, kurie galkjo bflti nepasteb~ti iduodant siuntini.

12 Straipsnis. - TRANZITO SIUNTINIAI.

i. Kiekviena Valdyba laiduoja tranzito teisQ per savo teritorijj i arba ig galies, su kuria ji
turi pagto siuntinitl apsimainym4, siuntiniams igsiqstiems ig arba adresuotiems j antrosios susitaru-
sios Valdybos teritorijq.

2. Kiekviena Valdyba pranega antrajai 4 kurias galis ir kokiomis salygomis siuntinius galima
siqsti per jq kaip tarpininkq.

3. Kad vienos ig susitarusiq Valdybq siun~iamieji per antrosios Valdybos tarnyb4 siuntiniai
btiti priimti tolimesniam pasiuntimui, jie turi atitikti tarpininkaujan~ios Valdybos laikas nuo
laiko nustatytas sqllygas.

13 Straipsnis. - SIUNTINIJ TIKRINIMAS APSIMAINYJO ISTAIGOJE.

i. Gavus siuntinit pagtq, gavimo apsimainymo istaiga ji tikrina. Ivertinti siuntiniai turi
bfiti rfipestingai tikrinami pagal lydimuosius dokumentus. Kiekvienas pasteb~tasis skirtumas arba
netikslumas turi bfiti tuojau prane~tas i~siuntimo apsimainymo istaigai patikrinimo pranegimu.
Jei pranegimas nebus tuojau pasitqstas, tai bus laikoma, kad pastas ir lydimieji dokumentai buvo
tvarkoje visais ativilgiais.

2. Randamiems siuntiniq paste bet kokiems skirtumams arba netikslumams, turi bfti vedama
til netikslumtq tokia registracija, kad sqrygy su galin~iais i~kilti vliau paiegkojimais arba reika-lavimais atlyginti, galima bfitil tuo reikalu suteikti hinit!.

3. Jei siuntiniq lak~tas negautas, turi bllti suragyta jo dublikatas ir jo nuoragas turi bdti
pasiqstas i~siuntimo apsimainymo istaigai, ig kurios pastas buvo gautas.
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4. Insured parcels bearing evidence of violation or damage must have the facts noted on
them and be marked with the stamp of the office making the note, or a document drawing attention
to the violation or damage must be forwarded with the parcels.

Article 14. - FEES FOR CUSTOMS FORMALITIES AND FOR DELIVERY. DEMURRAGE CHARGES.

i. The Administration of the country of destination may collect from the addressee for the
fulfilment of Customs formalities a charge not exceeding 15 cents or i litas for each parcel.

2. The Administration of delivery may collect from the addressee for delivery a fee not
exceeding 25 cents or i litas 50 centas for each parcel and an additional delivery charge of like
amount for each time a parcel is presented at the residence of the addressee after one unsuccessful
presentation.

3. Each Administration may impose reasonable storage or demurrage charges in case the
addressee fails to accept delivery of any parcel within such reasonable time as is prescribed by the
Administration of the country of destination.

Article 15. - REDIRECTION.

i. Any parcel redirected within the country of destination or delivered to an alternate
addressee at the original office of address shall be liable to such additional charges as may be
prescribed by the Administration of that country.

2. When a parcel is redirected to either country, new postage as well as new insurance fees,
in the case of insured parcels (which, when redirected, must be dispatched in the same kind of
mails as received) may, if not prepaid, be collected upon delivery and retained by the
Administration making the collection. The Administration making delivery shall fix the amount
of such fees and postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country unless they are
forwarded or returned as insured mail. Senders may indorse insured parcels " Do not forward
to a third country ", in which event the parcels shall not be forwarded to any other country.
Unless such parcels are indorsed to indicate that the senders do not wish them forwarded to any
country other than that of mailing or within the country of original address, they may be
forwarded to a third country if they are forwarded as insured mail. Insured parcels may be
returned to the sender in a third country in accordance with a return address on the parcels, if
they can be returned as insured mail. In the case of loss, rifling, or damage of an insured parcel
forwarded or returned to a third country, indemnity will be paid only in accordance with the
stipulations of Article ii, Section 4, of this Agreement.

Article 16. - POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement applies shall not be subjected to any postal charges
other than those contemplated by the different articles hareof.

Article 17. - RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be altered. The requests for return or change of address, which must conform to the
rules laid down by the domestic regulations of the contracting Administrations, are to be
addressed to the Central Administration at Washington when they relate to parcels sent to the
United States of America, and to the exchange offices when they relate to parcels sent to Lithuania.

Article 18. - NON-DELIVERY.

I. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be
delivered shall be returned to the sender without previous notification. New postage as well as
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4. Ant ivertintl siuntini turin~iq plimo ar apgadinimo iymiti, turi bilti padaryta apie tai
pastaba, kuri turi buti patvirtinta spaudu tos istaigos, kuri pastab4 daro, arba kartu su siuntiniais
turi bfiti siun~iama dokumentas apragantis plgiml ar apgadinimq.

14 Straipsnis. - MUITO FORMALUMV ATLIKIMO IR PRISTATYMO RINKLIAVOS.
SAUGOJIMO MOKESTIS.

i. Paskyrimo galies Valdyba gali iiegkoti ig adresato u muito formalumq atlikim mokesti,
ne didesni kaip I litas arba 15 amer. centq ui kiekvienq siuntini.

2. Iteikimo Valdyba gali igiegkoti ig adresato ui siuntinio pristatymz rinkliavq ne didesn6
kaip i litas 50 centtl arba 25 amer. centai ui kiekvien4 siuntinj ir papildom'jj pristatymo mokestj
tokio pat didumo u2 kiekvienq m~ginim4 siuntinj pristatyti adresatui j namus po nepavykusio
pirmojo pristatymo.

3. Kiekviena Valdyba tais atvejais, kai adresatas siuntinio neatsiima per tam tikrq paskyrimo
galies Valdybos nustatytq laikq, gali udfti atitinkam, sand~lio arba saugojimo mokest.

15 Straipsnis. - DASIUNTIMAS.

i. U kiekviena siuntinj dasiilst, paskyrimo galies viduje arba jteiktq pirmykkioje adresavimo
istaigoje pagal pakeistq adresq gali biti imama tos galies Valdybos nustatytas papildomas
mokestis.

2. Dasiun~iant siuntinj j bet kuriq 9it dviejq galiq, naujas pagto mokestis ir, kai siun6iama
ivertintas siuntinys (toks, dasiun~iant, turi bfti pasiqstas tokios pat rfigies pagtu, kokiu jis buvo
gautas), nauja draudimo rinkliava, jei nepaimta ig anksto, gali bti igiegkomi siuntinj iteikiant ir
pasilaikomi tos Valdybos, kuri juos igreikalavo. Kai tokios rinkliavos ir pagto mokestis nebuvo
is anksto sumok~ti, jil dydj nustato siuntinj itsikianti Valdyba.

3. Ivertinti siuntiniai dasiun~iami arba gra,inami j kitai galj tiktai su sqlyg,, kad jie
dasiun6iami arba grzkiinami ivertintu bfidu. Siunt~jas gali ant ivertinto siuntinio atiym~ti : ((Do
not forward to a third country ) (Ne dasitisti I tre~i, gali), ir tuo atveju siuntinys nedasiun~iamas j
joki4 kitq gali. Jei ant ivertinto siuntinio n~ra siunt~jo atiym~jimo nurodan~io siunt~jo
pageidavim,, kad siuntinys nebfitii disiiistas I jokiq kita, ali, igskyrus siuntinio padavimo gal i
arba j kuri4 jis buvo tiesioginiai adresuotas, tai ivertintas siuntinys gali bliti dasiun~iamas j tre~i,
gali , bet su salyga, kad jis bus dasiun~iamas ivertintu bfidu. Ivertintas siuntinys gali brti
sugraintas siunt~jui j tre6iq gali, pagal pa~ym~t ant siuntinio gra,~inimo adresq, jei ji galima
gr~inti ivertintu bidu. Dasitstam arba grqintam j tre~iq gali, ivertintam siuntiniui dingus, esant
apipk tam arba sugadintam, atlyginimas igmokamas tik pagal gios sutarties vienuolikto straipsnio,
ketvirtos pastraipos nuostatus.

16 Straipsnis. - KITI PA TO MOKES6IAI, KURIE §IA SUTARTIMI NENUSTATYTI,
NETURI BVTI IMAMI.

Siuntiniams, kuriems taikoma 9i sutartis, neturi bfiti taikoma jokie kiti pagto mokes~iai kaip
tie, kurie jos ivairiais straipsniais numatyti.

17 Straipsnis. - SIUNTINIO AT AUKIMAS IR ADRESO PAKEITIMAS.

Kol siuntinys n~ra iteiktas adresatui, siunt~jas gali pareikalauti ji atgal grainti arba pakeisti
jo adresq. Pareigkimai siuntinj grainti arba adres, pakeisti, kurie turi atitikti susitarusiq Valdybq
vidaus taisyklii reikalavimus, adresuojami siuntinill apsimainymo istaigoms, kai jie lie~ia siuntinius
pasiistus j Lietuvj ir Centralinei Valdybai Vagingtone (Central Administration at Washington),
kai tie pareigkimai lie6ia siuntinius pasiistus j Jungtines Amerikos Valstybes.

18 Straipsnis. - NEITEIKIMAS.

i. Nesant siunt~jo pareigkimo yriegingai pasielgti, siuntinys, kurio negalima iteikti,
gra.Iinamas siunt~jui be atskiro pranesimo. Naujas pasto persiuntimo mokestis, taip pat, nauja
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new insurance fees, in the case of insured parcels (which must be returned in the same kind of
mail as received), may be collected from the sender and retained by the Administration making
the collection.

2. The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that if the parcel cannot be
delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned or (b) tendered for delivery
at a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his request must appear on the parcel and on the Customs declaration
tied to the parcel and must be in conformity with or analogous to one of the following forms

" If not deliverable as addressed .......... .Abandon. "

" If not deliverable as addressed .. ...... Deliver to ........

3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels in both countries will be returned to
the senders at the expiration of thirty days from the date of receipt at the post office of
destination, while refused parcels will be returned at once, the parcels in each case to be marked to
show the reason for non-delivery.

4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be sold
immediately even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality,
for the benefit of the right party.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded and report made to the Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has marked " Abandon " may be sold at auction
at the expiration of thirty days ; but in case such disposition is made of insured parcels, proper
record will be made and the Administration of origin notified as to the disposition made of the
parcels. The Administration of origin shall also be notified when for any reason an insured parcel
which is not delivered is not returned to the country of origin.

Article 19. - CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED.

Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned are fulfilled, the
Customs charges, properly so called, on parcels sent back to the country of origin, or redirected to
another country shall be canceled, both in the United States of America and in Lithuania.

Article 20. - RETRANSMISSION.

I. Missent ordinary parcels shall be forwarded to their destination by the most direct route
at the disposal of the reforwarding Administration, but must not be marked with Customs or other
charges by the reforwarding Administration. Missent insured parcels shall not be reforwarded to
their destination unless they can be forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as
insured mail, they shall be returned to the country of origin.

2. When this retransmission involves the return of the parcels to the office of origin, the
retransmitting office of exchange shall credit that office with the allowances received after having
called attention to the error by means of a verification note.

In the contrary case and if the amount allowed by the dispatching office to the retransmitting
office is insufficient to cover the expenses of retransmission which it had to defray, it shall recover
the difference by making a suitable amendment to the parcel bill of the dispatching office of
exchange. The reason for this amendment shall be notified to the said office by means of a
verification note.

3. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence of an error on
the part of the postal service and has for this reason to be returned to the country of origin, the
procedure followed shall be the same as if the parcel had to be sent back to the dispatching office
in consequence of missending.

N
o

4743



1940 League of Nations - Treaty Series. 397

draudimo rinkliava ui ivertintus siuntinius (kurie turi buti grninti tuo pat buidu, kaip jie buvo
gauti), gali briti igiegkomi ig siunt~jo ir pasilaikomi tos Valdybos, kuri juos igiegkojo.

2. Siuntinio siunt~jas paduodamas siuntini, gali reikalauti, kad, jei siuntinio nebus galima
iteikti pagal duot1 adresq, jis b!!tq arba (a) laikomas atsisakytiniu, arba (b) kad jis britq iteiktas
paskyrimo galyje pagal kit2 adresq. Joks kitas pasirinkimas neleidiamas. Jei siunt~jas pasinaudoja
gia longvata, jo pageidavimas turi biti pagym~tas ant siuntinio ir ant muitin~s deklaracijos, kuri
pritvirtinama prie siuntinio. Pageidavimas turi atitikti arba btlti panagus j vienq gil format :

(( If not deliverable as addressed .......... Abandon. (Neiteikus pagal adresq
........ .laikyti atsisakytiniu.)

(( If not deliverable as addressed ... ........ Deliver to .......... .
(Nejteikus pagal adresq .......... jteikti .......... )

3. Jeigu nenustatyta kitaip, abiejq galiq nejteikti siuntiniai grqfinami siunt~jams trisdegim~iai
dienq praslinkus nuo siuntinio gavimo paskyrimo pagto jstaigoje dienos, tuo tarpu siuntiniai,
kuriuos atsisakyta priimti, greinami tuojau. Ant siuntiniq kiekvienu atveju daroma palymjimai,
nurodant jq neiteikimo prieiasti.

4. Ta~iau greit gend4 arba greit puvq daiktai, ir tiktai tokie, gali bfiti tuojau parduodami
kelyje juos siun~iant arba grinant, be jokio ig anksto pranegimo ar juridiniq formalumil teis~tos
pus~s naudai.

Jei dMl bet kuriq prieias~iq jil pardavimas negalimas, tai sugedq ar nustojq vert~s daiktai
sunaikinami. Apie pardavim4 ar sunaikinimq suragoma aktas ir pranesama i~siuntimo Valdybai.

5. Neiteikti siuntiniai, ant kuriq siuntjas padar6 paiymjim4 ((Abandon)) (Laikyti atsisaky-
tiniu), gali bfti parduoti ig var~ytiniq, praslinkus trisdegimiai dieni, bet atvejuose, kai taip
daroma su ivertintais siuntiniais, tai suragoma atskiras aktas ir pranegama igsiuntimo Valdybai
apie siuntinitl likimq. Igsiuntimo Valdybai, tapi pat, pranegama, jei d~l bet kurios prieiasties
neiteiktas ivertintas siuntinys nebuve grfintas i~siuntimo galiai.

19 Straipsnis. - MUTO RINKLIAVJ PANAIKINIMAS.

Jei atitinkamq muitiniq nustatyti muito formalumai buvo atlikti, tai tikraja iodlio prasmo
muito rinkliavos, griinant siuntinj i i~siuntimo galj arba ji dasiun~iant i kit4 gali, panaikinamos
tiek Lietuvoje, tiek Jungtin~se Amerikos Valstyb~se.

20 Straipsnis. - UISIjsSW SIUNTINI DASIUNTIMAS.

i. Uisiqsti paprasti siuntiniai dasiun~iami i jq paskyrimo vietq trumpiausiu dasiun~ian~ios
Valdybos iinioje esan~iu keliu, bet dasiun~ian~ioji Valdyba neturi juos apdti muito ar kitais
mokes~iais. Uisiqsti ivertinti siuntiniai dasiun~iami i paskyrimo viet, tiktai tada, kada juos
galima dasiqsti ivertintu bfdu. Jeigu jq negalima dasitqsti ivertintu bfidu, tai jie gr~inami i
igsiuntimo gali .

2. Jei toki dasiuntima sudaro siuntinio gr~inimas i igsiuntimo jstaigl, tai dasiun~ianti
apsimainymo istaiga, paaigkinusi klaid4 patikrinimo pranegimu, perveda igsiuntimo galiai gautus
kreditus.

Priegingu atveju ir jei igsiuntimo istaigos dasiuntimo istaigai duotos sumos nepakanka dasi-
untimo iglaidoms padengti, kurias jai teko sumok~ti, tai skirtumas igiegkomas padarant igsiuntimo
apsimainymo istaigos siuntiniq lakgte atitinkanq igtaisymq. Sio igtaisymo prie~astis turi bfiti
pranegta minimai istaigai patikrinimo pranegimu.

3. Kai siuntinys klaidingai pasiun~iamas dMl pasto tarnybos padarytos klaidos ir dl tos
prielasties turi biti grintas igsiuntimo galiai, tai gr~iinimo eiga yra ta pati, kaip siuntinj
gr~inant igsiuntimo istaigon dOl usiuntimo.
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4. A redirected parcel shall be accompanied by the Customs declaration prepared at the
office of origin. In case the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked or the original
Customs declaration replaced by a substitute declaration, it is essential that the name of the office
of origin of the parcel and the original serial number appear on the parcel and that the name of the
office of origin of the parcel appear on the Customs declaration.

Article 21. - RECEPTACLES.

i. Each Administration shall provide the bags necessary for the dispatch of its parcels. The
bags shall be returned empty to the country of origin by the next mail. Empty bags shall be made
up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be advised
on the parcel bill.

2. It is necessary to indicate in the parcel bill, both the number of sacks used for the
preparation of the dispatch and the number of empty sacks returned. With the aid of these
indications, each Administration exercises a control over the return of the receptacles belonging
to it. In case that this control shows that io per cent of the total number of sacks used during a
year have not been returned, the value of the missing sacks must be prepaid to the dispatching
office.

Article 22. - CHARGES.

i. For parcels dispatched by one country to the other, the dispatching Administration shall
pay to the receiving Administration a terminal credit as follows :

(a) For parcels originating in Lithuania addressed to the United States of America:
70 centimes per kilogram, based on the bulk net weight of each dispatch.

(b) For parcels originating in the United States of America addressed to
Lithuania :

85 centimes gold for each parcel not over i kilogram in weight.
125 centimes gold for each parcel over I up to 5 kilograms in weight.
225 centimes gold for each parcel over 5 up to io kilograms in weight.
350 centimes gold for each parcel over IO up to 15 kilograms in weight.
5o0 centimes gold for each parcel over 15 up to 20 kilograms in weight.

These terminal credits may be reduced or increased on three months' previous notice given
by one country to the other. These reductions or increases shall hold good for at least one year.

2. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Administration to the other
for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed by
the intermediate Administration.

3. On every parcel returned or redirected unpaid by one of the two Administrations to the
other, the returning or retransmitting Administration shall be entitled to recover from the other
Administration :

(a) The charges prescribed by Section I above.
(b) The charges for reforwarding or return.
(c) The Customs clearance, delivery, and storage charges provided for in

Article 14.
In case of reforwarding or return to a third country, the charges mentioned shall follow the

parcel; but in case the third country concerned refuses to assume the charges because they
cannot be collected from the addressee or sender, as the case may be, or for any other reason, they
shall be charged back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or redirected unpaid in transit through one of the two
Administrations to or from the other, the intermediary office may claim also the sum due to it
for any additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
Administration or Administrations concerned.
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4. Prie dasiun6iamo siuntinio turi bfiti prid~ta igsiuntimo istaigoje paragyta muitin~s
deklaracija. Atveju, kai siuntinys dMl bet kuriq prieasfiq turi buiti ig naujo uitaisytas arba jei
pirmykt muitin~s deklaracija turi buti pakeista kita deklaracija, tai btina, kad siuntinio
igsiuntimo istaigos pavadinimas ir pirmyk9tis jo eils numeris biitq palymtas ant siuntinio ir kad
siuntinio igsiuntimo istaigos pavadinimas bftq paiym~tas muitin~s deklaracijoje.

21 Straipsnis. - MAI§AI.

i. Kiekviena Valdyba parapina reikalingus maigus savo siuntiniq siuntimui. Tutti maigai
grinami igsiuntimo galiai artimiausiu pagtu. Tutti maigai uitaisomi ryguliais po degimt maisil
devyni maigai sud~ti i vienq) ir giq maigq bendras skai~ius nurodomas siuntiniq lakte.

2. Siuntiniq lak~te reikalinga nurodyti tiek skai~ius mai~q, pavartotq pa~tui ultaisyti, tiek
skaicius graiinamq tufiiq mai~q. $iq nurodymq pagalba, kiekviena Valdyba kontroliuoja jai
priklausan~iiq maigq graiinima. Jei 9i kontrolM parodyti, kad io nuogim6it pavartott per vienus
metus bendro maigq skai~iaus nebuvo sugrqinta, tai trfikstamq maigq vert turi biti atlyginta
igsiuntimo istaigai.

22 Straipsnis. - MOKES IA.

I. U siuntinius, pasiqstus ig vienos galies i kitq, igsiuntimo Valdyba moka gavimo Valdybai
gi, galini, mokestj :

(a) U! siuntinius pasiqstus ig Lietuvos i Jungtines Amerikos Valstybes:
70 santimq ui kilogramq, pagal kiekvieno pagto bendrq nato svori.

(b) Ui siuntinius pasiistus ig Jungtiniq Amerikos Valatybi i Lietuvq:

85 aukso sant. ui kiekv. siuntinj iki i kg svorio.
125 aukso sant. ui kiekv. siuntinj nuo i kg iki 5 kg svorio.
225 aukso sant. ul kiekv. siuntinj nuo 5 kg iki io kg svorio.
35o aukso sant. ui kiekv. siuntinj nuo io kg iki 15 kg svorio.
5oo aukso sant. u kiekv. siuntini nuo 15 kg iki 2o kg svorio.

gie galiniai mokes~iai gali briti sumaiinti arba padidinti, vienai galiai pranegus apie tai
antrajai tris m~nesius ig anksto. Sie sumaiinimai arba padidinimai galioja maiausiai vienerius
metus.

2. Sumas, kurias reikia aflyginti ui siuntinius, siun~iamus ig vienos Valdybos i kitq
tolimesniam persiuntimui i bet kurios giq dviejq galiq kolonijas arba i tre~iq gali, nustato
tarpininkaujan~ioji Valdyba.

3. Ui kiekvienl siuntinj neapmok~tai gr~intq arba dasiqstq ig vienos giq dviejq Valdybit i
antrq, grqinan~ioji arba dasiun~ian~ioji Valdyba turi teisq igiegkoti iA antrosios Valdybos

(a) Mokesfius, nustatytus gio straipsnio i skirsnyje,
(b) Mokes~ius u dasiuntima, arba gr~inimq,
(c) Muito formalumiq atlikimo, pristatymo ir saugojimo mokes~ius, numatytus

14 straipsnyje.
Dasiun~iant arba griinant siuntinj i tre~i. gali, min~ti moke'siai seka siuntini, bet jei

tre~ioju galis, negaldama jq igiegkoti ig adresato arba, ifrint atsitikimo, siunt~jo arba dMl bet
kurios kitos prieasties atsisako prisiimti giuos mokes~ius, tai jie uidedami igsiuntimo galiai.

Gralinant arba dasiun~iant siuntinj neapmok~tai tranzitu per vienq is siq dviejl Valdybll i
arba ig antrosios, tarpininkaujanti istaiga gall, taip pat, reikalauti priklausan~ios jai sumos u bet
koki jos athktq papildomqji lems ar jfros patarnavimq, kartu su bet kokiais mokes~iais,
priklausan~iais bet kuriai kitai suinteresuotai Valdybai arba Valdyboms.
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Article 23. - ACCOUNTING.

i. Terminal parcels. At the end of each quarter the creditor country shall prepare an
account of the amount due to it in respect of the parcels received in excess of those dispatched.

2. Transit parcels. Each Administration shall also prepare quarterly an account showing
the sums due for parcels sent by the other Administration for onward transmission.

3. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Administration,
if possible in the course of the month which follows the quarter to which they relate. The totals
should not be summarily altered but any errors which may be discovered must form the subject
of statements of differences.

4. The compilation, transmission, verification, and acceptance of the accounts must be
effected as early as possible, and the payment resulting from the balance must be made at the
latest before the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due on these accounts between the two Administrations shall be
effected by means of drafts on New York, or in any other manner which may be agreed upon
mutually by correspondence between the two Administrations, the expense attendant on the
payment being at the charge of the indebted Administration.

B. COLLECT-ON-DELIVERY SERVICE.

Article 24. - SUBJECT.

i. Parcels having charges to be collected on delivery shall be accepted for mailing to any
money order post office in the United States of America or in Lithuania.

2. Collect-on-delivery parcels shall be accepted only when insured.
3. The provisions of the Articles 24-35 of this Agreement do not cover transit collect-on-

delivery parcels.
Article 25. - POSTAGE AND FEES.

i. Parcels bearing charges for collection on delivery shall be subject to the postage rates,
fees, conditions of mailing, and other formalities applicable to insured parcels without trade
charges. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel mailed
collect-on-delivery, such collect-on-delivery fee, in addition to the required postage and other
fees, as may be prescribed by its regulations.

2. The postage rates and fees shall belong entirely to the country collecting them. No special
account of these fees is to be made between the two Administrations except as stated in Article 22.

Article 26. - AMOUNT OF C. 0. D.
i. The maximum amount to be collected on delivery shall be one hundred dollars. This

amount may be increased or decreased at any time by mutual agreement through correspondence
between the two Administrations. The amount to be collected on delivery shall invariably be
expressed in dollars and cents.

2. When the sender makes a request for any reduction or cancelation of the amount to be
collected on delivery, the request shall be handled between the exchange offices which have handled
the parcel, unless otherwise agreed to through correspondence.

Article 27. - SETTLEMENT.

i. The entire amount of the collect-on-delivery charges without any deduction for money
order fee or collection charges is to be remitted to the sender by means of an international money
order. The post office delivering the collect-on-delivery parcel will collect from the addressee
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23 Straipsnis. - ATSISKAITYMAS.

i. Galiniai siuntiniai. - Kiekvieno mett ketvir~io gale kreditor galis sustato sqskait
priklausan~iai jai sumai ui siuntinius, kurie jos buvo gauti didesniame kiekyje negu jos buvo
igsiqsta.

2. Tranzitiniai siuntiniai. - Kiekviena Valdyba sustato, taip pat, kas meti ketvirti
sqskaitl, nurodan~ia jai priklausan~ias sumas u antros Valdybos jai pasistus tolimesniam
persiuntimui siuntinius.

3. Sios sqskaitos siun~iamos atitinkamai Valdybai patikrinti, jei galima, b~gyje menesio
sekan~io po ketvir~io, kuriam sqskaita priklauso. Bendrqjtl sqskaitti sumos neturi briti kei~iamos,
bet visos rastos klaidos turi bfiti pranegamos skirtumq santraukomis.

4. S~skaitq sustatymas, pasiuntimas, patikrinimas ir patvirtinimas turi biti atliekama kaip
galima grei~iau, ir sqskaitos liekana sumokama v~liausiai prieg sekan~io metl4 ketvir~io pabaigq.

5. Sit sqskaitti liekantl sumok~jimas tarp abiejil Valdybq atliekamas 6ekiais per Naujork1
arba bet kuriuo kitu bfidu, d~l kurio abi Valdybos savitarpiai susirasin~damos susitarttl.
Mok~jimo iglaidas padengia skolingoji Valdyba.

B. ISPERKAMOJO MOKESCIO SIUNTINIAI

24 Straipsnis. - DALYKAS.

i. Siuntiniai, kuriuos pristatant reikia igreikalauti mokes~ius, priimami pasiuntimui
kiekvienq pa~to istaiga su perlaidl operacijomis Lietuvoje arba Jungtin~se Amerikos Valstyb~se.

2. Igperkamojo mokes~io siuntiniais priimami tik jvertinti siuntiniai.
3. Sios sutarties 24-35 straipsnit nuostatai neapima tranzitiniq i~perkamojo mokes~io

siuntiniW.
25 Straipsnis. - PA§TO MOKESTIS IR RINKLIAVOS.

i. Siuntiniams su i perkamuoju mokes~iu taikoma taikomieji ivertintiems siuntinians be
isperkamojo mokes~io pagto mokes~iai, rinkliavos, pri~mimo sllygos ir kiti formalumai.
Isiuntimo Valdyba turi teisQ be atitinkamo pagto mokes~io ir kitq rinkliavq igiegkoti ig kiekvieno
siun~iamo igperkamu mokes~iu siuntinio siunt~jo toki4 igperkamojo mokes~io rinkliav4, kokia
bitM jos vidaus taisyklkmis nustatyta.

2. Pagto mokes~iai ir rinkliavos visi~kai priklauso juos igiegkojusiai galiai. Jokios specialios
Aiq rinkliavq slskaitos tarp abiejq Valdybq nevedamos, igskyrus kaip 22 straipsnyje numatyta.

26 Straipsnis. - IPERKAMOJO MOKESIO SUMA.

i. Iperkamojo mokes~io sumos maksimumas yra vienas gimtas doleriq. Si suma kiekvienu
metu gali bflti padidinta arba suma~inta abiem Valdybom tuo reikalu savitarpiai susiragin~jimq
keliu susitarus. Iperkamojo mokes~io suma visada igreigkiama doleriais ir centais.

2. Siunt~jui padavus pragymq, sumaiinti arba panaikinti igreikalautini igperkamojo mokes~io
sums, tq reikalq tvarko apsimainymo istaigos, per kurias 6jo siuntinys, ne bent bfitq kitaip
susitarta per susiraginejimus.

27 Straipsnis. - ATSISKAITYMAS.

i. Visa igperkamojo mokes~io suma, neigskaitant ig jos jokiq perlaidos pasiuntimo arba
igperkamojo mokes~io igiegkojimo rinkliavtt, pasiuniama siunt~jui tarptautine pagto perlaida.
[teikianti igperkamojo mokes~io siuntinj istaiga igiegko ig adresato pilnq igperkamojo mokes~io
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the full amount of the collect-on-delivery charges and in addition thereto such money order fees
as are required to remit the amount of the collect-on-delivery charges to the sender in the country
of origin.

2. The country effecting delivery of a collect-on-delivery parcel may, at its option, collect a
reasonable amount not in excess of five cents (30 centas) from the addressee as a collection charge ;
but this amount is not to be deducted from the collection charges which are remitted to the sender.

3. Examination of the contents of a collect-on-delivery parcel by the addressee is prohibited
until the collect-on-delivery charges and any other charges that may be due thereon have been
collected even though the sender or addressee may make request that such action be permitted.

Article 28. - COLLECT-ON-DELIVERY MONEY ORDERS.

i. Every advice of a money order issued in either country in payment of collect-on-delivery
charges on a parcel must show plainly the collect-on-delivery (insured) number of the parcel and
bear the letters " C. 0. D. " or the word " Remboursement " in a conspicuous position.

2. The collect-on-delivery money order advice lists shall show, in addition to the usual details,
the collect-on-delivery (insured) number of the parcels. No collect-on-delivery money order shall
be listed unless the remitter's name and the payee's name and exact address are included.

Article 29. - EXCHANGE AND BILLING OF COLLECT-ON-DELIVERY PARCELS.

i. Parcels with collect-on-delivery charges shall be exchanged through the same offices as
are appointed for the exchange of insured parcels without collect-on-delivery charges. The
exchanges shall be effected in direct dispatches in sacks containing nothing but collect-on-delivery
parcels, the letters " C. 0. D. " or the word " Remboursement " being entered very conspicuously
m the documents covering them, as well as on the labels of the sacks. Such parcels will be listed
in separate bills to show, in respect to each parcel, the collect-on-delivery number, post office
and State of origin and the collect-on-delivery amount.

2. Upon receipt of a dispatch of collect-on-delivery parcels at the exchange office of the country
of destination, the dispatch must be carefully checked and otherwise treated as provided in
Article 13.

Article 30. - LISTS OF COLLECT-ON-DELIVERY MONEY ORDERS.

The offices of New York and of Kaunas shall be the only ones to send lists of collect-on-delivery
money orders, and such money orders shall be listed separately from the ordinary money orders
and the list shall be marked " Collect-on-delivery " or " Remboursement ".

Article 31. - UNPAYABLE MONEY ORDERS.

i. The collect-on-delivery money orders which have not been paid to the payee for any reason
shall be subject to the disposition of the Administration of the country of origin of the parcels to
which they relate.

2. When it appears that the collect-on-delivery service was used in furtherance of a scheme
to defraud, payment of the money orders in question will be withheld, if practicable, and the
orders disposed of in accordance with the equities of each case under the rules and regulations of
the country of origin of the collect-on-delivery parcels involved.

3. As for other formalities, collect-on-delivery money orders shall be subject to the provisions
governing the money order exchange between the two countries.

Article 32. - RESPONSIBILITY FOR COLLECT-ON-DELIVERY PARCELS.

i. In case an insured collect-on-delivery parcel has been lost, rifled, or damaged, the postal
Administrations are responsible as for an insured parcel, in conformity with the provisions in
Article ii.
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sumq ir papildomai dar tokius perlaidq mokes~ius, kurie reikalingi igperkamojo mokes~io sumos
persiuntimui siunt~jui j igsiuntimo gaij.

2. Iduodanti igperkamojo mokes~io siuntinj galis gali savo nuoliara igiegkoti ig adresato tamtikrq sumq, ne didesnq kaip 30 centq (penki am. centai) kaip igiegkojimo mokesti, bet 9i sumaneturi briti atskaitoma ig igiegkotos igperkamojo mokes~io sumos, kuri siun~iama siunt~jui.
3. Adresatui, kol jis nesumok~jo igperkamojo mokes~io ir bet kokiq kitq susidarusiq mokes~iq,neleidiama tikrinti igperkamojo siuntinio ind~lio, net ir tuo atveju, kai siunt~jas arba adresatas

paduoda pragym, kad toks veiksmas btq leistas.

28 Straipsnis. - IHPERKAMOJO MOKES6IO PERLAIDOS.
i. Kiekvienoje igperkamojo mokes~io perlaidoje, pasiqstoje ig bet kurios giq dviejq galiqsumok6jimui siuntinio igperkamojo mokes~io sumos, turi biiti aigkiai iragyta pastebimoje vietojesiuntinio igperkamojo mokes~io (ivertinimo) numeris ir atlym6ta raid6s (( C.O.D. D arba lodis((Remboursement )) (Iperkamasis mokestis).
2. Igperkamojo mokesio perlaidq slraguose be paprasttl finiq nurodoma siuntinio igperkamojomokes~io (ivertinimo) numeris. Jokia igperkamojo mokes~io perlaida nejragoma j sqragq be siunt6jopavadinimo ir tikslaus adresato adreso bei pavadinimo.

29 Straipsnis. - IPERKAMOJO MOKES6IO SIUNTINI APSIMAINYMAS IR IRA§YMAS I LAK9TUS.
i. Iperkamojo mokes~io siuntiniais apsimainoma yer tas pa6ias istaigas, kurios paskirtosapsimainyti ivertintais siuntiniais be igperkamojo mokescio. Apsimainymas vykdomas tiesioginiaispagtais maiguose, j kuriuos nededama nieko daugiau, kaip tik igperkamojo mokes~io siuntinius, jijdokumentuose bei maigq iymelse labai aigkiai atymint raides (( C.O.D. )) arba lodi,(( Remboursement )) (Igperkamasis mokestis). Sie siuntiniai iragomi j atskirus lakgtus, nurodantkiekvieno siuntinio igperkamojo mokes~io numeri, igsiuntimo pagto istaigq bei valstybQ ir

igperkamojo mokes~io sumq.
2. Gavus igperkamojo mokes~io siuntinii pagtq paskyrimo galies apsimainymo istaigoje, tas

pagtas turi bfiti rflpestingai patikrintas ir visa kita turi bfiti atlikta, pagal 13 straipsnio nurodymus.

30 Straipsnis. - IPERKAMOJO MOKESIO PERLAIDV S4RA§AI.
Naujorko ir Kauno istaigos yra vienint61ks istaigos, kurios siuntin~ja igperkamojo mokes6ioperlaid4 s ragus. Sios perlaidos iragomos atskirai nuo paprastq perlaidil ir ji sqragai atdymimiiodiiais ((Collect-on-Delivery)) arba ( Remboursement (I9perkamasis mokestis).

31 Straipsnis. - NEIgMOKtTOS PERLAIDOS.
i. Neigmok~tos adresatui dI bet kurios prieasties igperkamojo mokesio perlaidos tvarkomospagal siuntiniq, kuriems tos perlaidos atitinka, igsiuntimo galies Valdybos nuolifdrq.
2. Paaigk6jus, kad igperkamojo mokes~io operacija buvo panaudota vykdymui kokio apgavimoplano, minimq perlaidq igmok~jimas, jei tas galima, sulaikomas ir su perlaidomis elgiamasi pagalkiekvieno atsitikimo reikalq, einant igperkamojo mokes~io siuntiniq igsiuntimo galies nustatytais

dsniais ir vidaus taisyk~mis.
3. Kas dd1 kitq formalumq, tai igperkamojo mokes~io perlaidoms taikoma veikiq tarp abiejq

galiq perlaidoms apsimainyti nuostatai.

32 Straipsnis. - ATSAKOMYBt U2 ISPERKAMOJO MOKES6I0 SIUNTINIUS.
i. Ivertintam igperkamojo mokes~io siuntiniui dingus, esant apipl~tam arba sugadintam,Pagto Valdybos ui ji atsakingos, kaip ui ivertintq siuntini, pagal ii straipsnio nuostatus.
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2. When a collect-on-delivery parcel has been delivered to the addressee but the charges have
not been remitted, the sender or other rightful claimant is entitled to an indemnity corresponding
to the collect-on-delivery amount not remitted ; provided that he has made his claim in due time
and unless the delivery without collecting the charges has arisen from the fault or negligence of
the sender or from the transmission of the contents in parcel-post mails being prohibited.

This stipulation also applies to the case when a lower amount than the full collect-on-delivery
charge is collected from the addressee.

The indemnity provided for in this section may not in any case exceed the collect-on-delivery
amount.

3. As to the fixing of the responsibility and the payment of the indemnity, the same stipulations
shall be applied as are provided for insured parcels not sent collect-on-delivery.

4. When a collect-on-delivery parcel for which indemnity has been paid is recovered, the
postmaster at the delivering office will deliver the parcel and collect the charges, hold such amount
and request instructions from the Administration to which his office is subordinate. If the addressee,
however, refuses to accept a recovered parcel and pay the charges, the postmaster will hold it
and likewise seek instructions as to its disposition. In the latter case, the Administration responsible
for the indemnity shall determine the disposition to be made of the parcel involved.

Article 33. - MARKING OF COLLECT-ON-DELIVERY PARCELS.

i. Each collect-on-delivery parcel and the relative Customs declaration must bear on the
address side the conspicuous impression of a stamp or label reading "COLLECT-ON-DELIVERY "
or " C. 0. D. " or " REMBOURSEMENT ", and in close proximity to these words there must
appear the number given the parcel which shall be the insured number (only one original number)
and after it must be shown, in roman letters and in arabic figures, the exact amount of the collect-
on-delivery charges which should not include the additional money order fees that will be collected
in the country making delivery of the parcel for making the remittance to the sender in the country
of mailing.

2. In addition to being marked or labeled in the manner indicated in Section i above, each
collect-on-delivery parcel may have a collect-on-delivery tag attached in a form mutually agreed
upon.

Article 34. - REDIRECTION. RECALL.

I. Unless mutually otherwise agreed, collect-on-delivery parcels shall not be reforwarded to
a third country.

2. The sender of a collect-on-delivery parcel may cause it to be recalled upon complying
with such requirements as may be established in this connection by the country of origin.

Article 35. - NON-DELIVERY.

The sender may provide, in case his collect-on-delivery parcel is undeliverable as originally
addressed, for other disposition to be made of it, the same as in the case of parcels without trade
charges and as stipulated in Article 18.

C. FINAL PROVISIONS.

Article 36. - MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT.

i. All matters concerning requests for recall or change of address of insured parcels, the
obtaining and disposition of return receipts therefor, and the adjustment of indemnity claims in
connection therewith not covered by this Agreement shall be governed by the provisions of the
Universal Postal Union Convention and the Detailed Regulations for its Execution, and of the
Postal Money Order Convention in force between the two countries, insofar as they are applicable
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2. Kai siuntinys su i~perkamuoju mokes~iu buvo iteiktes adresatui, bet pinigai nebuvo
pasiisti, siunt~jas arba kitas kuris teistas iegkovas turi teisq j atlyginimq, lygil nepasitlstai
igperkamojo mokes~io sumai, su sqlyga, kad jis jteik nustatytu laiku savo paiegkojimq ir kad
siuntinio iteikimas be i~perkamojo mokes6io igiegkojimo ivyko ne d~l siunt~jo klaidos arba
apsileidimo ir jei siuntinio ind~lis nebuvo udraustas sitqsti siuntiniq pa~tuose.

Sis dsnis taikomas ir tais atvejais, kai ig adresato iie~kota ne pilna i~perkamojo mokes~io
suma.

Sioje pastraipoje numatytas atlyginimas jokiu atveju negali virgyti igperkamojo mokes~io
sumos.

3. Atsakomyb~s nustatyme ir atlyginimo igmok~jime taikoma tie patys nuostatai, kurie
nustatyti ivertintiems siuntiniams be isperkamojo mokes6io.

4. Kai i~perkamojo mokes~io siuntinys, ul kuri, atlyginimas jau sumok~tas atsiranda,
iteikimo pagto istaigos virgininkas siuntint iteikia, igreikalaudamas mokescius ir praso nurodyml
ig Valdybos, kuriai jo istaiga priklauso. Ta6iau, jei adresatas atsisako priimti atrastz siuntinj ir
sumok~ti mokes~ius, tai pagto virgininkas siuntinj sulaiko ir taip pat prago nurodymq, kaip su juo
pasielgti. Pastaruoju atveju atsakingoji ui atlyginimq Valdyba nustato kaip pasielgti su tokiu
siuntiniu.

33 Straipsnis. - I§PERKAMOJO MOKES6IO SIUNTINIIJ 2YMPJIMAS.

i. Kiekvienas igperkamojo mokes~io siuntinys ir jo atitinkama muitin s deklaracija turi tur~ti
adreso pus~je aigkq spaudo atspauda arba prilipinta, ymel su uiragu (( COLLECT ON
DELIVERY )) arba ((C. 0. D. )) arba (( REMBOURSEMENT s (Igpirktinai, su igperkamuoja
mokes6iu). Netoli nuo tokio paiym~jimo turi bfiti nurodytas duotasis siuntiniui numeris, kuris yra
jo ivertinimo numeris (tiktai vienas originalus numeris), ir po juo turi sekti lotyntl raid~mis ir
arabq skaitmenimis paragyta tiksli igperkamojo mokes~io suma. I igperkamojo mokes~io sumq
papildomoji perlaidos rinkliava, kuri bus iiegkota siuntinio igdavimo galyje sumos persiuntimui
siunt~jui j siuntinio padavimo salj, neiskaitoma.

2. Be to, kad siuntiniai turi bfiti atdym~ti arba turti uilipintej ymelq, pagal duotus pirmoje
pastraipoje, virguj, nurodymus, kiekvienas igperkamojo mokes~io siuntinys dar gali turti
pritvirtinta, prie jo bendrai susitartos formos igperkamojo mokes~io lymelq.

34 Straipsnis. - DASIUNTIMAS. GRAIINIMAS.

i. Jei tarpusavy kitaip nesusitarta, igperkamojo mokes~io siuntiniai j tre6iq gali, nedasiun~iami.

2. Igperkamojo mokes~io siuntinio siunt~jas gali siuntini, atgaukti, atlikdamas tokius
formalumus, kurie yra tokiam reikalui nustatyti siuntinio padavimo galyje.

35 Straipsnis. - NEITEIKIMAS.

Siunt~jas gali pasiraipinti, kad, jeigu igperkamojo mokes6io siuntinio nebittl galima iteikti
pagal pirmykgti adres,, su juo bfltq pasielgta kaip kitaip, bfitent, panagiai kaip su siuntiniais be
igperkamojo mokescio ir kaip tas nustatyta 18 straipsnyie.

C. GALUTINIAI NUOSTATAI

36 Straipsnis. - NENUMATYTI §IOJE SUTARTYJE DALYKAI.

i. Visi reikalai lie~i ivertintt t siuntinitq atgaukimo arba adreso pakeitimo pragymus, j11
iteikimo prane~imq iggavima,, jais pasinaudojim, ir su jais susijusi atlyginimo reikalavimtM
tvarkymq, kurie nenumatyti gioj sutarty, sprendliami pagal Pasaulin~s Pagto Sqjungos Konvencijq
ir jos Vykdymo taisykles ir pagal veikian~iq tarp abiejq Salitq Pasto Perlaidli Sutarti, tiek kiek tai
yra pritaikoma ir kiek tai nepriegtarauja gios sutarties nuostatams, o kai jokio kito susitarimo
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and not inconsistent with the provisions of this Agreement, and then, if no other arrangement has
been made, the internal legislation, regulations, and rulings of the United States of America and
of Lithuania, according to the country involved, shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the Director General of Posts
and Telegraphs of Lithuania shall have authority jointly to make from time to time by
correspondence such changes and modifications and further regulations of order and detail as may
become necessary to facilitate the operation of the services contemplated by this Agreement.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to time the provisions of
their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by parcel post.

Article 37. - TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE.

Either Administration may temporarily suspend the insurance and the collect-on-delivery
services, in whole or in part, when there are special reasons for doing so, or restrict them to certain
offices ; but on the condition that previous and opportune notice of such a measure is given to the
other Administration, such notice to be given by the most rapid means, if necessary.

Article 38. - DURATION OF AGREEMENT.

i. This Agreement shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be
mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations has given notice
to the other, six months in advance, of its intention to terminate it.

Done in duplicate and signed at Washington, December 28th, 1939, and at Kaunas,
December 4 th, 1939.

James A. FARLEY,

Postmaster General of the United States of America.

V. BIRUTAVIIUS,

Director General of Posts and Telegraphs of Lithuania.

I hereby certify that this is a true and
complete textual copy of the original Parcel
Post Agreement between the United States
of America and Lithuania in all the languages
in which the original was signed.

James A. Farley,
Postmaster General.
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nebera, dal .kq nulemia vidaus taisykks, dsniai ir istatymai Lietuvos arba Jungtinil Amerikos
Valstybitq, zifirint kuri galis yra lie6iama.

2. Vyriausias Lietuvos Pa~to ir Telegrafo Direktorius ir Jungtiniq Amerikos Valstybi4
Vyriausias Pa~to Direktorius turi teisq savitarpiu susiragin~jimu padaryti laikas nuo laiko tokius
pakeitimus ir i~taisymus ir nustatyti tokias tolimesnes tvarkos ir smulkmeni taisykles, kokios
pasirodytq esan~ios reikalingos palengvinti gios sutarties numatytiems patarnavimams vykdyti.

3. Valdybos laikas nuo laiko pranega viena kitai savo istatymtq ar taisykliq nuostatus lie6ian-
6ius siuntiniq1 siuntimq siuntiniql pa~tais.

37 Straipsnis. - LAKINAS OPERACIJVJ SUSTABDYMAS.

Kiekviena Valdyba, kai tam yra ypatingq prie~asiq, gali ivertinimo ir i~perkamojo mokes6io
patarnavimus laikinai visai arba dalinai nutraukti arba jas apriboti pavedant tam tikroms
istaigoms, bet su sqlyga, kad apie toki zygi bus pranegta antrajai Valdybai laiku ir tinkamai. Toks
pranegimas, jei reikalinga, turi bfiti perduotas grei~iausiomis susisiekimo priemon~mis.

38 Straipssnis. - SUTARTIES GALIOJIMO LAIKAS.

I. i sutartis isigalioja jos apimtos operacijos pradeda veikti abiejtt galiq Valdybii savitarpiai
sutartq dienq.

2. Ji galioja iki viena ig susitarusiq Valdybq pranega antrai apie sutarties nutraukimq.
Nutarimas sutartj nutraukti turi bflti pranegtas antrai susitarusiai Valdybai gegis mnesius prieg
numatomq sutartj nutraukti dienq.

Si sutartis sudaryta dviejuose egzemplioriuose ir pasiragyta Kaune 1939 m. gruodiio 4d. ir
Vagingtone December 28, 1939.

(Seal) V. BIRUTAVI6IUS,
Vyriausias Lietuvos Pa9to ir Telegrafo Direktorius.

(Seal) James A. FARLEY,

Vyriausias Yungtiniij Amerikos Valslybiq Pato Direktorius.

I hereby certify that this is a true and
complete textual copy of the original Parcel
Post Agreement between the United States
of America and Lithuania in all the languages
in which the original was signed.

James A. Farley,
Postmaster General.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4743. - ARRANGEMENT RELATIF A L'TCHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
LITHUANIE. SIGNI A KAUNAS, LE 4 DIECEMBRE 1939, ET A
WASHINGTON, LE 28 DECEMBRE 1939.

Afin de conclure un arrangement pour l'6change des cols postaux entre les Etats-Unis
d'Am6rique (y compris l'Alaska, Hawa!, Porto-Rico, Guam, Samoa et les iles Vierges des
Etats-Unis) et la Lithuanie, le Directeur g6n6ral des Postes des Etats-Unis d'Am~rique et le
Directeur g6n~ral des Postes et T61graphes de Lithuanie, en vertu des pouvoirs qui leur ont t
conf6r~s, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. - OBJET DE L'ARRANGEMENT.

Les colis ordinaires, avec valeur d~clar~e, et contre remboursement sont admis dans les
relations r6ciproques, aux conditions 6nonces ci-dessous. Ces colis peuvent 6galement 6tre envoy~s
en transit par lFun ou l'autre des deux pays, aux conditions que pourra prescrire de temps A autre
l'administration interm6diaire.

A. COLIS ORDINAIRES ET AVEC VALEUR DPCLAR]E

Article 2. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis ne devra d6passer le poids de 44 livres (20 kilogrammes) ni les dimensions
suivantes :

Longueur, 4 pieds (12o centimetres), h la condition que les colis dont la longueur
d6passe 42 pouces (105 centimtres) mais non 44 pouces (iio centim~tres) ne mesurent
pas plus de 24 pouces (60 centim~tres) de pourtour, que les colis dont la longueur
d~passe 44 pouces (IiO centim~tres) mais non 46 pouces (115 centimtres) ne mesurent
pas plus de 20 pouces (50 centim~tres) de pourtour, et que les colis dont la longueur
d6passe 46 pouces (115 centim~tres) mais non 4 pieds (120 centim~tres) ne mesurent
pas plus de 16 pouces (40 centim~tres) de pourtour.

Les colis ayant trois pieds et demi (05 centimetres) ou moins de longueur ne
pourront d~passer 6 pieds (18o centim~tres), longueur et pourtour r~unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions des colis, l'opinion du bureau
exp6diteur pr6vaudra, sauf en cas d'erreur manifeste.

Article 3. - AFFRANCHISSEMENT ET DROITS.

i. L'administration du pays d'origine est autoris~e A percevoir aupr~s de l'explditeur d'un
coils les frais d'affranchissement et les droits aff~rents A toute demande de renseignements quant
au sort d'un colis, formul6e post~rieurement au d~p6t du colis, et 6galement, dans le cas des colis
avec valeur d6lar6e, les frais d'assurance et la taxe d'avis de reception, tels qu'ils pourront tre
fixes de temps autre par ses r~glements.

2. Sauf pour les colis renvoy~s h l'expditeur ou r~exp~di6s, l'acquittement pr~alable de la
taxe de port et, le cas 6ch6ant, des droits mentionns au paragraphe pr&z&lent, sera obligatoire.

Article 4.- CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doivent 6tre inscrits ilsiblement et
correctement, sur le coils lui-m~me, si possible, ou sur une 6tiquette gomm6e appos6e sur le coils,



1940 League of Nations - Treaty Series. 409

et, dans le cas des colis qui, en raison de leur forme ou de leurs dimensions, portent l'adresse
uniquement sur une 6tiquette non adh6rente, cette adresse doit 6galement 6tre inscrite sur une
feuille s~par~e qui sera ins~r6e dans le colis. I est recommand6 que cette feuille sp~ciale portant
'adresse soit plac6e dans tous les colis.

Les colis sur lesquels le nom de l'exp~diteur ou du destinataire n'est indiqu6 que par des
initiales ne seront pas accept~s, A moins que ces initiales ne repr~sentent la raison sociale reconnue
de 1'exp6diteur ou du destinataire.

Les adresses 6crites au crayon ordinaire ne seront pas admises ; toutefois, les adresses pourront
6tre 6crites . l'encre A copier ou au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill6.

2. L'exp6diteur 6tablira une d~claration en douane pour chaque colls exp6di6 de Lithuanie
et deux d~clarations en douane pour chaque colis exp6di6 des Etats-Unis d'Amrique sur un
formulaire special fourni h cet effet. Ces d~clarations en douane indiqueront la nature du colis, la
composition exacte et d6taill6e de son contenu, le montant de sa valeur, la date d'exp6dition, le
poids, le nom et 1'adresse de l'exp~diteur et le nom et l'adresse du destinataire ; elles seront
solidement attach6es au colis. Les d~clarations en douane des colis avec valeur d~clar6e doivent
porter une marque, une 6tiquette ou un timbre avec la mention (Insured ,) (Valeur d~clar~e ))).

3. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 quant A l'exactitude des d~clarations
en douane.

4. Les colis doivent 6tre emball~s dans des boites de bois ou d'une autre matire r6sistante
convenant pour la longueur du voyage et pour la protection du contenu. Les colis ordinaires
peuvent 6tre ferm~s au moyen de cire, de plombs, ou autrement.

Les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre ferm6s et solidement scell6s avec des cachets de
cire ou autres, mais le pays de destination aura le droit de les ouvrir comme les coils ordinaires
(y compris le droit de rompre les cachets), afin d'en inspecter le contenu. Les colis qui auront 6t6
ainsi ouverts seront referm~s et scell~s A nouveau au moyen du cachet de 1'administration, mais,
dans le cas des colis ordinaires, ceux-ci n'auront pas besoin d'6tre scell~s s'ils ne Pont pas 6t6 une
premiere fois par l'exp~iteur.

Chacune des deux administrations peut exiger, A titre de mesure de protection, que l'exp6diteur
emploie une marque ou un cachet sp6cial pour sceller un colis avec valeur d6clar6e d6pos6 dans
son service.

5. Du c6t6 de la suscription, chaque colis avec valeur d6clar~e doit porter une 6tiquette avec
le mot ((Insured )) (Valeur d~clar6e), ou un timbre ou une marque reproduisant le m me mot, A
proximit6 imm6diate du num6ro d'ordre donn6 au colls. Chaque colis doit aussi porter l'indication
du montant de la valeur d6clar6e, mentionn6, de fagon complete et lisible, dans la monnaie du
pays d'origine et en caract~res latins. Ce montant devra 6tre converti en francs-or par l'exp6diteur
ou par le bureau d'origine, et le r~sultat de la conversion sera inscrit sous l'indication primitive.

6. Les 6tiquettes ou timbres-poste appos~s sur les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre
places de mani~re A ne pouvoir servir A dissimuler des d6t~riorations de l'emballage. Ils ne doivent
pas 6tre repli6s des deux c6t6s de l'emballage de mani~re A recouvrir les bords.

7. Les liquides et les substances facilement liqu6fiables doivent tre emball6s dans un double
recipient. Entre le premier recipient (bouteille, flacon, pot, bofte, etc.) et le second (boite en m6tal,
en bois r6sistant, en carton ondulM solide ou en carton-fibre solide ou tout autre r6cipient d'6gale
r6sistance) doit 6tre m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son ou d'une autre matire
absorbante, en quantit6 suffisante pour pouvoir, en cas de bris, absorber tout le contenu liquide.

8. Les poudres et teintures en poudre doivent 6tre emball~es dans des recipients m~talliques
qui, eux-m~mes, seront enferm~s dans des emballages ext6rieurs solides, de fagon A assurer la
protection la plus grande possible aux autres envois exp~di6s en m6me temps que le colis.

Article 5. - INTERDICTIONS.

i. II est interdit d'exp~dier par colis postaux les articles suivants
a) Une lettre ou une communication ayant le caract6re d'une correspondance

personnelle. I1 est permis, cependant, d'ins6rer dans le colis une facture ouverte r~duite
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ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie de l'adresse figurant sur le
colis, avec adjonction de l'adresse de l'exp6diteur;

b) Un pli portant une adresse diffrant de celle du destinataire du colis ou de ceile
d'une personne habitant avec lui ;

c) Des animaux vivants (sauf les sangsues)
d) Tous objets dont l'admission n'est pas autoris~e par les lois et r~glements,

douaniers ou autres, en vigueur dans Fun ou l'autre pays ;
e) Des matires explosives ou inflammables et, d'une fa~on g6ndrale, tout objet

dont le transport est dangereux.
2. Lorsqu'un colis contrevenant . l'une quelconque de ces interdictions sera remis par l'une

des administrations A l'autre, celle-ci en disposera conform~ment A ses lois et r~glements internes.
3. Les deux administrations postales se fourniront respectivement une liste des articles

prohib~s, mais, ce faisant, elles n'assumeront aucune responsabilit6 A l'6gard de la police, des
autorit~s douanires ou des exp6diteurs des colis.

Article 6. - DROITS DE DOUANE.

Les colis seront soumis, dans le pays de destination, t tous les droits de douane et h tous les
r~glements douaniers en vigueur dans ce pays pour la protection de ses ressources douani~res. Les
droits de douane dont seront passibles les colis seront per~us au moment de la remise, conform6ment
aux r~glements douaniers du pays de destination.

Article 7. - MODE D'tCHANGE DES COLIS.

i. Les colis seront 6chang~s dans des sacs dfiment ferm6s et scell6s, par les bureaux d~sign~s
conform6ment A un accord intervenu entre les deux administrations ; ils seront exp6di6s au pays de
destination par le pays d'origine, A ses frais et par les moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur dclar~e seront exp&Ii6s dans des sacs distincts de ceux qui contiennent
les colis ordinaires, et les 6tiquettes des sacs renfermant des colis avec valeur d~clar~e seront
marqu6es de signes distinctifs dont il sera convenu de temps A autre.

Article 8. - FEUILLES DE ROUTE DES COLIS.

i. Les colis avec valeur d~clar~e et les colis ordinaires figureront sur des feuilles de route
distinctes. Les feuilles de route seront 6tablies en deux exemplaires. L'original sera exp6di6 par le
courrier r6gulier, tandis que le duplicata sera plac6 dans Fun, des sacs. Le sac contenant la feuille
de route portera la lettre (( F ), inscrite de fagon visible sur 1'6tiquette.

2. Les colis ordinaires compris dans chaque d~p~che A. destination de la Lithuanie seront inscrits
en bloc sur les feuilles de route, mais par categories de poids, (a) jusqu't i kilogramme, (b) de
I At 5 kilogrammes, (c) de 5 h io kilogrammes, (d) de 1O A 15 kilogrammes et (e) de 15 Ak
20 kilogrammes.

Les colis ordinaires compris dans chaque d~p~che & destination des Etats-Unis d'Am~rique
seront inscrits sur les feuilles de route de fagon h indiquer le nombre total des colis et leur poids net
total.

Les colis avec valeur d6clar6e seront inscrits individuellement sur les feuilles de route. On
indiquera, pour chaque colis, le num~ro d'ordre et le nom du bureau d'origine.

Pour les colis avec valeur dclar6e h destination de la Lithuanie, les feuilles de route devront
6galement indiquer la cat~gorie de poids dans laquelle rentre le colis.

Pour les colis avec valeur d6clar6e A destination des Etats-Unis d'Am6rique, les feuilles de
route devront 6galement indiquer le poids net total des colis.

3. Les colis renvoy6s ou r6exp6di6s seront inscrits individuellement sur les feuilles de route,
et cette mention sera suivie du mot ((Returned ,, (En retour), ou (( Redirected )) (R6exp~di6), selon
le cas. Les taxes aff~rentes Aces colis seront indiqu6es dans la colonne ( Observations ).

4. Le nombre total des sacs constituant chaque d6pche devra 6galement 6tre indiqu6 sur les
feuilles de route.
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5. Les colis envoy6s dkouvert devront 6tre inscrits s~par6ment sur les feuilles de route.
6. Chaque bureau d'6change exp6diteur num6rotera les feuilles de route A l'angle sup6rieur

gauche, en commengant, chaque ann6e, une nouvelle s~rie pour chacun des bureaux d'&hange de
destination. Le dernier num~ro de l'ann&e sera mentionn6 sur la feuille de route de la premiere
d~p&he de l'ann6e suivante.

7. La mani~re exacte de signaler les colis, ou les sacs les contenant, exp6di~s par l'une des
administrations en transit par l'interm6diaire de l'autre, ainsi que tous d6tails concernant la mani~re
de proc6der pour les avis A adresser au sujet desdits colis ou sacs et ne figurant pas dans le pr6sent
arrangement, seront fixes, d'un commun accord, au moyen d'un &hange de correspondance entre
les deux administrations.

Article 9.- DACLARATION DE VALEUR.

i. L'exp~diteur d'un colis peut faire assurer ce colis jusqu'A concurrence d'une somme ne
d6passant pas deux cents dollars, lorsque le cois est d6pos6 aux Etats-Unis d'Am6rique, ou
1200 litas, lorsqu'il est d6pos6 en Lithuanie.

Les deux administrations se rservent le droit de fixer, par un accord intervenu A la suite d'un
6change de correspondance, une limite sup~rieure ou inf~rieure A celle qui est mentionn~e dans le
pr6sent arrangement.

2. La d~claration de valeur est obligatoire pour tous les colis, renfermant des pikes de
monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie, des lingots, des bijoux ou tout autre article
pr6cieux, qui sont 6chang6s entre les deux administrations.

Si un colis renfermant des pices de monnaie, des billets de banque, des billets de monnaie,
des lingots, des bijoux ou tout autre article pr~cieux est d~pos6 sans d&laration de valeur, il sera
assur6 par les soins du bureau qui remarquera le premier que le colis a t6 exp6di6 sans d~claration
de valeur et il sera trait6 conform6ment aux r~glements du pays proc6dant A l'assurance.

Article io. - Avis DE RICEPTION ET RICLAMATIONS.

I. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d&larxe pourra obtenir un avis de r6ception du colis,
contre paiement, le cas 6chdant, du droit supplmentaire fix6 par le pays d'origine.

2. Le pays d'origine aura la facult6 de percevoir un droit pour toute r6clamation relative au
sort d'un colis ordinaire ou d'un colis avec valeur d&lar~e, formulae post6rieurement au d6p6t
du colis, A moins que l'exp6diteur n'ait dejA acquitt6 la taxe sp&iale aff6rente A l'avis de r6ception.

Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit dans le cas de r6clamation
pour une irr6gularit6 dont, A premiere vue, le service postal nest pas responsable.

3. Lorsqu'un avis de reception sera demand6, l'exp6diteur ou le bureau d'origine 6crira, ou
apposera au moyen d'un timbre, sur le colis et sur la d~claration en douane, de fa~on tr~s apparente,
l'annotation ( Return receipt requested ), ((Advice of delivery requested)) (Avis de r~ception
demand6), ou les lettres ((A. R. ).

Article II. - INDEMNITA.

I. Ni l'exp&diteur, ni le destinataire d'un colis ordinaire (sans valeur d6clar&e) n'auront droit
A une indemrnit6 pour la perte du colis ou pour la spoliation ou l'avarie survenue en ce qui concerne
le contenu du colis.

2. Sauf pour la perte ou l'avarie resultant d'un cas de force majeure, tel que ce terme est
d6fini par les d~cisions judiciaires ou la jurisprudence du pays dans le service duquel s'est produite
la perte ou 1'avarie, lorsqu'un colis avec valeur d~clar6e a W perdu, spohl ou avari6, 1'exp~diteur
ou tout autre ayant droit est fond6 a recevoir une indemnit6 correspondant au montant effectif
de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, calculM d'apr~s la valeur effective, au moment et au lieu
du d~p6t, de l'article ayant fait l'objet de la perte, de la spoliation ou de I'avarie; A moins, toutefois,
que la perte, la spoliation ou l'avarie n'ait 6t6 due A une faute ou n~gligence de 1'exp6diteur ou
du destinataire, ou du repr~sentant de l'un ou l'autre, ou qu'elle ne r~sulte de la nature m~me de
l'article en question. II est entendu que l'indemnit6 ne d6passera pas le montant de la valeur d~clar6e
sur laquelle le droit d'assurance a 6t6 perqu dans le pays d'origine.
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Si, comme l'indique le paragraphe pr6c~dent, les administrations ne sont pas tenues de verser
une indemnit6 lorsque la perte ou l'avarie est due h un cas de force majeure, chacune des deux
administrations peut cependant, A sa discretion et sans avoir de recours contre l'autre administration,
verser une indemnit6 lorsque la perte ou l'avarie est due A un cas de force majeure, m~me dans les
cas oi l'administration du pays dans le service duquel la perte ou l'avarie s'est produite reconnait
que celle-ci a 6t6 due h un cas de force majeure.

3. En l'absence d'un accord contraire sp6cial entre les pays int6ress6s (accord qui peut 6tre
conclu par correspondance), il ne sera pas vers6 d'indemnit6 par Fun ou l'autre des deux pays
pour la perte, la spoliation ou 'avarie de colis avec valeur d6clar6e en transit, c'est-a-dire de colis
dont le lieu d'exp6dition est situ6 dans Fun des deux pays contractants, et le lieu de livraison dans
un autre pays non partie au pr6sent arrangement, ou de colis dont le lieu d'exp6dition est situ6
dans un pays tiers et le lieu de destination dans Fun des deux pays contractants.

4. Si un colis avec valeur d6clar~e, d~pos6 dans l'un des deux pays A destination de 'autre
est r6exp6di6 ou renvoy6 de ce dernier pays dans un troisi6me pays, la partie qui a droit A l'indemnit6,
en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenant apr~s la r6exp6dition du colis dans le pays
de premiere destination, ne peut r6clamer, dans ce cas, que l'indemnit6 que le pays oih s'est produite
la perte, la spoliation ou l'avarie consent payer ou est oblig6 de payer en vertu d'un accord conclu
entre les pays directement int6ress~s a la r~exp6dition ou au renvoi. Si l'un ou l'autre des deux pays
signataires du pr6sent arrangement achemine h tort sur un troisi~me pays un colis avec valeur
d6clare, il en sera responsable vis-a-vis de l'exp6diteur au m8me titre que le pays d'origine, dans
la limite fix6e, pour les indemnit6s, par le pr6sent arrangement.

5. Aucune demande d'indemnit6 ne sera recevable lorsque l'ayant droit ou son repr6sentant
n'aura pas adress6 de r6clamation, orale ou 6crite, dans le d6lai d'un an A dater du lendemain du
jour du d~p6t du colis avec valeur d6clar6e.

6. I1 ne sera vers6 aucune indemnit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie d6coulant, c'est-
a-dire r6sultant indirectement de la perte, de la non-remise, de 1'avarie, de la remise A une adresse
erron6e ou du retard de tout colis avec valeur d6clar~e transmis conform6ment au pr6sent arrange-
ment, ni pour les colis saisis par la douane en raison d'une fausse d6claration de contenu.

7. Aucune indemnit6 ne sera vers6e pour les colis avec valeur d6clar~e qui contierment des
objets sans valeur intrins~que, ou des marchandises p6rissables, ou des objets dont la transmission
est interdite dans les courriers de colis postaux 6changes entre les administrations contractantes,
ou qui ne sont pas conformes aux dispositions du pr6sent arrangement ou qui n'ont pas 6t6 d6poses
au bureau de poste de la marire prescrite. Cependant, le pays responsable de la perte, de la spolia-
tion ou de l'avarie, pourra verser une indemnit6, en ce qui concerne les colis sus-indiqu6s, sans
avoir de recours contre l'autre administration.

8. L'une ou l'autre des deux administrations pourra, a sa discr6tion, rembourser h l'ayant droit,
en cas de perte complte, d'avarie irr6parable de la totalit6 du contenu, ou de spoliation de la totalit6
du contenu, le montant des taxes d'affranchissement ou des taxes sp~ciales acquitt6es pour un colis
avec valeur d6clar6e, si l'ayant droit r6clame ce remboursement. Toutefois, les droits d'assurance
ne seront rembours6s en aucun cas.

9. Aucune responsabilit6 ne sera admise pour les colis avec valeur declar~e dont il est impossible
de rendre compte par suite de la destruction des documents de service, due a des causes 6chappant
h tout contr6le.

1o. Si I'exp6diteur, le destinataire ou le propriftaire d'un colis avec valeur ddclar6e, ou leur
repr6sentant, affirme sciemrnment, A un moment quelconque, que le contenu de ce colis est d'une
valeur sup6rieure a la valeur r6elle, ou si des moyens de preuve faux, contrefaits ou frauduleux
sont sciemment et d6lib6rement pr6sent6s, 1 administration & laquelle incombe le paiement de
l'indemnit6 se r6serve le droit, sans aucun remboursement de droits ou de taxe d'affranchissement,
de refuser de verser une indemnit6, ou de verser telle indemnit6 qui, & sa discr6tion, sera consid6r6e
comme 6quitable, compte tenu des moyens de preuve pr6sent~s - sans pr6judice, cependant, de
toutes poursuites judiciaires auxquelles ces agissements frauduleux pourraient exposer la personne
qui a pr6sent6 la r6clamation.
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ii. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un envoi assure, l'administration d'origine
versera une indemnit6 l'ayant droit dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, dans le d6lai
d'une annie I compter du lendemain du jour de la r~clamation. Ce versement sera fait pour le
compte de l'administration de destination si cette administration est responsable de la perte, de
la spoliation ou de l'avarie, et en a t6 dfiment avis6e.

12. Cependant, l'administration d'origine peut, dans les cas indiqu6s au paragraphe ci-dessus,
diff~rer exceptionnellement le paiement de l'indemnit: au delh de la p6riode stipul6e, si, l'expiration
de cette p~riode, elle n'a pas W en mesure de d6terminer quel a 6t6 le sort du colis en question
ou de fixer la responsabilit6 encourue.

13. Sauf dans les cas oil le versement est exceptionnellement diff6r6 comme le pr6voit le
paragraphe precedent, le pays d'origine est autoris6 h verser l'indemnit6 pour le compte du pays
de destination, si ce pays, apr6s avoir k6 dfiment inform6 de la demande d'indemnit6, a laiss6
s'6couler neuf mois sans donner de solution a l'affaire.

14. Le paiement de l'indemnit6 incombera au pays dont relive le bureau d'exp~dition du colis.
Ce pays peut exercer un droit de recours contre le pays responsable, c'est-A-dire, contre l'admi-
nistration sur le territoire ou dans le service de laquelle s'est produite la perte, la spoliation ou
l'avarie.

15. Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie et pour le compte duquel
le paiement est effectu6, est tenu de rembourser le montant de l'indemnit6 ainsi vers6e au pays
qui a effectu6 le paiement pour son compte, ce remboursement devant avoir lieu sans d6lai et,
au maximum, dans les neuf mois qui suivront la r6ception de la notification du paiement.

i6. Ces remboursements s'effectueront sans frais pour le pays cr~diteur, par mandat-poste
ou traite, ou en monnaie ayant cours dans le pays crditeur, ou par tout autre moyen qui sera
fix6 d'un commun accord a la suite d'un 6change de correspondance.

17. Jusqu'a preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis avec valeur d6clar6e incombe
au pays qui, ayant reu le colis sans formuler de r6seres et 6tant en possession de tous les moyens
d'investigation n~cessaires, n'est pas en mesure d'6tablir quel a 6t6 le sort de ce colis.

Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit possible
d'6tablir dans quel service l'irr6gularit6 s'est produite, les administrations postales en cause
supporteront le dommage par moiti&

I8. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d6clar6e aura t6 dcouverte
par le bureau d'6change destinataire, au moment de l'ouverture des sacs postaux, et dfiment signalke
au bureau d'change exp6diteur par bulletin de v6rification, la responsabilit6 incombera h l'admi-
nistration dont d6pend ce dernier bureau, A moins qu'il ne soit prouv6 que la perte, la spoliation,
ou l'avarie s'est produite dans le service de l'administration destinataire.

i9. L'exp~diteur est responsable de tout d6faut et de toute insuffisance dans la mani6re de
fermer, d'emballer et de sceller les colis avec valeur dclar6e. Le service postal de chacun des deux
pays n'assumera aucune responsabiit:6 quant a la perte, la spoliation ou l'avarie caus~e par des
d~fectuosit~s qui n'auraient pas &6 observ6es au moment du d6p6t du colis.

Article 12. - CoLIs EN TRANSIT.

i. Chaque administration garantit le droit de transit sur son territoire, A destination ou en
provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, aux colis dont le lieu d'origine
ou de destination est situ6 dans le territoire de l'autre administration contractante.

2. Chaque administration portera a la connaissance de l'autre les pays vers lesquels des colis
peuvent 6tre envoy6s par son interm6diaire ainsi que les conditions d'exp6dition de ces colis.

3. Pour tre accept~s en vue de l'acheminement vers leur destination, les colis qu'exp6diera
l'une des administrations contractantes par l'interm~diaire des services de l'autre administration
devront satisfaire aux conditions que l'administration interm~diaire pourra prescrire de temps
a autre.
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Article 13. - VRIFICATION PAR LE BUREAU D'tCHANGE.

i. Au reu d'un courrier de coils postaux, le bureau d'change destinataire proc~dera A sa
v6rification. Les colis avec valeur d~clar6e devront 6tre attentivement confront6s avec les feuilles
de route qui les accompagnent. Toutes divergences ou irr~gularit~s qui seront not~es devront 6tre
imm~diatement signal6es au bureau d'6change exp~diteur par un bulletin de vWrification. Si la
divergence ou l'irr6gularit6 n'est pas signal6e sans d6lai, le courrier et les feuilles de route qui
l'accompagnent seront consid~r~s comme 6tant r6guliers tous 6gards.

2. En cas de divergences ou d'irr6gularit6s constat~es dans un courrier, toutes les indications
qui peuvent servir ult~rieurement pour fournir des renseignements en vue d'une enqu6te ou pour
1'examen des demandes d'indemnit6 6ventuelles, devront tre conserv6es.

3. En cas d'absence d'une feuille de route, il sera 6tabli un duplicata dont copie sera envoy6e
au bureau d'6change exp6diteur d'oii provenait la d6p~che en question.

4. Les colis avec valeur d~clar~e accusant des traces manifestes de violation ou d'avarie devront
porter mention 6crite de ce fait et 8tre marquis du timbre du bureau qui inscrira cette mention,
ou bien un document attirant l'attention sur cette violation ou cette avarie devra 6tre achemin6
en m~me temps que les colis.

Article 14. - DROIT POUR FORMALITAS DE DOUANE ET DROIT DE REMISE A DOMICILE.

DROIT DE MAGASINAGE.

i. L'administration du pays de destination peut percevoir aupr~s du destinataire, pour
l'accomplissement des formalit~s de douane, un droit ne d~passant pas 15 cents ou i litas par colis.

2. L'administration destinataire peut percevoir, aupr~s du destinataire, pour la remise du
colis, un droit ne d6passant pas 25 cents ou i litas 50 centas pour chaque colis, ainsi qu'un droit
suppl~mentaire du m~me montant chaque fois qu'un colis sera pr~sent6 au domicile du destinataire
apr~s une premiere presentation sans r~sultat.

3. Chaque administration pourra fixer un droit de magasinage raisonnable dans le cas oii le
destinataire n'accepterait pas la remise d'un colis dans le d~lai raisonnable prescrit par
I'administration du pays de destination.

Article 15. - RtEXPtDITION.

i. Tout colis r~exp~diM dans les limites du territoire du pays de destination ou remis h un
autre destinataire au bureau destinataire primitif, donnera lieu A la perception des taxes
suppl~mentaires qui pourront 6tre fix~es par l'administration de ce pays.

2. Lorsqu'un coils est r~exp6di6 h destination de l'un des deux pays signataires du present
arrangement, il peut ftre grev6 de nouvelles taxes postales ainsi que de nouveaux droits
d'assurance, dans le cas des coils avec valeur d~clar~e (pour la r~exp6dition desquels la m~me
cat~gorie de courrier doit 6tre utilis6e que pour leur r6teption). Si elles n'ont pas 60 acquitt~es .

lavance, ces taxes pourront tre per~ues lors de la remise et conserv~es par l'administration qui
en aura op~r6 le recouvrement. L'administration effectuant la remise des cois fixera le montant de
ces taxes et droits lorsqu'ils n'auront pas 6t6 acquitt~s l'avance.

3. Les colis avec valeur d6clar~e ne seront achemin6s ou renvoy~s sur un autre pays que
comme envois avec valeur d~clar~e. Les exp6diteurs peuvent inscrire sur les colis avec valeur
d6clar~e la mention ((Do not forward to a third country)) (Ne pas r6exp~dier h destination d'un
pays tiers). Dans ce cas, les coils ne seront pas achemin~s sur un autre pays. A moins qu'ils ne
portent une mention indiquant que l'expdditeur ne desire pas qu'ils soient r~exp~di~s A destination
d'un pays autre que celui du d~p6t ou dans les limites du pays auquel ils 6taient primitivement
adress~s, ces colis peuvent 6tre r6exp6di6s sur un pays tiers s'ils sont achemin~s comme colis avec
valeur d~clar6e. Les colis avec valeur d6clar6e peuvent 6tre renvoy~s k l'exp6diteur dans un pays
tiers, conform~ment it une adresse de renvoi figurant sur les coils, s'il est possible de les renvoyer
comme colis avec valeur d~clar~e. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un coils avec valeur
d6clar~e achemin6 ou renvoy6 sur un pays tiers, l'indemnit6 ne sera vers6e que selon les dispositions
de l'article ii, paragraphe 4, du present arrangement.
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Article 16. - INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES

QUI SONT PRVUES PAR LE PR9SENT ARRANGEMENT.

Les colis auxquels le present arrangement est applicable ne pourront 6tre soumis A d'autres
taxes postales que celles qui sont pr6vues par les diff6rents articles dudit arrangement.

Article 17. - RETRAIT ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'aura pas 6t6 remis au destinataire, l'exp~diteur pourra le faire retirer ou
en faire modifier l'adresse. Les demandes de retrait ou de modification d'adresse, qui doivent 6tre
conformes aux prescriptions 6nonc6es par les r~glements internes des administrations
contractantes, seront adress~es A la ((Central Administration ,) A Washington, lorsqu'elles auront
trait A des colis exp6di6s A destination des Etats-Unis d'Am~rique, et aux bureaux d'6change
lorsqu'elles auront trait A des colis exp6di6s A destination de la Lithuanie.

Article 18. - NON-REMISE.

i. Sauf instructions contraires de l'exp6diteur, les colis qui ne pourront 8tre remis A l'adresse
indiqu~e seront renvoy~s A l'exp~diteur sans avis pr~alable. Une nouvelle taxe postale, ainsi que
de nouveaux droits d'assurance dans le cas des colis de valeur d6clar6e (pour la r~exp~dition
desquels la m~me cat6gorie de courrier doit 6tre utilis6e que pour leur r6ception), pourront 6tre
per~us aupr~s de l'exp~diteur et conserv6s par l'administration qui en aura effectu6 le
recouvrement.

2. Au moment du d~p6t d'un colis, l'exp~diteur peut demander que, si le colis ne peut 6tre
remis A l'adresse indiqu~e, il soit a) consid~r6 comme abandonn6, ou b) pr~sent6 pour livraison A
une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution n'est admise. Si l'exp6diteur
utilise cette facult6, sa demande doit figurer sur le colis et sur la declaration en douane attach~e au
colis et doit ftre conforme ou analogue A l'une des formules suivantes :

(( If not deliverable as addressed .......... .Abandon.))
(Si le colis ne peut tre livr6 A l'adresse indiqu~e, A abandonner).
(( If not deliverable as addressed ... ........ Deliver to .......... .
(Si le coils ne peut 6tre livr6 A l'adresse indiqu6e, A livrer A ...........

3. Sauf instructions contraires, les coils qui n'auront pu 6tre remis A l'adresse indiqu~e dans
les deux pays seront renvoy~s A l'exp~diteur A l'expiration d'un d~lai de trente jours apr~s leur
arriv~e au bureau de destination ; les colis refus6s par le destinataire seront renvoy~s
imm~diatement et devront porter, dans chaque cas, une annotation indiquant la raison de la
non-remise.

4. Les articles susceptibles de se d~tdriorer ou de se corrompre, et ceux-lA seulement, pourront
toutefois, 6tre vendus imm~diatement, m~me en cours de transport A l'aller ou au retour, sans avis
pr6alable et sans formalit~s judiciaires, au b6n~fice de l'ayant droit.

Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les articles d~t~rior~s ou sans valeur
seront d~truits. La vente ou la destruction feront l'objet d'un proc~s-verbal et l'administration
du pays d'origine sera avis~e.

5. Les cois qui n'auront pu 6tre remis au destinataire et sur lesquels l'exp~diteur aura inscrit
la mention ((Abandon )) (A abandonner) pourront 6tre vendus aux ench~res, A l'expiration d'un
d~lai de trente jours. Toutefois, dans le cas d'un colis avec valeur d~clar~e, il sera dress6 proc~s-
verbal de cette vente et l'administration du pays d'origine sera avis~e du sort r~serv6 A ce cois.
L'administration du pays d'origine sera 6galement avis6e lorsque, pour une raison quelconque, un
colis avec valeur d~clar~e, non remis au destinataire, n'est pas renvoy6 au pays d'origine.

Article 19. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Sous r6serve que les formalit~s prescrites par les autorit~s douani~res int~ress~es auront 6t6
remplies, les droits de douane proprement dits grevant les colis renvoy~s au pays d'origine ou
r~exp~di~s sur un autre pays seront annul6s, aussi bien aux Etats-Unis d'Am6rique qu'en
Lithuanie.
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Article 20. - RETRANSMISSION.

i. Les colis ordinaires envoy6s en fausse direction seront achemin6s sur leur destination par
la voie la plus directe dont dispose l'administration rdexp~ditrice, mais ils ne doivent 6tre grev~s
par cette administration d'aucun droit de douane ou autre. Les cois avec valeur dclar6e envoy6s
en fausse direction ne seront achemin6s sur leur destination que s'ils peuvent l'6tre comme envois
avec valeur d~clar~e. Sinon, ils seront renvoy6s au pays d'origine.

2. Lorsque cette retransmission entrainera le retour du colis au bureau d'origine, le bureau
d'6change qui effectuera la retransmission cr6ditera ce bureau des bonifications reques, apr~s lui
avoir signal6 l'erreur par un bulletin de vrification.

Dans le cas contraire, et si le montant bonifi6 par le bureau d'exp6dition au bureau de
retransmission est insuffisant pour couvrir les frais de r~exp~dition qui incombent a celui-ci, ledit
bureau r6cup6rera la difference en modifiant de la fagon appropri~e la feuille de route du bureau
d'6change exp6diteur. La raison de cette modification sera notifi6e audit bureau par le moyen d'un
bulletin de vrification.

3. Lorsqu'un colis a t6 exp~di ha tort, par suite d'une erreur du service postal, et doit, pour
cette raison, 6tre renvoy6 au pays d'origine, la procedure suivie sera la m~me que si le colis avait dfi
6tre renvoy6 au bureau exp6diteur h la suite d'un envoi en fausse direction.

4. Le colis r6exp6di6 sera accompagn6 de la declaration en douane 6tablie au bureau d'origine.
Si le colis, pour une raison quelconque, devait Wtre r~emballM ou si la d6claration en douane primitive
devait tre remplace par une nouvelle d6claration, il est essentiel que le nom du bureau d'origine
du colis et le num6ro d'ordre primitif figurent sur le colis et que le nom du bureau d'origine du
colis soit mentionn6 sur la dclaration en douane.

Article 21. - SACS POSTAUX.

i. Chaque administration devra fournir les sacs n~cessaires pour le transport de ses colis.
Les sacs seront retourn~s vides au pays d'origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront
exp~di~s par paquets de dix (neuf sacs enferm.s dans le dixi6me) et le nombre total des sacs ainsi
renvoy~s sera signal6 sur la feuille de route.

2. Il est n6cessaire d'indiquer sur la feuille de route a la fois le nombre des sacs utilis6s pour
la preparation de la d~pche et le nombre des sacs vides retourn~s. A l'aide de ces indications,
chaque administration exercera un contr6le sur le retour des sacs qui lui appartiennent. Au cas oil
ce contr6le r~v~lerait qu'une proportion de IO % du nombre total des sacs utilis~s au cours d'une
annie n'a pas t6 retourn~e, la valeur des sacs manquants devra 8tre vers~e au bureau exp6diteur.

Article 22. - TAXES.

i. Pour les colis exp6di~s par un pays a l'autre, l'administration exp~ditrice versera
F'administration destinataire un credit terminal, comme suit :

a) Pour les colis originaires de Lithuanie et adress6s aux Etats-Unis d'Am~rique:
70 centimes par kilogramme, d'apr~s le poids net total de chaque d6pche ;

b) Pour les colis originaires des Etats-Unis d'Am6rique et adress6s en Lithuanie:
85 centimes-or pour chaque cois ne pesant pas plus d'un kilogramme ;

125 centimes-or pour chaque colis pesant plus d'un kilogramme et jusqu'A
5 kilogrammes ;

225 centimes-or pour chaque colis pesant plus de 5 kilogrammes et jusqu'a
IO kilogrammes ;

350 centimes-or pour chaque colis pesant plus de io kilogrammes et jusqu'a
15 kilogrammes ;

500 centimes-or pour chaque colis pesant plus de 15 kilogrammes et jusqu'a
2o kilogrammes.

Ces cr6dits terminaux pourront 6tre r6duits ou augment6s moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par l'un des deux pays A l'autre. Les r~ductions ou augmentations devront rester
valables pendant au moins une annie.

2. Les montants A bonifier pour les colis envoy6s par l'une des deux administrations A l'autre
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en vue de leur acheminement sur une possession de 'un ou l'autre des deux pays ou sur un pays
tiers, seront fixes par l'administration interm~diaire.

3. Pour chaque colis renvoy6 ou r6exp6di6 sans paiement par l'une des deux administrations
L 'autre, l'administration effectuant le renvoi ou la retransmission du colis aura droit & recouvrer

sur l'autre administration :
a) Les taxes prescrites au paragraphe I ci-dessus;
b) Les taxes de r~expdition ou de renvoi ;
c) Les droits de d~douanement, de remise et de magasinage, pr~vus & l'article 14.

En cas de r6exp6dition ou de renvoi A destination d'un pays tiers, les taxes mentionn6es
suivront le colis, mais, si le tiers pays int6ress6 refuse de les prendre A sa charge parce qu'elles ne
peuvent 6tre perques aupr~s du destinataire ou de l'exp6diteur, selon le cas, ou pour toute autre
raison, ces taxes retomberont k la charge du pays d'origine.

Si un cols est renvoy6 ou r~expdi6 sans paiement en transit, par l'interm6diaire de l'une des
deux administrations, A destination ou en provenance de l'autre administration, le bureau
interm~diaire pourra 6galement r~clamer la somme qui lui est due pour tout transport
suppl~mentaire par terre ou par mer qu'il aura assur6, en m~me temps que les sommes dues &
toute autre ou . toutes autres administrations int~ress6es.

Article 23. - COMPTABILITt.

i. Colis terminaux. - A la fin de chaque trimestre, le pays creancier pr6parera un d6compte
du montant qui lui est dfi pour les colis regus en exc6dent des colis exp~di~s.

2. Colis en transit. - Chaque administration pr6parera aussi, trimestriellement, un d~compte
indiquant les sommes dues en ce qui concerne les colis exp&dis par l'autre administration pour
transmission ult~rieure.

3. Ces comptes seront soumis, pour examen, h l'autre administration, si possible dans le
courant du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent. Les totaux ne devront pas 6tre
sommairement modifis ; toutes les erreurs qui pourront 6tre d~couvertes feront l'objet de relev~s
indiquant les divergences constat~es.

4. La preparation, la transmission, la vrification et l'acceptation des comptes devront
s'effectuer dans le plus bref d~lai possible, et le solde h payer devra 6tre vers6 au plus tard avant
la fin du trimestre suivant.

5. Le paiement des soldes r6sultant du r6glement des comptes entre les deux administrations
s'effectuera par traites sur New-York ou par tout autre moyen qui pourra 6tre convenu entre les
deux administrations A la suite d'un 6change de correspondance; les frais aff6rents au paiement
seront ii la charge de l'administration d~bitrice.

B. SERVICE DES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT

I Article 24. - OBJET.

i. Les colis grev6s de remboursement seront accept~s 'h destination de tout bureau qui
participe . '6change des mandats-poste aux Etats-Unis d'Am~rique ou en Lithuanie.

2. Les colis grev6s de remboursement ne seront accept6s qu'avec valeur d6clar6e.
3. Les dispositions des articles 24 & 35 du pr6sent arrangement ne s'appliquent pas aux coils

grev~s de remboursement en transit.

Article 25. - AFFRANCHISSEMENT ET TAXES.

i. Les colis grev6s de remboursement seront soumis aux taxes d'affranchissement, aux droits
d'assurance, aux conditions d'exp~dition et autres formalit~s applicables aux coils avec valeur
d~clar6e sans remboursement. L'administration d'origine pourra percevoir aupr s de 1'exp6diteur
de tout cols grev6 de remboursement, en sus de la taxe d'affranchissement et des autres taxes
exig6es, la taxe de remboursement prescrite par ses r glements.
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2. La taxe d'affranchissement et les autres taxes reviendront int~gralement au pays qui les
aura per~ues. II ne sera pas 6tabli de d~compte special de ces taxes entre les deux administrations,
sauf dans les conditions indiqu~es l'article 22.

Article 26. - MONTANT DU REMBOURSEMENT.

i. Le montant maximum du remboursement pouvant grever un colis sera de cent dollars.
Ce montant pourra 6tre augment6 ou diminu6 I tout moment, en vertu d'un accord intervenu, par
voie de correspondance, entre les deux administrations. Le montant du remboursement sera toujours
exprim6 en dollars et en cents.

2. Lorsque 1'exp6diteur demandera la r6duction ou l'annulation du montant du remboursement,
cette demande sera envoyde aux bureaux d'6change par lesquels est pass6 le colis, A moins qu'il
n'en soit convenu autrement par correspondance.

Article 27. - RP-GLEMENT.

i. Le montant integral du remboursement, sans aucune deduction pour taxe d'affranchissement,
de mandat-foste, ou de recouvrement, devra 6tre transmis . l'exp~diteur, au moyen d'un mandat-
poste international. Le bureau de poste qui livre le colis grev6 de remboursement percevra aupr~s
du destinataire le montant int6gra du remboursement et, en outre, les taxes d'affranchissement
de mandat-poste n~cessaires pour 1'envoi du montant du remboursement & 1'exp6diteur dans le
pays d'origine.

2. Le pays qui livre un colis grev6 de remboursement pourra, ; sa discr6tion, percevoir aupr~s
du destinataire, h titre de taxe de recouvrement, une somme raisonnable ne d~passant pas cinq
cents (30 centas), mais cette somme ne devra pas tre d~duite du montant du remboursement trans-
mis l'exp~diteur.

3. L'examen, par le destinataire, du contenu d'un colis grev6 de remboursement est interdit
avant que le montant du remboursement et toutes autres taxes dont le colis est grev aient 6t6 perqus,
m~me si 1'exp6diteur ou le destinataire ont demand6 que cet exanen soit autoris6.

Article 28. - MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Tout avis de mandat-poste 6tabli dans l'un ou l'autre pays en paiement du remboursement
grevant un colis devra indiquer clairement le num6ro de remboursement (valeur d6clar~e) du colis
et porter, bien en 6vidence, les lettres ((C. 0. D. )) ou le mot ((Remboursement ).

2. Les listes des avis de mandats de remboursement devront porter, en sus des indications
habituelles, le num~ro de remboursement (valeur d6clar~e) des colis. Aucun mandat de rembour-
sement ne sera inscrit sur ces lstes sans l'indication du nom de 1'exp6diteur, ainsi que du nom et
de l'adresse exacte du destinataire.

Article 29. - ECHANGE ET FEUILLES DE ROUTE DES COLIS GREV1tS DE REMBOURSEMENT.

i. Les colis grev~s de remboursement seront 6chang~s par l'interm~diaire des bureaux
d~sign~s pour 1'6change des colis avec valeur d~clar~e sans remboursement. Les 6changes s'effec-
tueront par d6p~ches directes, en sacs sp~ciaux ne contenant que des colis grev~s de remboursement ;
les lettres (( C. 0. D. ) ou le mot (( Remboursement )) figureront de fagon tr~s apparente dans les
documents accompagnant les d~p~ches, ainsi que sur les 6tiquettes des sacs. Ces coLis seront inscrits
sur des feuilles de route distinctes, qui indiqueront, pour chacun d'eux, le num6ro du remboursement,
le bureau de poste et l'Etat d'origine, ainsi que le montant du remboursement.

2. Lorsqu'une d~pche de colis grev~s de remboursement parviendra au bureau d'6change
du pays de destination, elle fera l'objet d'un contr6le minutieux et sera trait6e, par ailleurs, comme
il est pr6vu l'article 13.

Article 30. - LISTES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le bureau de New-York et le bureau de Kaunas seront seuls autoris6s h envoyer les lstes des
mandats de remboursement. Ces mandats feront l'objet de listes distinctes de celles des mandats-
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poste ordinaires, et les listes en question porteront l'indication (( Collect-on-Delivery D ou
((Remboursement D.

Article 31. - MANDATS DE REMBOURSEMENT IMPAYtS.

i. Les mandats de remboursement qui, pour une raison quelconque, n'auront pas 6t6 payds
au destinataire seront mis At la disposition de l'administration du pays d'origine des coils auxquels
ils se rapportent.

2. S'il est constat6 que le service des remboursements a W utilis6 pour des fins frauduleuses,
le paiement des mandats en question sera refus6, si possible, et ces mandats feront l'objet des
dispositions jug6es opportunes dans chaque cas, conform6ment aux r6glements du pays d'origine
des colis grevds de remboursement.

3. Quant aux autres formalitds, les mandats de remboursement seront soumis aux prescriptions
rdgissant l'6change des mandats-poste entre les deux pays.

Article 32. - RESPONSABILITA POUR LES COLIS GREVP-S DE REMBOURSEMENT.

i. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur d6clar6e, grev6 de rembour-
sement, les administrations postales seront responsables au m~me titre que pour un colis avec valeur
dclar~e, conformdment aux dispositions de l'article ii.

2. Lorsqu'un cols grevW de remboursement aura t6 livr6 au destinataire, sans que le montant
du remboursement ait t6 pay6, l'exp6diteur, ou tout autre ayant droit, sera fond6 A. recevoir une
indemnit6 correspondant au montant du remboursement non pay6, A la condition de presenter
sa r6clamation dans les dlais voulus, et h moins que la livraison du coils sans recouvrement du
remboursement n'ait t6 due A une faute ou ; une n~gligence de l'exp~diteur, ou au fait que le colis
contenait des objets dont l'envoi par colis postal est interdit.

Cette prescription s'appliquera 6galement au cas dans lequel une somme inf6rieure au montant
integral du remboursement aura 6t6 per~ue aupr~s du destinataire.

L'indemnit6 pr6vue par le present paragraphe ne pourra, en aucun cas, d6passer le montant
du remboursement.

3. En ce qui concerne la d6termination de la responsabilit6 et le paiement de l'indemnit6, les
r~gles appicables seront celles qui sont pr~vues pour les colis avec valeur d6clar~e sans
remboursement.

4. Lorsqu'un colis grev6 de remboursement, qui aura donn6 lieu au paiement d'une indemnit6,
sera retrouv6, le directeur du bureau de poste de destination livrera le coils, percevra le montant
du remboursement et des diverses taxes, qu'il conservera par devers lui, et demandera des
instructions t l'administration dont d~pend son bureau. Toutefois, si le destinataire refuse d'accepter
un coils ainsi retrouv6 et de payer le montant du remboursement et des diverses taxes, le directeur
du bureau de poste conservera le coils et demandera 6galement des instructions quant aux dispositions
A. prendre. Dans ce dernier cas, l'administration qui est tenue au paiement de l'indemnit6 d~cidera
du sort du colis en question.*

Article 33. - MARQUAGE DES COLIS GREVP-S DE REMBOURSEMENT.

i. Les colis grev6s de remboursement et les declarations en douane pertinentes doivent porter,
du c6t6 de 1 adresse, l'indication tr~s apparente ((COLLECT-ON-DELIVERY)) ou ((C. 0. D.) ,
ou ( REMBOURSEMENT , inscrite sur une 6tiquette ou appos~e au moyen d'un cachet officiel;
tout pros de cette indication devra figurer le num~ro du colis, c'est-5.-dire son num~ro de valeur
d~clar~e (un seul num6ro d'origine) et ensuite, en caract6res latins et en chiffres arabes, le montant
exact du remboursement ; ce montant ne devra pas comprendre la ou les taxes d'affranchissement
additionnelles percevoir, dans le pays oii sera livr6 le colis, pour l'envoi du remboursement A l'exp6-
diteur dans le pays ofi le colis a W d~pos6.

2. En dehors du cachet ou de l'6tiquette mentionn6s au paragraphe I ci-dessus, chaque colis
grev6 de remboursement peut porter une 6tiquette de remboursement non-adh6rente, attach~e
d'une manire qui sera d~termin~e d'un commun accord.
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Article 34. - RfEXPtDITION. RETRAIT.

x. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les colis grev~s de remboursement ne seront
pas r6exp&di~s h destination d'un pays tiers.

2. L'exp6diteur d'un colis grev6 de remboursement pourra en demander le retrait, en se
conformant aux prescriptions qui pourront ftre 6dict~es A ce sujet par le pays d'origine.

Article 35. - NON-REMISE.

Au cas oii son colis grev6 de remboursement ne pourrait 6tre livr6 A l'adresse primitive, 1'exp6-
diteur pourra indiquer le sort qui doit 6tre r6serv6 au colis, de m~me que pour les colis sans
remboursement, et conform~ment aux dispositions de l'article 18.

C. DISPOSITIONS FINALES

Article 36. -- QUESTIONS NON PRtVUES DANS LE PRtSENT ARRANGEMENT.

i. Sauf dans la mesure oii elles sont r~gl~es par le pr6sent arrangement, toutes les questions
relatives aux demandes de retrait ou de modification d'adresse, A la d6livrance et AL 1'exp6dition des
avis de r~ception, ainsi qu'A la liquidation des demandes d'indemnit6, en ce qui concerne les colis
avec valeur d~clare, seront r~gies par les dispositions de la Convention de l'Union postale
universelle et de son R~glement d'excution, ainsi que par la Convention sur les mandats-poste,
en vigueur entre les deux pays, pour autant que lesdites dispositions sont applicables et ne sont
pas incompatibles avec les stipulations du present arrangement. Si le cas n a pas 6t6 pr~vu, ]a
legislation, les r~glements et la jurisprudence internes des Etats-Unis d'Am~rique et de la Lithuanie,
selon le pays int~ress6, seront applicables.

2. Le Directeur g~n~ral des Postes des Etats-Unis d'Am~rique et le Directeur g~n6ral des Postes
et T6lgraphes de Lithuanie seront habilit6s A apporter conjointement, de temps 5, autre, par voie
de correspondance, tels changements et modifications, et h introduire telles autres r6gles de d~tail,
qui pourront 6tre n~cessaires pour faciliter le fonctionnement des services envisages par le present
arrangement.

3. Les deux administrations se communiqueront mutuellement, de temps At autre, les
dispositions de leurs lois ou r~glements qui sont applicables au transport des colis par le service des
colis postaux.

Article 37. - SUSPENSION TEMPORAIRE DU SERVICE.

Chacune des deux administrations pourra temporairement suspendre, en totalit6 ou en partie,
les services des colis avec valeur d~clar6e et des colis contre remboursement, lorsque des raisons
sp~ciales justifieront cette suspension, ou restreindre -es services A certains bureaux, mais A la condi-
tion qu'un pr6avis ait 6t6 donn6 en temps voulu A 'a itre administration, et, si cela est n6cessaire,
par la voie la plus rapide.

Article 38. - DuPtE DE L'ARRANGEMENT.

i. Le pr6sent arrangement prendra effet et les op6rations pr6vues par lui commenceront A une
date qui sera fix~e, d'un commun accord, par les administrations des deux pays.

2. I1 restera en vigueur aussi longtemps que l'une des deux administrations contractantes
n'aura pas notifi6 A l'autre administration, six mois A I'avance, son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 A Washington, le 28 d~cembre 1939, et A Kaunas, le4 d~cembre 1939.
James A. FARLEY,

Directeur ggndral des Postes des Etats-Unis d'Amgrique.

V. BIRUTAVI IUS,
Directeur g~ndral des Postes et Tildgraphes de Lithuanie.
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ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET PANAMA

Echange de notes relatif a ]a constitution de la
Commission mixte prevue a I'article I de
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Etat-Unis d'Amerique et Panama concer-
nant la construction d'une route a travers
l'Isthme de Panama. Panama, les 19 et 23
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vier 1940.

Textes officiels anglais et espagnol communiquls par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique ti Berne. L'enre-
gistrement a eu lieu le 21 aofit 194o.

UNITED STATES OF AMERICA
AND PANAMA

Exchange of Notes concerning the Constitution
of the Joint Highway Board contemplated
in Article I II of the Convention of March
2nd, 1936, between the United States of
America and Panama regarding the Con-
struction of a Trans-Jsthmian Highway.
Panama, October 19 th and 23rd and De-
cember 2oth, 1939, and January 4 th, 1940.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place August 21St, 1940.
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No. 4744. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PANAMA CONCERNING THE CONSTI-
TUTION OF THE JOINT HIGHWAY BOARD CONTEMPLATED
IN ARTICLE III OF THE CONVENTION OF MARCH 2ND, 1936,
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA
REGARDING THE CONSTRUCTION OF A TRANS-ISTHMIAN
HIGHWAY. PANAMA, OCTOBER 19TH AND 23RD AND DECEMBER
20TH, 1939, AND JANUARY 4TH, 1940.

I.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
No. 8o.

EXCELLENCY, PANAMA, October 19th, 1939.
I have the honor to refer to Article III of the Convention between PanamA and the United

States regarding the construction of a Trans-Isthmian Highway, which as Your Excellency
will recall provides that :

" Prior to the undertaking of further construction on the Trans-Isthmian Highway,
each Government will appoint an equal number of representatives, who will constitute
a joint board with authority to adjust questions of detail regarding the location, design
and construction of the portions of the Highway falling under the jurisdiction of each
Government. Questions of detail on which the board may fail to reach an agreement
will be referred to the two Governments for settlement. "

My Government has given consideration to the constitution of the Joint Highway Board
contemplated in the foregoing Article of the Convention and it believes that the Board might well
consist of only two members, one to be appointed by the Government of the Republic of Panami
and one to be appointed by the President of the United States. My Government has directed me to
submit its views in the matter to Your Excellency with the request that the Panamanian
Government be good enough to indicate whether it approves the constitution of the Joint Highway
Board in the manner suggested.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Sefior Doctor Don Narciso Garay, William DAWSON.
Secretary of Foreign Relations and Communications.

II. II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES SECRETARIAT OF FOREIGN RELATIONS
Y COMUNICACIONES. AND COMMUNICATIONS.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO. DIPLOMATIC DEPARTMENT.

D. D. No 2491. D. D. 2491.

PANAMA, de Octubre 23 1939. PANAMA, October 23rd, 1939.
SENOR EMBAJADOR, MR. AMBASSADOR,

Refiri6ndome a la atenta nota de Vuestra Referring to Your Excellency's courteous
Excelencia No 8o de 19 de los corrientes, tengo note No. 8o of the I 9 th instant, I have the

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis 1 Translation of the Government of the United
d'Am6rique. States of America.



1940 League of Nations - Treaty Series. 423

la honra de manifestarle que mi Gobierno
accede gustoso a la solicitud que por conducto
de esa Emabajada le hace el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, a efecto de que la
Junta Mixta de que trata el articulo III de la
Convenci6n sobre Carretera Transistmica fir-
mada en Washington el 2 de marzo de 1936, se
componga s6lo de dos miembros, uno que
nombrari este Gobierno y otro que nombrari el
Presidente de los Estados Unidos.

Tan pronto como Vuestra Excelencia me
haga saber el nombre del comisionado de los
Estados Unidos en la Junta Mixta de la
Carretera Transfstmica, tendr6 el placer de
comunicarle el nombre del comisionado de
Panami.

Sfrvase aceptar Vuestra Excelencia el testi-
monio reiterado de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Narciso GARAY,

Secretario de Relaciones Exteriores
y Comunicaciones.

Su Excelencia don William Dawson,
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America,

Presente.

III

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 129.

honor to state that my Government is pleased
to accede to the request made by the Govern-
ment of the United States of America through
your Embassy, to the end that the Joint Board
contemplated in Article III of the Convention
concerning a Trans-Isthmian Highway signed
in Washington on March 2nd, 1936, consist of
only two members, one to be appointed by this
Government and the other to the appointed by
the President of the United States.

As soon as Your Excellency lets me know the
name of the commissioner of the United States
on the Joint Board of the Trans-Isthmian
Highway, I shall be pleased to communicate
the name of the commissioner of Panami.

Accept, Excellency, the renewed expression
of my highest and most distinguished consi-
deration.

Narciso GARAY,

Secretary ol Foreign Relations
and Communications.

His Excellency William Dawson,
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America,

Panam

EXCELLENCY, PANAMA, December 20th, 1939.

I have the honor to refer to my note No. 8o of October I 9 th, 1939, and to Your Excellency's
esteemed note No. 2491 of October 23rd, both concerning the constitution of the Joint Highway
Board contemplated in Article III of the Convention between Panami and the United States
regarding the construction of a Trans-Isthmian Highway.

In note No. 2491, Your Excellency informed me that the Government of Panami acceded
with pleasure to the proposal of my Government to the effect that the Joint Board be composed of
only two members. Your Excellency stated also that, as soon as I should furnish the name of the
American representative on the Board, you would be glad to advise me as to the Panamanian
representative.

I now take pleasure in stating that on December 2nd, 1939, the President of the United States
signed the Commission appointing Colonel Glen E. Edgerton, U. S. A., Engineer of Maintenance
of the Panama Canal, as the American representative on the Joint Highway Board.

I shall be grateful if Your Excellency will be good enough to inform me in due course regarding
the Panamanian representative.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William DAWSON.
His Excellency Sefior Doctor Don Narciso Garay,

Secretary of Foreign Relations and Communications.

No. 4744
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
Y COMUNICACIONES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

D. D. NO 28.

PANAMA, 4 de Enero de 1940.

SEf4OR EMBAJADOR,

Refiridndome a la atenta comunicaci6n de
Vuestra Excelencia No 129 de 2o de diciembre
iltimo, por la cual informa a esta Cancillerfa

que el Presidente de los Estados Unidos de
Amdrica en fecha 2 del mismo mes nombr6 al
Coronel Glen E. Edgerton, su representante en
la Junta Mixta de que trata el articulo III de
la Convenci6n sobre Carretera Transistmica
firmada en Washington el 2 de marzo de
1936, me es grato ilevar a conocimiento de
Vuestra Excelencia que el Excelentfsimo sefior
Primer Designado, Encargado del Poder Ejecu-
tivo, por Decreto Ejecutivo No 195, de 3o de
diciembre pr6ximo pasado, nombr6 al sefior
Ingeniero don Leopoldo Arosemena su repre-
sentante en dicha Junta Mixta.

Sfrvase aceptar Vuestra Excelencia el testi-
monio reiterado de mi mis alta y distinguida
consideraci6n,

Narciso GARAY,
Secretario de Relaciones Exteriores

y Comunicaciones.

A Su Excelencia don William Dawson,
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Unidos de Amdrica,

Presente.

I TRADUCTION. TRANSLATION.

SECRETARIAT OF FOREIGN RELATIONS
AND COMMUNICATIONS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

D. D. No. 28.

PANAMA, January 4th, 1940.

MR. AMBASSADOR,

Referring to Your Excellency's courteous
communication No. 129 of December 2oth
last, in which you inform the Foreign Office that
the President of the United States of America,
under date of the 2nd of the same month,
appointed Colonel Glen E. Edgerton as his
representative on the Joint Board provided for
in Article III of the Convention concerning a
Trans-Isthmian Highway signed at Washington
on March 2nd, 1236, it is a pleasure to bring to
Your Excellency s attention that His Excellency
the First Designate, in charge of the Executive
Power, by executive Decree No. 195 of Decem-
ber 3oth last, appointed Engineer Leopoldo
Arosemena as his representative on the said
Joint Board.

Accept, Excellency, the renewed expression
of my highest and most distinguished conside-
ration.

Narciso GARAY,

Secretary of Foreign Relations
and Communications.

His Excellency William Dawson,
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America,

Panami.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original arrangement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the Estados United States of America:

Edward Yardley,
Director ol Personnel.

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

' Translation of the Government of the United
States of America.

No 4744
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4744. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE PANAMA, RELATIF A LA CONSTITUTION DE
LA COMMISSION MIXTE PREVUE PAR L'ARTICLE III DE LA
CONVENTION DU 2 MARS 1936, ENTRE LES 1RTATS-UNIS
D'AMtERIQUE ET PANAMA, CONCERNANT LA CONSTRUCTION
D'UNE ROUTE A TRAVERS L'ISTHME DE PANAMA. PANAMA,
LES i 9 ET 23 OCTOBRE ET 2o DECEMBRE 1939, ET LE 4 JANVIER
1940.

I.
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

No 8o.
EXCELLENCE, PANAMA, le 19 octobre 1939.

J'ai l'honneur de me r~f6rer AL Particle III de la Convention entre Panama et les Etats-Unis
relative A la construction d'une route A travers l'Isthme de Panama. Cet article, comme vous vous
en souviendrez, stipule que:

cAvant d'entreprendre de nouveaux travaux de construction sur la route
trans-isthmique, chaque gouvernement dsignera un nombre 6gal de repr6sentants qui
constitueront une commission mixte habilite t r~gler les questions de d6tail concernant
l'emplacement, le trac6 et la construction des parties de la route qui se trouvent sous la
juridiction de chaque gouvernement. Les questions de detail sur lesquelles la
commission n'aura pas pu arriver A un accord, seront renvoy6es, pour r~glement, aux
deux gouvernements. D

Mon gouvernement a examin6 la question de la constitution de la commission mixte envisag6e
dans l'article ci-dessus de la convention et il estime que cette commission pourrait ne comprendre
que deux membres, dont l'un serait d~sign6 par le Gouvernement de la R~publique de Panama et
l'autre par le Pr6sident des Etats-Unis. Mon gouverement m'a charg6 de soumettre Ak Votre
Excellence ses vues sur cette question, en demandant que le Gouvernement de Panama veuille
bien indiquer s'il donne son approbation A la constitution de la commission mixte dans le sens
pr~cis6 ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
William DAWSON.

Son Excellence le Docteur Don Narciso Garay,
Secr6taire des Relations ext6rieures et des Communications

II.

SECRETARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES
ET DES COMMUNICATIONS.

SECTION DIPLOMATIQUE.

D.D. No 2491.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, PANAMA, le 23 octobre 1939.

J'ai l'honneur, en me r6fdrant L la note de Votre Excellence, NO 8o du 19 courant, de dclarer
que mon gouvernement accepte volontiers la demande que le Gouvernement des Etats-Unis
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d'Am6rique a pr~sent6e par 1'entremise de votre Ambassade, l'effet que la commission mixte
envisag~e dans 'article III de la Convention relative L une route trans-isthmique, sign~e h
Washington le 2 mars 1936, se compose de deux membres seulement, dont l'un serait nomm6 par
le Gouvernement de Panama et l'autre par le Pr~sident des Etats-Unis d'Am~rique.

D.s que Votre Excellence me fera connaltre le nom du repr~sentant des Etats-Unis A la
commission mixte de la route trans-isthmique, je serai heureux de lui communiquer le nom du
membre de la commission qui repr6sentera Panama.

Veuillez agr6er, etc.
Narciso GARAY,

Secrdtaire des Relations ext rieures et des Communications.

Son Excellence William Dawson,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique,

Panama.

'In.
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

No 129.

EXCELLENCE, PANAMA, le 20 ddcembre 1939.

J'ai l'honneur de me r6f~rer L ma note No 8o du 19 octobre 1939 et A la note de Votre
Excellence, No 2491 du 23 octobre, toutes deux relatives A la constitution de la commission mixte
envisag6e dans l'article III de la Convention entre Panama et les Etats-Unis, concernant la
construction d'une route trans-isthmique.

Par votre note No 2491, vous m'avez inform6 que le Gouvernement de Panama acceptait
volontiers la proposition de mon gouvernement h l'effet que cette commission mixte se compose de
deux membres seulement. Vous avez 6galement d6clar6 que, d6s que je communiquerais le nom du
repr6sentant am6ricain A la commission, vous seriez heureux de me faire connaitre le nom du
repr6sentant de Panama h cette m~me commission.

J'ai le plaisir de d6clarer que, le 2 d~cembre 1939, le Pr6sident des Etats-Unis a sign6 le mandat
d~signant le colonel Glen E. Edgerton, U. S.A., ing6nieur charg6 de l'entretien du Canal de
Panama, comme le repr6sentant am~ricain qui si~gera A la commission mixte de la route
trans-isthmique.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir, en temps opportun, quel sera
le reprsentant de Panama.

Veuillez agr~er, etc.
William DAWSON.

Son Excellence le Docteur Don Narciso Garay,
Secr~taire des Relations ext~rieures et des Communications.

IV.
SECRETARIAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

ET DES COMMUNICATIONS.

SECTION DIPLOMATIQUE.

D.D. No 28.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, PANAMA, le 4 janvier 194o.

Me r6f~rant A la communication de Votre Excellence, No 129 du 20 dcembre dernier, par
laquelle vous informez le Secrtariat des Relations ext6rieures que le Prtsident des Etats-Unis

No 4744
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d'Am~rique, en date du 2 du m~me mois, a d6sign6 le colonel Glen E. Edgerton comme son
repr6sentant h la commission mixte pr6vue par l'article III de la Convention concernant une route
trans-isthmique, sign6e . Washington le 2 mars 1936, j'ai le plaisir de porter votre connaissance
que Son Excellence le President (Primer Designado), charg6 du Pouvoir ex6cutif, a nomm6, par le
d~cret ex~cutif No 195 du 30 dcembre dernier, M. l'ing~nieur Leopoldo Arosemena comme son
repr6sentant h ladite commission mixte.

Veuillez agr~er, etc.
Narciso GARAY,

Secrdtaire des Relations extdrieures et des Communications.

Son Excellence William Dawson,
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique,

Panama.

No. 4744
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET CANADA

Echange de notes comportant un accord au
suiet de ]a reconnaissance reciproque des
regles relatives aux lignes de charge pour
les navires effectuant des voyages interna-
tionaux sur les Grands Lacs. Ottawa, les
29 avril, 24 aoCt et 22 octobre j938, 2 sep-
tembre et j8 octobre 1939, 1o janvier et
4 mars 1940.

Texte officiel anglais communi'ud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Uns d'Amdrique i Berne. L'enregistrement a eu
lieu le 20 septembre 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA

Exchange of Notes constituting an Arrangement
relating to the Reciprocal Recognition of
Load-line Regulations for Vessels engaged
in International Voyages on the Great
Lakes. Ottawa, April 29 th, August 24 th and

October 22nd, 1938, September 2nd and
October j8th, 1939, January ioth and
March 4 th, 1940.

English oficial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration
took place September 20th, 1940.
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No. 4745. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF CANADA CONSTITUTING AN ARRANGEMENT RELATING TO
THE RECIPROCAL RECOGNITION OF LOAD-LINE REGULATIONS
FOR VESSELS ENGAGED IN INTERNATIONAL VOYAGES ON
THE GREAT LAKES. OTTAWA, APRIL 29TH, AUGUST 24TH, AND
OCTOBER 22ND, 1938, SEPTEMBER 2ND AND OCTOBER 18TH, 1939,
JANUARY IOTH AND MARCH 4TH, 1940.

I.

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 686.

SIR, OTTAWA, CANADA, April 2 9 th, 1938.

I have the honor to inform you that the appropriate authorities of my Government have received
copies of the Canada Gazette of August 28th, 1937, containing an Order-in-Council, P. C. 1903,
under date of August 6th, 1937, making effective as of October Ist, 1937, load-line rules for ships
making voyages on lakes or rivers.

The Coastwise Load-Line Act, 1935, as amended, of the United States, provides in the U. S. C.,
title 46, sec. 88 (d) :

( § 88 (d). Foreign vessels ; application of sub-chapter. Whenever the Secretary
of Commerce shall certify that the laws and regulations in force in any foreign country
relating to load lines are equally effective with the regulations established under sections
88 to 88 (i) of this title, the Secretary of Commerce may direct, on proof that a vessel
of that country has complied with such foreign laws and regulations, that such vessel
and her master and owner shall be exempted from compliance with the provisions of
sections 88 to 88 (i) of this title, except as hereinafter provided : Provided, That this
section shall not apply to the vessels of any foreign country which does not similarly
recognize the load lines established under sections 88 to 88 (i) of this title and the
regulations made thereunder. (Aug. 27th, 1935, c. 747, § 5, 49 Stat. 889.). ))

The American authorities have concluded that, except for subdivision load-lines applicable
to passenger vessels, the aforementioned Canadian load-line regulations are as effective as the
regulations set forth in Section C of the Load Line Regulations of the United States (Rules and
Regulations Series, No. 4, January 1938 edition), of which three copies are enclosed.

The Government of the United States will recognize the Canadian load line regulations as
promulgated in the Canada Gazette of August 28th, 1937, to be as effective as Section C of the
United States Load-line Regulations (January 1938 edition), provided that the Canadian
Government will similarly recognize United States load line regulations.

As no provision is made in the Canadian Load-line regulations for subdivision marks for
passenger vessels, and as the United States Load-Line Regulations under Section D require
passenger vessels to be provided with such marks, I am desired by my Government to inquire
whether, in order to prevent Canadian passenger vessels from becoming liable to a penalty when
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4745. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEME NT DES
RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
COMPORTANT UN ACCORD AU SUJET DE LA RECONNAISSANCE
RECIPROQUE DES REGLES RELATIVES AUX LIGNES DE
CHARGE POUR LES NAVIRES EFFECTUANT DES VOYAGES
INTERNATIONAUX SUR LES GRANDS LACS. OTTAWA, LES
29 AVRIL, 24 AOUT ET 22 OCTOBRE 1938, 2 SEPTEMBR E ET
18 OCTOBRE 1939, io JANVIER ET 4 MARS 1940.

I.

LGATION DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

No 686.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT, OTTAWA, Canada, le 29 avril 1938.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les autorit6s comptentes de mon gouver-
nement ont reu des exemplaires de la Canada Gazette du 28 aofit 1937, renfermant un Ordre-en-
Conseil, P. C. 1903, en date du 6 aocit 1937, qui donne effet, A partir du Ier octobre 1937, aux r~gles
concernant les lignes de charge pour les navires effectuant des voyages sur les lacs ou les fleuves.

La loi des Etats-Unis sur les lignes de charge en mati~re de cabotage (Coastwise Load-Line
Act, 1935), telle qu'elle a t6 amend~e, stipule dans le U. S. C., titre 46, paragraphe 88 d) :

, § 88 d). Navires 6trangers ; application du sous-chapitre. Toutes les fois que le
secr~taire au Commerce certifiera que les lois et r~glements en vigueur dans un pays 6tranger,
en mati~re de lignes de charge, exercent les m~mes effets que les r~gles 6tablies en vertu
des paragraphes 88 A 88 i) du present titre, il pourra, la preuve 6tant faite qu'un navire
de ce pays s'est conform6 aux lois et r6glements 6trangers en question, 6dicter que ce
navire, son capitaine et son propriftaire seront exempt~s de l'application des dispositions
des paragraphes 88 h 88 i) du present titre; 6tant entendu, toutefois, que le present para-
graphe ne sera pas applicable aux navires de tout pays 6tranger qui ne reconnait pas de
m~me les lignes de charge fixes en vertu des paragraphes 88 iL 88 i) du present titre et les
r~gles promulgu~es en vertu desdits paragraphes (27 aofit 1935, c. 747, § 5, 49 Stat. 889.). )

Les autorit6s amtricaines sont arriv~es k la conclusion que, sauf en ce qui concerne les lignes
de charge de compartimentage applicables aux navires A passagers, les r~gles canadiennes susmen-
tionn~es, relatives aux lignes de charge, exercent les m~mes effets que les r~gles 6nonc~es dans la
section C du r~glement des Etats-Unis sur les lignes de charge (Rules and Regulations Series, No 4,
6dition de janvier 1938), dont trois exemplaires sont joints A. la pr6sente communication.

Le Gouvernement des Etats-Unis reconnaitra le r6glement canadien sur les lignes de charge,
tel qu'il est promulgu6 dans la Canada Gazette du 28 aoait 1937, comme exerant les m~mes effets
que la section C du r~glement des Etats-Unis sur les lignes de charge (6dition de janvier 1938),
L la condition que le Gouvernement canadien reconnaisse de m~me le r~glement des Etats-Unis
concernant les lignes de charge.

Etant donn6 que le r6glement canadien sur les lignes de charge ne renferme pas de dispositions
quant aux marques de compartimentage appos6es sur les navires A passagers et que le r~glement
des Etats-Unis sur les lignes de charge, en vertu de la section D, exige que ces marques soient
apposes sur les navires A passagers, mon gouvernement m'a charg6 de demander si, afin d'6viter
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entering United States ports, the Canadian Great Lakes Load-line Regulations could be extended
to give effect to subdivision and other matters pertaining thereto.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John FARR SIMMONS,
Enclosure. Chargd d'Afaires a. i.
The Right Honorable the Secretary of State for External Affairs, Ottawa.

II.
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS.

CANADA.

No. 125.

SIR, OTTAWA, 24th August, 1938.
With reference to your note No. 686 of the 29th April, 1938, in the matter of load-line regulations

which apply to the Great Lakes, I have the honour to state that this matter was considered by
the Canadian authorities concerned.

It is observed that the United States authorities have concluded that, except for subdivision
load lines applicable to passenger vessels, the Canadian load-line regulations applicable to ships
making voyages on the Great Lakes are as effective as the regulations set forth in Section (C) of
the Load-line Regulations of the United States (Rules and Regulations Series No. 4, January
1938 edition), and that the Government of the United States will recognize the Canadian load-line
regulations promulgated in the Canada Gazette of the 28th August, 1937, that is to say the " Load-
line Rules for Ships making Voyages on Lakes or Rivers", approved by Order-in-Council of the
6th August, 1937, provided that the Canadian Government will similarly recognize the United
States Load-line Regulations referred to above.

The Canadian authorities consider that the Load-line Regulations of the United States
applicable to ships engaged in making voyages on the Great Lakes (Rules and Regulations Series
No. 4, January 1938 edition) are as effective as the Canadian regulations, " Load-line Rules for
Ships making Voyages on Lakes or Rivers ", approved by Order-in-Council of the 6th August, 1937.

The Canadian Government recognize that the United States Load-line Regulations mentioned
above are equivalent to the Load-line Rules for Ships making Voyages on Lakes or Rivers approved
by Order-in-Council of the 6th August, 1937.

With reference to the last paragraph of your note, the Canadian authorities advise that the
Canada Shipping Act, 1934, inasfar as it concerns load lines, does not deal with the subdivision
of passenger ships, this question being dealt with under the part of the Act which refers to the
construction and inspection of ships. General regulations dealing with the construction and
inspection of the hulls of steamships are now under consideration, and the matter of subdivision
will be dealt with in them.

The Canadian authorities will not be in a position to have these regulations in force before
the end of the season of navigation this year for passenger ships employed on the Great Lakes,
plying to United States ports. It is understood, however, that there are few such ships, and that
their season of navigation ends not later than the 3oth of September.

As most of the passenger ships making voyages on the Great Lakes from Canadian to United
States ports are old ships, there is doubt in the minds of the Canadian technical officers as to
whether it would be reasonable and practicable to have them comply fully with the subdivision
regulations laid down by the United States authorities, which are based, generally, on the
International Convention for Safety of Life at Sea. The Canadian authorities would appreciate
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que -les navires canadiens A.passagers ne soient exposes A des sanctions lorsqu'ils p~n~trent dans
les ports des Etats-Unis, le r6glement canadien concernant les lignes de charge pour la navigation
sur les Grands Lacs pourrait tre 6tendu de fa on A donner effet aux dispositions pr6vues dans
cette question du compartimentage et autres mati~re connexes.

Veuillez agr~er, etc.

John FARR SIMMONS,
Le tr~s honorable Secr~taire d'Etat Chargd d'Abfaires p. i.

aux Affaires extdrieures, Ottawa.

II.

D1PARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES,
CANADA.

No 125.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, OTTAWA, le 24 aot 1938.

Comme suite votre note No 686 du 29 avril 1938, relative au r~glement applicable, en
mati~re de lignes de charge, A la navigation sur les Grands Lacs, j'ai l'honneur de d~clarer que
cette question a W examin6e par les autorit6s canadiennes comp6tentes.

Elles ont not6 que les autorit6s des Etats-Unis avaient abouti la conclusion que, sauf en
ce qui concerne les lignes de charge de compartimentage applicables aux navires h passagers, les
r~gles canadiennes sur les lignes de charge, applicables aux navires effectuant des voyages sur les
Grands Lacs, exerce les m~mes effets que les r~gles 6nonc6es dans la section C du r6glement des
Etats-Unis sur les lignes de charge (Rules and Regulations Series No 4, 6dition de janvier 1938)
et que le Gouvernement des Etats-Unis reconnaltra le r~glement canadien sur les lignes de charge,
promulgu6 dans la Canada Gazette du 28 aofit 1937, c'est-h-dire les ar~gles applicables, en mati~re
de lignes de charge, aux navires effectuant des voyages sur les lacs ou les fleuves approuv~es par
1'Ordre-en-Conseil du 6 aofit 1937, A la condition que le Gouvernement canadien reconnaisse de
m~me le r~glement susmentionn6 des Etats-Unis en matire de lignes de charge.

Les autorit~s canadiennes consid~rent que le r~glement des Etats-Unis sur les lignes de charge,
applicable aux navires effectuant des voyages sur les Grands Lacs (Rules and Regulations Series
No 4, 6dition de janvier 1938) exerce les m~mes effets que le r~glement canadien ((applicable, en
mati~re de lignes de charge, aux navires effectuant des voyages sur les lacs ou les fleuves , approuv6
par l'Ordre-en-Conseil du 6 aofit 1937.

Le Gouvernement canadien reconnait que le r6glement susmentionn6 des Etats-Unis sur les
lignes de charge est 6quivalent au r~glement applicable, en mati6re de lignes de charge, aux navires
effectuant des voyages sur les lacs ou les fleuves, qui a t6 approuv6 par l'Ordre-en-Conseil du
6 aofit 1937.

En ce qui concerne le demier paragraphe de votre note, les autorit~s canadiennes signalent
que la loi du Canada, dite Canada Shipping Act, 1934, pour autant qu'elle vise les lignes de charge,
ne renferme pas de dispositions relatives au compartimentage des navires A passagers, cette
question 6tant trait6e dans la partie de la loi concernant la construction et l'inspection des navires.
Un r~glement g~n~ral, relatif & la construction et l'inspection des coques de navires vapeur,
est actuellement A l'6tude, et la question du compartimentage y sera trait~e.

Les autorit~s canadiennes ne seront pas en mesure de mettre en vigueur ce r~glement avant la
fin de la saison de navigation de la pr6sente ann6e pour les navires ;k passagers, effectuant des
voyages sur les Grands Lacs & destination des ports des Etats-Unis. Toutefois elles ont 6t6 inform6es
que le nombre de ces navires est restreint et que leur saison de navigation se termine ds le
30 septembre.

Etant donn6 que la plupart des navires A passagers effectuant des voyages sur les Grands Lacs
entre les ports canadiens et les ports des Etats-Unis sont des navires d~jA anciens, les fonctionnaires
techniques canadiens doutent qu'il soit raisonnable ou pratique d'obliger ces navires A se conformer
int~gralement aux r~gles visant le compartimentage, qui ont W 6tablies par les autorit~s des
Etats-Unis et qui sont fond6es, dans l'ensemble, sur la Convention internationale pour la
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if information could be obtained as to what action the United States authorities propose to take in
the matter of such ships of United States registry.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

0. D. SKELTON,
For Secretary of State for External Affairs.

John Farr Simmons, Esquire,
Charg6 d'Affaires, Legation of the United States of America, Ottawa.

III.
LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 819.

SIR, OTTAWA, CANADA, October 22nd, 1938.

With reference to Dr. Skelton's note No. 125, dated August 24 th, 1938, in the matter. of load-
line regulations applicable to the Great Lakes, I have the honor to inform you thatthe American
authorities have noted that the Canadian Government recognizes that the load-line regulations
of the United States applicable to vessels making voyages on the Great Lakes of North America
are equivalent to Canadian " Load-line Rules for Ships making Voyages on Lakes or Rivers ",
approved by Order-in-Council on the 6th of August, 1937, except as to subdivision load-lines
applicable to passenger vessels.

The American authorities have noted also that the Canadian Government will not be in a
position to have in force subdivision load-line regulations applicable to vessels of the Great Lakes
before the close of navigation this year. In this regard, when the subdivision loadline regulations
are issued by the Canadian authorities, the competent American authorities must give consideration
to them before accepting them as being equal to the United States subdivision loadline regulations.

The American Government will appreciate, therefore, receiving copies of these subdivision
load-line regulations as soon as possible after they are issued.

With regard to the request contained in Dr. Skelton's note under reference for information
as to the procedure for marking existing passenger vessels with subdivision loadlines and to what
extent such ships are required to comply with the subdivision loadline regulations, the competent
American authorities have stated that each existing passenger ship is considered on its merits in
relation to its physical compliance with the subdivision load-line requirements. In interpreting
the meaning of the words reasonable and practicable, the decisions of the Department of Commerce
have resulted in most cases in a one-compartment standard of subdivision.

The American authorities have directed attention to the following slight difference in the
scope of the basic load-line laws of the United States and of Canada : The laws of the United States
are more general and probably embrace more vessels ; for instance, tug boats do not seem to be
required to have loadlines under the Canadian law, but are required to have them under the
United States law. In the case of such Canadian vessels which are exempt from Canadian load-
line regulations and which visit United States ports, it will satisfy the American load-line authorities
if such vessels are marked with load-lines under the Canadian loadline regulations, even though
Canadian load-line law would not require them to be marked.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

The Right Honorable The Acting Secretary of State David McK. KEY,
for. External Affairs, Ottawa. Chargd d'Affaires a. i.
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sauvegarde de la vie humaine en mer. Les autorit&s canadiennes seraient heureuses d'8tre inform6es
des mesures que comptent prendre les autorit~s des Etats-Unis h 1'6gard des navires de cette cat~gorie
immatricules aux Etats-Unis.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures

0. D. SKELTON.
John Farr Simmons, Esquire,

Charg6 d'Affaires, Lgation des Etats-Unis d'Am~rique, Ottawa.

III.

LGATION DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.
No 819.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT, OTTAWA, CANADA, l 22 octobre 1938.
Comme suite h la note du Dr Skelton, No 125, en date du 24 aofit 1938, concernant les r~gles

applicables, en mati~re de lignes de charge, k la navigation sur les Grands Lacs, j'ai l'honneur de
porter h votre connaissance que les autorit6s am6ricaines ont daiment pris note du fait que le
Gouvernement canadien reconnait que le r~glement des Etats-Unis sur les lignes de charge,
applicable aux navires effectuant des voyages sur les Grands Lacs de l'Am6rique du Nord 6quivaut
au r~glement canadien, dit ( R~gles applicables, en mati6re de lignes de charge, aux navires
effectuant des voyages sur les lacs ou les fleuves ), approuv6 par l'Ordre-en-Conseil du 6 aofit 1937,
sauf en ce qui concerne les lignes de charge de compartimentage applicables aux navires A passagers.

Les autorit~s am6ricaines ont 6galement not6 que le Gouvernement canadien ne sera en mesure
de mettre en vigueur, avant la fin de la p~riode de navigation de la pr~sente annie, le r~glement
applicable, en matire de lignes de charge de compartimentage, aux navires effectuant des voyages
sur les Grands Lacs. Lorsque le r~glement pertinent sera promulgu6 par les autorit6s canadiennes,
les autorit~s am6ricaines comp6tentes devront 1'examiner avant de pouvoir 1'accepter comme
6quivalent aux r~gles adopt~es par les Etats-Unis en mati~re de lignes de charge de compartimentage.

Le Gouvernement am6ricain sera donc tr6s heureux de recevoir des exemplaires de ce r~glement
sur les lignes de charge de compartimentage, A une date aussi rapproch~e que possible apr~s sa
publication.

En ce qui concerne la demande exprim&e dans la note du Dr Skelton, au sujet de l'obtention
de renseignements sur la proc6dure A suivre pour l'apposition de marques, indiquant les lignes de
charge de compartimentage, sur les navires actuels A passagers.et quant h la mesure dans laquelle
lesdits navires sont tenus de se conformer aux r~gles amercames visant les lignes de charge de
compartimentage, les autorit~s am6ricaines comp6tentes ont d~clar6 que chaque navire .

passagers existant est consid~r6 en lui-m6me, au point de vue de son observation mat6rielle des
r~gles visant les lignes de charge de compartimentage. Dans l'interpr~tation des mots raisonnable
et praticable, les d&isions du D6partement du Commerce ont abouti, le plus souvent, . un comparti-
mentage r~glementaire d'un compartiment.

Les autorits am6ricaines ont remarqu6 la l~gre difference, indiqu6e ci-apr6s, en mati~re d'appli-
cation des lois fondamentales des Etats-Unis et du Canada sur les lignes de charge : les lois des Etats-
Unis ont un caract~re plus g~n~ral et s'appliquent probablement . un plus grand nombre de navires;
par exemple, les remorqueurs ne semblent pas 6tre tenus d'avoir des lignes de charge en vertu
de la loi canadienne, alors qu'une disposition 5 cet effet est pr~vue par la loi des Etats-Unis.

Pour autant qu'il s'agit de navires canadiens de ces categories qui sont exempt6s de
l'application du r~glement canadien sur les lignes de charge et qui visitent des ports des Etats-
Unis, les autorit~s comp~tentes am~ricaines s'estimeront satisfaites si les navires en question sont
marqu6s de lignes de charge en vertu du r6glement canadien pertinent, meme si la loi canadienne
en la mati~re n'exige pas qu'ils soient ainsi marques.

Veuillez agr6er, etc.
Le Tr~s Honorable Secr~taire d'Etat p. i. David McK. KEY,

aux affaires ext~rieures, Ottawa. Chargd d 'A//aires p. i.
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IV.
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS,

CANADA.

No. 185.

SIR, OTTAWA, 2nd September,I939.''.

With reference to the despatch No. 819 of the 22nd October, 1938, from the United States
Charg6 d'Affaires at Ottawa, and previous correspondence, in the matter of Load-line Regulations
applicable to the Great Lakes, I have the honour to state that, by Order-in-Council of the 7th July,
1939, P. C. 1790, certain regulations relating to subdivision have been made, bearing the title,
" Regulations respecting the Subdivision and Pumping Arrangements of Passenger Steamships
employed making Inland Voyages between Canada and the United States of America'.

These regulations were published in the Canada Gazette of the.12th August, 1939, and I
enclose herewith a copy of the Gazette so that the competent authorities of' the United
States Government may be in a position to give consideration to the acceptance of these
regulations as being equal to the United States Subdivision Load-line Regulations.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. . .....

0. D. SKELTON,

John Farr Simmons, Esquire, For Secretary of State for External Affairs.
Charg6 d'Affaires,

L6gation of the United States of America, Ottawa.

V.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS,
CANADA.

No. 217.

SIR, OTTAWA, I8th October, 1939.

With reference to my note No. 185 of the 2nd September, 1939, advising that certain
regulations relating to the subdivision of ships making inland voyages between Canada and the
United States of America had been made, and enclosing a copy of the Canada Gazette of the
12th August containing these Regulations, I have the honour to state that these Regulations
contained two errors and that action was taken to have these errors corrected by Order-in-Council.

An Order-in-Council P. C. 2669, dated September 14th, was issued, amending the errors in
question, and was published in the Canada Gazette of September 3oth, 1939.

I enclose herewith three copies. of an extract from the Canada Gazette of that date , containing
the Order-in-Council, and wish to request that a copy of the extract be forwarded to the
Government of the United States.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

0. D. SKELTON,

For Secretary of State for External Affairs:
John Farr Simmons, Esquire,

Charg6 d'Affaires, a. i.,
Legation of the;United States of America, Ottawa,. ..
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Iv.
DitPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES,

CANADA.

.. No. 185.

MONSIEUR LE CHARGf_ D'AFFAIRES, OTTAWA, le 2 septembre 1939..

Comme suite A.'la d6p~che No 819 du 22 octobre 1938, 6manant du Charg6 d'Affaires des
Etats-Unis 5. Ottawa, et A. la correspondance ant6rieure ayant trait aux r6gles applicables, en
matire de lignes de charge, A la navigation sur les Grands Lacs, j'ai l'honneur de dclarer que, en
vertu de l'Ordre-en-Conseil du 7 juillet 1939, P.C. 1790, un r glement a t6 6dictM en ce qui concerne
la question du compartimentage. Ce r~glement porte le titre suivant : (( R~glement relatif au
compartimeitage et- aux dispositifs de pompage des navires A passagers utilis~s pour des voyages
int6rieurs entre le Canada et les Etats-Unis.d'Am6rique ,.

Ce r~glement a t6 publi6 dans la Canada Gazette dl 12 aofit 1939, dont je joins copie, afin
que les autorit~s ompp6tentes du Gouvernement des Etats-Unis soient en mesure d'examiner la
question de l'acceptation de ce r~glement comme 6quivalent au r~glement des, Etats-Unis visant
les lignes de charge de compartimentage.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat aux Affaires ext~rieures:

John Farr. Simmons, Esquire, 0. D. SKELTON.
Charg6 d'Affaires,

Lgation des Etats-Unis d'Amfnique, Ottawa. "

V.

DitPARTEMENT DES AFFAIRES EXTPRIEURES.

• -CANADA.

No 217.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, OTTAWA, le 18 octobre 1939.

Comme suite A ma note No 185, du 2 septembre 1939, portant qu'un r~glement relatif au
compartimentage des navires effectuant des voyages intriieurs entre le Canada et les Etats-Unis
d'Amerique avait W 6dict6, et A laqueHe 6tait joint un exemplaire de la Canada Gazette du
12 aofit oii ce r~glement est reproduit, j 'ai l'honneur de d6clarer que le r~glement en question
renfermait deux erreurs et que des mesures ont t .prises pour que ces erreurs soient rectifi6es par
un- Ordre-en-Conseil.
. L'Ordreen-Conseil P.C. 2669, en date du 14.septembre, qui rectifie les erreurs en question, a

6t6 publi6 dans la Canada Gazette du 30 septembre 1939.
Je joins A.la prsente communication trois-exemplairesd'un extrait de la Canada Gazette de

cette date, renfermant l'Ordre-en-ConseiI susmentionne et je demanderais qu'un exemplaire de
'extrait en question soit .transmis au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures.:

0. D. SKELTON.
John. Farr Simmons, Esquire,

Charg6. d'Affaires p.. i.
Lgation des Etats-Unis d'Am6rique, Ottawa.
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VI.

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 208.

SIR, OTTAWA, Canada, January IOt, 1940.

I have the honor. to refer to -your note No. 217 dated October I8th, 1939, and .to previous
correspondence concerning a proposed arrangement between Canada and the United States for the
reciprocal recognition of load-line regulations for vessels engaged in international voyages on the
Great Lakes.

* I am desired by my Government to advise you that the Canadian regulations set forth by
Orders-in-Council of July 7th, 1939, P. C. 179o and 1791, as published in the Canada Gazette of
August 12th, 1939, have- been examined carefully and compared by the competent American
authorities with the similar regulations of the Secretary of Commerce, as set forth in Section ID.
of the Load-line Regulations of the United States, approved September 28th, 1937 (Part 46,
Section 46.42 of th eCodification of the Load-line Regulations), and 'have been found, subject to
the following comments, to be the equivalent of the said United States regulations :

(a) United States regulations are applicable to all passenger vessels of 150 gross
tons and above, whereas Canadian regulations are applicable only to steamships
(motorships) of 150 gross tons and above.

(b) A United States passenger vessel on the Great Lakes is one carrying more than
16 -passengers, whereas a Canadian passenger vessel is one carrying more than
12 passengers.

(c) Canadian regulation 4, sub-paragraph (2), defines the freeboard as the distance
from the subdivision water line to the margin line and it is presumed that when marked on
the ship as provided by regulation 49, sub-paragraph (2), that proper allowances will be made.

It is the opinion of the competent American authorities that any differences which may arise
with reference to the foregoing comments can be adjusted administratively.

It appears from Canadian regulation No. 2 (P. C. 1790) that these regulations apply only to
steel vessels, and that in the case of wooden vessels, if any, the breadth will be taken to the outside
of the planking.

The Coastwise Load-line Act, 1935, as amended, of the United States, provides in the U. S. C.,
title 46, sec. 88.(d) :. .

" § 88 (d). Foreign vessels ; application of sub-chapter. Whenever the Secretary
of Commerce shall certify that the laws and regulations in force in any foreign country
relating to load lines are equally effective with the regulations established under
sections 88 to 88 (i) of this title, the Secretary of Commerce may direct, on proof that a
vessel of that country has complied with such foreign laws and regulations, that such
vessel and her master and owner shall be exempted from compliance with the provisions
of sections 88 to 88 (i) of this title, except as hereinafter provided : Provided, that this
section shall not apply to the vessels of any foreign country which does not similarly
recognize the load lines established under sections 88 to 88 (i) of this title and the
regulations made thereunder. (Aug. 27 th, 1935, c. 747, § 5, 49 Stat. 889.)

The Government of the United States recognizes the Canadian Load-line Regulations, as
promulgated in the Canada Gazette dated August 12th, 1939, respecting subdivision, pumping
arrangements, watertight doors, and other appliances of passenger steamers making inland voyages
on the Great Lakes between Canada and the United States, to be as effective as comparable United
States regulations applicable to passenger vessels engaged in voyages on the Great Lakes between
the United States and Canada, provided that the Canadian Government similarly recognizes the
the Subdivision Load-line Regulations of the United States applicable to passenger vessels engaged
in voyages on the Great Lakes.
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VI.
LGATION DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

No.2o8.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT, OTTAWA, Canada, le IO janvier 1940.

J'ai l'honneur de me r~f6rer . votre note No 217, en date du i8 octobre 1939, ainsi qu'A la
correspondance ant~rieurement 6chang~e au sujet d'un projet d'accord entre le Canada et les
Etats-Unis, en vue de la reconnaissance r~ciproque des r~gles applicables, en mati~re de lignes de
charge, aux navires effectuant des voyages internationaux sur les Grands Lacs.

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de porter votre connaissance que le r~glement
canadien 6dict6 par les Ordres-en-Conseil du 7 juillet 1939, P.C. 179o et 1791, tel qu'il a W publi6
dans la Canada Gazette du 12 aofit 1939, a W examin6 attentivement et confront6 par les autorit6s
amricaines comp~tentes avec le r6glement analogue du secr.taire au Commerce, figurant dans la
section D du R~glement des Etats-Unis sur les lignes de charge, approuv6 le 28 septembre 1937
(Partie 46, section 46.42, de la Codification des R~gles visant les lignes de charge), et a W consider6,
sous r6serve des observations ci-apr6s, comme 6quivalent audit r~glement des Etats-Unis :

a) Le r~glement des Etats-Unis est applicable & tous les navires ;k passagers de
150 tonnes brutes et au-dessus, tandis que le r~glement canadien n'est applicable qu'aux
navires . vapeur (navires . moteur) de 150 tonnes brutes et au-dessus.

b) Un navire A. passagers des Etats-Unis sur les Grands Lacs est un navire qui
transporte plus de 16 passagers, tandis qu'un navire h passagers can.adien est un navire
qui transporte plus de 12 passagers.

c) La r~gle canadienne No 4, ain~a 2, dsfinit le franc-bord comme la distance entre
la ligne de flottaison de compartimentage et la ligne de surimmersion, et il est pr6sum6
que, lors de l'apposage des marques sur le navire, comme le pr~voit la r~gle 49, alin~a 2,
les corrections appropri~es seront faites.

Les autorit6s am6ricaines comp6tentes estiment que toutes les divergences qui surgiraient au
sujet des observations formul6es ci-dessus pourront 6tre r~gl6es par la voie administrative.

II ressort du r~glement canadien No 2 (P. C. 179o) que ce r~glement ne s'applique qu'aux
navires construits en acier et que, pour les navires en bois, le cas 6ch~ant, la largeur sera mesur~e
jusqu'a l'extr~mit6 ext~rieure du bord6.

La loi des Etats-Unis sur les lignes de charge en matire de cabotage (Coastwise Load-line
Act, 1935) stipule, dans le U.S.C., titre 46, paragraphe 88, d) :

( § 88 d). Navires 6trangers ; application du sous-chapitre. Toutes les fois que le
secrtaire au Commerce certifiera que les lois et r~glements en vigueur dans un pays
6tranger, en matire de lignes de charge, exercent les m6mes effets que les r~gles 6tablies
en vertu des paragraphes 88 A 88 i) du present titre, il pourra, la preuve 6tant faite qu'un
navire de ce pays se conforme aux lois et r~glements 6trangersen question, 6dicter que ce
navire, son capitaine et son propri~taire seront exempt~s de l'application des
dispositions des paragraphes 88 a 88 i) du present titre ; 6tant entendu, toutefois, que le
present paragraphe ne sera pas applicable aux navires de tout pays 6tranger qui ne
reconnaft pas de m~me les lignes de charge fix6es en vertu des paragraphes 88 a 88 i) du
present titre et les r~gles promulgu~es en vertu desdits paragraphes (27 aoflt 1935, c. 747,
§ 5, 49 Stat. 889).))

Le Gouvernement des Etats-Unis reconnaft que le r~glement canadien sur les lignes de charge,
tel qu'il a W promulgu6 dans la Canada Gazette du 12 aofit 1939, au sujet du compartimentage, des
dispositifs de pompage, des portes 6tanches et autres installations des navires h passagers effectuant
des voyages int~rieurs sur les Grands Lacs entre le Canada et les Etats-Unis, exerce les m~mes
effets que le r~glement analogue des Etats-Unis applicable aux navires A passagers effectuant
des voyages sur les Grands Lacs entre les Etats-Unis et le Canada, a la condition que" le
Gouvernement canadien reconnaisse de m~me le r~glement des EtatsaUnis sur les lignes de charge
de compartimentage, applicable aux navires a. passagers effectuant des-voyages sur les Grands Lacs.
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With further reference to your note No. 217 of October 18th, 1939, which stated that an
Order-in-Council, P. C. 2669, dated September 14th, 1939, was issued, amending two errors which
occurred in the Order-in-Council of July 7 th, 1939, P. C. 1790 .I am requested to inform you of the
receipt by the Secretary of Commerce of the United States of this information...

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John FARR SIMMONS,

Chargd d'Affaires a. i.
The Right Honorable The Secretary of State for External Affairs,

Ottawa, Canada.

VIl.
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS,

CANADA.

No. 2o.

SIR, 'OTTAWA, March 4th, 1940.
With reference to the note No. 208, of the ioth January, 1940, from the United States Charg6

d'Affaires ad interim, concerning a proposed arrangement between the United States and Canada
for the reciprocal recognition of load-line regulations for vessels engaged in-international voyages
on the Great Lakes, I have the honour to state that it is noted that the United States Government
recognizes the Canadian regulations respecting subdivision, pumping arrangements, watertight
doors and other appliances on passenger steamships engaged in making inland voyages on the
Great Lakes between Canada-and the United States to be as effective as comparable United States
regulations applicable to passenger vessels engaged in voyages on the Great Lakes between Canada
and the United States, provided that the Canadian Government similarly recognizes the
subdivision load-line regulations of the. United States applicable to passenger vessels engaged in
voyages on the Great Lakes.

I may say that the Canadian Government recognizes the subdivision load-line regulations.of
the United States applicable to passenger vessels engaged in voyages on the Great Lakes, as set
forth in Section D of the Load-line Regulations of the United States, approved September 28th,
1937, as being as effective as the Canadian regulations respecting-subdivision, pumping
arrangements, watertight doors and other appliances for passenger steamships making inland
voyages between Canada and the United States, as set forth in the Regulations respecting
Subdivision and Pumping Arrangements of Passenger Steamships employed making Inland
Voyages between Canada and the United States, P. C. 1790 of July 7 th, 1939, and the Regulations
respecting Watertight Doors and Other Appliances, P. C. 1791, of July 7 th, 1939, respectively.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

0. D. SKELTON,

For Secretary of State. for External Affairs.
The Minister of the United States to Canada,

United States Legation, Ottawa.

Certified to be a true and complete textual copy of the original
arrangement in the sole language in which it was signed.

For the Secretary of State of the United States of America
P. F. Allen,

Acting Director ol Personnel.
N o
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En ce qui concerne la r~f~rence, contenue dans votre note No 217, du I8 octobre 1939, k la
publication de l'Ordre-en-Conseil, P.C. 2669, en date du 14 septembre 1939, rectifiant deux erreurs
qui s'6taient gliss~es dans l'Ordre-en-Conseil du 7 juillet 1939, P.C. 1790, je suis charg6 de vous
communiquer que le secr~taire au Commerce des Etats-Unis a dfment requ le renseignement en
question.

Veuillez agr~er, etc.

John FARR SIMMONS,
Chargd d'A flaires p. i.

Le tr~s honorable Secr6taire d'Etat aux Affaires ext~rieures,

Ottawa, Canada.

VII.
DAPARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES,

CANADA.

No 20.

MONSIEUR LE MINISTRE, OTTAWA, le 4 mars 1940.

Comme suite a la note No 208, du io janvier 1940, 6manant du Charg6 d'affaires par int6rim
des Etats-Unis d'Am6rique et relative a un projet d'accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le
Canada, en vue de la reconnaissance r~ciproque des r~gles applicables, en mati~re de lignes de
charge, aux navires effectuant des voyages internationaux sur les Grands Lacs, j'ai l'honneur de
d6clarer que mon gouvernement a pris note du fait que le Gouvernement des Etats-Unis reconnait
le r~glement canadien relatif au compartimentage, aux dispositifs de pompage, aux portes 6tanches
et autres installations des navires A passagers effectuant des voyages int6rieurs sur les Grands Lacs
entre le Canada et les Etats-Unis, comme exerqant les m~mes effets que le r~glement analogue des
Etats-Unis -"pplicable aux navires h passagers effectuant des voyages sur les Grands Lacs entre le
Canada et les Etats-Unis, L la condition que le Gouvernement canadien reconnaisse de m~me le
r~glement des Etats-Unis applicable, en mati~re de lignes de charge de compartimentage, aux
navires A passagers effectuant des voyages sur les Grands Lacs.

Je suis en mesure de d6clarer que le Gouvernement canadien reconnait que les r6gles des
Etats-Unis applicables, en mati~re de lignes de charge de compartimentage, aux navires A passagers
effectuant des voyages sur les Grands Lacs, telles qu'elles figurent a la section D du r~glement des
Etats-Unis sur les lignes de charge, approuv6 le 28 septembre 1937, exercent les m~mes effets que
les r~gles canadiennes relatives au compartimentage, aux dispositifs de pompage, aux portes
6tanches et autres installations des navires A passagers effectuant des voyages int~rieurs entre le
Canada et les Etats-Unis, telles qu'elles figurent dans le R~glement relatif au compartimentage et
aux dispositifs de pompage des navires a passagers utilis~s pour des voyages int~rieurs entre le
Canada et les Etats-Unis, P.C. 179o, du 7 juillet 1939, ainsi que dans le R6glement concernant les
portes tanches et autres installations, P.C. 1791, du 7 juillet 1939, respectivement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat aux Affaires ext~rieures:
0. D. SKELTON.

Monsieur le Ministre des Etats-Unis au Canada,
Lgation des Etats-Unis, Ottawa.
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